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/( 

„ენათმეცნიერების შესავალი“ თბილისის სახელმწიფო უნივერსი- 
ტეტმა 1952 წელს გამოსცა, მაგრამ მას კიდევ უფრო ხანგრძლივი ის- 
ტორია აქვს. იგი უკავშირდება არნ. ჩიქობავას საუნივერსიტეტო სა- 

ხელმძღვანელოების პროექტს ენათმეცნიერები“ თეორიაში. პროექტი 

გულისხმობდა ორი სახელმძღვანელოს შექმნას: 1. „ზოგადი ენათმეცნიე- 

რება, I. პროპედევტიკული ნაწილი“ (გამოიცა 1935, 1939, 1946 წწ.); 

2. „ზოგადი ენათმეცნიერება, II. ძირითადი პრობლემები“ (გამოიცა 

1945, 1983 წწ) -- პირველი განიხილებოდა როგორც ელემენტარული, 
და მეორე, როგორც მასთან ორგანულად დაკავშირებული, ძირითადი 

კურსი. ისინი იქმნებოდა ავტორის საუნივერსიტეტო მოღვაწეობის პრო- 

ცესში. 
არნ. ჩიქობავას „პროპედევტიკას“ წინ უსწრებდა 1919 წელს სამ 

ნაკვეთად გამოსული გ. ახვლედიანის „ენათმეცნიერების ”ძესავალი“, 
რომელიც „იმ ხანად რუსულ ენაზე არსებულ სახელმძღვანელოთა შო- 

რის გამოირჩეოდა შინაარსის სიმდიდრითა და საკითხთა დამუშავების 

მაღალი დონით, ამ სახელმძღვანელოზე – ქართულად – ენათმეცნიე- 
რების ანბანი გაიკვეთა არა ერთმა თაობამ. მათ შორის პირველი თაო- 

ბა ის იყო, რომელსაც ამ სტრიქონების ავტორიც ეკუთვნის“, -- წერდა 

არნ. ჩიქობავა. ამგვარად, „შესავლის“ კურსი უკვე დამკვიდრებული იყო 

უნივერსიტეტში, რასაც ვერ ვიტყვით „ზოგადი ენათმეცნიერების“, ანუ 

ძირითადი კურსის, შესახებ. ამ თემატიკის სახელმძღვანელო არ მოიბო- 

ვებოდა არათუ ქართულ, არამედ რუსულ ენაზეც. უფრო მეტიც, ლინ- 

გვისტიკის ამგვარი კურსის საჭიროება, როცა იგი 1935-1936 წლებში 
პირველად იკითხებოდა ენათმეცნიერების სპეციალობის სტუდენტების- 
თვის, სადავოდ მიაჩნდათ, რადგან უმაღლესი სკოლის კომიტეტის სა- 

სწავლო გეგმებში ასეთი საგანი მაშინ არ იყო შეტანილი. იმ აკადემიუ- 
რი წლიდან მოყოლებული, „ზოგადი ენათმეცნიერება" ერთ-ერთი წა- 

მყვანი დისციპლინა გახდა ფილოლოგიის ფაკულტეტებზე, არა მარტო 

უნივერსიტეტში, არამედ პედაგოგიურ ინსტიტუტებშიც. მასზე აღიზარ- 

დნენ ქართველ მეცნიერთა მთელი თაობები. 
წინამდებარე წიგნის უშუალო წინაპარია სწორედ ზემოთ ნახსე- 

ნები „პროპედევტიკა“, რომელიც რთულ პირობებში შეიქმნა და დაი-
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ბეჭდა. ამის თვალსაჩინოებისთვის პირველი გამოცემის „წინასიტყვაო- 

ბაც კმარა, რომელიც ხელმოწერილია „სახელმწიფო უნივერსიტეტის 
გამომცემლობის“ სახელით, რითაც დაცულია ავტორის, უფრო ზუს- 
ტად, ავტორთა ჯგუფის ანონიმურობა. აღნიშნული „წინასიტყვაობა“ 

უპრეცედენტოა იმ თვალსაზრისითაც, რომ იგი მთლიანად შეიცავს წიგ- 

ნის გმობას, რომლის წინასიტყვაობასაც თავად წარმოადგენს: 
„როგორია წინამდებარე ენათმეცნიერების კურსი? არის თუ არა 

დაწერილი მატერიალისტური დიალექტიკის საფუძველზე? იძლევა თუ 

არა ძველი, ბურეუაზიული ენათმეცნიერების (ინდოევროპეისტიკის) 

კრიტიკას? ითვალისწინებს თუ არა ყველა იმ მიღწევას, რომელიც ენის 

შესახებ ახალ მოძღვრებას (იაფეტიდოლოგიას): გააჩნია ენათმეცნიერე- 

ბის გარდაუვალი პრობლემების შესახებმ?“ – კითხულობენ ავტორები 

და თვითონვე იძლევიან პასუხს: „სამწუხაროდ, აქ ჩამოთვლილ საკი- 

თხებზე უარყოფითი პასუხი უნდა გავცეთ. პროფ. არნოლდ ჩიქობავა 

ჯერ კიდევ ვერ განთავისუფლებულა იდეალისტური შეხედულებებისა- 
გან“. აქ არ შევუდგებით ბრალდებათა იმ ცხრა პუნქტის ჩამოთვლას, 

რომელთაც „წინასიტყვაობა“ უყენებს სახელმძღვანელოს ავტორს, აღ- 

ვნიშნავთ მხოლოდ, რომ ამ პუნქტების ზოგადი პათოსია „ბოლშევიკუ- 

რად ამხილოს ყველა ის იდეალისტური და მექანისტური შეცდომა, რო- 
მელსაც ადგილი ექნება ენათმეცნიერულ მუშაობაში; გააჩაღოს ბოლშე- 
ვიკური თვითკრიტიკა საკუთარ რიგებში და ამით წინ წასწიოს საბჭო- 
თა ლინგვისტიკა“, არნ. ჩიქობავა კი „სათანადოდ ვერ აფასებს საბჭოთა 
ლინგვისტიკას და მის მიღწევებს, იგი დღესაც სავსებით ვერ გამიჯნულა 
ინდოევროპეისტიკი” პრინციპებისაგან.. (იგი) გამოდის იმ საერთო 
ტრადიციიდან, რომელიც ბურჟუაზიულ ენათმეცნიერებაში არსებობს. 
ენის შესახებ ახალმა მოძღვრებამ, რომლის მამამთავარი კომუნისტი 
აკადემიკოსი ნიკო მარია, სამართლიანად დაანგრია ძველი ფილოლოგი- 
ურ-ენათმეცნიერული შენობა და მის ნაცვლად ახალი ააგო. უარყოფილ 

იქნა ე.წ. კომპარატიული მეთოდი (იგულისხმება ისტორიულ-შედარები- 

თი მეთოდი – გ.კ) და მისი ცრუ ისტორიზმი, რომლის ადგილი დაი- 

პირა მატერიალისტურმა დიალექტიკამ“. ეს ვრცელი ციტატები და- 

გვჭირდა იმიტომ, რომ მათზე უკეთ ჩვენ ვერ გავაცოცხლებთ იმ სულის 

შემხუთავ ატმოსფეროს, რომელიც მაშინ სუფევდა საბჭოთა ენათმეცნი- 

  

' იგივე „იაფეტური ენათმეცნიერება“, „იაფეტური თეორია", რომელიც ნ. მარმა (1864- 

1934 წწ.) 1923 წ. წამოაყენა და რომელსაც სხვადასხვა მოდიფიკაციით სიცოცხლის 
ბოლომდე ავითარებდა.
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ერებაში და რომელიც დღევანდელი პოლიტიკური ცხოვრების კონტექ- 

სტში დაუჯერებელი ჩანს. 

მიუხედავად იმისა, რომ მეცნიერთა წინააღმდეგ პოლიტიკური 

ბრალდებებისა და პოლიტიკური შანტაჟის მაშინდელი პრაქტიკა ძალი- 

ან სახიფათო იყო და ხშირად სავალალო შედეგით მთავრდებოდა, არნ. 
ჩიქობავა გაბედულად იცავდა თავის დებულებებს, რადგან ისინი მეცნი- 
ერულად სწორად მიაჩნდა. მისი სიტყვებია: „ჭეშმარიტებას ვინც ეძებს, 

ჭეშმარიტების უკომპრომისო დამცველიც უნდა იყოს (კომპრომისი მე- 
ცნიერებასთან შეუთავსებელია)“. 

არნ. ჩიქობავამ 1938 წელს „პროპედევტიკის“ მეორე გამოცემას 

წაუმძღვარა მოკლე „შესავალი“, სადაც მოცემულია რამდენიმე ძირითა- 

დი ცნობა ენათმეცნიერების ისტორიის შესახებ. წიგნის ოთხ არასრულ 

გვერდზე მეცნიერმა გასაოცარი ლაპიდარობითა და ტევადობით წარმო- 

ადგინა თავისი „კრიტიკოსების“ მიერ დაგმობილი „კომპარატიული“ მე- 

თოდისა და ისტორიული გრამატიკის ჩამოყალიბების გზა, შეაფასა 

„ბურჟუაზიული ენათმეცნიერების წარმომადგენელ კომპარატივისტთა 

ღვაწლი, დაასახელა ისინი თავიანთი ფუძემდებლური ნაშრომებითურთ 

და სხვა მნიშვნელოვან თეორიულ საკითხებზეც იმსჯელა, მათ შორის 

დაასაბუთა „კრუდ“ მონათლული ისტორიული თვალსაზრისის აუცი- 

ლებლობა და ის, რომ ენის მეცნიერული შესწავლა გულისხმობს მის 

შესწავლას განვითარებაში; განიხილა ფილოლოგიური და რაციონალუ- 

რი გრამატიკა, მათი .· შექმნის საფუძვლები და სხვ. მოკლედ რომ 

ვთქვათ, კიდევ ერთხელ და უფრო ხაზგასმით აჩვენა, რომ, დიახაც, იგი 

„გამოდის იმ საერთო ტრადიციიდან, რომელიც ბურჟუაზიულ ენათმეც- 

ნიერებაში არსებობს“. ცნობილი ენათმეცნიერი, შემდგომში რეპრესირე- 

ბული, ევგენი პოლივანოვი წერდა: „კი მაგრამ არავითარი სხვა მეცნიე- 

რება, გარდა ბურჟუაზიულისა, საერთოდ ხომ არ არსებობდა ადრე და 

დღესაც ხომ არ არსებობს დასავლეთშიო“. ა. მეიეს შეუნიშნავს: „თუ 

ბურჟუაზიული მეცნიერება იმაში მდგომარეობს, რომ ფაქტები დაინა- 

ხოს ისე, როგორც ისინი სინამდვილეშია, მაშინ მე ჩემს თავზე ვიღებ 

ბურჟუაზიულობის ბრალდებასო“. 

როგორც ვხედავთ, საბჭოთა იდეოლოგიის დამცველებს ინდოევ- 

როპეისტიკა ბურჟუაზიული ენათმეცნიერების სინონიმად ესმოდათ, ამი- 

ტომ მას სოციალისტური საზოგადოებისათვის მიუღებლად მიიჩნევდნენ. 
ერთადერთ იდეოლოგიურად მისაღებ და ჭეშმარიტ თეორიად ენის შე- 

სახებ ახალი მოძღვრება გამოცხადდა. თეორიისათვის ასეთი ოფიცია- 

ლური სტატუსის მინიჭებამ მის კანონიზაციას შეუწყო ხელი.
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ამ გარემოებას არაკეთილსინდისიერად იყენებდა ნ. მარის გარე- 
მოცვის ერთი ნაწილი, რომელიც შედგებოდა ე.წ. მარისტებისაგან. ისი- 

ნი იყვნენ ნაკლებად კომპეტენტური და პარტიულად ანგაჟირებული 

ადამიანები, რომლებმაც „ახალი მოძღვრებიდან“ ძირითადად იდეოლო- 
გიური ფორმულირებები შეითვისეს და მათი საშუალებით გააჩაღეს 

ბრძოლა „კომპარატივისტების“ წინააღმდეგ. „მარქსისტული დებულებე- 
ბისადმი აპელირება იარაღად გამოიყენებოდა არა იმდენად მიუღებელ 
მსოფლმხედველობით კატეგორიებთან ბრძოლაში, რამდენადაც არასა- 

სურველი პიროვნების წინააღმდეგ... წინააღმდეგ პოტენციური კონკუ- 

რენტებისა, რომელთაც უბრალო უმეცრების გამო მიაკრავდნენ ხოლმე 

ინდოევროპეისტის სახელს“ (პროფ. ვლ. ზვეგინცევი). ასეთი გზით ხდე- 
ბოდა მეცნიერებაში ხელმძღვანელი მდგომარეობის მოპოვება, მცდარი 

იდეის მონოპოლირება და იმათი რეპრესიული დევნა, ვინც ამ იდეის 

არამეცნიერულობას ამტკიცებდა. არაერთხელ აღუნიშნავთ, რომ იმ 
დროში ასეთი დევნა ადვილად დაუსვამდა წერტილს არათუ მეცნიე- 

რულ კარიერას, არამედ ადამიანის თვით სიცოცხლესაც. მეცნიერებისა 

და იდეოლოგიის ერთ მთლიანობაში წარმოდგენამ, რასაც არსებითად 
პროფანაცია ედო საფუძვლად, ისეთი მოვლენები წარმოშვა საბჭოთა 

სინამდვილეში, როგორიც იყო ენათმეცნიერებაში მარიზმი (შვედი ლინ- 

გვისტის ჰ. შელდის მოსწრებული კალამბურით –-- მარაზმი) და ლისენ- 

კოვშჩინა ბიოლოგიაში. ორივე გამოუვალ ჩიხს მოასწავებდა. 

მეოთხედ საუკუნეზე მეტხანს გაგრძელდა მარიზმის ბატონობა. 
ენათმეცნიერება მისგან საბოლოოდ 1950 წლის. ცნობილი დისკუსიის 

შედეგად განთავისუფლდა, რაშიც დიდი ღვაწლი მიუძღვის არნ. ჩიქო- 

ბავას. მან აღნიშნულ დისკუსიაზე მაღალი შეფასება მისცა აკად. ნ. მა- 
რის ყველაზე უფრო მნიშვნელოვან მიღწევებს ენათა პრაქტიკულ კვლე- 

ვებში, მაგრამ ამავე დროს საფუძვლიანად გააკრიტიკა მისი ზოგად- 

ენათმეცნიერული კონცეფცია, გააბათილა ხოტბის შემსხმელი შეფასებე- 

ბი, რომლებსაც ძირითადად აპრიორული ხასიათი ჰქონდა. მოგვიანებით 

არნ. ჩიქობავა წერდა: „მეცნიერს ვერავინ წაართმევს იმას, რაც მას გა- 
უკეთებია. ეს გარდაუვალი კანონია მეცნიერებისა, მისი ძალა ადრე თუ 

გვიან თავს იჩენს. 

ეს ეხება ნ. მარსაც, კველაზე დიდ კავკასიოლოგს, მას ბევრი მო- 

წინაღმდეგე ჰყავდა, შეუდარებლად მეტი –- მაქებელ-მადიდებელი, ყვე- 
ლაზე ცოტა -– მკითხველი.
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კავკასიის მცოდნეთა ვალი იყო და არის, საფუძვლიანად იცნობ- 
დნენ ნ. მარის სამეცნიერო ნაშრომებს, რომ შესაძლებლობა ჰქონდეთ 

მათ შესახებ დასაბუთებულად იმსჯელონ“. 
არნ. ჩიქობავას წარმმართველი როლი საბჭოთა ენათმეცნიერების 

ისტორიაში ასე შეაფასეს ცნობილმა ენათმეცნიერებმა: 

პროფესორი გეორგ ფ. მაიერი: „არნ. ჩიქობავა აღიარებას იმსა- 

ხურებს აგრეთვე იმიტომ, რომ იგი მეცნიერებაში მონოპოლიის წინააღ- 

მდეგ იბრძოდა, რის შედეგად შექმნა სინქრონიული და ისტორიულ-შე- 
დარებითი ხასიათის მრავალი ნაშრომი. და ბოლოს, მოკლე დროში მან 

საბჭოთა ენათმეცნიერებას საზღვარგარეთ დაუბრუნა ავტორიტეტი“. 

აკადემიკოსი თამაზ გამყრელიძე: „არნ. ჩიქობავა ფაქტიური ინი- 

ციატორი და განმახორციელებელი იკო ორმოცდაათიან წლებში მთელი 

საბჭქოთა ენათმეცნიერები დაბრუნებისას მსოფლიო, საერთაშორისო 

ენათმეცნიერების წიაღში. ამის შედეგად გახდა სწორედ შესაძლებელი 

ის დიდი მიღწევები მსოფლიო ენათმეცნიერების თვალსაზრისით, რომ- 

ლებსაც დღეს საბჭოთა და, კერძოდ, ქართველმა ენათმეცნიერებამ მი- 

აღწია“. 
პროფესორი ვლ. ზვეგინცევი: „სწორედ არნოლდ ჩიქობავასნაირი 

მკვლევრებით აღინიშნება საბჭოთა ენათმეცნიერების ფუძემდებლური 

ეტაპები. მისმა მეცნიერულმა გაბედულებამ და უდრეკმა პრინციპულო- 

ბამ ენის კვლევის ახალი და უფრო ნაყოფიერი გხები გახსნა, ამასთანა- 

ვე ყველას, ვისაც ამის აღქმის უნარი გვქონდა, მოგვცა ჩვენი მეცნიერე- 

ბისადმი ჭეშმარიტი და უსაზღვრო ერთგულების მაგალითი“. 

მოკლე ექსკურსი დაგვჭირდა იმიტომ, რომ წინამდებარე სახელ- 

მძღვანელოს მომხმარებელმა, დღევანდელმა პირველკურსელმა, შეიძლე- 
ბა არც კი იცოდეს ყოველივე ეს, არადა ამის ცოდნა საჭიროა: ისტო- 

რიას უყვარს ავის გამეორება, განსაკუთრებთი კი მაშინ, თუ ადამიანთა 

ცოცხალი მეხსიერება წინა პერიოდებს ვერ სწედება, ან თუ საზოგადო- 
ება საგანგებოდ ივიწყებს წარსულის მწარე გაკვეთილებს. 

ეს ვიგულისხმეთ ზემოთ, როცა ვთქვით, რომ სახელმძღვანელო 

მძიმე პირობებში იქმნებოდა. აუცილებლად უნდა აღინიშნოს ერთი 

მნიშვნელოვანი გარემოებაც – საბჭოთა პერიოდში, განსაკუთრებით 

70-იან წლებამდე და განსაკუთრებით მაშინ, როცა საქმე საზოგადოებ- 

რივ მეცნიერებათა სახელმძღვანელოს ეხებოდა, მისი გამოსვლის წინაპი- 

რობა იყო „იდეოლოგიური სიმტკიცე“, რომელიც ავტორს უნდა გამოე- 

ჩინა. ავტორები ამ მიზნით იყენებდნენ მარქსიზმ-ლენინიზმის კლასიკოს- 
თა ციტატებს, იდეოლოგიზებულ პასაჟებს, პოლიტიკურ-ნომენკლატუ-
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რულ ტრაფარეტებსა და სხვ. ეს იყო ერთგვარი რიტუალური იდეო- 
ლოგიზაცია, რომელსაც უმრავლეს შემთხვევაში არავითარი კავშირი 
არ ჰქონდა სახელმძღვანელოს ძირითადი ტექსტის შინაარსთან, მაგრამ 

გარეგნულად აკმაყოფილებდა მისი დაბეჭდვისთვის სავალდებულო ბი- 
რობას. 

არნ. ჩიქობავას „პროპედევტიკის“ სამივე გამოცემაში არის ერთი 

პარაგრაფი, რომლის სათაურმა, სანამ პარაგრაფის შინაარსს გავეცნო- 

ბოდეთ, შეიძლება გვაფიქრებინოს, ავტორს მარიზმის იდეოლოგიური 
წნეხისათვის ვერ გაუძლიაო. ეს სათაური პირველსა და მეორე გამოცე- 
მაში ამგვარადაა ფორმულირებული: „ენა, როგორც იდეოლოგიური მო- 
ნაცემი“, ხოლო მესამეში – „ენა, როგორც ზედნაშენი“. იგი იწყება ასე: 

„მეტყველების ზედნაშენობის საფუძველია ნიშნადობა.. ნიშნად ყოფნა 
უცილობლად ახასიათებს ყოველივე ენობრივს. ის, რისი ნიშანიც ენობ- 

რივი მონაცემია, წარმოადგენს ბაზისს (საფუძველს) ენისათვის“. ცხა- 

დია, ამ მსჯელობას არაფერი აქვს საერთო ენის ზედნაშენურობის მტკი- 

ცებასთან „ახალ საენათმეცნიერო მოძღვრებაში“. ასევეა ეს ენის კლა- 
სობრიობის საკითხში. არნ. ჩიქობავა ამ მიმართებით ენობრივი მონაცე- 
მის სუბიექტურ დანართს, მის ემოციურ იერს განიხილავს, ამასთანავე, 

იქვე სქოლიოში შენიშნავს, რომ ემოციური იერი ყოველთვის, რა თქმა 

უნდა, კლასობრივ თვალსაზრისს არ გამოხატავსო. ხოლო თუ რა შინა- 

არსს დებდნენ აღნიშნულ ცნებაში ახალი მოძღვრების მიმდევრები, სა- 

ყოველთაოდ ცნობილია. როგორც ვხედავთ, სათაურის საშუალებით ავ- 

ტორი ერთგვარ კამუფლაჟს მიმართავდა. 

ამ მხრივ ვითარება არც მარიზმის დამარცხებით შეცვლილა. მარ- 

თალია, ი. სტალინის შრომაში „მარქსიზმი და ენათმეცნიერების საკითხე- 

ბი“ ცხადად წარმოჩნდა „ახალი საენათმეცნიერო მოძღვრების“ ანტიმეცნი- 

ერულობა და ანტიმარქსისტულობა (მაშინ როდესაც „ახალი მოძღვრების“ 

მიმდევრები მეცნიერული არგუმენტაციის ნაცვლად სწორედ მარქსიზმზე 

აპელირებასს მიმართავდნენ), მაგრა“ ახლა ვულგარული მარქსიზმის 

სამაგიეროდ არავულგარული მარქსიზმის დანერგვის საკითხი დადგა ენათ- 

მეცნიერებაში. ბუნებრივია, ეს, უწინარეს ყოვლისა, თეორიულ სახელ- 
მძღვანელოებს შეეხო, მათ შორის არნ. ჩიქობავას „ენათმეცნიერების შესა- 
ვალსაც“, რომელიც უმაღლესი განათლების სამინისტროს მიერ დამტკიცე- 

ბული ახალი პროგრამით უნდა დამუშავებულიყო. ამით აიხსნება სტალი- 

ნის ნაშრომის ხშირი ციტირება წიგნის მეორე თავში, სადაც განხილულია 

ენის საზოგადოებრივი არსის, მისი განვითარებისა და წარმოშობის საკი- 

თხები და ამასთან დაკავშირებით – მარის მცდარი შეხედულებების კრი-
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ტიკა. ამის გარეშე სახელმძღვანელო ვერ გამოვიდოდა. უნდა აღინიშ. 

ნოს, რომ სახელმძღვანელოს ავტორს ჭეშმარიტებისთვის მაინც არ 

უღალატია: სტალინის პოზიცია მარიზმის წინააღმდეგ მეცნიერულად 
დასაბუთებული და ეთიკურად გამართლებული იყო. კონიუნქტურა ამ 

იშვიათ შემთხვევაში სიყალბეს არ მოითხოვდა. 

წინამდებარე გამოცემის მომზადებისას დიალექტიკურ-მატერია- 

ლისტური ციტატების ამოღებას არათუ აზრის, ერთი სიტყვის შე- 

ცვლაც არ გამოუწვევია ძირითად ტექსტში, რაც კიდევ ერთხელ მოწ- 
მობს იმას, რომ „იდეოლოგიზაცია“ აქ „რიტუალური“ იყო. იგი ენობ- 

რივი ქსოვილის ინკრუსტაციებით შემკობას უფრო ჰგავდა. 

არნ. ჩიქობავას – ენათმეცნიერების თეორეტიკოსს – თავისი 

ფუძემდებლური დებულებანი არასოდეს შეუცვლია კონიუნქტურის 
გამო, კონიუნქტურული შეიძლება ყოფილიყო მხოლოდ მეცნიერული 

აზრისათვის უმნიშვნელო აქსესუარი, როგორც ჯავშანი, მეცნიერისა და 

მისი ნააზრევის გადასარჩენად. 

2 

„ენათმეცნიერების შესავლის“ გამოსვლიდან დღემდე 56 წელი გა- 

ვიდა. ეს პერიოდი ხასიათდებოდა ლინგვისტიკური სკოლებისა და 
ახალ-ახალი თეორიების სიუხვით, მგზნებარე პოლემიკური ბატალიებით. 

ახალი ზოგჯერ არსებითი და მნიშვნელოვანი იყო, ზოგჯერ – მოდური 

და ზედაპირული, ამიტომაც მალე ეძლეოდა დავიწყებას, თუმცა გა- 

რკვეულ კვალსაც ტოვებდა. 
უახლესი თეორიები და ჰიპოთეზები, მეთოდთა გამდიდრებული 

რეპერტუარი, კვლევის შეცვლილი აქცენტები და ახალი ასპექტები, 

ცხადია, მუდმივად ცვლიან ენათმეცნიერულ ლანდშაფტს და იქმნება 
შთაბეჭდილება, რომ ტრადიციული ლინგვისტიკა აღარ არსებობს მის- 

თვის აღარ რჩება ადგილი ლინგვისტიკური სამყაროს თანამედროვე სუ- 

რათში. არადა, ტრადიციულ ლინგვისტიკას მუდმივად აქვს და ექნება 

იგივე ადგილი და იგივე ფუნქციები, რომლებიც ყოველთვის ჰქონდა. 

ერთი ცნობილი ენათმეცნიერის თქმისა არ იყოს, მას აქვს თითქმის მი- 

სტიკური თვისება: იგი უეჭველად განიცდის ევოლუციას, მაგრამ აღიქ- 
მება როგორც უცვლელი და მუდმივი სიდიდე. მისი ამ მუდმივობით 

უფრო ნათლად იკვეთება უმთავრესი ენათმეცნიერული ფასეულობანი, 

რომლებიც წარუვალია და უკავშირდება არა ამა თუ იმ მიმდინარეო- 

ბასა და განშტოებას, არამედ საერთოდ ენათმეცნიერების გულისგულს, 

სადაც ინახება და იხვეწება ენის შესახებ მეცნიერების ფუნდამენტური
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ცნებები. სწორედ ასე ხდება ტრადიციული ენათმეცნიერება სხვადასხვა 
მიმართულებისათვის ურთიერთგაგების საშუალება და საფუძველი, რო- 
ცა სიახლეთა უკრიტიკო გამოდევნება ნათლად თქმის უნარის დაკარ- 

გვას იწვევს. 
როგორც ვხედავთ, ტრადიციულ ენათმეცნიერებას ბევრად მეტი 

ადგილი უჭირავს და ბევრად უფრო მნიშვნელოვან როლს თამაშობს 

იგი თანამედროვე ენათმეცნიერებაში, ვიდრე ზოგჯერ გვგონია. მისი სა- 

ფუძვლიანი შესწავლითა და სათანადო გათვალისწინებით, სხვა რომ 

არა იყოს რა, ახალ ლინგვისტიკურ იდეათა ერთი ნაწილის ფესვებიც 

უფრო გრძელი აღმოჩნდებოდა და ზოგიერთი შეცდომის წინასწარ გან- 
ჭვრეტა და თავიდან აცილებაც მოხერხდებოდა. 

ამისთვისაც სჭირდება დღეს არნ. ჩიქობავას „ენათმეცნიერების 

შესავაელი“ როგორც ფილოლოგიის ფაკულტეტის პირველკურსელს, 

რომელიც თეორიული ენათმეცნიერების დაუფლებას ახლა იწყებს, ისე 

უკვე გამოცდილ მასწავლებელსაც, რომელსაც ლინგვისტიკის თანამედ- 
როვე ვითარებაში გარკვევა უწევს. 

უწინარეს ყოვლისა, უნდა აღვნიშნოთ, რომ წინამდებარე ნაშრომი 
გამოირჩევა საგანგებო თანამიმდევრულობითა და შინაგანი მთლია–- 
ნობით, რაც შეესაბამება სახელმძღვანელოს შედგენის ავტორისეულ 
კონცეფციას: „შესავალი“ არ წარმოადგენს სისტემატურ კურსს, მაგრამ 
იგი შემთხვევითი ხასიათის ცნობებს როდი შეიცავს, მასში შესული მა- 
სალა გარკვეული თანამიმდევრობით უნდა იყოს დალაგებული და ერ- 
თგვარ მთლიანობას ქმნიდეს, –– წინააღმდეგ შემთხვევაში ის ვერ იქნე- 
ბა კურსი, თუნდაც ელემენტარული“, – წერს არნ. ჩიქობავა. სწორედ 
თანამიმდევრულობა და მთლიანობა აკლია ხშირად თანამედროვე ანა- 
ლოგიურ სახელმძღვანელოებს. დღეს ავტორები, ხშირად საკუთარი ინ- 
ტერბრეტაციებისა და განზოგადებების გარეშე, მოგვითხრობენ განურ- 
ჩევლად ყველაფერზე, რაც წაუკითხავთ. ამგვარი კომპილაციები მიზნად 
ისახავს, მკითხველისათვის რაც შეიძლება ახალი და რაც შეიძლება ბე- 
ვრი არაერთგვაროვანი, ურთიერთსაპირისპირო შეხედულების მიწოდე- 
ბას მოდურ პლურალიზმს, რომელიც, ალბათ, მეცნიერულ იდეათა 
კონკურენციას ემსახურება, გარდაუვალად თან სდევს ეკლექტიზმი -- 
სხვადასხვა, შეუთავსებელი შეხედულებების შერწყმა. ამ სახით „ორგა- 
ნიზებული“ ტექსტი სტუდენტისათვის დიდ პრობლემას ქმნის. ვინაიდან 
იგი არ არის ერთიანი, მთლიანი და თანამიმდევრული, მისი ათვისება 
ერთი სალექციო კურსის ფარგლებში თითქმის შეუძლებელია. მთავარი 
ნაკლი კი აქ, ჩვენი აზრით, ის არის, რომ ამ ტიპის სასწავლო ლიტე-
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რატურას მხოლოდ ე. წ. „ინფორმაციის მომხმარებლის“ მომზადება თუ 

შეუძლია, თანაც ისეთის, რომელსაც არსებითისა და არაარსებითის, 

მთავრისა და მეორეხარისხოვნის გარჩევა უჭირს. მოაზროვნე, შემოქმე- 
დებითი პიროვნების – მომავალი მეცნიერისა თუ პედაგოგის აღზრდას 

ამგვარი სახელმძღვანელოები ნაკლებად უწყობს ხელს. 
„უმაღლესმა სასწავლებელმა მსმენელს არა მხოლოდ უნდა შეათვი- 

სებინოს გარკვეული ოდენობის ცოდნა, რაც მთავარია, უნდა ასწავლოს 

მეცნიერული აზროვნება“. ავტორის ეს მიზანდასახულება განსაზღვრავს 
წინამდებარე სახელმძღვანელოს არა მარტო აგებულებას, არამედ ხასიათ- 

საც – ფაქტობრივ მასალაზე დაყრდნობით თეორიულ საკითხთა განხილვა 

უმეტესწილად ორიგინალურ მეცნიერულ ნააზრევსა და გამოკვლევას 
წარმოადგენს, რაც სასწავლო ჟანრისათვის არცთუ დამახასიათებელია, 

მაგრამ რასაც აშკარად მოაქვს სარგებლობა სტუდენტის ცნობიერების- 
თვის. გამორჩეულად მარტივი და ნათელია არნ. ჩიქობავას გადმოცემის 
სტილი, ფორმა, ენა; შეუდარებელია მისი უნარი, მარტივ ჭეშმარიტებამდე 

დაიყვანოს საკმაოდ რთული ინტელექტუალური კონსტრუქციები, ჩართოს 

სტუდენტი მეცნიერული აზროვნების ამ პროცესში, აღუძრას მას სამეცნი- 
ერო მუშაობის სურვილი და უბიძგოს დამოუკიდებელი მეცნიერული აზ- 

როვნებისა და ქმედებისაკენ (სანიმუშოა ამ თვალსაზრისით, მაგალითად, 

სიტყვის შემადგენელ ნაწილებად დაშლისა და ნაწილთა სიტყვის მნიშვნე- 

ლობასთან მიმართების ჩვენება – § 60, ისტორიულ-შედარებითი ანალი- 

ზის ტექნიკის დემონსტრირება – § 120 და სხვ.). ამგვარი ჩართულობა და 

მოტივირება, რომლებიც შემსწავლელისაგან აქტიურ გონებრივ ძალის- 

ხმევას მოითხოვენ, მასალის ათვისებასაც აადვილებენ და სწავლის პრო- 

ცესსაც მომხიბლავს ხდიან. სათქმელის ლაპიდარულობა, სიცხადე და 
სიმარტივე, დახვეწილი, ხშირად აფორისტული ფორმულირებები, არგუ- 

მენტაციის ლოგიკურობა, არასტანდარტული, არაგაცვეთილი ენობრივი 

გამონათქვამები, უზარმაზარი ზოგადი ერუდიცია და, საერთოდ, ფარ- 

თო კულტურული ფონი, რაც ლინგვისტიკური ცოდნის საფუძვლების 

თანამიმდევრულ გადმოცემას ახლავს, არნ. ჩიქობავას „ენათმეცნიერების 

შესავალს“ ჭეშმარიტად სანიმუშო სახელმძღვანელოდ აქცევს, რომელ- 

საც ყველგან ატყვია ავტორის, როგორც ღრმა მცენიერისა და მეცნიე- 

რული პროზის ოსტატის, ამავე დროს, ბრწყინვალე პედაგოგის გამოკვე- 

თილი ანაბეჭდი. 

გვინდა აღვნიშნოთ ისიც, რომ არნ. ჩიქობავა სპეციალისტის 

ვალდებულებად დასაბუთებული ცოდნის აუცილებლობას მიიჩნევ- 

და. მაგრამ, როგორც წინამდებარე ნაშრომიდან ჩანს, დასაბუთებული
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ცოდნა ენათმეცვნიერების თეორიაში მომიჯნავე დისციპლინათა –- ფი- 
ლოსოფიის, ფსიქოლოგიის, სოციოლოგიის.. თეორიათა დასაბუთებულ 

ცოდნასაც გულისხმობს. ამითაც განსხვავდება არნ. ჩიქობავას სახელ- 
მძღვანელო თანამედროვე ანალოგიური კურსებისაგან. 

მეცნიერული შინაარსის თვითკმარობამაც ბევრად განაპირობა ის 

ვითარება, რომ „ენათმეცნიერების შესავალი“ ნახევარი საუკუნის შემ- 

დეგაც არ აღიქმება სამუზეუმო ძეგლად, რელიკვიად, იმგვარ „კლასი- 

კურ სახელმძღვანელოდ“, რომლის ხელახალი გამოცემა ლინგვისტიკური 

წარსულისადმი ღირსეული პატივის მიგება იქნებოდა და სხვა არაფერი. 

წინამდებარე კურსის სიცოცხლისუნარიანობა, „უბერებლობა“, უწინარეს 

ყოვლისა, განსაზღვრა ავტორის კონცეფციის ზოგადმა მეთოდოლოგი- 

ურმა და თეორიულმა საფუძვლებმა, რომლებიც დღესაც აქტუალური 

და თანამედროვეა. ძალა არ დაუკარგავს და, პირიქით, უფრო მოიკრი- 
ბა კიდეც იმ თეორიულმა დებულებებმა, რომლებსაც არნ. ჩიქობავას 

კონცეფცია ემყარება. ისინი შეეხება ისრორიზმის საკითხს, ჰომოგენუ- 

რობის პრინციბი“ დაცვას ენობრივ ერთეულთა სტრუქტურისა და 

ფუნქციის კვლევისას, ენის პირველად და ძირითად ფუნქციად საკომუ- 

ნიკუაციო ფუნქციის აღიარებას, ენის შესწავლის აუცილებლობას კულ- 

ტურასა და აზროვნებასთან კავშირში, ენათმეცნიერების ინტეგრალურ 

ჰუმანიტარულ მეცნიერებად განხილვასა თუ სხე. ასევე არ ეთქმის „მო- 

ძველებული“ თითოეული თავის კონკრეტულ შინაარსს, რომელსაც მდი- 

დარი ლინგვისტური მასალა ქმნის. აქ ყველგან ენობრივი ფაქტები ასა- 

ბუთებს ამა თუ იმ დებულების მართებულობას, რითაც წინანდებურად 

ასრულებს თავიანთ ფუნქციას, ამასთანავე, ყოველი კერძო საკითხის 

განხილვა ზოგადენათმეცნიერულ დონეზე, ხოლო თეორიული ხასიათის 

დებულების ჩამოყალიბება არა განყენებულად, არამედ შესაბამისი 

ენობრივი მასალისგან მოუწყვეტლად, სასწავლო ლიტერატურის უც- 

ვლელი, მაგრამ, სამწუხაროდ, იშვიათი ღირსებაა. 

ამ და სხვა ყველა ზემოაღნიშნული მახასიათებლის გამო სულ 

უფრო მწვავე ხდება არნ. ჩიქობავას „ენათმეცნიერების შესავლის“ მო- 

თხოვნილება. იგი კარგა ხანია რარიტეტად იქცა. მისი ხელახალი გამო- 

ცემა გამსჭვალულია არა მემორიალური პათოსით, არამედ მისწრაფე- 

ბით, სტუდენტთა ახალ თაობას მიეწოდოს მოქმედი სახელმძღვანელო, 

რომელიც, ჩვენი ღრმა რწმენით, კვლავ დაიკავებს საპატიო ადგილს 

თანამედროვე სახელმძღვანელოთა გვერდით.
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„ენათმეცნიერების შესავლის“ ახალი გამოცემის მომზადებისას 

ტექსტმა რამდენიმე არაარსებითი ცვლილება განიცადა. ეს შეეხო ორ 

ასეულზე მეტი აპელატივისა და საკუთარი სახელის დაწერილობას, 
რომლებიც მართლწერის თანამედროვე ნორმებით გასწორდა. ერთეულ 

შემთხვევაში საჭირო შეიქნა ფაქტობრივი დაზუსტების შეტანა ან აუ- 
ცილებელი ახალი ინფორმაციის დამატება, რასაც მკითხველი სქოლიო- 
ში რედაქტორის კომენტარის საშუალებით გაეცნობა (იხ. წიგნის გვერ- 

დები: 48, 63, 64, 72, 75, 113, 114, 154, 155, 165, 226, 269, 278, 300, 

301, 310, 314, 321, 323, 324). სარედაქციო ტექსტი უდარდებოდა 

„პრობედევტიკის“ მესამე გამოცემას, რომლის ხუთიოდე მცირე პასაჟი 

„შესავალში“ იქნა გადმოტანილი, წყაროზე მითითების გარეშე (გვ.: 73, 

74, 126, 127, 227). მითითება არ ახლავს, აგრეთვე, რედაქტორისეულ 

ჩამატებებს უშუალოდ ტექსტში. 

როგორც ზემოთაც (1) აღვნიშნეთ, ტექსტიდან უმტკივნეულოდ 

იქნა ამოღებული მარქსიზმ-ლენინიზმის კლასიკოსთა ციტატები და სხვა 

პოლიტიკური ტრაფარეტები, აგრეთვე, ქვემოთ დასახელებული მთლია- 

ნი პარაგრაფები, რადგან მათში სპეციალურად განხილულმა საკითხებ- 

მა, საზოგადოებრივი თუ მეცნიერული თვალსზარისით, დაკარგეს მაშინ- 

დელი სიმწვავე და აქტუალურობა: § 4. საბჭოთა ენათმეცნიერება, 

როგორც ახალი ეტაპი ენთამეცნიერების განვითარებაში; § 12. ენა არ 

არის ბაზისის ზედნაშენი; § 13. მცდარობა ნ. მარის მტკიცებისა, თით- 

ქოს ენა წარმოადგენდეს ბაზისის ზედნაშენს; § 14. ენა არ შეიძლება 

იყოს კლასობრივი; § 15. ნ. მარის არამეცნიერული ვულგარულ-მატერი- 

ალისტური შეხედულება, თითქოს ყოველი ენა კლასობრივი იყოს; § 28. 

ბურქუაზიული და სოციალისტური ერები და მათი ენები; § 36. ნ. მა- 

რი ენის წარმოშობის შესახებ; § 122. ნიპილისტური დამოკიდებულება 

გრამატიკისადმი ე. წ. „ახალ საენათმეცნიერო მოძღვრებაში“ და ამგვა- 

რი დამოკიდებულების მეცნიერული უსაფუძვლობა; § 146. საბჭოთა 

კავშირის ენები გენეალოგიური თვალსაზარისით. მიზანშეწონილად ჩა- 

ვთვალეთ სათანადო რედაქციით გაგვეერთიანებინა ორი პარაგრაფი: 

§ 33. ენის წარმოშობის ინდივიდუალისტური თეორიების შესახებ და 

§ 34. ენგელსის მოძღვრება ენის წარმოშობის შესახებ (იხ. ახალი გამო- 

ცემის § 25. ენის წარმოშობის ინდივიდუალისტური და სოციალური 
თეორიების შესახებ).



XXII რედაქტორის წინასიტყვაობა 

გასაგები მიზეზის გამო განახლება მოითხოვა ენათა ოჯახების შე- 

სახებ წარმოდგენილმა ინფორმაციამ. მსოფლიო ხალხთა ენებზე მოლა- 

პარაკე ადამიანთა რიცხოვნობის დაზუსტებას ვცდილობდით შედარე- 

ბით ახალი მონაცემების მიხედვით, რისთვისაც გამოვიყენეთ უნივერსა- 

ლური და დარგობრივი ენციკლოპედიები. მონაცემთა ურთიერთშედა- 

რებამ დაგვარწმუნა, რომ სხვაობა არცთუ უმნიშვნელოა, რაც ზოგ შე- 

მთხვევაში ეჭვის ქვეშ აყენებს მათ სიზუსტეს. სტატისტიკური მაჩვენებ- 

ლების მიახლოებითობა აღნიშნა და ამ ნაკლის ერთ-ერთი მთავარი მი- 

ზეზიც დაასახელა არნ. ჩიქობავამ, როდესაც წინამდებარე სახელმძღვა- 

ნელოს წერდა: „მოლაპარაკეთა რიცხვი აქ მოყვანილია დაახლოებით: 

წყაროები სხვადასხვა ჩვენებას იძლევა. ზუსტი ციფრების მოცემას აძნე- 

ლებს ორენოვნების ფაქტიც და აქედან გამომდინარე შედეგები“. დავუ- 

მატებდით: არანაკლებ პრობლემას ქმნის ამ თვალსაზრისით ენათა და . 

დიალექტთა მკვეთრი გამიჯვნის სირთულეც მსოფლიოში. 
ტექსტის რედაქტირების პროცესში მოწოდებული შენიშვნებისა 

და რჩევებისათვის მადლობას ვუხდით პროფ. ვაჟა შენგელიას. 

გუჩა კვარაცხელია



I 

შესავალი 

§ 1. ქნათვეცნიერება და ჭოგადი ენათმეცნიერება. ენათმეც- 
ნიერება! არის მეცნიერება ენის შესახებ. 

ენათმეცნიერება არ უნდა ავრიოთ ენების ცოდნაში: შეიძლება 
ამა თუ იმ პირმა მშვენივრად იცოდეს რამდენიმე ენა, წერდეს და ლა- 

პარაკობდეს თავისუფლად ამ ენებზე, მაგრამ ენათმეცნიერების შესახებ 

წარმოდგენა არა ჰქონდეს (ისევე, როგორც შეიძლება კაცი მშვენივრად 
მღეროდეს და მუსიკის თეორიისა არაფერი გაეგებოდეს). 

ბევრი ენის მცოდნე პირი – ანუ პოლიგლოტი – ენათმეცნიერი 
არ გახდება იმის გამო, რომ მრავალ ენაზე ლაპარაკობს. პოლიგლოტე- 

ბი ყოველთვის იყვნენ?, მაგრამ ამას ენათმეცნიერების გაჩენა არ გამო- 

უწვევია, – ენათმეცნიერება მხოლოდ მეცხრამეტე საუკუნიდან გვაქვს. 
მეორე მხრივ, ენათმეცნიერთა შორის პოლიგლოტებს იშვიათად ვხვდე- 

ბით. დიახაც სასურველია ენათმეცნიერმა ბევრი ენა იცოდეს, ეს დი- 

დად დაეხმარება მას, მაგრამ მხოლოდ ეს ვერ გახდის ენების მცოდნეს 

ენათმეცნიერად. 
ენათმეცნიერს მოეთხოვება მეცნიერულად შეისწავლოს ენა, თუნ- 

დაც მხოლოდ ერთი ენა. ენის მეცნიერული შესწავლა ნიშნავს მისი სა– 

ფუძვლის (გრამატიკული წყობა, ლექსიკური ფონდი) შესწავლას მოცე- 
მული სახითაც და წარმოშობა-განვგითარებაშიც. 

ენის მეცნიერული შესწავლისათვის საჭიროა განვიხილოთ მონა- 
თესავე ენათა ჯგუფი (ე. ი. ენათა ჯგუფი, რომელთაც საერთო წარმო- 

შობა აქვთ), მაგრამ მეცნიერულად ცალკეული ენაც შეისწავლება. 

ზოგადი ენათმეცნიერება იქმნება ცალკეულ ენათა და ენათა ჯგუ–- 

  

! აქედან ზედსართავი: „ენათმეცნიერული“, „საენათმეცნიერო“, იშვიათად – „ლინგვის– 
ტური“; იხმარება არა მხოლოდ ზედსართავი, არამედ არსებითი სახელებიც: „ლინგვისტი”, 

„ლინგვისტიკა” – რუსულის გზით შემოსული ფრანგ. LიფაI5%, სიყსMსისთის შესაბა- 

მისად; ამ უკანასკნელ ორ ტერმინს საფუძვლად უდევს ლათინური Lიყს8 „ენა“, 
2? ასე, მაგალითად, პონტოს მეფე მითრიდატი, რომელიც ცხოვრობდა მეორე საუკუნეში 

ჩვენს წელთაღრიცხვამდე, როგორც გვაუწყებს ისტორია, მრავალი (ოცზე მეტი) ენის 
მცოდნე იყო. გერმანელ ფილოლოგ ი. კ. ადელუნგს თავისი წიგნი დედამიწის ენათა 

შესახებ შემთხვევით კი არ დაუსათაურებია ამგვარად: MIდოძი(5 იძთ ჯIითთორიC 

§იეოიხრიიძი... („მითრიდატი ანუ ზოგადი ენათმეცნიერება“) 1806 წ.



2 ენათმეცნიერების შესავალი 

ფების შესწავლის საფუძველზე, ამ შესწავლის შედეგთა განზოგადების 
ხით. 

” ზოგადი ენათმეცნიერების ამოცანაა გაარკვიოს შემდეგი საკითხები: 
1. რა არის ენა? რაში მდგომარეობს ენის არსი (ენა და საზო- 

გადოება, ენა და აზროვნება..)? როგორ ვითარდება ენა? როგორ 
წარმოიშვა ენა? 

2. რა სპეციალური მეთოდები აქვს ენათმეცნიერებას ენის რა- 

ობისა და განვითარების შესასწავლად? 
ვ, როგორია ენათმეცნიერები დარგობრივი შემადგენლობა 

(რა და რა დარგები ყალიბდება ენის მეცნიერულად შესწავლისას? რო- 
გორია მათი კავშირი და ურთიერთობა? მაგალითად: მორფოლოგიის, 

სინტაქსის, ლექსიკოლოგიის, სტილისტიკის ურთიერთობა). 
4. რა ადგილი ეკუთვნის ენათმეცნიერებას მეცნიერებათა სისტე- 

მაში? განეკუთვნება იგი საბუნებისმეტყველო მეცნიერებათა წრეს თუ 
საზოგადოებრივ მეცნიერებათა წყებას? 

ყველა ამ საკითხის გარკვევა, როგორც უკვე ითქვა, ზოგად ენათ- 

მეცნიერებას შეუძლია იმ შედეგთა განზოგადებით, რაც მიღებულია 

ცალკეულ ენათა თუ ენათა ჯგუფების შესწავლისას. 
რაც უფრო მეტი ენაა შესწავლილი მეცნიერულად, მით უფრო 

მეტი მასალა აღმოგვაჩნდება განზოგადებისათვის, მით უფრო მდიდარი 

იქნება ზოგადი ენათმეცნიერების შინაარსი. და პირიქით: რაც უფრო 

ცოტა ენაა მეცნიერულად შესწავლილი, მით უფრო ვიწრო იქნება ის 

საფუძველი, რომელსაც უნდა დაემყაროს ზოგადი ენათმეცნიერება. ხო- 

ლო თუ მეცნიერულად არც ერთი ენა არაა შესწავლილი, შე- 

უძლებელია არხებობდეს ზოგადი ენათმეცნიერებაც. 

ზოგადი ენათმეცნიერება არის ენათმეცნიერების (ენათა მე- 
ცნიერული შესწავლის) ნაწილი, სახელდობრ, მიხთ თეორიული 

ნაწილი. 

ენათმეცნიერების შესავალი სხვა არა არის რა, თუ არ ზოგა» 

დი ენათმეცნიერების ელემენტარული კურსი. 

„შესავალში“ ვეცნობით ენათმეცნიერების ძირითად ცნებებს და 
მით გვიადვილდება, ერთი მხრივ, ზოგადი ენათმეცნიერების პრობლემა- 

ტიკაში გარკვევა, მეორე მხრივ, ენობრივი მოვლენების მეცნიერული გა– 
გება – ცალკეულ ენათა შესწავლისას. 

„შესავალი“ არ წარმოადგენს სისტემატურ კურსს, მაგრამ იგი 

შემთხვევითი ხასიათის ცნობებს როდი შეიცავს. მასში შესული მასალა 
გარკვეული თანამიმდევრობით უნდა იყოს დალაგებული და ერთგვარ
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მთლიანობას ქმნიდეს, –– წინააღმდეგ შემთხვევაში ის ვერ იქნება კურ- 
სი, თუნდაც ელემენტარული. 

§ 2. ენის მეცნიერული შესწავლა, როგორც ენის ფაქტები- 

საღმი ისტორიული თვალსაზრისის მომარჯვების შედეგი. ენის 

საკითხებს სწავლობდნენ ფილოსოფოსები და ფილოლოგები – ჯერ კი- 

დევ ჩვენი წელთაღრიცხვის დასაწყისამდე ––- აღმოსავლეთის ძველ კულ- 
ტურულ ქვეყნებში (ეგვიპტეში, ასურეთ-ბაბილონში, ხეთის სახელმწი- 

ფოში, ჩინეთში, ძველ ინდოეთში) და ძველ საბერძნეთში. 

მაგრამ ენის მეცნიერულ შესწავლას საძირკველი ჩაეყარა მხო- 
ლოდ მეცხრამეტე საუკუნის პირველ მეოთხედში, როცა მონათე- 

სავე ენების შესწავლა იწყეს ისტორიულ-შედარებითი მეთოდის საშუა- 
ლებით. 

ასეთი მეცნიერული, ისტორიულ-შედარებითი კვლევა-ძიება 

პირველად მოცემულია შემდეგ შრომებში: 
1. „გამოკვლევა ძველი ჩრდილოური ანუ ისლანდიური ენის 

წარმოშობის შესახებ“ – რასმუს რასკისა (ავტორი დანიელია; შრომა 

დაწერილია 1814 წ.; გამოქვეყნებულია 1818 წ.). 
2. „უღვლილების სისტემის შესახებ სანსკრიტში შედარებით ბერ- 

ძნულის, ლათინურის, სპარსულისა და გერმანული ენების უღვლილების 

სისტემასთან“ – ფრანც ბოპისა” (1816 წ.). 
3. „გერმანული გრამატიკა“ – იაკობ ჯრიმისა (ოთხ ტომად; 

პირველი ტომი დაიბეჭდა 1819 წ. პირველი ტომის მეორე გამოცემა, 

სადაც გერმანულ დიალექტთა ისტორიული ფონეტიკაა 

წარმოდგენილი, გამოვიდა 1822 წელს). 
4. „გამოკვლევა სლავური ენის შესახებ, რომელიც წარმოადგენს 

ამ ენის გრამატიკის შესავალს“ ალექსანდრე ვოსტოკოვისა (1820 წ. ავ- 

ტორი არ არის დამოკიდებული თავის მსჯელობაში ზემოხსენებულ, უფ- 

რო ადრე გამოქვეყნებულ შრომებზე). 

ხსენებულ შრომებში მოცემულია მეცნიერული, ისტორიულ-შედა- 

რებითი კვლევა-ძიება. ეს სრულებითაც არ ნიშნავს, თითჭოს ენათა 

შედარება პირველად მეცხრამეტე საუკუნეში დაეწყოთ, ანდა თითქოს 

მანამდე ენის ცვალებადობის ფაქტი არ ყოფილიყოს ცნობილი, ანდა 

  

' ფრ. ბოპსავე ეკუთვნს პირველი „შედარებითი გრამატიკა სანსკრიტისა, ზენდისა, 
სომზურისა, ბერძნულისა, ლათინურისა, ლიტვურისა, ძველი სლავურისა, გუთურისა და 

გერმანულისა“ (გამოვიდა გერმანულ ენაზე სამ ტომად 1831-1852 წ.წ.).
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ენათა ნათესაობის საკითხს ყურადღება არ მიქცეოდეს. 
ენათა შედარებას მიმართავდნენ გაცილებით უფრო ადრე, 

მეტადრე – მეთვრამეტე საუკუნეში, ცდილობდნენ გამოევლინებინათ 

მონათესავე ენები; შეუმჩნეველი არც ის რჩებოდათ, რომ ენა ცვა- 

ლებადია, მაგრამ ყველა ამ ცდას მეთოდური ხასიათი არა ჰქონდა, 

შედარება მეცნიერულ საფუძველს მოკლებული იყო: ჯერ ერთი, 
ერთმანეთს ადარებდნენ მხოლოდ სიტყვებს, მასთან არა მხოლოდ ძი- 
რითადი ლექსიკური ფონდისას, არამედ განურჩევლად ყოველგვარს, მათ 
შორის ნასესხებ სიტყვებსაც; გრამატიკულ წყობას, სიტყვის თავსართ- 
ბოლოსართს ყურადღება არ ექცეოდა, მას შესადარებლად არ იყენებ- 
დნენ; მეორეცაა და, შედარებას შემთხვევითი ხასიათი ჰქონდა: საკითხს 

წყვეტდა შესადარებელ სიტყვათა გარეგნული მსგავსება. 
ამგვარი შედარება სწორ დასკვნამდე შემთხვევით თუ მიგვიყ- 

ვანდა (ევროპის ენათა ნათესაობა ამგვარი შედარების შედეგადაც შე- 

ნიშნეს ჯერ კიდევ მეთვრამეტე საუკუნეში: ამ ენათა სიახლოვის გამო). 
მეტ წილ შემთხვევაში ასეთი შედარება მცდარ შედეგს იძლეოდა (ასე, 

მაგალითად, ფილოსოფოსმა ლაიბნიცმა ქართული ენა ბერძნულის მო- 

ნათესავედ მიიჩნია ბერძნულიდან ნასესხები სიტყვების – „ორგანო“, 
„კლიტე“ და მსგავსთა – საფუძველზე). 

ენის მეცნიერული შესწავლა-გაგებისათვის მნიშვნელობა აქვს 

მხოლოდ იხეთ შედარებას, რომელიც შესაღარებელ ენათა ისტო- 

რიის გარკვევას შეგვაძლებინებს: შედარება - საშუალებაა, ის- 
ტორია კი - მიზანია. 

შედარებისა და ისტორიის საკითხები ახლებურად იყო დასმული 

რასკთან, ბოპთან, გრიმთან, ვოსტოკოვთან. სახელდობრ: 

რ. რასკი ამტკიცებდა: არსებითია სწორედ გრამატიკულ მოვლე– 

ნათა (ფორმანტების: თავსართ-ბოლოსართების) შედარება და ბგერით 
შესატყვისობათა დადგენაო. 

ფ. ბოპი ადარებდა მონათესავე ინდოევროპულ ენათა ზმნების 

უღვლილებას, ე. ი. შედარება შეეხო გრამატიკულ ფაქტებს. 

ბგერათა ისტორიული ცვლის ფორმულა – გერმანულ ენათა მა- 
სალაზე -– მოცემულია ი. გრიმის მიერ („გრიმის კანონი“). 

სლავურ ენათა ისტორიის, კერძოდ, ისტორიული ფონეტიკის სა- 

კითხები მეცნიერულ ნიადაგზე დააყენა ა. ვოსტოკოვმა (გამოკვლევაში 

სლავური ენის შესახებ). 

ამგვარად, ენათა მეცნიერული, ისტორიულ-შედარებითი შესწავ- 

ლა პირველად შემოვიდა ენათმეცნიერებაში გერმანული, სლავური და
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მათი მონათესავე ინდოევროპული ენების შესწავლის პროცესში. 

ენათა მეცნიერული შედარება – ესაა შედარება ისტორიის 
საფუძველზე და ისტორიის მიზნებისათვის. საგანი შეიძლება ჯგავი- 

გოთ, თუ ვიცით მისი ისტორია. 

ორიოდე მაგალითი. ქართულად ვამბობთ და ვწერთ: მე ვარსე- 
ბობ, შენ არსებობ... მაგრამ იმავე ფუძის მეორე ზმნაში გვაქვს: მე ვარ, 

შენ ხარ.. რატომ არ ვამბობთ: მე ვარ, შენ «არ»... ანდა: მე ვარსე- 

ბობ, შენ «წარსებობ»? რამ გაუჩინა ხ- თავსართი ხ-არ ზმნას? 

” ირკვევა, რომ ძველად, თხუთმეტიოდე საუკუნის წინათ, მეორე 

პირის აღსანიშნავად ყველა ზმნას ს- თავსართი ჰქონდა: შენ ხ-არ, 

ხ-იყავ, ხ-ეტყჯ და სხვ. მაშასადამე, ხარ ზმნას კი არ გასჩენია ზ თავ- 
სართი, არამედ ხ-იყავ, ხ-ეტყჯ და სხვა ზმნებს დაჰკარგვიათ ეს ნიშანი 

მეორე პირისა; ძველი ვითარება დაუცავს ხ-არ და ხ-ვალ ზმნებს (მო-ხ- 

ვალ, მო-ხ-ვედი...), მოვლენის წარსული რომ გავითვალისწინეთ, გასაგე- 
ბი გახდა ის, რაც მანამდე გაუგებარი იყო. 

რუსული ზმნის უღვლილებაში შეინიშნება ერთი „უცნაურობა“: 
აწმყოში ზმნა იცვლება პირების მიხედვით (# MMIმი, »ს 9260, 0# 

ყMM-გრ), ნამყოში -– ხქესების მიხედვით (#, IX 08 9ომი, M, »ა, 088 5MVმ/მ, 

'#, 19", 0M0 %MX8710), პირები კი გარჩეული არ არის. რა უნდა მივიჩნიოთ 
რუსული ზმნის უღვლილებისათვის დამახასიათებლად: პირთა მიხედვით 

ცვლა თუ სქესების აღნიშვნა (პირთა გაურჩევლად)? 

ირკვევა, რომ ძველად რუსულში იყო არა შიომ), ფომიმ, 9ომ0, 
არამედ § 5იომMს 6CM%, ონ 590ომის 6C#M, 08 5Xი-მ#ს 6თ-%, –– ე. ი. პირები აქაც 

გაირჩეოდა, ოღონდ მეშველი ზმნის დახმარებით (CCM, CC7, 6თი), 9MომV 
(ლომ»მ, 5#მი0) კი ნამყო დროის მიმღეობას წარმოადგენდა და იცვლე- 
ბოდა სქესების მიხედვით. შემდეგში მეშველი ზმნა დაიკარგა, შემო- 

გვრჩა პირველი ნაწილი – მიმღეობა. ამ მიმღეობას, ცხადია, პირების 

გარჩვევა არ შეუძლია, ის სქესების მიხედვით იცვლება. 

ამგვარად, ისტორიული ვითარების გათვალისწინებამ საკითხი გა- 

გვირკვია. რუსული ზმნის უღვლილებისათვის დამახასიათებელი ყოფილა 
პირების მიხედვით ცვლა (სადაც ეს წესი ირღვევა, მოვლენა მეორეუ- 

ია). 
ლია ამგვარად, კითხვაზე: რატომ არის ისტორიული თვალსაზრისი მე- 
ცნიერული, შეიძლება მარტივად ასე ვუპასუხოთ: მეცნიერულია იმი- 
ტომ, რომ ისტორიული თვალსაზრისი გასაგებს ხდის შესასწავლ 

მოვლენას. ხოლო მოვლენა თუ გასაგები არაა, მის განვითარებაზე სა- 
სურველი მიმართულებით ვერ ვიმოქმედებთ.



6 ენათმეცნიერების შესავალი 
  

ზ ვ. ფინარემეცნიერული გრამატიკები: ფილოლოგიური 

გრამატიკა და რაციონალური ზბრამატიპა. წინარემეცნიერული 
გრამატიკებია გრამატიკა ფილოლოგიური და გრამატიკა რაციონა- 

ლური. 

ყველაზე ცნობილია ის ფილოლოგიური გრამატიკა, რომელიც 
შექმნეს ინდოელებმა და ბერძნებმა. უკვე მეოთხე საუკუნეში ჩვენს 
წელთაღრიცხვამდე ინდოეთში იქმნება დასრულებული სისტემა ფილო- 
ლოგიური გრამატიკისა, –- ესაა პანინის გრამატიკა. 

პირველი ბერძნული გრამატიკა დიონისე თრაკიელისა ე. წ. „გრა- 

მატიკული ხელოვნება“ (ბერძ. იხინ ფიმთით80M6, ლათ. 85 ფა–ხითმსივ)“ იქ- 
მნება ჩვენს წელთაღრიცხვამდე მეორე და პირველი საუკუნეების მიჯნა- 
ზე, ქალაჭ ალექსანდრიაში. 

როგორც ინდური, ისე ბერძნული გრამატიკის შესწავლის საგანია 

სამწერლო ენა: ერთ შემთხვევაში – ძველი ინდურის ძეგლები, ხოლო 

მეორე შემთხვევაში – ძველი ბერძნულისა. ცოცხალი მეტყველება (ინ- 
დური, ბერძნული) ვითარდებოდა, ხოლო ხელნაწერებში შემონახული 
ძველი ძეგლების ენა გაუგებარი ხდებოდა. ამის გამო გაჩნდა საჭიროება 
აეხსნათ, განემარტათ ძნელად გასაგები თუ სრულიად გაუგებარი 
სიტყვები და გამოთქმები. ხელნაწერთა გადაწერისას დამახინჯებული 
ადგილებიც სისწორით აღდგენას მოითხოვდა. 

„სე ჩაეყარა საფუძველი ფილოლოგიურ მუშაობას ტექსტებზე. 
ამგვარი ფილოლოგიური მუშაობის პროცესში წარმოიშვა ფილოლო- 
გიური გრამატიკა. 

ამ მხრივ ბერძნული ფილოლოგიური გრამატიკა არ განსხვავდება 
ინდურისაგან: ორივე თანაბრად დამოკიდებულია ფილოლოგიურ მუშა- 

, ობაზე. განსხვავებას სხვა რამ ქმნის: ბერძნული ფილოლოგიური გრამა- 
ტიკის შემზადებაში წილი უდევს ბერძნულ ფილოსოფიას: „სახელი“, 
„ზმნა“, „ბრუნვა“ და რიგი სხვა გრამატიკული ცნება ბერძნულმა ფი- 
ლოსოფიამ დაამუშავა. აზროვნების კატეგორიათა შესწავლისას ბერძენი 
ფილოსოფოსები მეტყველების” კატეგორიასაც სწავლობდნენ «უკეთ 
ვთქვათ, მეტყველების კატეგორიათა შესწავლით იწყებდნენ, და ხშირად 
მეტყველებითი და აზროვნებითი ერთმანეთში ირეოდა, სათანადოდ გან- 
სხვავებული არ იყო. 

  

ს ბერძნები ასხვავებდნენ „ხელოვნება“-სა და „თეორია“.ს ტერმინ. “ ” „ · ტერმინით „ხელოვნება“ ბერ- 
ძნები აღნიშნავდნენ ემპირიული ცოდნის კრებულს; „ხელოვნება“ ს უპირისპირდებოდა ტერმინი „თეორია“ („მეცნიერება“ –– დღევანდელი გაგებით).
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ინდოეთის ფილოსოფიას არ მოუხდენია ინდურ გრამატიკაზე გა- 

ვლენა. ინდური ფილოლოგიური გრამატიკა ენობრივი ფაქტის ანალი- 
ზის მხრივ უფრო მაღლა დგას, ვიდრე ბერძნული ფილოლოგიური გრა- 
მატიკა. 

ბერძნული გრამატიკის მიხედვით დამუშავდა ლათინური ენის 
გრამატიკა (მაგალითად, ვარონის გრამატიკა – ჩვენს წელთაღრიცხვა- 
მდე პირველ საუკუნეში). დონატის ლათინურ გრამატიკაში (IV ს. ჩვ. წ.), 

რომელიც საუკუნეების მანძილზე წარმოადგენდა ლათინური ენის სა- 

ხელმძღვანელოს, ფილოლოგიური გრამატიკა იქცა სასკოლო-ტექნი- 
კურ გრამატიკად, რომელიც გვასწავლის სწორად წერასა და სწორმე- 

ტყველებას (ლათინურ ენაზე). ტერმინი „გრამატიკა“ (ბერძნული ფოალო- 
Lიი8-დან – „ასოები“, „დაწერილი რამ“) ნათლად მიუთითებს იმაზე, 

რომ გრამატიკას საქმე ჰქონდა სამწერლო ენასთან”. 

მეორე ტიპი წინარემეცნიერული გრამატიკისა წარმოდგენილია 

ზოგადი ანუ რაციონალური გრამატიკის სახით (ხშირად მას ფილო- 
სოფიურ გრამატიკასაც უწოდებენ). რაციონალური გრამატიკა დამუ- 

შავდა საფრანგეთში, პორ-როიალის მონასტერში, ფილოსოფოს დეკარ- 

ტის მიმდევრების (ე. წ. კარტეზიანელების) მიერ. 

პირველი „რაციონალური ანუ ზოგადი გრამატიკა“, რომლის ავ- 

ტორებიც არიან არნო და ლანსლო", გამოიცა 1660 წელს. VVII და 

XVIII საუკუნეების მანძილზე გამოქვეყნდა არა ერთი და ორი“,ზოგადი 

გრამატიკა“ – ჩვეულებრივ, ფილოსოფიური გრამატიკის სახელწოდე- 

ბით. 

რაციონალური ანუ ზოგადი გრამატიკა აგებულია განსაზღვრული 

პრინციპების საფუძველზე. რაციონალური გრამატიკის ძირითადი დე- 

ბულებები სქემატურად "შემდეგნაირად შეიძლება გადმოვცეთ: ენა აზ- 

როვნების გამოხატვის საშუალებაა. აზროვნებას სწავლობს ლოგიკა, 
ენას – ჯრამატიკა. შესასწავლ ობიექტებს შორის, – აზროვნებასა და 

ენას შორის, –- არსებობს შინაგანი კავშირი. სათანადო კავშირი უნდა 

  

ბ ინდოელები გრამატიკის მნიშვნელობით ხმარობდნენ ტერმინს „ვიაკარანა“ (VV#8I8I293), 
რაც „ანალიზ“-ს ნიშნაეს. ამაშიც მეღავნდება ინდოვლთა ფილოლოგიური აზროვნების 
მაღალი დონე (ბერძნულ გრამატიკასთან შედარებით). 
' ამ ავტორთაგან ერთი, სახელდობრ არნო, მონაწილეობას იღებდა ლოგიკის შედგენა- 
შიც: ეს ლობჭიკა ცნობილი კარტეზიანული ლოგიკის სახელწოდებით 
(ფილოსოფოს დეკარტის სახელის მიხედვით). ის დამუშავდა იმავე პორ-როიალის მონა- 
სტერში. კარტეზიანული ლოგიკა და კარტეზიანული გრამატიკა (ანუ რაციონალური გრა- 
მატიკა) ერთმანეთთან შინაგან კავშირშია და ემყარება ერთსა და იმაევე პრინციპს.



ენათმეცნიერების შესავალი 
  

რსებობდეს ლოგიკასა და გრამატიკას შორისაც: გრამატიკა უნდა ემყა- 
აკებოდეს ლოგიკას, გრამატიკული კატეგორიები უნდა იქნეს განხილუ- 

აი, როგორც ლოგიკური კატეგორიების გამოხატულება. ენისა და აზ- 
იოვნების ურთიერთობა განსაზღვრავს გრამატიკისა და ლოგიკის ურ- 

იიერთობას. 

ამ ურთიერთობის სქემა ასე შეიძლება წარმოვიდგინოთ: 

შესასწავლი ობიექტები შემსწაკლელი დისციპლინები: 

აზროვნიეია _ ხ·,::L;ს სს –+ ლოგიკა 

I I 

ენა (მეტყველება)““““““–“–“–“.“.– –_» გრამატიკა 

ლოგიკის კატეგორიებზე დაფუძნებული გრამატიკა რაციონალუ- 
რი გრამატიკაა (ლათინ. L=90, ნათ. ბრ. L800015 – „გონება“, „გონებისა“). 

ლოგიკა ურთია, მასზე დამყარებული გრამატიკაკ ერთი იქნება. ეს 
ერთი გრამატიკა არ შეიძლება იყოს რომელიმე კერძო, ცალკეული ენის 

გრამატიკა: იგი აუცილებლად იქნება ზოგადი, რამდენადაც იგი შეის- 

წავლის იმას, რაც ზოგადია სხვადასხვა ენაში, როგორც აზრის გამო- 

ხატვის საშუალებაში. რაციონალური გრამატიკა არ შეიძლება არ 

იყოს ზოგადი. აქედან – სახელწოდება: რაციონალური ანუ ზოგა- 

დი გრამატიკა. 
რაციონალური გრამატიკის ძირითადი დებულებები ნაირ-ნაირი 

სახით შემდეგშიაც იჩენდა თავს სხვადასხვა სახის აღწერით გრამატი- 

კებში. ეს დებულებები მწყობრი და თანამიმდევრულია და, ერთი შე- 

ხედვით, დამაჯერებელი გვეჩვენება. 
მაგრამ რაციონალური გრამატიკის პრინციპები არ არის სწორი 

მეცნიერულად. რაციონალური გრამატიკა სავსებით მართებული დებუ- 

ლებით იწყებს: ენა აზროვნების გამოხატვის საშუალებააო, მაგრამ იგი 

არ ითვალისწინებს ორ გარემოებას: 1. სხვადასხვა ენაში ერთი და იგი- 

ვე აზრი სხვადასხვანაირად შეიძლება გამოიხატოს; 2. ერთსა და 
იმავე ენაში –- მისი განვითარების სხვადასხვა პერიოდში -- 

აზრის ერთი და იგივე შინაარსი შეიძლება გამოითქვას ხხვა- 
დასწზვაგვარად: ენა ვითარდება”, ენის განვითარება – აი რას არ 
ითვალისწინებს რაციონალური გრამატიკა: იგი განიხილავს ენას, 

  

7 ამჟამად აზროვნების კატეგორიებიც აღარ ითვლება უცვლელ კატეგორიებად: ლოგიკურ 
კატეგორიათა ისტორიულობა დღეს აღიარებულია საყოველთაოდ.
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როგორც უცვლელი ლოგიკური კატეგორიების გამოხატულებას და 
ამდენად, როგორც უცვლელს. რაციონალური გრამატიკა გრამატიკისა 

და ლოგიკის კავშირის აუცილებლობის დასაბუთებას ცდილობს და თა- 
ვის ამ დასაბუთებით განამტკიცებს დებულებას ენის უცვლელობის შე- 

სახებ, უარყოფს ისტორიზმის პრინციპს. 

რაციონალური ანუ ზოგადი (ანუ ფილოსოფიური) გრამატიკა 
პრინციპში ანტიისტორიულია. 

ამიტომაც სრულიად ბუნებრივია, რომ რაციონალურმა გრამატი- 
კამ (ისევე, როგორც მასზე ადრე – ფილოლოგიურმა გრამატიკამ) ვერ 

შეძლო მოეცა ენის მეცნიერული გაგება, – ვერ აქცია აზროვნება ენის 

შესახებ ენათმეცნიერებად. რაციონალური გრამატიკაცა და ფილოლო- 
გიურიც –- თავისი არსით – თანაბრად წარმოადგენენ წინარემეცნიე- 

რულ გრამატიკებს: ორივესთვის უცხოა განვითარების პრინციპი. 

ენის შესახებ აზროვნება ენათმეცნიერებად იქცა მხოლოდ მას 

შემდეგ, რაც ენის შესწავლისას გამოყენებულ იქნა განვითარების პრინ- 
ციპი. 

მეცნიერება ენის შესახებ შეიქმნთ არა ფილოლოგიური 
ანდა რაციონალური (ფილოსოფიური) ვგრამატიკის საფუძველ- 

ზე, არამედ ისტორიული გრამატიკის საფუძველზე. 

ამით ერთხელ კიდევ დადასტურდა სისწორე დებულებისა, რომ 

მოვლენის მეცნიერულად შესწავლა გულისხმობს მის შესწავლას განვი- 

თარებაში.



თავი IL 

ენა, მისი საჯოგადოქებრივჭი არსი, მისი 
განვითარება, მისი წარმოშობა 

ზ§ 4. რა არხის ენა? ენა საზოგადოებრივი მოვლენაა. რაში 
სამოიხატება ეს? 

ენა წარმოადგენს საზოგადოებრივ მოვლენას სწორედ იმიტომ, 
რომ იგი არის ურთიერთობის, აზრთა გაზიარებისა და ურთიერთგაგე- 
ბის საშუალება ადამიანთა კოლექტივში. ასეთი კოლექტივი შეიძლება 
იყოს გვარი ან ტომი, ხალხი ან ერი. ამისდა მიხედვით შეიძლება 

გვქონდეს ენები: გვაროვნული, ტომობრივი; ხალხის ენა, ეროვნული 

ენა. ყველა ამ შემთხვევაში ენას იყენებს საზოგადოება, ენა არის კო- 

ლექტივის კუთვნილება. 
ენა არსებობს მხოლოდ საზოგადოებაში და მხოლოდ საზოგადო- 

ების წყალობით; ენის ბედი დაკავშირებულია საზოგადოების ბედთან. 

ზ 5. ენობრი80 ურთიერთობა და მისი საზოგადოქარივი სა- 

ფუკველი. ენა წარმოადგენს საზოგადოებრივ მოვლენას, როგორც ურ- 

თიერთობის იარაღი და როგორც აზრთა გაზიარების საშუალება. რო- 

ცა ურთიერთობაზე, აზრთა გაზიარებაზე ვლაპარაკობთ, აქ ორი მხარე 

იგულისხმება: ერთია – მოლაპარაკე, მეორეს მსმენელი წარმოადგენს. 

მოლაპარაკე აქტიური მხარეა, მსმენელი – პასიური. ყოველი ადამიანი, 

ვისაც ლაპარაკი შეუძლია, ხან გვევლინება, როგორც აქტიური (როცა 

ლაპარაკობს) და ხან –- როგორც პასიური (როცა სხვის ნათქვამს ის- 
მენს). 

მოლაპარაკედ თუ მსმენელად ცალკეული პირები გამოდიან. კი- 

თხვა ისმის, როგორღა არის ენა საზოგადოებრივი მოვლენა, თუ მე- 
ტყველების პროცესი ცალკეულ პირებში მიმდინარეობს, თუ მსმენელი- 

ცა და მეტყველიც ცალკეული ინდივიდებია? 
ამაში რომ გავერკვეთ, საჭიროა დავუკვირდეთ მეტყველების 

პროცესს და გავითვალისწინოთ მისი თავისებურებანი.
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როცა ვინმე იწყებს ლაპარაკს, მას რაღაცა აქვს სათქმელი, და 
ეს სათქმელი უნდა მსმენელს გადასცეს, გააგებინოს. სათქმელის გადასა- 

ცემად საჭიროა შეირჩეს სიტყვები (ჩვეულებრივ ეს სიტყვები „თავისით 
მოდის“, ზოგჯერ კი სიტყვის შერჩევა არც ისე მარტივია). მეტყველების 

ორგანოები ამოძრავდება და საჭირო სიტყვები წარმოითქმის. ამ 
წარმოთქმულ სიტყვებს გაიგონებს მსმენელი (მოსაუბრე): „კარგი წიგ- 

ნია“... „წითელი დროშა“... „თბილა“... ამ სიტყვების გაგონებისას მსმენე- 
ლი გაიგებს ნათქვამს, თუ ქართული ენა იცის. 

რას ნიშნავს: გაიგებს ნათქვამს– როდის არის გასაგები ნათქვამი? 

ნათქვამი გასაგებიაო, ვიტყვით, თუ ვიცით, რასაც აღნიშნავს იგი, თუ 

სიტყვის გაგონებისას ვიცით, რა იგულისხმება ნათქვამში, სინამდვილის 
რა ფაქტებზე (მოვლენებზე) მიუთითებს თქმული სიტყვები. გაუგებარიაო 

მაშინ ვამბობთ, როცა არ ვიცით, რას გულისხმობს, რაზე მიუთითებს 

ნათქვამი. 

მაგალითად: „კარგი წიგნი“, „წითელი დროშა“ გასაგებია ყველას- 

თვის, ვინც იცის ქართული. მაგრამ ვინც მხოლოდ ქართული იცის, 

ვერ გაიგებს, თუ რას ნიშნავს „ბრნუს ლრბერ“, „დრაპრ რუქჟ“: გაიგო- 

ნებს, შეუძლია გაიმეოროს კიდეც, მაგრამ ვერ კი გაიგებს, ე. ი. არ 

ეცოდინება, რას გულისხმობს „ბონუს ლრბერ“, „დრაპრ რუჟ“ („ბრნუს 

ლრერ“ ლათინურად იგივეა, რაც „კარგი წიგნი“, ხოლო „დრაპრ რუე“ 

ფრანგულია და ნიშნავს „წითელი დროშა“, – ზედმიწევნით: „დროშა 

წითელი“). თავის ტვინის ქერქის ნორმალური მუშაობა აუცილებელი 

პირობაა აზროვგნებისთვისაც და მეტყველებისთვისაც – მეტყველების- 
თვის, რომელიც შინაგანად დაკავშირებულია აზროვნებასთან. სამეტყვე- 

ლო აქტები, კერძოდ, შეუძლებელი ხდება ორი ცენტრის მონაწილეო- 

ბის გარეშე: ვერნიკეს ცენტრისა და ბროკას ცენტრის გარეშე. 

გაგონილს („კარგი წიგნი“, „ბრნუს ლრბერ") აღიქვამს მსმენელი, 
როგორც მეტყველების ფაქტს (და არა, როგორც უაზრო ხმებს!) აკუს- 

ტიკური ანდა სენსორული ცენტრის წყალობით: ეს ცენტრი მოთავსე- 

ბულია ტვინის მარცხენა ნახევარსფეროში, საფეთქლის პირველი ხვეუ- 

ლის არეში; მეტყველების აკუსტიკურ ცენტრს ეწოდება ვერნიკეს 
ცენტრი (ფიზიოლოგისა და ფსიქიატრის, კ. ვერნიკეს სახელის მიხედ- 

ვით: ვერნიკემ დაადგინა ასეთი ცენტრის არსებობა 1874 წელს). ყველა 
სიტყვა, რომელიც კი ჩვენ გვახსოვს, პოტენციურად არსებობს ვერნიკეს 

ცენტრში: ამდენად, ვერნიკეს ცენტრს შეიძლება დაერქვას გაგონილ და 

დამახსოვრებულ „სიტყვათა დეპო“. 

საჭირო სიტყვა რომ წარმოვთქვათ, სათანადოდ უნდა ავამოძრა-
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„თ მეტყველების ორგანოები; მათი ამოძრავება ხდება მეტყველების მო- 
აორული (მოძრაობის) ცენტრის წყალობით; ეს ცენტრი მოთავსებუ- 

ღია თავის ტვინის მარცხენა ნახევარსფეროში – შუბლის მესამე ხვე- 
ულში; ამ ცენტრს ეწოდება ბროკას ცენტრი (ანატომისა და ქი- 

ხურგის, პ. ბროკას სახელის მიხედვით: პ. ბროკამ მეტყველების მოტო- 
რული ცენტრის არსებობა დაადგინა 1861 წელს). 

ვერნიკეს ცენტრის დაზიანება გამოიწვევს სიტყვათა დავიწყებას 

(დენსორულ აფაზიას). ბროკას ცენტრის დაზიანების შემთხვევაში შეუძ- 
ლებელი ხდება ბგერათა დანაწევრებული წარმოთქმა (ეს ჩვეულებრივ 
შეიმჩნევა მარჯვენა მზარის დამბლის დროს, როცა ერთდროულად და- 

დამბლავებულია მარჯვენა ფეხი, მარჯვენა ხელი და სამეტყველო ცენ- 
ტრები, მათ მორის ბროკას ცენტრი ტვინის მარცხენა ნახევარსფერო- 

ში). 
) ბროკას და ვერნიკე ცენტრებით არ შემოიფარგლება თავის 

ტვინის ქერქის ის უბნები, რომლებთანაც დაკავშირებულია გაგონილის 
გაგება და აზრის შინაარსის გადმოცემა. მაგრამ ჩვენ აქ შეიძლება და- 
ვკმაყოფილდეთ იმის აღნიშვნით, რომ მეტყველების პროცესის ნორმა- 

ლური მიმდინარეობა საჭიროებს ამ ორი ცენტრის მონაწილეობას. მე- 

ტყველების პროცესები ისევე, როგოც აზროვნების პროცესები, წარმო- 

ადგენენ ტვინის ფუნქციას, ისინი შეპირობებული არიან ნორმალური 
ფიზიოლოგიური პროცესებით. ეს პროცესები კი მიმდინარეობს ცალკე- 

ული ბირის, ინდივიდის თავის ტვინში. 

შეიძლება თუ არა ამის გამო ენა მივიჩნიოთ ინდივიდუალურ მო- 
ვლენად ანდა ფიზიოლოგიურ (თუ ფსიქოფიზიოლოგიურ) მოვლენად? 

არა, ენა ამის გამო არ შეიძლება მივიჩნიოთ არც ინდივიდუალურ და 

არც ფიზიოლოგიურ (ანდა ფსიქოფიზიოლოგიურ) მოვლენად. ენის 

არხი ვერ მიიჩნევა ინდივიდუალურ მოვლენად, ვერ დაიყვანე–- 

ბა ვერც მეტყველების ფხიქოლოგიამდე და ვერც მეტყველე- 
ბის ფიზიოლოგიამდე. 

ენის არსი საზოგადოებრივია. ეს გამომდინარეობს ენის და- 
ნიშნულებიდან – იყოს ადამიანთა ურთიერთობის იარაღი, აზრთა გა- 

ზიარებისა და ურთიერთგაგების საშუალება. 

მეტყველების აქტებს (სიტყვებს, წინადადებებს) შეუძლია შეასრუ- 
ლოს საზოგადოებრივი დანიშნულება – შეუძლია იყოს საშუალება ურ- 

თიერთობისა, აზრთა გაზიარებისა და ურთიერთგაგებისა მხოლოდ იმ შე- 

მთხვევაში, თუ ამ ფაქტებს (სიტყვებს, წინადადებებს) იყენებენ არა ინ- 

დივიდის ნება-სურვილის მიხედვით, არამედ – ისე, როგორც ეს მიღებუ-
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ლია სათანადო ენაში, ე. ი. სათანადო ენობრივ კოლექტივში. ცალკეულ 

პირს არ შეუძლია საკუთარი შეხედულებისა და ნება-სურვილის 

მიხედვით გამოიყენოს ენაში არსებული სიტყვა ანდა თვითნებუ- 
რად შექმნას და ენაში დანერგოს სიტყვები, მით უმეტეს – თვითნე- 

ბურად შეცვალოს გრამატიკული წყობის ფორმულები. 
„წიგნი“ სიტყვის ნაცვლად არ შეიძლება ვიხმაროთ „ინგიწ“ ანდა 

ნაცვლად გამოთქმისა: „კარგი წიგნი“ – „არგიკ ინგიწ“... ასევე არ შე- 

იძლება ვთქვათ „კარგი წიგნი“ და მას მივაკუთვნოთ სრულიად სხვაგვა- 
რი მნიშვნელობა („ვთქვათ „კარგი წიგნი“ და ვიგულისხმოთ: „ახალი 

ბინა“). განა ძნელია გამოვთქვათ „არგიკ ინგიწ“ „კარგი წიგნი“-ს ნა- 

ცვლად? სრულებითაც არა: ამგვარი „სიტყვების“ წარმოთქმა არ არის 

ფიზიკურად ძნელი, მაგრამ ძნელად თუ ვინმე იტყვის, ისიც თავის შე- 

საქცევად, თორემ ურთიერთობის საშუალებად „არგიკ ინგიწ“ და მისი 
მსგავსი უაზრო ბგერათშენაერთი არ გამოდგება. 

ქართულ ენაზე არც „ბონუს ლიბერ“-ს იტყვის ვინმე „კარგი წიგ- 
ნი“-ს ნაცვლად (ვთქვათ ასე: „აი, ეს ნამდვილად ბონუს ლიბერი 
არის!“). 

„არგიკ ინგიწ“ და „ბონუს ლიბერ“ ერთ რამეში მაინც განსხვავ- 
დებიან: „არგიკ ინგიწ“ არც ერთ ენაში არ იხმარება, მეტყველების ფაქ- 

ტი არ არის, „ბონუს ლიბერ“ კი ლათინური გამოთქმაა, მაშასადამე, 

მეტყველების ფაქტს წარმოადგენს. 
შეიძლება ვინმემ დაიჩემოს: მე უფრო მომწონს უჩვეულო „არგიკ 

ინგიწ“, ვიდრე ჩვეულებრივად ხმარებული „კარგი წიგნიო“.. ამ პირს 
შეეძლება რამდენიც უნდა იმეოროს ეს „არგიკ ინგიწ“, მაგრამ ურთი- 

ერთობის საშუალებად არ გამოადგება. ცნობილია, რომ ფუტურისტები 

თხზავდნენ უცნაურ ბგერათკომპლექსებს, მაგრამ ერთმანეთთან ურთი- 
ერთობაშიც კი ვერ იყენებდნენ ამგვარ ორიგინალურ „სიტყვებს“: ფუ- 

ტურისტები ჩვეულებრივი ენით საუბრობდნენ. 

ცალკეული პირი ვერ იხმარს ხელოვნურად შეთხზულ ,სი- 

ტყვებს“, ვერც ცნობილ სიტყვებს იხმარს უჩვეულო მნიშვნელობით: ის 
იმას ხმარობს, რაც სათანადო ენაშია მიღებული და იმგვარად ხმა- 

რობს, როგორც არის მიღებული. წინააღმდეგ შემთხვევაში ენა ვერ იქ- 

  

I ეს არ ნიშნავს, თითქოს ერთსა და იმავე ენაზე მოლაპარაკე ყველა პირი ყოველთვის 

სავხებით ერთნაირ სიტყვებსა და გამოთქმებს სავსებით ერთნაირი გაგებით ზმარობდეს: 
სრული იგივეობა აქ შეუძლებელია. ინდივიდუალურ თავისებურებებს ენა იგუებს, რამდე- 
ნადაც ეს ხელს არ უშლის ნათქვამის დაუბრკოლებლად გაგებას.
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ნება ურთიერთობის საშუალება. ენას ცალკე პირი, ინდივიდი ხმარობს, 

მაგრამ ხმარობს იმგვარად, რომ ნათქვამი ურთიერთობის საშუალებად 

გამოდგეს. ენა კოლექტივის ქმნილება და კუთვნილებაა, ენა საზოგადო- 
ებრივი მოვლენაა. 

წ. 60. მონოლოგი და ენის სოციალურობა. რაკი ენა ურთიერ- 

თობის საშუალებაა, მეტყველების აქტი გულისხმობს მოლაპარაკესა და 
მსმენელს (მოსაუბრეს); ამდენად დიალოგთან გვაქვს საქმე: მეტყველება 
ჩვეულებრივ დიალოგურია. 

დიალოგის გარდა მონოლოგიც ფაქტია: ადამიანი შეიძლება ლა- 

პარაკობდეს თავისთვის, მარტო, მსმენელის გარეშე. 

როგორ შევუთანხმოთ ერთმანეთს ეს ორი ფაქტი: ის, რომ ენა 

საზოგადოებრივი მოვლენაა და ის, რომ მას მონოლოგისათვის იყენე- 
ბენ? შეიძლება თუ არა თავისთვის ლაპარაკი (მონოლოგი) მივიჩნიოთ 

საზოგადოებრივ მოვლენად თუ – ამ შემთხვევაში ენა ინდივიდუალური 
მოვლენაა? აქ ზომ ენა ურთიერთობის იარაღს არ წარმოადგენს? 

ენა მონოლოგის შემთხვევაშიც სოციალური მოვლენაა: მონოლო- 

გის დროს ინდივიდი ახალ ენას როდი ქმნის, ის იმავე ენაზე ლაპარა- 
კობს, რასაც სხვებთან ურთიერთობისათვის იყენებდა; მოსაუბრე არ 

ჩანს, და მაინც იგივე საშუალება რჩება, რაც დიალოგისთვის გვქონდა. 
მონოლოგს მოგვაგონებს წერითი მეტყველება: აქაც მოსაუბრე 

არა ჩანს. წერენ ხომ იმათთვის, ვინც წერის დროს დამწერთან არ იმ- 

ყოფება. მაგრამ ამ დაუსწრებელ მოსაუბრეს უფრო მეტად ეწევა ანგა- 

რიში, ვიდრე დასწრებულს. საუბრის დროს ზოგი რამ კონტექსტიდან 

ირკვევა, ამიტომ საუბარი ისეთ ზედმიწევნილობას არ მოითხოვს, რო- 
გორიც წერის დროსაა აუცილებელი: წერის დროს ცდილობენ აზრი 

ისე გამოთქვან, რომ დაწერილი სწორად იქნეს გაგებული, რომ ნაწერმა 

გაუგებრობა არ გამოიწვიოს. 

მაშასადამე, ენის დანიშნულება, ენის საზოგადოებრივი ფუნქცია 

აქაც ძალაში რჩება, მკვეთრად იგრძნობა. 

ამგვარად: ლაპარაკობს ცალკეული პირი, ინდივიდი, მაჭ- 

რამ ამიხ გამო ენა არ იქცევა ინდივიდუალურ მოვლენად. 

მეტყველების აქტები ცალკეულ პირში მიმდინარეობს, 
როგორც ფსიქოფიზიკური და ფიზიოლოგიური პროცესები, მაგ- 

რამ ენიხ არხი ამით არ განისაზღვრება. 
ენა, როგორც ურთიერთობის საშუალება, შექმნა ადამიანთა კო- 

ლექტივმა, ენა შექმნილია ადამიანთა კოლექტივისათვის. ცალკე პირს
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არ შეუძლია არც შექმნას ენა, არც შეცვალოს იგი, არც გამოიყენოს 
ენობრივი ფაქტები თავისი ნება-სურვილის მიხედვით. 

ენ საზოგადოებრივი მოვლენაა. 

§ 7. ენა და აზროვნება. ურთიერთობის პროცესში ადამიანები 
ერთმანეთს უზიარებენ აზრებს, ერთმანეთს აგებინებენ, რაც სათქმელი 

აქვთ. მოლაპარაკის აზრები მსმენელამდე აღწევს ენის საშუალებით. 

ჩვეულებრივ ჰგონიათ, რომ ჩვენს ცნობიერებაში აზრები მზამზა- 

რეულად მოიპოვება, და ჩვენი მეტყველება დანაწევრებული მზამზარეუ- 
ლი აზრის გარე სამოსს წარმოადგენს (შდრ. ქარქაში და მასში ჩაგებუ- 

ლი ხმალი). 

ასეთი გაგება არ შეეფერება სინამდვილეს. აზრისა და მეტყველე- 

ბის ურთიერთობის პროცესი გაცილებით უფრო რთულია. სანამ აზრი 
სიტყვებში არ გამოგვითქვამს, ის არ შეიძლება იყოს გარკვეული, დანა- 

წევრებული, ჩამოყალიბებული სახისა. აზრი ყალიბდება სიტყვის 

მეშვეობით და სიტყვაში. სიტყვაში ისხამს აზრი ხორცს, სიტყვა 
ანაწევრებს აზრს, უკეთ – აზრის შინაარსს: ის, რაც ცნობიერებაში 

მოგვეპოვება, სანამ მას სიტყვებით გადმოვცემდეთ, სხვა არაფერია, თუ 

არ აზრის შინაარსი. იგი მოცემულია – ხან აღქმის, ხან ერთობლივი 

წარმოდგენის სახით, რომელიც მთლიანია და დაუნაწევრებელი. 

ვთქვათ, ჩვენ წინ მწვანე ბალახია. მწვანე ბალახს ზედავს ყოველი 
ადამიანი, რომელსაც ნორმალური მხედველობა აქვს. მაგრამ მწვანე ბა- 

ლახის დანახვა კიდევ არ ნიშნავს, რომ ჩვენ გვაქვს ესა თუ ის აზრი 

მწვანე ბალახის შესახებ, მაგრამ თუ ჩვენს აღქმაში გამოვყოფთ „ბა- 

ლახს“, როგორც სინამდვილეში არსებულ საგანს, და „მწვანეს“, რო- 

გორც თვისებას, მივაკუთვნებთ საგანს („ბალახს“), როგორც მის თვისე- 

ბას, მივიღებთ აზრს: „ბალახი მწვანეა“. 

მთლიანი აღქმის დაშლა, მასში საგნისა და თვისების გამოყოფა, 

შემდეგ კი ამ თვისების განკუთვნება საგნისათვის, შეუძლებელია სი- 

ტყვების გარეშე. მწვანე ბალახს ძროხაც დაინახავს და დაუწყებს ძო- 
ვას. მაგრამ ძროხას არ ექნება აზრი: „ეს მწვანე ბალახია“ ანდა: „ბა- 

ლახი მწვანეა“. 

, როცა ჩვენ გამოვთქვამთ აზრებს, ჩვენ ვანაწევრებთ სათანადო 

შინაარსს, ვამყარებთ მიმართებას დანაწევრებული "შინაარსის ელემენ- 

ტებს შორის. ერთიცა და მეორეც სიტყვის დახმარებას საჭიროებს. ამი- 
ტომაც ამბობენ, რომ ნორმალური ადამიანის აზროვნება დისკურ- 

სიულია (ე. ი. დანაწევრებადია) და, დისკურსიული ვერბალურიცაა
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ე. ი. მეტყველებითია (ლათინ. Vთხსთ „სიტყვა”). 

აზრის დანაწევრების პროცესში ჩვეულებრივ მონაწილეობს ე. წ. 
შინაგანი მეტყველება?, ე. ი. „სიტყვათა წარმოდგენები" -- 
იქნება ეს აკუსტიკური, მოტორული, ოპტიკური წარმოდგენები (თუ მა- 

თი შეხამება ამა თუ იმ სახის წარმოდგენათა მოჭარბებული როლით). 
აზროვნებასთან უშუალო კავშირშია სწორედ შინაგანი მეტყველება: ში- 
ნაგანი მეტყველება, თუ შეიძლება ასე ითქვას, შესისხლხორცებულია 

აზროვნებასთან. 
ამის გამო იყო, რომ ხშირად აიგივებდნენ აზროვნებასა და შინა- 

გან მეტყველებას: „აზროვნება სხვა არაფერია, თუ არ უსიტყვოდ ლა- 

პარაკიო“. 
ენისა და აზროვნების ერთიანობა ეჭვმიუტანელი ფაქტია. მაგრამ 

ენისა და აზროვნების ერთიანობა არ შეიძლება მივიჩნიოთ მათ იგი - 
ვეობად. თუ ენა და აზროვნება ერთი და იგივეა, მაშინ არც და- 

ისმის ენისა და აზროვნების ურთიერთობის საკითხი. 
ამგვარად, ენისა და აზროვნების ურთიერთობის რკვევისას ორი 

ერთმანეთის მოპირდაპირე გაგება გვაქვს: ერთი ამბობს – ენა მზამზა- 

რეული, დანაწევრებული აზრის გარე სამოსიაო; მეორე გვეუბნება – 

ენა და აზროვნება ერთი და იგივეაო. ორივე გაგება მცდარია. 

აზროვნება არ არის მეტყველება, მაგრამ ადამიანის აზროვნება 
მეტყველების დაუხმარებლად ვერ განხორციელდება: ნორმალური ადა- 

მიანის აზროვნება ვერბალური აზროვნების სახით გვევლინება; სიტყვე- 

ბად ჩამოყალიბებამდე ცნობიერებაში მოგვეპოვება სათქმელი, – აზრის 

შინაარსი და არა მზამზარეული აზრი. 
მხოლოდ მეტყველების წყალობით არის, კერძოდ, შესაძლებელი 

ის განყენებული აზროვნება, ურომლისოდაც წარმოუდგენელი იქნებო- 

და ფილოსოფია და მეცნიერება, სახელდობრ, სამეცნიერო ცოდნის ისე- 

თი დარგი, როგორსაც წარმოადგენს უმაღლესი მათემატიკა და მასთან 

მჭიდროდ დაკავშირებული თანამედროვე ტექნიკა. 

§. მ. ურთიერთობის საშუალებად ყოფნა – ეს არის ენ0ს 

რაობის განმსაზღვრელი ფუნქცია. რა არის უფრო არსებითი ენი- 

სათვის: ის, რომ ენა ურთიერთობის საშუალებაა თუ ის, რომ ენა აზ- 

  

2? სახელდობრ, როგორღა წარმოებს აზრის შინაარსის დანაწევრება შინაგანი მეტყველების 
დახმარებით – ესაა აზროვნების ფსიქოლოგიის ყველაზე რთული და ჯერჯერობით ნაკ- 
ლებ შესწავლილი საკითხი.
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რის ზორცშესხმაა? ერთი შეხედვით ისე ჩანს, თითქოს უფრო მნიშვნე- 
ლოვანი იყოს ის, რომ ენა არის აზრის გამოვლენა და არა ის, რომ ენა 
არის ურთიერთობის საშუალება. კაცი იტყოდა: მეტყველმა რომ გააგე- 
ბინოს რამე მსმენელს, სათქმელი ჯერ უნდა გამოხატოს, გადმოსცეს სი- 

ტყვებით. თუ არაფერი გვექნება სათქმელი, რაღას გავაგებინებთ მსმე- 
ნელს. 

ნამდვილად კი, გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს ენის იმ ფუნქცი- 

ას რომელიც “ურთიერთობის საშუალებად ყოფნაში მდგომარეობს 

(ე. წ. საკომუნიკაციო ფუნქციას). რომ ეს ასეა, ჩანს შემდეგიდან: ენა 

შეიქმნა ადამიანთა საზოგადოებაში, როგორც ურთიერთობის საშუალე- 
ბა და არა, როგორც აზრის გამოხატვის საშუალება. თუ ენას ურთიერ- 
თობის საშუალებად აღარ ხმარობენ, მასზე აზროვნებაც არ მოუხერ- 

ხდებათ: აზროვნებენ იმ ენაზე, რომელიც ურთიერთობის ძირითად სა- 
შუალებას წარმოადგენს. დედაენაზედაც კი ვეღარ აზროვნებს ადამიანი, 
თუ საშუალება არა აქვს მასზე ისაუბროს, გამოიყენოს ის ურთიერთო- 

ბის საშუალებად (ასე, მაგალითად, თუ სხვა ენაზე მოუბართა წრეში 

იმყოფება დიდხანს). 
ამიტომაა, რომ ურთიერთობის ყოველგვარ საშუალებას გადატა- 

ნით ენად მიიჩნევენ. ენა, რომელსაც ურთიერთობის საშუალებად აღარ 

ხმარობენ, აზროვნების იარაღადაც ვერ დარჩება. ასეთი ენა მკვდარია. 
ლათინური ენა საუკუნეთა მანძილზე რომის იმპერიის ოფიცია- 

ლური ენა იყო. ამ ენაზე საუბრობდნენ, ამ ენაზე წერდნენ. ლათინურ 

ენაზე აზროვნებდა ყველა, ვინც ამ ენას ფლობდა და ამ ენაზე ლაპარა- 

კობდა. ლათინურ ენას ჰქონდა დახვეწილი გრამატიკული სისტემა. 

მაგრამ დროთა ვითარებაში ლათინური ენა გამოვიდა ხმარები- 

დან, როგორც ურთიერთობის საშუალება. ამის შემდეგ ის აზროვნების 

იარაღიც აღარ იყო. რაკი ლათინურად არ ლაპარაკობდნენ და რაკი 

ლათინურად აღარ აზროვნებდნენ, ლათინური იქცა მკვდარ სამწერლო 

ენად.” ლათინურის ადგილი დაიჭირა ენებმა: იტალიურმა, ესპანურმა, 

ფრანგულმა... ეს ენები დახვეწილობით ლათინურს ვერ შეედრებოდნენ, 

მაგრამ მათ ძირითადი უპირატესობა ჰქონდათ: ეს ენები ცოცხალი ენები 

იყო, ე. ი. ურთიერთობის საშუალებად, აზროვნების იარაღად იხმარებოდა. 

  

მ ლათინური ენა ამის შემდეგაც დიდხანს ცოცხლობდა ბელოვნურად -- სპეციალისტთა 
წრეში. მედიცინაში, აფთიაქში ლათინურს ახლაც ხმარობენ ბევრ ქვეყანაში, მაგრამ ამის 
გამო იგი ცოცხალ ენად ვერ ჩაითვლება: არც ერთი ბავშვი არ სწავლობს აკვანში 
ლათინურს, როგორც დედაენას.
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ენის საზოგადოებრივ არსს განსაზღვრავს მისი დანიშნულება – 

კოს ურთიერთობის საშუალება (მაშასადამე, „საკომუნიკაციო ფუნ- 

კია) და არა აზრის გამოხატვის საშუალებად ყოფნა (ე. წ. „ექსპრე- 

იული ფუნქცია“). 

წ. 9. ენა სასოზაღდოებრივი ცხოვრების შესაძლებლობის 

'უცილებელე პირობაა. ენა ემსახურება საზოგადოებას, როგორც 

ურთიერთობის იარაღი, აზრთა გაცვლისა და ურთიერთგაგების საშუა- 
ღება; ამაში მჟღავნდება ენის საზოგადოებრივი ბუნების ერთი მხარე. 
,რანაკლებ მნიშვნელოვანია მეორე მხარე: ენა აუცილებელია საზოგა- 

ზოების არსებობისათვის. 

რაგვარ საზოგადოებას უფრო სჭირდება ენა? ჟოველგვარ სა- 
ზოგადოებას და ყოველთვის. იყო დრო, როცა მწერლობა არ არსე- 
ბობდა: ადამიანმა, წერა რა იყო , არ იცოდა, მაგრამ ლაპარაკი მაში- 

აც შეეძლო. კაცობრიობის ისტორიაში ცნობილია ისეთი ხანა, როდე- 
საც კერძო საკუთრება არ არსებობდა, არც სახელმწიფო არსებობდა. 

მაგრამ ისეთი ვითარება კი წარმოუდგენელია, რომ ადამიანთა 

საზოგადოება არსებულიყოს და ენა კი არ ჰქონოდეთ, ლაპარაკი არ 
შესძლებოდეთ. ენის როგორც ურთიერთობის საშუალების გარეშე, 

წარმოუდგენელია კაცობრიობის არსებობა მომავალშიც. 

წ. 10. რა შეადგენს პონპრეტული ენის საფუძველს? ზევით 

(§§ 4, 5, 8), როდესაც ენის საზოგადოებრივ ბუნებას ვახასიათებდით, 
ჩვენ მხედველობაში გვქონდა, საერთოდ, ენა, ადამიანის მეტყველება. 

მაგრამ ეს მეტყველება კონკრეტულ ენათა სახით არის მოცემული: ქარ- 

თული, რუსული, უკრაინული, სომხური, ჩინური, არაბული და მრავა- 

ლი სხვა ენის სახით. 

რა არის არსებითი ცალკეული ენისათვის? ორი რამ: გრამატიკუ- 

ლი წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი. 

ძირითად ლექსიკურ ფონდში შედის ის სიტყვები, რომლებიც 

ქმნიან ლექსიკის ყველაზე ძველსა და ყველაზე აუცილებელ ნაწილს; 
ასეთი სიტყვები იქნებოდა: დედა, მამა, და, ძმა, ცოლი, შვილი, ბებია, 

ბაპა, კაცი, ქალი... მიწა, წყალი, ცეცხლი, ქვა, ენა, სიტყვა... დღე, 

ღამე, მზე, მთვარე, ვარსკვლავი... სოფელი, ქალაქი, სახელმწიფო, სა–- 

ბჭო... ერთი, ორი, სამი, ოთხი, ხუთი, შვიდი.., ათი, ოცი... ასი, ათასი... 

პირველი, მეორე, მესამე... მე, შენ, ის, ჩვენ, თქვენ, ისინი... ჩემი, შენი, 

მისი... აქ, იქ, მანდ, გუშინ, ზვალ, ზეგ, დღეს... არის, ზის, დგას... აქვს,
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ჰყავს, უყვარს, სძულს, სწყურია, შია, უნდა, თქვა, ამბობს, ქმნის, აშე- 

ნებს, აკეთებს, ხნავს, თესავს... და მრავალი სხვა. 
ძირითად ლექსიკურ ფონდში შედის ძირეული სიტყვები (და, ძმა, 

კაცი, დღე...), მაგრამ აქ შეიძლება ნაწარმოები სიტყვებიც გვქონდეს 

(ძმობა, ძმური, კაცური, დღიური, დღეობა, მზიური, ქვეყნიერება...). 
ისეთი სიტყვები, ვთქვათ, როგორიცაა: „ტრამვაი“, „ტროლეიბუ- 

სი“, „ალგებრა“, „ტრიგონომეტრია“, „ეკვივალენტი“, „კონდენსატორი“... 

ქართული ენის ძირითად ლექსიკურ ფონდს, ცხადია, არ მიეკუთვნება 
(არც ძველია და არც აუცილებელი ენისათვის); მეორე მხრივ, უდავოა, 
რომ სიტყვები „დედა“, „მამა“, „და“, „ძმა", „სახლი“, „კარი“, „თავი“, 

„გული“... ქართული ენის ძირითად ლექსიკურ ფონდში შედის. 

მაგრამ ასევე მარტივი არაა ყველა სიტყვის საკითხი: ბევრია ისე– 
თი სიტყვა, რომ ერთბაშად ვერ ვიტყვით, რას ეკუთვნის იგი: ძირითად 
ლექსიკურ ფონდსა თუ საერთოდ ლექსიკურ შედგენილობას. აქედან ის 

დასკვნა არ უნდა გაკეთდეს, თითქოს ძირითადი ლექსიკური ფონდის 

სიტყვათა გამოყოფა არაა საჭირო. პირიქით, ამ სიტყვათა გამოყოფა 

აუცილებელია. 
ძირითადი ლექსიკური ფონდის გამოყოფას ართულებს ერთი გა- 

რემოება: ეს ფონდი უცვლელი როდია: მასშიც შედის ახალი სიტყვები, 

ზოგ-ზოგი სიტყვა შეიძლება კიდეც გამოაკლდეს. ენის ცვლა ძირითად 
ლექსიკურ ფონდსაც ეხება. ისიც იცვლება, იცვლება მეტად ნელა, მაგ- 

რამ მაინც იცვლება (ამის შესახებ იხ. § 19). 

გრამატიკულ წყობას განსაზღვრავს სიტყვი” მორფოლოგიუ- 

რი თვისებები და სიტყვათა შენაერთის, წინადადების სინტაქსური 
თგისებები. 

ერთი მორფოლოგიური ტიპის ენებს თუ ავიღებთ, მათში გრამა- 

ტიკული წყობის მხრივ ბევრი რამ შეიძლება იყოს საერთო, მაგრამ 

ორი ენა, რაც უნდა ახლოს იყოს ერთმანეთთან, მაინც არ მოგვცემს 

გრამატიკული წყობის იგივეობას (მაშინ ეს არც იქნებოდა .ორი ენა). 

რაც შეეხება განსხვავებას, გრამატიკული წყობის სხვაობა ენაში შეიძ- 

ლება ძალიან შორს მიდიოდეს. ბევრ ენას აქვს მდიდარი მორფოლოგია 

(სიტყვათა ნაირ-ნაირი ცვლა), მაგრამ შეიძლება ენაში სიტყვა სულ არ 

იცვლებოდეს და სიტყვათა ურთიერთობა სხვა – სინტაქსური -- საშუ- 
ალებით გადმოიცემოდეს: გრამატიკული წყობა უმორფოლოგიოდ შესაძ- 

ლებელია, უსინტაქსოდ – არა (დაწვრილებით – მორფოლოგიაში). 
ძირითადი ლექსიკური ფონდი დროთა ვითარებაში იცვლება, მე- 

ტად ნელა, მაგრამ მაინც იცვლება. ენაში ყველაზე მკვიდრი სწორედ
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გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდია. 
აქვე შეიძლებოდა შემოგვეტანა ბგერითი შემადგენლობაც, მაგრამ 

ბგერითი შემადგენლობა არაა ისე ნიშანდობლივი, როგორც გრამატიკუ- 
ლი წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი: ბგერითი შემადგენლობის 
მხრივ ენები იმდენად არ განსხვავდებიან ერთი მეორისაგან; გარდა ამი- 
სა, ბგერითი შემადგენლობა ჩვეულებრივ არ არის ისე გამძლე, რო- 
გორც გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი. 

ენის საფუძვლის დადგენით ენათმეცნიერებამ მოიპოვა გარკვეუჟ- 
ლი საზომი იმის გასარჩევად, როდის გვაქვს ენა და როდის -–- დიალექ- 
ტი, როდის გვაქვს ერთი ენის ვარიანტები და როდის – ერთი ენიდან 
მიღებული სხვადასხვა ენები. მართლაცდა, სხვადასხვა ენის შესახებ შე- 

იძლება ვილაპარაკოთ, თუ სხვადასხვა გრამატიკული წყობა და ძირი- 
თადი ლექსიკური ფონდი გვაქვს. რუსულსა და უკრაინულს, აზერბაი- 
ჯუნულსა და ყაზახურს, ლიტვურსა და ლატვიურს საკუთარი გრამატი- 

კული წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი აქვთ და, მაშასადამე, 
ცალკეულ ენებს წარმოადგენენ. 

ერთი და იმავე ენის განვითარების პროცესში შეიძლება მივი- 

ღოთ თვალსაჩინო სხვაობა გრამატიკული წყობისა და ძირითადი ლექ- 
სიკური მარაგის მხრივ. ამისდა მიხედვით გაირჩევა, მაგალითად, ძველი 

ქართული და ახალი ქართული ანდა ძველი სომხური და ახალი სომხუ- 
რი. 

ძველი ქართულისა და ახალი ქართულის გარდა ზოგჯერ საშუა- 

ლო ქართულსაც გამოყოფენ. თუ საშუალო ქართულს აღმოაჩნდება იმ 

რიგის სხვაობა ძველ ქართულთან და ახალ ქართულთან შედარებით, 

რაგვარიც ძველ ქართულსა და ახალ ქართულს შორის არსებობს, სა- 

შუალო ქართული უნდა გამოიყოს ცალკე ერთეულად (ნამდვილად კი 
საშუალო ქართულის გრამატიკულ წყობასა და ძირითად ლექსიკურ 
ფონდში არ შეიმჩნევა ისეთი სხვაობა, რომ საშუალო ქართული ძველ 
ქართულსა და ახალ ქართულს გვერდით ამოუდგეს, როგორც თანატო- 
ლი ოდენობა, ე. ი. საშუალო ქართული ცალკე ერთეულად არ გამოი- 
ყოფა). 

ძველი ქართული და ახალი ქართული წარმოადგენს საერთო 
ენობრივი საფუძვლის ვარიანტებს და არა სხვადასხვა ხაფუძ- 
ველხ. 

ებევე ითქმის ძველი სომხურისა და ახალი სომხურის, ძველი 
ფრანგულისა და ახალი ფრანგულის შესახებ. 

ფრანგული ენა განვითარდა ხალხური ლათინურისაგან, მაგრამ
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ფრანგული იმდენად განსხვავებულია –- გრამატიკული წყობისა და ძი- 
რითადი ფონდის მიხედვით – ლათინურისაგან, რომ აქ ერთი ენობრივი 

საფუძვლის ვარიანტები კი არა გვაქვს, არამედ ახალი ენობრივი სა- 
ფუძველი: ფრანგულში ახალი საფუძველი გვაქვს და, მაშასადამე, ახა- 

ლი ენა. 

წ 1. ენა, როგორც სისტემა. ყოველი ენის საფუძველს წარმოად- 

გენს გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი (იხ. § 10). 

ძირითადი ლექსიკური ფონდის ბაზაზე აიგება ენის ლექსიკური შემად- 

"გენლობა. როგორც გრამატიკული წყობა, ისე ლექსიკური შემადგენლო- 

ბა სისტემას ქმნიან. ენა სიხტემას წარმოადგენს. საყოველთაოდ ცნობი- 
ლია გამოთქმები: „ამა და ამ ენის ბრუნების სისტემა რთულია“, „ამა 

და ამ ენის უღვლილების სისტემა მარტივია“... საკმარისია გავერკვეთ 

ასეთ გამოთქმათა რეალურ შინაარსში, რომ გასაგები გახდეს, რასაც 

ნიშნავს დებულება; „ენა წარმოადგენს სისტემას“. 

რა ახასიათებს სისტემას, საერთოდ? როგორია სისტემის ძირითა- 

დი ნიშნები? ერთი საგანი (ფაქტი) ვერავითარ სისტემას ვერ შექმნის. 

სისტემის მისაღებად აუცილებელია გვქონდეს საგანთა (ფაქტების...) 
სიმრავლე, მაგრამ ყოველგვარი სიმრავლე სისტემის სახით არ არის მო- 

ცემული; სიმრავლე შეიძლება იყოს ქაოსური, მოუწესრიგებელი ანდა 

ორგანიზებული, მოწესრიგებული. მოწესრიგებული ის იქნება იმ შე- 

მთხვევაში, თუ მთლიანის შემადგენელი ელემენტები გარკვეულ ურთი- 

ერთობაში იმყოფებიან ერთმანეთთან. უმარტივესი მაგალითი: აუდიტო- 
რიაში ოთხმოცი მერხია; ეს მერხები შეიძლება დავალაგოთ ათ მწკრი- 

ვად ისე, რომ თითოეულ მწკრიგში რვა მერხი იყოს, ხოლო შუაში და- 
რჩეს გასასვლელი, რომლის ორივე მხარეს ოთხ-ოთხი მერხია. ეგევე 
ოთხმოცი მერხი შეიძლება ყოველგვარი წესრიგის გარეშე დავყაროთ 

აუდიტორიაში, – ერთი მეორეზე, ერთი მეორის გარდიგარდმო. პირ- 
ველ შემთხვევაში გვექნება მოწესრიგებული სიმრავლე, მეორეში – მო- 
უწესრიგებელი, ქაოსური. ეს არის მოწესრიგების უმარტივესი შემთხვე- 
ვა: მერხები კონკრეტული საგნებია, მათი ურთიერთობა ჩვენს მაგალით- 

ში განსაზღვრული იყო ადგილით, რომელიც უჭირავს თითოეულ მათ- 
· განს სივრცეში (კონკრეტულად: აუდიტორიაში). მაგრამ სისტემა შეიძ- 

ლება შექმნას სასწავლებლებმა: არასრული საშუალო სკოლა (შვიდ- 

წლედი), სრული საშუალო სკოლა (ათწლედი), უმაღლესი სასწავლებე- 
ლი (უნივერსიტეტი, ინსტიტუტი...). სისტემა შეიძლება შექმნას ც ნე – 

ბებმა: ოთხკუთხედი – სწორკუთხედი – კვადრატი... მცენარე –
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ხე –– მუხა (თითოეული ამ ცნებათაგანი გარკვეულ მიმართებაშია სხვე- 

ბთან, კერძოდ: თითოეული მათგანი წარმოადგენს უფრო ზოგად ცნებას 
მომდევნო ცნებასთან შედარებით). ყოველი სისტემა ქმნის ერთ მთლი- 
ანს სწორედ იმის გამო, რომ მისი ნაწილები ერთმანეთთან გარკვეულ 
კანონზომიერ ურთიერთობაში იმყოფებიან. 

ენაში ჩვენ გვაქვს წინადადებები, რომლებიც სიტყვებისაგან შე- 
დგება; ეს სიტყვები სხვადასხვაგვარად იცვლება, მაგრამ მათი ცვალება- 
დობა ნებისმიერი კი არ არის, არამედ კანონზომიერია, ინდივიდუალუ- 
რი კი არაა თითოეული სიტყვის მიმართ, არამედ სიტყვათა მეტი ან 
ნაკლები მოცულობის ჯგუფებს ეხება. ასე, მაგალითად, ქართულში მი- 

ცემით ბრუნვას -ს აქვს დაბოლოებად: ქვა-ს, ხე-ს, სოკო-ს, ყრუ-ს... 
კაც-ს, ქალ-ს, სახლ-ს, კარ-ს.. -ს დაბოლოება აქვს მხოლოობითშიცა 

და მრავლობითშიც: ქვებ-ს, ხეებ-ს, სოკოებ-ს, ყრუებ-ს... კაცებ-ს, ქა- 

ლებ-ს, სახლებ-ს, კარებ-ს... 

მოთხრობით ბრუნვაში ხან -მ გვაქვს, ხან –– -მა: ქვა-მ, ხე-მ, სო- 

კო-მ, ყრუ-მ... კაც-მა, ქალ-მა, სახლ-მა, კარ-მა... ქვებ-მა, ხეებ-მა, სოკო- 

ებ-მა, ყრუებ-მა... კაცებ-მა, ქალებ-მა, სახლებ-მა, კარებ-მა... 
როგორც აქედან ჩანს, -მ დაბოლოება მაშინ გვაქვს, თუ იმის წინ 

ხმოვანია, ფუძე ხმოვნით ბოლოვდება, -მა –– კიდევ მაშინ, თუ სახელის 

ფუძე თანხმოვნით ბოლოვდება. 

მაშასადამე: მიცემითს ერთი ნიშანი აღმოაჩნდა. მოთხრობითს – 

ერთი ნიშნის ორი სახეობა. მოთხრობითში უფრო რთული ვითარება 

გვაქვს, მიცემითში –- მარტივი: მოთხრობითში ორი ფორმულა და- 

გვჭირდა, მიცემითში ერთი კმარა. შეიძლება ორმა დაბოლოებამ არ იკ- 

მაროს, მეტი ფორმულა დაგვჭირდეს. 

დავასახელოთ ორიოდე ფაქტი სხვა ენებიდან. 

რუსული ენის ზმნებს აწმყო დროის მხოლოობითი რიცხვის მესა- 

მე პირში სხვადასხვაგვარი დაბოლოება აქვს: ზოგს – -ი» (თი, 8ჩთო, 

უხდი, იყოთ, CLV8ი...), ზოგს – -წი, -თ (86წ, 8606, LMმრი, ილინი, თმიმლი, 

თოლ48C...). ამგვარად: მესამე პირის წარმოება გამოიხატება ორი ფორ- 
მულით (გრამატიკი“ ტერმინებით ეს ამგვარად ითქმის: რუსულ ენაში 

ზმნას აქვს ორი უღვლილება: --ბოლოსართიანი და -თ-ბოლოსართიანი). 

თუ ავიღებთ სახელთა ბრუნებას რუსულ ენაში, აღმოჩნდება, 

რომ ორი ფორმულა არ კმარა ბრუნვათა დაბოლოებების სხვადასხვა- 

ობის გამოსახატავად, – ხამი ფორმულა მაინც დაგვჭირდება. ისეთი 

სიტყვები, როგორიცაა: X0ყი3Mი8 (X0ი3MVI), 10888 (+088), CIXCM8 (CICVILI) 

ერთ ბრუნებას ქმნიან, ე. ი. ერთი ფორმულის მიხედვით იცვლებიან;
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ისეთი სიტყვები, როგორიცაა: „/0M (#0Mმ), თI0I (თ0X8), #0M (X0M#)... 8CM09 

(8C#03), M006 (M00#) –- მეორე ბრუნებას გვაძლევენ, ხოლო ისეთები, რო- 

გორიცაა: „86% (X800M), C0IVC (C0XV), M0908% (X008M)... –– მესამეს. 

ლათინურ ენაში გარჩეულია ოთხი უღვლილება: I8ხი( (Iვხი+2LC) 
„შრომობს“, „მუშაობს“, ძიCC (ძ0C=-C) „ასწავლის“, ICVL (166CILC) „კითხუ- 

ლობს“, ვისძI( (8სძMC) „ისმენს“, „ესმის“. ეს ნიშნავს: ზმნების ცვალებადო–- 

ბა გამოიხატება არა ორი ფორმულით, როგორც ეს რუსულ ენაშია, 

არამედ – ოთხით. თუ ლათინურ ბრუნებას მივმართავთ, აღმოჩნდება, 

რომ სახელთა ცვალებადობის ტიპები ზუთ ფორმულას გვაძლევს: სა- 

ხელთა ერთი ჯგუფი იბრუნვის, როგორც 5I1IV8 (311V2C) „ტყე“, მეორე – 

როგორც თპაC (თვე5იI) „მასწავლებელი“, მესამე – როგორც უჯა(> 
(ვი 5) „მამა“, მეოთხე –. როგორც წილ (ნსთ;ა§) „ნაყოფი“, „ხილი“ და, 

ბოლოს, მეხუთე – როგორც (5 (I) „საქმე“, „საგანი“, ლათინური ენის 

სახელთა ბრუნება უფრო რთულ სისტემას ქმნის, ვიდრე რუსული ენის 

სახელთა ბრუნება. დავუშვათ ერთი წუთით, რომ ყველა არსებით სა- 
ხელს ბრუნვათა ერთი და იგივე დაბოლოებები აქვს (ასეთი ვითარებაა, 

მაგალითად, ქართულ ენაში), ან რომ ყველა ზმნა იუღვლება ერთი და 

იმავე ფორმულის მიხედვით. ეს იქნებოდა ბრუნების უმარ- 

ტივესი სისტემა და უღვლილების უმარტივესი სის- 

ტემა. 

წარმოვიდგინოთ მეორე უკიდურესობა: ყველა ზმნა (მუშაობს, 

ზის, იწვის, ყვირის, მოაქვს, ცურავს...) საკუთარ ფორმებს აწარმოებს, 

სხვადასხვაგვარად იუღვლება; დავუშვათ, რომ ყოველი არსებითი სახე- 

ლი (ბალახი, კალათი, მაგიდა, იატაკი, კასრი, ნიჩაბი, კარი, ფოლადი, 

დროშა, ცეცხლი..) იბრუნვის თავისებურად, სხვადასხვაგვარი დაბო- 

ლოების დართვით. შევძლებდით თუ არა ამ შემთხვევაში გველაპარაკა 

უღვლილების ან ბრუნების სისტემის შესახებ?“ რა თქმა უნდა, არა. ჩვენ 

იმდენი უღვლილება გვექნებოდა, რამდენიც ზმნა არსებობს და იმდენი 
ბრუნება, რამდენიც – სახელია. მოგვიხდებოდა ბრუნებისა და უღვლი- 

ლების ინდივიდუალურად შესწავლა, თითოეული სახელისა – ცალკე 
და თითოეული ზმნისა – ცალკე. 

სინამდვილეში ასეთი შემთხვევები არა გვხვდება. სინამდვილეში 
სახელთა ბრუნება, ზმნების უღვლილება გამოიხატება ფორმულათა გან- 

საზღვრული რაოდენობით. ეს ფორმულები ერთ ენაში მეტია, მეორეში – 

ნაკლები. რაც მეტია ფორმულები, მით ნაკლებ ფაქტებს მოი- 

ცავს თითოეული მათგანი, მით უფრო რთულია უღვლილების 

ან ბრუნების სისტემა, და – პირიქით.
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იგივე შეიძლება ითქვას სიტყვაწარმოების შესახებაც. 
ავიღოთ, მაგალითად, სახელებისაგან განყენებული არსებითი სახელების 

წარმოება, ქართულში გვაქვს: ბავშვი – ბავშვობა, ძმა –- ძმობა, ახალგაზ- 
რდა – ახალგაზრდობა, მეგობარი – მეგობრობა... მაგრამ: ბედნიერი – 

ბედნიერება, ძლიერი – ძლიერება, წესიერი –- წესიერება... ანდა: ბრძენი – 
სიბრძნე, ახალი – სიახლე, გიჟი – სიგიჟე, ძველი -––- სიძველე... მაგრამ: 

თბილი – სითბო, ტკბილი – სიტკბო, რბილი – სილბო... მსგავსი მაგა- 

ლითები რუსულიდან: M090X0M# –- M0ი0/0CIL, CI80LIV – თომილთო, Cხ00L – 
C00L, 13C0)1MI#. – «მხიჯითIL; 800. – 8080თ= (და 808935392); წ»310L# – X30CL; 

ნიი – 6-0CL (მდრ. ნC8თLC2); მაგრამ 981MC0MMV – 836Cთიმ, III00XXVV – 

იიიმი013, Mიგთინი% – #02C80Xმ; შემდეგ: 6Cი%0L – 6Cჯი3M3, I0880# – IიხთIფ 08... 

წინადადებებში სიტყვათა შეკავშირება გარკვეულ ფორ- 

მულებამდე დაიყვანება. ამასთანავე, თითოეული ფორმულა შემთხვევა- 

თა გარკვეულ ჯგუფს მოიცავს. ამის მარტივ ნიმუშს გვაძლევს ზედსარ- 
თავის შეთანხმება არსებით სახელთან: 8ხI!C0LVX#% – 0M, CI0»6, იმ06MV... მაგ- 
რამ: 8+00%2%9 – რმიიის%, თხCMმ, CX278... 8-IC0X06C – XC0C80, 0XM0... არსებით სახე- 

ლებთან დაკავშირების ყველა შემთხვევისათვის მხოლოობით რიცხვში 

სულ სამი ვარიანტი გვაქვს. მრავლობით რიცხვში კი ყველა სახელი- 
სათვის გამოყენებულია ზედსართავი საზელების მხოლოდ ე რთი ვარი- 

ანტი, მხოლოდ ერთი ფორმულა: 8L60XM6 – I0M8, CI0M6ხI, ნმI0IM0XI, CIXმ7იხა, 

I60C50#... 

ენის ხისტემა კონკრეტულ გამოხატულებას პოვებხ სი- 

ტყვათა ცვალებადობის ფორმულებში, სიტყვათა შეკავშირების 
ფორმულებში”. ყველაზე ნათლად ენის სისტემური ხასიათი იგრძნობა 

ახალი, არამშობლიური ენის გრამატიკული წყობის შეთვისების პრო- 

ცესში ან ერთი ენიდან მეორეში სიტყვათა სესხების პროცესში. რუსუ- 

ლი სიტყვა #ტიაზიი იაპონელის მიერ წარმოითქმის როგორც #იწივ: 

იაპონურ ენას არ მოეპოვება ლ ბგერა, ნასესხებ სიტყვებში მას ენაც- 

ვლება ნარნარა რ. იმავე მიზეზის გამო რუსული გვარი XCVVი8თთდ 

გერმანული წარმოთქმით იქნება III)X08თ0MV (50ხსX0V/§XV/): გერმანულ ენას 
არა აქვს ჟ ბგერა, ნასესხებ სიტყვებში მას ენაცვლება იმავე რიგის შ 
ბგერა. XIX ს. ქართული ლიტერატურის კლასიკოსის ილია ჭავჭავაძის 

გვარი რუსულ ენაში გადმოცემულია ჩ-თი (988%232/3C), რადგანაც რუ- 

სულისათვის უცხოა სპეციფიკური მკვეთრი ჭ ბგერა, რომელიც გვხვდე- 

ბა იბერიულ-კავკასიურ ენებში. ყველა ამ შემთხვევაში სხვა ენის მასა- 

  

% ბგერებსა და მათ შეერთებასაც სიტყვებში სისტემური ხასიათი აქვს.
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ლა გადამუშავდება შემთვისებელი ენის მოქმედი ნორმების მიხედვით. 

ბერძენი ფილოსოფოსის პლატონის სახელი თურქულ წარმოთქმაში იქ- 
ცევა ი#ლათუნად: თურქული ენა ვერ იტანს სიტყვის თავში რამდენიმე 

თანხმოვანს რუსული, გერმანული, ლათინური ენების შესწავლისას 

ზედსართავის შეთანხმებას სქესში ძნელად ითვისებს მოსწავლე, თუ მი- 

სი მშობლიური მეტყველება არ განასხვავებს სქესებს ("8MICიIVX (1) თ(მ»8” 

მისთვის ისევე ბუნებრივია, როგორც "9MIC0IX უ0M'). ასევე, "სიით სიით 

თიმ)” შეიძლება თქვას რუსულის სუსტად მცოდნე ისეთმა პირმა, 

რომლის დედაენაშიც არ არსებობს ბრალდებითი ბრუნვა: რუსულ 
ფრაზას ის აგებს მშობლიური ენის სინტაქსური ნორმების მიხედვით, 

ავლენს რა ამგვარად მშობლიური მეტყველების სინტაქსური სისტემის 

თავისებურებებს. რა თქმა უნდა, ეს მხოლოდ მანამდე გაგრძელდება, 
სანამ შემსწავლელი კარგად შეითვისებდეს შესასწავლ ენას. 

შესაძლებელია პრაქტიკულად მშვენივრად ვიყენებდეთ ენას, რო- 

გორც ურთიერთობისა და აზრის გამოხატვის საშუალებას, მაგრამ არ 

ვიცოდეთ ის ფორმულები, რომლებშიაც გამოიხატება ბრუნების, უღ- 

გლილების, სიტყვაწარმოების სისტემა, გაბმულ მეტყველებაში სიტყვათა 

შეკავშირების სისტემა; ყოველივე ამას სწავლობენ სათანადო ენის 

გრამატიკაში. ენის პრაქტიკული დაუფლება არ ნიშნავს ამ ენის 

გრამატიკის ცოდნას (ასევე, ვთქვათ, სიარული რომ შეგვიძლია, ეს რო- 

დი ნიშნავს იმას, თითქოს მოგვეპოვებოდეს სათანადო ცოდნა ანატომი- 

იდან და ფიზიოლოგიიდან). დედაენის სისტემაც საგანგებო შესწავლას 

მოითხოვს. მასთან მშობლიური ენის გრამატიკის შესწავლა სრულიადაც 

არ არის უფრო ადვილი, ვიდრე რომელიმე ისეთი ენის გრამატიკის შე- 

სწავლა, რომელიც ჩვენ პრაქტიკულად ვიცით. 

გრამატიკული წყობის გამძლეობა, თავის მხრივ, შეპირობებულია 

მისი სისტემური ხასიათით: გრამატიკული წყობა სწორედ იმის გამო 

წარმოადგენს წყობას, რომ სათანადო ფაქტები სისტემურ ხასიათს ატა- 

რებენ. ენის ფაქტები რომ სისტემურ ხასიათს არ ატარებდნენ, ისინი 

რომ აგრეგატულ მდგომარეობაში იმყოფებოდნენ, მაშინ ისევე შეუძლე- 

ბელი იქნებოდა ლაპარაკი ენის გამძლეობის შესახებ, როგორც შეუძ- 

ლებელი აღმოჩნდებოდა გრამატიკული წყობის, ენის ამ საფუძვლის, შე- 

სახებ ლაპარაკი. 
ენა არ წარმოადგენს მრავალი (აფიქსებიანი ან უაფიქსო) სი- 

ტყვისა და მათგან ნებისმიერად შედგენილ შესიტყვებათა უბრალო 
გროვას. ენა არსებობს სისტემის სახით, რომლის შემადგენელი ნაწილე- 

ბიც გარკვეულ, კანონზომიერ კავშირში იმყოფებიან ერთმანეთთან. ენის
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სისტემური ხასიათი ვლინდება, პირველ ყოვლისა, გრამატიკულ წყობა- 

ში, რომელიც ენის ერთ საფუძველთაგანს წარმოადგენს. ამით განისა- 

ზღვრება ენის, როგორც სისტემის, შესწავლის აქტუალურობა. 
ენის როგორც სისტემის, შესწავლა, მეცნიერული შესწავლის 

ერთ-ერთი აუცილებელი პირობაა. ეს გამომდინარეობს იმ მეთოდოლო- 
გიური პრინციპიდან, რომ მეცნიერული (დიალექტიკური) შესწავლა 
მოითხოვს შევისწავლოთ საგანი, როგორც მთლიანობა, შევისწავლოთ 
მოვლენები ერთმანეთთან კავშირში (მეტაფიზიკა კი განიხილავს მოვლე- 
ნებს, როგორც ერთმანეთისაგან დამოუკიდებელს, ერთმანეთისაგან მო- 

წყვეტილს). ენის მოვლენები უნდა განვიხილოთ ერთმანეთთან კავშირ- 

ში, – როგორც სისტემის რგოლები, – და იმ საზოგადოებასთან კავ- 

შირში, რომელსაც ენა ემსახურება, (ე. ი. განვიხილოთ ენა, როგორც 

საზოგადოებრივი მოვლენა). 
ენა მთლიანს წარმოადგენს და ეს შეპირობებულია იმით, რომ 

ენა სისტემაა. ითვალისწინებდა რა ენის მთლიანობას, ზოგი ენათმეცნიე- 
რი (მ.მიულერი, ა.შლაიზერი) ცდილობდა გაეტოლებინა ენა ორგანიზმი- 

სათვის. ორგანიზმის ცნება მთლიანობის მომენტს შეიცავს; მაგრამ ენა 

არ შეიძლება მივიჩნიოთ ორგანიზმად. ორგანიზმი იბადება, იზრდება, 
ბერდება და კვდება. რაც შეეხება ენას, მას არა აქვს ორგანიზმის თვი- 

სებები, ენა ბიოლოგიური მოვლენა კი არ არის, არამედ სოციალური, 

საზოგადოებრივი მოვლენაა. მართალია, ენა წარმოიშობა და ვითარდე- 

ბა, მაგრამ ეს არ არის დაბადებისა და ზრდის ბიოლოგიური პროცესი. 

როდესაც ენა მეორე ენისაგან ვითარდება (ან ენა წარმოიშობა დიალექ- 
ტისაგან), ამ შემთხვევაში ამ ახალი ენის წყარო წყვეტს არსებობას, 

იგი აღარ არსებობს ახალი, მისგან წარმოშობილი, ენის გვერდით. ბიო- 

ლოგიურ სამყაროში ერთად შეიძლება არსებობდეს შობილიცა და მშო- 

ბელიც (და უფრო შორეული წინაპარიც, მაგალითად: პაპა–-შვილი– 

შვილიშვილი), ენებში კი ეს შეუძლებელია. 

შემდეგ: ორგანიზმის ზრდა ბიოლოგიური პროცესია, ენის განვი- 

თარება კი შეპირობებულია საზოგადოების განვითარებით, იგი სოცია- 

ლურ პროცესს წარმოადგენს. ორგანიზმი ბერდება და კვდება ცოცხა- 

ლი ბუნების გარდაუვალი კანონების მიხედვით. ენაც შეიძლება „მო- 

კვდეს“, მანაც შეიძლება შეწყვიტოს არსებობა, როგორც ურთიერთო- 

ბის საშუალებამ. მაგრამ ეს ბიოლოგიურ აუცილებლობას კი არ 

წარმოადგენს, არამედ მხოლოდ შესაძლებლობაა, რომლის განხორციე- 
ლებაც დამოკიდებულია იმ საზოგადოებრივ პირობებზე, რომლებშიაც 

უხდებათ არსებობა ამ ენაზე მოლაპარაკეთ. ამგვარად, ენის მთლიანობა
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არ იძლევა საკმაო საფუძველს იმისათვის, რომ ენა გაკუტოლოთ ორგა- 

ნიზმს. ენა სისტემაა და არა ორგანიზმი. 

8. 12. ენის ცვალებადობის შესასებ. საძითხ0ის დასმა. ენა 

ცვალებად მოვლენას წარმოადგენს. ცვლილებები შეინიშნება ენობრივი 
სისტემის ყველა რგოლში: ლექსიკურ "შემადგენლობაში, გრამატიკულ 
წყობაში, ბგერით შემადგენლობასა და ბგერით პროცესებში, სიტყვები- 

სა და ფორმანტების მნიშვნელობაში... ენაში ცვლილებებს შევამჩნევთ, 

თუ შევადარებთ ერთი და იმავე ენის განვითარების სხვადასხვა პერი- 

ოდღს (მაგ. გიორგი მერჩულის ენა X საუკუნისა, რუსთაველის ენა -–- 
ე. ი. XII საუკუნის ქართული სამწერლო ენა – და თანამედროვე სა- 
ლიტერატურო ქართული ენა). 

ენაში ცვლილებებს ამჩნევენ იმ შემთხვევაშიაც, როდესაც აკვირ- 

დებიან ერთსა და იმავე ენას მისი გავრცელების სხვადასხვა, ერთმანე- 
თისაგან მეტ-ნაკლებად დაშორებულ მიწა-წყალზე (ავიღოთ ერთი 

მხრივ, – ქართლის, მეორე მხრივ -–– ხევსურეთის ანდა გურიის ქართუ- 

ლი მეტყველება). ცვლილებები დროში – ესა ისტორიული 
ცვლილებები; (ვვლილებები, რომლებიც სხვადასხვა გეოგრაფიულ პუნ- 

ქტში შეინიშნება და უკავშირდება გარკვეულ ტერიტორიაზე ენის გა- 

ვრცელებას, დიალექტური ცელილებებია. ისტორიული ცვლილე- 
ბები და დიალექტური თავისებურებანი შინაგანად უკავშირდებიან ერ- 

თმანეთს: ამა თუ იმ დიალექტისათვის დამახასიათებელი თავისებურება- 

ნი წარმოადგენენ შედეგს ისტორიული განვითარებისა, რომელიც სხვა- 

დასხვა პირობებში სხვადასხვაგვარად მიმდინარეობდა. 

ამასთან დაკავშირებით საჭიროა განვიხილოთ, ერთი მხრივ, ენა- 

თა დიალექტური სახესხვაობანი, მეორე მხრივ კი, ენის ისტორიული 

განვითარება. 

§ 13. ენა და დიალექტები. დიდ ტერიტორიაზე გავრცელებულ 

ენაში ყოველთვის გამოიყოფა დიალექტები (ბერძნ. სიტყვისაგან ძ1I81CC- 
1089) ანუ კილოები. ეს არის ტერიტორიული დიალექტები. დიალექტს 

ახასიათებს გარკვეული თავისებურებანი, რომლებითაც ერთი დიალექტი 

განსხვავდება მეორე დიალექტისაგან და აგრეთვე სამწერლო ენისაგან 

(თუ იგი არსებობს)?, ამა თუ იმ დიალექტის თავისებურებებმა შეიძლე- 
ბა თავი იჩინოს იმაში, რომ ერთი დიალექტის გარკვეული სიტყვები არ 

  

1 დიალექტებისა და სამწერლო (სალიტერატურო) ენის ურთიერთობის შესახებ იხ. § 22.
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შეგვხვდება მეორე დიალექტში, ან: სხვადასხვა დიალექტში შეიძლება 

ერთი და იგივე სიტყვები იხმარებოდეს, მაგრამ ისინი სხვადასხვაგვარად 

წარმოითქმებოდეს, ანდა ერთგვარად წარმოითქმებოდეს, მაგრამ სხვა- 
დასხვა მნიშვნელობა ჰქონდეთ, ან არადა ერთი და იგივე სიტყვები გან- 
სხვავებული იყოს, როგორც წარმოთქმით, ისე მნიშვნელობით; გარდა 
ამისა, განსხვავება შეიძლება გამოვლინდეს გრამატიკულ ფორმებში 
(ბრუნების, უღვლილების ფორმებში, გრამატიკული სქესების გაფორმე- 

ბაში, სიტყვათა შეთანხმებაში, სიტყვათა მართვაში და ასე შემდეგ), 

ბგერით შემადგენლობაში, ბგერათცვლილებებში. 
ავიღოთ მარტივი მაგალითი: ქართული სალიტერატურო ენის 

ნორმათა მიხედვით ითქმის: „მანდ არის“, („მანდაა“). ამის ნაცვლად 

სხვადასხვა კუთხის მეტყველებაში გვექნება: „მად არის“ („მადაა“), „მაქ 
არის“ („მაქაა“), „მადანა არის“ („მადანაა“), „მაქანა არის“ („მაქანაა“), 

„მაქანე არის“ („მაქანეა“). 

კუთხური მეტყველების თავისებურებათა ერთობლიობას 
დიალექტი ანუ კილო ეწოდება. 

კილოები გამოიყოფა ენაში. ასე, მაგალითად, ქართული ენის 
კილოებია: ქართლური (მესხურ-ჯავახურითურთ), ქიზიყური, კახური, 

იმერული, აჭარული, გურული, რაჭული, ხევსურული, თუშური, ფშაუჟ- 

რი, მოხეური, მთიულური.., ინგილოური (აზერბაიჯანში, ზაქათლის 

მხარეს), ფერეიდნული (სპარსეთში, ისფაპანის მხარეს)... 

ერთი და იმავე კილოს ფარგლებშიც ვხვდებით სხვადასხვაობას. 

ამისდა კვალლად კილოში (დიალექტში) გამოიყოფა კილოკავები. ასე, 

მაგალითად, იმერული კილოს კილოკავები იქნებოდა: ზემოიმერული, და 

ქვემოიმერული; კახურის კილოკავებია: შიგნიკახური და გარეკახური... 

კილოკავზე წვრილი ერთეულია თქმა: თქმები გამოიყოფა კილო– 

კავში. ქვემოიმერული კილოკავის თქმები იქნებოდა: ხონური, ვანური... 

შიგნიკახური კილოკავის თქმებად შეიძლება მივიჩნიოთ: ყვარლური, 

გურჯაანული... 

თქმაზე უფრო წვრილი ერთეულია ქცევა (ასე, მაგალითად, ვა– 

ნის თქმის ფარგლებში გამოიყოფოდა უხუთის ქცევა...). 

ერთი სოფლის ფარგლებშიც არ გვექნება მეტყველების სრული 

ერთფეროვნება... ორი ადამიანიც კი შეუძლებელია სავსებით ერთნაი- 
ს ლაპარაკობდეს (სტილი და გამოთქმა მაინც ექნებათ განსხვავებუ–- 

ლი). 

დიალექტური მეტყველების თავისებურებანი რომ ხელშესახები 

იყოს, მოვიყვანთ ზოგი ქართული კილოს ნიმუშებს.
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ქართლური კილო: 

.. ერთი ბიჭი არი და უჭირამ დიდი პური ხელში და იძახის: 
პური მამიტანეთ, პური მამიტანეთო! – ბიჭო, მანდე გაქ პური და რა- 

ღა გინდა? – ეს რომ გამომელიოს, მერე საიდან მოვიტანო? –- მამაშე- 

ნი სად არი? - შარსა თესამს. – დედაშენი სად არი? – ტირილსა 
თესამს. –- ან შარი რა არი ან ტირილი რა არი? – მამაჩემი ცერცვსა 

თესამს, გადაივლის ვინმე, მოგლეჯამს, ან მოჰკლამს და ან ზედ შეაკ- 

ვდება. შარი ეგ არი. ჩვენ მეზობელს შვილი მოუკვდა, დედაჩემი იმასა 
ტირის, – მერე ან მამა, ან დედა, ან მე მოვკვდებით, მოვლენ და ისინი 

გვიტირებენ... (ჩაწერილია ვ. თოფურიას მიერ შუა ერედვში 1923 წ. – 
იხ. კრებული „არილი“, გვ. 151-152). 

კახური კილო (გარეკახური კილოკავი): 
ეხლა დაიწყო ობოლმა: მამაჩემსაო ბევრი ფუტკარი ჰყვანდაო; 

დილითაო, მიდიოდა ის ფუტკარიო, ითვლიდაო და საღამოთი მოდიო- 
დაო,ითვლიდაო: ხო არაფერი დააკლდაო. ერთ დროსაო, რო მოიდა 

ფუტკარი, დათვალა, ერთი ფუტკარი დააკლდა, წავიდა მამაჩეზი, ეძება, 

ეძება.. ის ფუტკარი დეეჭირნათ და გუთანში შეებათო. გემეეშო ის 

ფუტკარი მამაჩემს; დასიებოდაო კისერიო ძალიან უდიურათ, მამაჩემმა 
გაუჭრა იმ ფუტკარს კისერიო, იმ ფუტკრის კისერზე ამოიდა ერთი 

დიდი კაკალიო, იმაზე შემოჯდა ფრინველიო და იმ კაკალსა სჭამდაო. 
მამაჩემმა ერთი ბელტი წამოუსვაო და იმ კაკლი კენწერზე სამი დესე- 

ტინა მიწა გაიმართაო... ვხნამდით, ვთესამდით იმ კაკლი კენწერზედაო. 

ყანა გვედგაო. ერთ დროს მუშა წავასხითო და ყანას ვმკიდითო კაკლის 
კენწერზედაო. ზაკუშკობამდი ყანა მკეს მუშებმაო.. (ჩაწერილია არნ. 

ჩიქობავას მიერ საგარეჯოს სოფსაბჭოს სოფ. მარიამჯვარში 1923 წ. -- 

იხ. კრებული „არილი“, გვ. 81). 

ინგილოური კილო (ზაქათლის მხარეს, აზერბაიჯანი): 

ერ ქეჩიი (=თხა) ყოფილ, სამ წიკოი (=თიკანი) ჰყოლი. ანწლი 

ქოხ გაჟკეთები, წიგ წიკოებ დაჟყრი, თუთან ტყეში წასულ ბალახ მაა- 

ზოვნელა (=მოსაძოვრად)“, შჯლებიბელთ (=შვილებისთვის) კი ჰუთ- 
ქომ: „შულებო, წავალ, ბალახ მოვზოვნი, დავბრუნდებ, ზუზუებით ზეს 

მოგიტანყ, ქებით –- ბალახს, ჩემ მოსულიანჟა (=მოსვლის ჟამამდე, მო- 
სვლამდე) ყარ მინამს (=კარი ვინმეს) არ გაუღოთ. ქეჩიილ საზოვნელა 

წასულ. წიკოებს ქოხი კარებ, ფენჟრებ მაგრა დაუკლუტიაყ (დაუკეტია- 
  

· ინგილოურში ძ, # არა გვაქვს; ძს ცვლის % (მოვზოვნი =მოვძოვ, ზუზუ =ძუძუ, 
ზე =რძე)... #ს ცვლის ჟ -– (ფენერებ =ფანჯრები)...
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ყე =დაუკეტიათ), შიგ დამდგარან... (ჩაწერილია მოსე ჯანაშვილის მიერ, – 

იხ. „ძველი საქართველო“, ტ. II, 1911-13 წ., განყოფილება IV, გვ. 189). 
ფერეიდნული კილო (სპარსეთში, ისფაჰანის მხარეში – სპარ- 

სელების მიერ XVII ს. გადასახლებულ ქართველთა სოფლების მეტყვე- 
ლება; სულ 14 სოფელია: მარტყოფი, ქომო მარტყოფი, თოლელი; ნი- 
ნოწმინდა, სიბაქი...): 

ოთხი წელს ემისყე (=ამისგან, ამაზე) წინ ფაიზე (შემოდგომას) 
ძირობა (=ძვირობა) იყო ძერეიდანში. ქურთები ბეჟრს მოდიოდეს 
მოკობრობაზე (=ყაჩაღობაზე). ერთ ღამეს ამბავი მამიტანეს სოფელჩი, 
სახლჩი, რო გუშინღამაო სიბაქსა, ლანგესჩეშმას, წისქილი გოუტეხიაყეო. 

ხოდა, გოფტანიაყეო ოცი საპალნე ფქილი(ო), რო ღირდა იმაშინ ოთხი 

ასი თუმანი. მეც მეწყინა ჯარი წასულაო, მაიდეუნებიაყეო, წა- 
მაისწეჟნიაყენ მოკობრებსაო, ვერ მიდგომიანყე მოკობრებსა, ბეჟრები 

ყოფილან მოკობრებიო. იქით (=იქიდან) დოუჟბარებიაყე სიბაქს: კაცი 

გაგზავნეთ სე(ის)ფოლა ხანთანაო: ჯარი მოგოშელიავოს (=მოგვაშვე- 
ლოს).. (ჩაწერილია არნ. ჩიქობავას მიერ ფერეიდნელ ქართველ 
სეიფოლა იოსელიანისაგან, თბილისში, 1923 წ. –- იხ. უნივერსიტეტის 

მოამბე, ტ. VII, გვ. 222). 

ხევსურული კილო: 
.· მაშინ ერეკლეს შაუქუჩებიან (=შეუგროვებია) თავის ყმან; 

ბევრ დახვოცივან. უფრო პვევსურთა არვინ მამკვდარას ომში, იმით 

რომ ვევსურთ ხრუ ყველას ჯაჭვი სცმივ. ერეკლეს უთქვამ: „რა გინ- 

დათ, ჩემნო ვჭევსურნო, რომ მაგცათ: თეთრი (=ფული) თუ იარაღი, 
თუ რვალი?, ვევსურთ არაიხად ველ არ მაუკიდებავ, უთქომ: „რად 

გვინდავ საჩუქარივ? განა საჩუქრის გულისად ვიომეთავ?“ მაშინ ერეკ- 
ლეს მიუცემავ ზოგისად იარაღი, ზოგისად – თეთრი. გამაბრუნვითლან 

ვევსურნი, წამასულან. უთქომ წამასვლაში ერეკლისად: „თუ კიდევ რა 

მაუვდ თათრებს, საჩქაროდ დაგვიბარიდი, მაშინ სათათრეთშიაც აღარ 

დავაყენებთ“. ნეფე ერეკლესაც მადლობა გადაუვდაგ და წასულან ვევ- 

სურნი შინ“ (ჩაწერილია ბეს. გაბუურის მიერ, გამოსცა ა. შანიძემ, – 

იხ. წელიწდეული, I-II, 1923-24 წ., გვ. 164). 

გურული კილო: 
იყო ცოლ-ქმარი; იგენხ არ ყავდენ შვილი. ერ ღამეს დეესიზმა 

ამ კაცს, რომ შვილი ეყოლებოდა, მარა თვითონ ქე მოკდებოდა. სამი 
დღით ადრე ქმარმა უთხრა ცოლს, რომ ასთე დემესიზმაო. იმ დროს 

იყო დევობა და დევები იტაცებდენ ბოვშებს. ქმარმა გააფთხილა ცო- 

ლი: ლოგინობის დროს ისეთ გამოქუაბულში შესულიყო, რომ დევებს



ენათმეცნიერების დარგების შესახებ 31 
  

ვერ მიეგნენ (=მიეგნოთ). მოკტა აი კაცი. მუაწია მოლოგინების 

დროი. ქალმა მონახა ერთი ყუდრო გამოქვაბული და მოლოგინდა. 

ბოვშს სამი დღეი რო შუუსრულდა, უშველებელი (=ძალიან დიდი) 
გახთა... (ჩაწერილია ს. ჟღენტის მიერ; იხ. მისი „გურული კილო“, გვ. 

124). 
დიალექტები (დიალექტური სხვაობა) მხოლოდ ცოცხალ ენაში 

ჩნდება. მკვდარი ენა, ხმარებიდან გამოსული ენა აღარ ვითარდება. მას 

დიალექტური სხვაობა არ შეეძინება (მკვდარ სამწერლო ენაში მხო- 
ლოდ ის დიალექტიზმები შეიძლება აღიბეჭდოს, რაც ცოცხალ ენას 

ახასიათებდა). 

კილო (დიალექტი), კილოკავი, თქმა და ქცევა –- ეს ოთხი ცნება 
თავისებურებათა მეტ-ნაკლებობის საფეხურებს გამოხატავს. შეიძლება 

კილოკავი და ქცევა არც კი გამოვყოთ და დავკმაყოფილდეთ მხოლოდ 
ცნებებით. კილო (დიალექტი) და “თქმა, ხოლო კილოს ფარგლებში 
დავაჯგუფოთ ერთმანეთთან ახლოს მდგომი თქმები. ამგვარად, გვექნება 
ერთ შემთხვევაში უფრო რთული კლასიფიკაცია: დიალექტი (კილო), 

კილოკავი, თქმა, ქცევა; მეორეში – უფრო მარტივი: დიალექტი 
(კილო) და თქმა. ყოველ შემთხვევაში, ეს ორი ცნება აუცილებელია, 

რამდენადაც საჭიროა დავაზუსტოთ ამა თუ იმ მხარის, ოლქის, რაიო- 

ნის და ა. შ. მეტყველების თავისებურებანი. 

კილო, კილოკავი, თქმა, ქცევა შეფარდებითი ცნებებია, ამას- 

თანავე ყველაზე მსხვილ ერთეულს წარმოადგენს კილო; ამაზე დიდი 

ერთეული უკვე ენა იქნება. ენა იყოფა კილოებად. გარკვეულ საზოგა- 
დოებრივ-ისტორიულ პირობებში ამა თუ იმ ენის დიალექტი შეიძლება 

გადაიქცეს დამოუკიდებელ ენად (იხ. § 21). 

მოძღვრებას დიალექტთა (კილოების) შესახებ ეწოდება დი- 
ალექტოლოგია. უნდა განვასხვავოთ კერძო დიალექტოლოგია (მაგალი- 

თად, ქართული დიალექტოლოგია, რუსული დიალექტოლოგია, უკრაი- 

ნული დიალექტოლოგია, სომხური დიალექტოლოგია...) და დიალექტო- 

ლოგია ზოგადი ენათმეცნიერების თვალსაზრისით. ეს უკანასკნელი განი- 
ხილავს დიალექტთა შესწავლის ზოგად, თეორიულ საკითხებს. 

დიალექტოლოგიის, როგორც ზოგადენათმეცნიერული დისციპლი- 
ნის, ურთულეს საკითხს წარმოადგენს დიალექტთა ერთმანეთისაგან გა- 

მიჯვნის საკითხი. ერთი შეხედვით, დიალექტთა გამიჯვნა არ უნდა იყოს 

ძნელი, თუკი ვიცნობთ მოსაზღვრე დიალექტების თავისებურებებს. ყო- 

ველი კილოსთვის ნიშანდობლივია რამდენიმე თავისებურება (მაგალი- 
თად, ჭიზიყურისთვის დამახასიათებელია: ჭ ბგერის მქონეობა (მუვლი,



32 ენათმეცნიერების შესავალი 
  

ვარი...), ხ ბგერის დასუსტება (მათ მოიყვანეი...), ოვი –> ოი (მოი- 

და...), ბავ –> ამ (თესამს)... ჟე ნაწილაკის ხმარება ანდა მის ნაცვლად 
-თ სუფიქსის დართვა (იმან ძმებს უთხრაყე... ძმებს უთხრათ...) და სხვ. 
ყოველი დასახლებული პუნქტი, რომლის მეტყველებაშიაც დადასტურ- 

დება ყველა ეს თავისებურება, უყოყმანოდ შეიძლება მივაკუთვნოთ ქი- 
ზიყურ კილოს. მაგრამ როგორ მოვიქცეთ, თუ ყველა ეს თავისებურება 
კი არ დასტურდება, არამედ – ნაწილი (ორი ან სამი)? მერყეობის შე- 
საძლებლობა მით უფრო მეტი იქნება, რაც მეტია თავისებურებანი: 

ვთქვათ, არ დადასტურდა არც ჭ ბგერა, არც ს ბგერის დასუსტება, 
მაგრამ გვაქვს „მოიდა“ (ოვი –> ოი), თესამს (ავ –> ამ), არის: 

უთხრათ, მაგრამ არ იხმარება: უთხრაყე... 

ასეთი მერყეობა, როგორც წესი, განაპირა სოფლებშია მოსა- 

ლოდნელი, ე. ი. იქ, სადაც ერთი დიალექტი მეორეს ხვდება. 

თუ მოსაზღვრე დიალექტებს ყოფს მთა, დიდი მდინარე ან დაუ- 

სახლებელი ვრცელი მიწა-წყალი, დიალექტების გამიჯვნა "შედარებით 
ადვილია. მაგრამ, როცა ასეთი გეოგრაფიული დაბრკოლება არ არსე- 

ბობს და ერთი დიალექტის სოფლები უშუალოდ ეკვრის მეორისას, 

ჩნდება გარდამავალი ზოლი მერყევი თავისებურებებით. 

1 1. ლინგვისტური ზეობრაფ0ია. დიალექტთა გამიჯვნისას 

თითქმის ყოველთვის იგრძნობა ერთგვარი სიძნელეები. მაგრამ ეს სიძნე- 

ლენი მატულობს, როდესაც იზრდება დიალექტთა ურთიერთზე გავლე- 

ნა, რაც თავის მხრივ გამოწვეულია სხვადასხვა დიალექტის წარმომად- 

გენელთა ინტენსიური ურთიერთობით. ზოგი საზღვარგარეთელი დია- 

ლექტოლოგი ცდილობდა თავისებური გზით აევლო გვერდი ამ სიძნე- 

ლეებისათვის: კერძოდ, ისინი (ცდილობდნენ შეეხწავლათ თავისებუ- 

რებანი ისე, რომ არ გაეერთიანებინათ ისინი დიალექტებად (კი- 

ლოებად) და ა. შ. თავისებურებანი შეისწავლებოდა კარტოგრაფიული 

წესით. რუკაზე აღნიშნავდნენ იმ ადგილებს, სადაც გარკვეული თავისე- 
ბურება იჩენდა თავს. ამა თუ იმ თავისებურების გავრცელების ფარ- 

გლები აღინიშნებოდა ხაზით, რომელსაც ისოგლოსა ეწოდება 

(ბერძნ. 1505 „თანაგვარი“, 910988 „მეტყველება“, „ენა)?. იქმნება იმდენი 

  

7 შდრ. იზოთერმა – უფრო სწორად: ისოთერმა – ხაზი, რომელიც აერთიანებს ერთნა- 
ირი ტემპერატურის მქონე გეოგრაფიულ პუნქტებს, იზობარი – უფრო სწორად: ისობა- 
რი – ხაზი, რომელიც აერთიანებს ერთნაირი ატმოსფერული წნევის გეოგრაფიულ ბპუნქჰ- 
ტებს...
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რუკა, რამდენ თავისებურებასაც სწავლობენ. ცალკეულ თავისებურება- 

თა რუკები ერთიანდება ატლასში, ე. წ. ლინგვისტურ ატლასში (უფ- 
რო ზუსტად: ენობრივ ატლასში). ასე შეისწავლება ენობრივი თავისე- 
ბურებანი, მათი გეოგრაფიული გავრცელების ფარგლები და შესწავლი–- 

ლის შედეგები აისახება რუკაზე. ამგვარად, დიალექტების კარტოგრაფი- 

ული შესწავლის პროცესში აღმოცენდა ლინგვისტური გეოგრაფია. 
ლინგვისტური გეოგრაფია (ყოველ შემთხვევაში, მისი ის ვარიან- 

ტი, რომელიც საფრანგეთშია წარმოდგენილი ქილიერონის სკოლით) 

დიალექტურ თავისებურებებს სწავლობს, მაგრამ დიალექტთა არ- 
სებობას ფარყოფს: გვაქვს დიალექტური თავისებურებანი, მაგრამ არ 
არსებობს თავისებურებათა ერთობლიობა, რომელიც გავრცელებული 

იყოს განსაზღვრულ ტერიტორიაზეო. შესაძლებელია განვსაზღვროთ 

ცალკეულ თავიხებურებათა გავრცელების ტერიტორია, მაგრამ შე- 
უძლებელია განვსაზღვროთ დიალექტის, როგორც თავისებურებათა 

ერთობლიობის, გავრცელები ტერიტორია, რადგანაც ისოგლოსები 
ერთმანეთს კი არ ემთხვევიან, არამედ ერთმანეთს გადაკვეთენ ხოლმეო. 

„დიალექტოლოგია, რომელიც უარყოფს დია- 

ლექტების არსებობას“, – ასე შეიძლება დავახასიათოთ სა- 

ზღვარგარეთული ლინგვისტური გეოგრაფიის ზოგიერთი მიმდინარეობის 

თვალსაზრისი. ეს მიმდინარეობანი არსებითად შორდებიან ისტორიულ- 
შედარებითი ენათმეცნიერების თვალსაზრისს ამ საკითხში (და რიგ სხვა 

საკითხშიც). 

იქ, სადაც დიალექტები ინტენსიურად მოქმედებენ ერთმანეთზე, 

მათი გამიჯვნა ძნელია, მაგრამ ამით დიალექტთა საკითხი არ მოიხსნება: 

პერიფერიაზე ისინი შეიძლება შეერწყმოდნენ ერთმანეთს, მაგრამ შესაძ- 

ლებელია თითოეული მათგანის ბირთვი გამოიყოს: ფრანგული ენის პი- 

კარდიულ და ლოტარინგიულ დიალექტებს არ დაუკარგავთ თავიანთი 

ინდივიდუალურობა, მიუხედავად დიალექტურ თავისებურებათა მოშლის 
ძლიერი პროცესისა საფრანგეთში. 

მით უფრო ეს ითქმის ქართული, სომხური, რუსული, უკრაინუ- 

ლი და ბევრი სხვა ენის დიალექტთა გამიჯვნის შესახებ. 

ლინგვისტური გეოგრაფია ფასეულია არა დიალექტთა არსებობის 

უარყოფის გამო, არამედ, მიუხედავად ამ უარყოფისა, დიალექტურ თა- 

ვისებურებათა შესწავლის კარტოგრაფიული მეთოდის გამო, რაც სა- 

შუალებას იძლევა თვალსაჩინოდ იქნეს წარმოდგენილი დიალექტურ თა- 

ვისებურებათა განლაგება რუკებზე ისოგლოსების ან სხვა პირობითი 

ნიშნების საშუალებით; მაგალითად: რუკაზე ყოველ დასახლებულ პბუნ-
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ქტთან აღნიშნული იქნება მისთვის დამახასიათებელი თავისებურება, – 
ან გრაფიკულად ან პირობითი ნიშნების საშუალებით, – დავუშვათ, 
რა საზისაა ჩვენებითი ნაცვალსახელები (ეს თუ აგი, ის თუ ივი) ან- 
და ადგილის ზმნისართები (აქ თუ აქანა, აქანე.. მანდ თუ მად, მა- 
დანა, მადანე, მაქანე.. სად რომელი ამ ვარიანტთაგანი იხმარება 

ცოცხალ დიალექტურ მეტყველებაში და ა. შ.). 
დიალექტურ თავისებურებათა შესწავლის კარტოგრაფიული მე- 

თოდი შეიძლება განვახორციელოთ ამ თავისებურებათა ადგილზე უშე- 

ალოდ შესწავლის გზით (ამას ეწოდება პირდაპირი მეთოდი) ანდა 

ანკეტების საშუალებით. ყველაზე ფასეულია თავისებურებათა შესწავ- 
ლა ადგილზე უშუალო დაკვირვების წესით, ე. ი. პირდაპირი მეთოდით. 

ანკეტურ წესს ის უპირატესობა აქვს, რომ შეიძლება გამოვიყენოთ დი- 
დი მახშტაბით, და დიალექტოლოჯიურ მუშაობაში ადგილობრივი 

ინტელიგენცია ფართოდ ჩავაბათ; მაგრამ ანკეტური წესით შეკრები- 

ლი მონაცემები შემდეგ მაინც უნდა შემოწმდეს პირდაპირი მეთოდით. 
თავისთავად ცხადია, რომ ანკეტური წესით მუშაობისას წინას- 

წარ უნდა შეირჩეს ის თავისებურებანი, რომელთა არსებობა ან 

არარსებობა უნდა შემოწმდეს ამა თუ იმ პუნქტში. საჭიროა კი- 
თხვანი, საპიროა პროგრამა ადგილობრივი კილოების თავისე- 

ბურებათა შესაგროვებლად. გასაგებია, რომ ამ პროგრამების კონკრე- 
ტული შინაარსი სხვადასხვა ენისათვის სხვადასხვაგვარი იქნება, იმისდა 

მიხედვით, თუ როგორია შესასწავლი ენის დიალექტური თავისებურება- 

ნი. 

ამგვარად, „პროგრამის“ შედგენა გულისხმობს, რომ წინასწარი 

მუშაობა უკვე ჩატარებულია და, ყოველ შემთხვევაში, ზოგადად მაინც 

დადგენილია, ფონეტიკის, მორფოლოგიის, სინტაქსის, ლექსიკის რა თა- 

ვისებურებები უნდა იქცეს დაკვირვების საგნად. 
ქართული ენის დიალექტოლოგიური შესწავლის მოკლე პროგრა- 

მა (უკეთ: ინსტრუქცია) შეადგინა პეტერბურგის ქართველ სტუდენტთა 

სამეცნიერო წრემ ივანე ჯავახიშვილის ხელმძღვანელობით (1911 წ.); დი- 

ალექტოლოგიური ლექსიკის შეგროვების პროგრამა შეადგინა ქართულ- 

მა საენათმეცნიერო საზოგადოებამ 1927 წელს. 

§ 156. სოციალური დიალექტები და ჟარგონები. ტერიტო- 

რიული დიალექტებისაგან უნდა განვასხვავოთ სოციალური დია- 

ლექტები. როდესაც სოციალური დიალექტების შესახებ ლაპარაკობენ, 

მხედველობაში აქვთ ამა თუ იმ საზოგადოებრივი კლასის, ამა თუ იმ
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საზოგადოებრივი ჯგუფის, გარკვეული პროფესიის, გარკვეული სპეცია- 

ლობის პირთა მეტყველების თავისებურებანი. მაშასადამე, სოციალუ- 

რი დიალექტების ნიმუშებს წარმოადგენს: ფეოდალური არისტოკრატი- 
ის, ბურჟუაზიის (კერძოდ, მისი ზედა ფენების) „კლასობრივი“ დიალექ- 

ტები (უფრო ზუსტად, ჟარგონები); ამა თუ იმ სპეციალობის მუშათა: 
ფეიქრის, მეწაღის, დურგლის, კალატოზის, მელითონის, რკინიგზელის... 

მეზღვაურის... მეტყველების თავისებურებანი; სხვადასხვა სპეციალობის 
გონებრივ მუშაკთა (ექიმის, აგრონომის, მათემატიკოსის, მუსიკის მცოდ- 

ნის, ფილოლოგის...) მეტყველების თავისებურებანი. 

სოციალურ დიალექტებს გარკვეული თავისებურებები ახასია- 
თებს; ეს არის ტერიტორიული და სოციალური დიალექტების საერთო 

ნიშანი: მეტყველების თავისებურებათა გარეშე, საერთოდ, დიალექტი 
არც გვექნებოდა. მაგრამ სოციალური დიალექტები განსხვავდება ტერი- 

ტორიულისაგან რიგი მნიშვნელოვანი მომენტის მიხედვით. 

ტერიტორიული დიალექტები გამიჯნულია ერთმანეთისაგან გა- 
ვრცელების ადგილის მიხედვით: ერთ სოფელში (ქალაქში) ორი ტერი- 

ტორიული დიალექტი შეუძლებელია გვქონდეს; სოციალური დიალექტე- 
ბი ტერიტორიულად გამიჯნული არ არის: ერთ ქალაქში, ერთ სოფელ- 

შიაც კი, შეიძლება წარმოდგენილი იყოს რამდენიმე სოციალური დია- 

ლექტი. ტერიტორიული დიალექტი მასებს ემსახურება, სოციალური 

დიალექტი კი – მხოლოდ საზოგადოების გარკვეულ ჯგუფს. ტერიტო- 
რიული დიალექტების თავისებურება ეხება ძირითად ლექსიკურ ფონ- 

დსაც, გრამატიკულ წყობასაც, ფრაზეოლოგიასაც და ბგერით მოვლე- 

ნებსაც სოციალურ დიალექტთა თავისებურებანი კი ძირითადად 
ლექსიკასა და ფრაზეოლოგიაზე მოდის. 

ტერიტორიული დიალექტი – ეს არის ენა მინიატიურაში; ხელ- 

საყრელ საზოგადოებრივ-პოლიტიკურ პირობებში ტერიტორიული დია- 

ლექტი შესაძლებელია გადაიქცეს დამოუკიდებელ ენად, სოციალური 
დიალექტი კი ისევე ვერ განვითარდება ახალ ენად, როგორც ესა თუ 

ის საზოგადოებრივი ფენა ვერ გადაიქცევა ცალკე ხალხად. 
სოციალური დიალექტების თავისებურებებში სიმძიმის ცენტრი 

ლექსიკასა და ფრაზეოლოგიას ხვდება. 

ეს გასაგებიცაა. სოციალური დიალექტები შეპირობებულია, სა- 

ერთოდ, ადამიანის საზოგადოებრივი მდგომარეობით და შრომითი სა- 

ქმიანობით, პირველ რიგში კი, საწარმოო საქმიანობით. 
პროფესიული ლექსიკა წარმოადგენს სოციალურ დიალექტთა 

ლექსიკის კერძო შემთხვევას.
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მჭედელს ისეთი სიტყვები და გამოთქმები მოეპოვება, რომელთაც 
ხარაზი ან დურგალი არ საჭიროებს და – პირიქით (ხარაზი ზოგადად 
„ხერხს“ დასჯერდება: დურგალს კი სჭირდება სხვადასხვა სახის ხერხი: 
განის ხერხი,სისო ხერხი, მრგვალი ხერხი, დისკო ხერხი 

და სხვ.). 

ასევე მევენახე ან მეცხოველე ყოველდღიურად ბევრ ისეთ სი- 
ტყვასა და გამოთქმას ხმარობს, რაც ციტრუსების მეურნეობის მუშაკს 
არ ექნება (ნიმუშად მევენახეობის დამახასიათებელ ორიოდე სიტყვა- 
გამოთქმს დავასახელებთ. ჭიგო, ნეკი, ფუნთხლი, 

კლერტი, ვაზისფხჩილა, დედავაზი, სანაყოფო 
რქა, ახვევა, შეყელვა, გასხლვა, გაფურჩვნა.. 
ხევსური მეცხოველე ამგვარ სიტყვებს არ საჭიროებს... მის ლექსიკაში: 
ვაზი, ვენახი, ყურძენი და მევენახეობის დარგის ორიოდე სხვა ზოგადი 

სიტყვა თუ გვექნება). 
სხვადასხვა დარგის სპეციალისტების ლექსიკაც, როგორც ცნობი- 

ლია, განსხვავებულია, განსხვავებულია იმდენადვე, რამდენადაც განსხვა- 

ვებულია ცნებები, რომლებიც ამა თუ იმ დარგში იხმარება: ექიმის სი- 
ტყვები და გამოთქმები მრავალ შემთხვევაში გაუგებარია ენათმეცნიერი- 

სა ან ასტრონომისათვის და –- პირიქით. 
ორიოდე სიტყვა ჟარგონის შესახებ. რა არის ჟარგონი? ჟარგონი – 

ამ სიტყვის პირდაპირი მნიშვნელობით – ესაა ქურდების, პროფესიუ- 

ლი მათხოვრების მოხეტიალე მეწვრილმანეთა პირობითი კ„ენა“ 

(ფრანგ. 8+§0ი! „ქურდების ენა“; ფრანგ. )1)მIყიი „დამახინჯებული ენა”). 

ჟარგონი უნდა მივიჩნიოთ სოციალური დიალექტის სახეობად, 

რამდენადაც იგი მოემსახურება ადამიანთა გარკვეულ ჯგუფს, რომელ- 

თაც პროფესიული ინტერესები აერთიანებს. მოხეტიალე მეწვრილმანეთა 

(ე· წ. ოფენების) ენა პრინციპში არ განსხვავდება თერძისა თუ მეწაღის 

მეტყველებისაგან: იქაც და აქაც თავისებური ლექსიკა გვაქვს. 

განსხვავება იმაშია, რომ თერძი განზრას არ იგონებს საგანგე- 

ბო სიტყვებს იმ მიზნით, რომ მისი ლაპარაკი გაუგებარი იყოს სხვა 

წრის პირთათვის. ჟარგონის ლექსიკას კი საგანგებოდ თხზავენ ან 

არსებულ სიტყვებს” ხელოვნურად ასხვაფერებენ, ან კიდევ თავისე- 
ბური მნიშვნელობით ხმარობენ გარკვეული მიზნით: რომ ლაპარაკი 

გახაგები იყოს თავისი წრის პირებისათვის და გაუგებარი და- 
რჩეს სხვებისათვიხ. 

რუს ენათმეცნიერ ი. ი. სრეზნევსკის 1839 წ. ჩაუწერია მოხეტია- 

ლე მეწვრილმანის ასეთი განმარტება მათი ქარგონის შესახებ: „ჩვენი
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საქმე ისეთია, დავდივართ უცხო ადგილებში. ვთქვათ, შემთხვევამ მოი- 

ტანა და ამხანაგს უნდა გადავულაპარაკოთ ისეთი რამ, რომ მხოლოდ 

ჩვენი საქმის კაცმა გაიგოს!“ 
მოხეტიალე მეწვრილმანეთა XIX ს. რუსულ მეტყველებაში 

გვხვდება სიტყვები: LმM8Cსხ „მარილი“ (რუს. C0M-ის ბადლად); ესაა 
გადასხვაფერებული ბერძ. Lხ2I5 „მარილი“... CIსMXMI „კარი“, 0ხIM „ეზო“, 

10CM „ფული“, II080 „ღვინო“... 

CIიირიას თდიითა- ზმნის ფუძეა: „ჭრიალა“ =კარი.. წ0MLM, IXM0C80 
რუსულისათვის სრულიად უცხოა, შეთხზული სახელებია. საყოველთა- 
ოდ ცნობილი სიტყვები ქურდებს სხვა მნიშვნელობით ჰქონდათ ნახმარი 

თავის ენაში: IIX0ი0მIXX2 (=საქმის გარჩევა სასამართლოში), Mმ»ს5ფMიით8 

(=სატეხი), L8თXX (= სახრჩობელა), #მი20M (=პოლიციელი...). 
ჟარგონს წარმოადგენს ჩვენებური „ქაჯური ენა“: აქ სიტყვებს 

ასხვაფერებენ იმით, რომ ყოველ მარცვალს ურთავენ გარკვეულ ნაწი- 

ლაკს (მაგალითად, წა-ს); ამის შედეგად სიტყვა ისე ივცლება, რომ გა- 
უგებარი ხდება: „აწამხაწანაწაგიწა მოწავიწადაწა“ =ამხანაგი მოვიდა... 

მიზანია – სხვამ ვერ გაიგოს! საშუალება – სიტყვების გადასხვაფერე- 

ბა-დამახინჯება: ესაა, რომ ქაჯურ ენას” ჟარგონად მიგვაჩნევინებს. 

ჟარგონი ზოგჯერ შეიძლება გამომუშავდეს სტიქიურად, ყოველ- 
გვარი განზრახვის გარეშე. ასე, მაგალითად, ქ. კიახტაში, ჩინეთის სა- 

ზღვარზე, საიდანაც დიდძალი ჩაი შემოპქონდათ ძველ რუსეთში, შეიქ- 

მნა დამახინჯებული სავაჭრო ჟარგონი: მასში სიტყვები რუსული იყო, 

მაგრამ გრამატიკა არ იყო რუსული – ე. ი. სიტყვები არ იბრუნვოდა 

და არ იუღვლებოდა, – თითქოს ეს ყოფილიყოს ჩინური ენა. 

ზ 16. ენა, როგორც ისტორიული კატეგორია. ენა ისტორი- 

ულ კატეგორიას წარმოადგენს: ენა დროთა ვითარებაში იცვლება, ვი- 

თარდება. ენაში (დიალექტში, თქმაში) მომხდარ ცვლილებებს თვითონ 

მოლაპარაკენი ძნელად ამჩნევენ, გარეშე პირთათვის კი მათი შემჩნევა 

ადვილია. დროის გარკვეულ მონაკვეთში (მაგალითად, 30, 50 წლის 

განმავლობაში) რომელიმე სოფლის (რაიონის) თქმაში მომხდარ ცვლი- 

ლებათა გამოსარკვევად აუცილებელი იქნებოდა გვქონოდა სათანადო 

მეტყველების სრული სურათი ამ პერიოდის დასაწყისში და დასასრულ- 

ში. დავუშვათ, რომ გორის რაიონის სოფელ ტყვიავის მეტყველება იყო 

  

შ ტუსულში ამგვარ მეტყველებას ტა რაბარშჩინა ეწოდება (ტარაბარშჩინა გადა- 
ტანით ნიშნავს გაუგებარ, უაზრო ნაწერსა და ნათქვამს).
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შესწავლილი 1923 წელს, და 30 წლის შემდეგ, 1953 წელს, კვლავ იქცა 
შესწავლის საგნად. ახალ დაკვირვებათა შედარება ძველთან საშუალე- 
ბას მოგვცემდა ზუსტად დაგვედგინა, რა და როგორ შეიცვალა ამ 
ხნის განმავლობაში სოფელ ტყვიავის მკვიდრთა მეტყველებაში. 

მაგრამ დიალექტის ასე შესწავლის შემთხვევები იშვიათია ჩვენს 
დროშიც კი, როცა დიალექტებს სისტემატურად სწავლობენ. რაღა უნ- 

და ვთქვათ იმ ეპოქათა შესახებ, რომლებიც წინ უძღოდა ენათმეცნიე- 

რების წარმოშობას, როდესაც დიალექტური მეტყველება საერთოდ არ 
შეისწავლებოდა. ამიტომაც ზეპირი მეტყველების ცვალებადობის პრო- 

ცესი ჩვეულებრივ მკვლევართა ყურადღების გარეშე რჩება. უფრო ად- 
ვილია სამწერლო ენაში მომხდარ ცვლილებათა გათვალისწინება; თუმ- 

ცა აბ შემთხვევაში შესასწავლი მასალა არ არის ერთგვაროვანი, ერთსა 
და იზავე წყარომდე არ დაიყვანება, მაგრამ მაინც სამწერლო ენაში მო- 

მხდარი ცვლილებები იძლევა გარკვეულ შესაძლებლობას ვიმსჯელოთ 

სათანადო ზეპირ მეტყველებაში მომხდარ ცვლილებათა შესახებ. საკმა- 

რისია შევადაროთ ამა თუ იმ სამწერლო ენის (ქართულის, რუსულის, 

უკრაინულის, ბელორუსულის, ესტონურის, ლიტვურის, ლატვიურის, 

სომზურის..) ძეგლები ამ ენის ისტორიის ორ სხვადასხვა 

მომენტში, რომლებიც კარგა ხნით არის დაშორებული ერთმა- 

ნეთს, რომ კონკრეტულად წარმოვიდგინოთ, თუ რა შეიცვალა ენაში 

ღა როგორ შეიცვალა. 
სანიმუშოდ ავიღოთ ქართული ენა X, XII საუკუნისა და შევა- 

დაროთ ახალი ქართულის ვითარებას. 

ძველ ქართულში გაირჩეოდა ჭ და ხზ: მუვლი, ვარი, მვარი, 

ფერჯი, ვმა, ვერვი (=მოხერხება), ველი... ხუედრი, ხანი, ხე, ხოლო, ხე- 

ლი (=გიჟი), ხერხი (იარაღი)... 

ახალ სალიტერატურო ქართულში ვ§ არა გვაქვს; ყველგან ხზ იწე- 

რება და ითქმის; მოიშალა ბგერითი განსხვავება ჭელ და ხელ-ს შო- 

რის, ჭერჭ-სა და ხერხ-ს შორის. 
3 დღემდე შემოგვენახა მთის კილოებში (ხევსურულში, ფშაურში, 

მთიულურში, თუშურში), ნაწილობრივ -- ქიზიყურში, ინგილოურში, 

ფერეიდნულში. ძველ ქართულში რიგი ისეთი სიტყვა გვქონდა (ფიჩუი, 

სერი, ზატიკი, ერგასი..), რომლებიც თანამდეროვე ქართულისათვის 

უცხოა. 

ბევრი სიტყვა მაშინაც იხმარებოდა და ახლაც, ოღონდ სხვა- 
დასხვა მნიშვნელობით: ზოგი – ძვ. ქართულში ნახევრის 

მნიშვნელობით დასტურდება (ზოგი მეფობისაი = სამეფოს ნახევარი), ახ-
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ლა ამ სიტყვას ეს მნიშვნელობა არა აქვს. 

დაჰბადა ძვ. ქართულში ნიშნავდა „გააჩინა“. აქედან: დაბადება 
„გაჩენა“; შემდეგ, გადატანით, ბიბლია, წიგნი, სადაც „ქვეყნის გაჩენაა“ 

მოთხრობილი. 

„შემთხუევა“ –- შეხვედრა; „შეემთხუა“ – შეხვდა... „ჭირი“ =გა- 
პირვება (შდრ. ჭირისუფალი). 

დათმობა „მოთმენა“-ს, „გაძლებას“-ს ნიშნავდა: „.. ვერ დაუთ- 
მობდი ზილვად ჭირთა და განსაცდელთა, რომელნი შეემთხუეოდის მა- 
რადღ ძმათა ჩემთა“. ახლა ამას ასე ვიტყოდით: ვერ გავუძლებდი იმ 

გაჭირვებათა და განსაცდელთა ყურებას, რაც შეხვდებოდა ხოლმე დღე- 
მუდამ ჩვენს ძმებს.. შდრ. აგრეთვე შოთა რუსთაველის: „თუ კაცი 

ჭირსა არ დასთმობს, ლხინი რა დასათმობია“ – ე. ი. თუ კაცი 

გაჭირვებას არ გა უძლებს, ლხინს რა გაძლება უნდაო... 

მეცნიერი ძვ. ქართულში „მცოდნესა“ და „ნაცნობს“ ნიშნავდა. 
XI საუკუნის ცნობილ იურიდიულ დოკუმენტში, ბაგრატ IV სი- 

გელში, ვკითხულობთ: „შევკრიბენ კარსა დარბაზისა ჩუენისასა მღუ- 

დელთ-მოძღუარნი, ერისთავთ-ერისთავნი, ერისთავნი და ყოველთა ჭევ- 

თა ზემოთა და ქუემოთა აზნაურნი, მეცნიერნი სა- 
ბჭოთა საქმეთანი...“ აქ: შევკრიბენ.. აზნაურნი, მეცნიერნი 

საბჭოთა საქმეთანი – ნიშნავს: შევკრიბე ბჭობის საქმის მცოდნე აზნა- 

ურებიო. ამგვარად: მეცნიერი =მცოდნე. 
ძველი ქართულის ერთ ძეგლში ვკითხულობთ: „წუთ-წუთ მოვი- 

დიან მისა მეცნიერნი მისნი და ჰგონებედ, ვითარმედ პოონ 
იგი მკუდარი“ – ე. ი. მალ-მალე მოდიოდნენ მასთან მისი ნაცნობები 

და ეგონათ, რომ იპოვიდნენ მას მკვდარს. მეცნიერი მისი =მისი ნა- 

ცნობი... 
თანამედროვე სალიტერატურო ქართულისათვი უცხოა ისეთი 

ფორმები, როგორიცაა: ჰგონებედ (=ჰგონებენ, პგონიათ), მოვიდიან 

(=მოდიოდნენ ხოლმე)... ახლა არ ვიტყვით, შევკრიბენ... „ვე- 

ფხისტყაოსანში“ გვაქვს: 

„ყმა მტირალი შეებრალა, ამად ცხელნი ცრემლნი ღუარნა, 

მაგრა უჯდა უცხოს უცხო, არ ბაგენი აუბარნა; 

ყმამან ცნა, თუ: გონებანი ჩქარნი ჩემთვის დააწყნარნა, 

ცრემლ-დენილი შეეზუეწა, ადგა, მუვლნი მოუყარნა...“ 

ღუარნა (ცრემლნი), აუბარნა (ბაგენი), დააწყნარნა (გონებანი),
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მოუყარნა (მუვლნი) ყველგან გულისხმობს დამატებას მრავლობითში. 
ახლა აქ ზმნას ნ სალიტერატურო ქართულში არ გააჩნია (ხევსურულ- 
ში ნ ასეთ შემთხვევაში დღემდე შემონახულა). 

ახალ ქართულში მრავალი ისეთი სიტყვა გაქვს, რაც ძველი ქარ- 

თულისთვის უცხო იყო: ახალი ყოფა-ცხოვრების ამსახველი სიტყვები 

და ტერმინები (კოლექტივი, ტრაქტორი, სტუდენტი, უნივერსიტეტი, 
ელექტროსადგური, ბულდოზერი, ავტომანქანა, თვითმფრინავი...). 

ახალ ქართულში სიტყვებს ისეთი ფორმებიც აქვს, რაც ძველი 
ქართულისთვის უცხო იყო: გაქვთ, აქვთ... გთხოვათ... უთხოვიათ... და- 

უწერიათ... -თ აქ ძვ. ქართულში საჭირო არ იყო. 
ათი საუკუნის მანძილზე სალიტერატურო ქართულში იცვალა: 

სიტყვების შემადგენლობა, სიტყვათა ფორმები, ბევრი სიტყვის მნიშვნე- 
ლობა, ბგერითი შემადგენლობაც კი... (ცვლილებები შეეხო მეტ-ნაკლე- 

ბად ენის სისტემის ყველა რგოლს. 

ენა რომ ცვალებადი არ იყოს, ენის განვითარების საკითხიც არ 
დაისმოდა, სწორედ ცვლილებები ქმნის ენის განვითარების პროცესის 

შინაარსს. 

რა წარმოადგენს ენის განვითარების საფუძველს? 

რა არის ენის განვითარების შინაგანი კანონები? 

როგორია ენის განვითარების ძირითადი კანონზომიერებანი და 

ტენდენციები? 
რა ზოგად პროცესებს აქვს ადგილი ენათა განვითარებაში? 

საით მიიმართება ენათა განვითარებამ როგორია განვითარების 

უმთავრესი შედეგები? 

აი ძირითადი საკითხები, რომლებსაც უნდა გაეცეს პასუხი იმისა- 

თვის, რომ ვიქონიოთ ასე თუ ისე ნათელი წარმოდგენა ენის განვითა–- 

რების შესახებ. ეს საკითხები მონოგრაფიულად ჯერ კიდევ არ დამუშა- 

ვებულა (განვითარების ყველა არსებითი საკითხი გარკვევით ჩამოყალი– 

ბებულიც კი არ არის). 

§ 17. ენის განვითარების ძირითადი საკითხები. ენის ზანჭი- 

თარების პირობათა შესასებ. ენის ცვლილებები წარმოადგენს განვი– 

თარების პროცესის შინაარსს. განვითარების ხანგრძლივი პროცესის შე- 

დეგად პირველყოფილი ადამიანის პრიმიტიული მეტყველებისაგან (ენე– 

ბისაგან) გამომუშავდა მრავალი ასეული თანამედროვე ენა, რომლებიც 

განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან წარმოშობითაც და გრამატიკული წყო– 

ბითაც.
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რა იწვევს ენის განვითარებას”? რა წარმოადგენს ენის 
განვითარების საფუძველს? ენის განვითარების საფუძველს ქმნის სა- 
ზოგადოების განვითარება. ეს უშუალოდ გამომდინარეობს ენის საზოგა- 
დოებრივი ბუნებისაგან. 

ენამ მომსახურება უნდა გაუწიოს ადამიანის საზოგადოებრივი და 
პირადი ცხოვრების ყველა სფეროს. ადამიანთა საზოგადოება განუ- 

წყვეტლივ ვითარდება, დაწყებული ქვის ხანის შრომითი საქმიანობის 

ყველაზე პრიმიტიული ფორმებიდან, ვიდრე ჩვენს დრომდე, ე. წ. სამეც- 
ნიერო-ტექნიკური რევოლუციის ეპოქამდე. 

ემსახურება რა განვითარების პროცესში მყოფ საზოგადოებას, 

ენა არ შეიძლება თვითონაც არ ვითარდებოდეს. ქვის ხანის ენა, რა 

თქმა უნდა, ვერ შეძლებდა თანამედროვე საზოგადოების მომსახურებას. 
ენის განვითარების საფუძველს საზოგადოების განვითარება წარმოად- 

გენს. შეუძლებელია გავიგოთ ენის განვითარების ისტორია, თუ არ ვი- 

ცით საზოგადოების ისტორია, ამ ენაზე მოლაპარაკე ხალხის განვითა- 
რების ისტორია. 

ენათა განვითარების ახალი კანონზომიერებანი შეპირობე- 

ბული არიან საზოგადოების განვითარების ახალი კანონზომიერე- 
ბებით. ამით ერთხელ კიდევ გაიხაზება ენის, მისი განვითარების კანონ- 

ზომიერებათა დამოკიდებულება საზოგადოებაზე, მისი განვითარების ხა- 

სიათზე. 

წ 18. ენის ზანვითარების შინაზანი კანონების შესახებ. ენის 
განვითარების დამოკიდებულება საზოგადოების განვითარებაზე უექვე- 

ლია, რამდენადაც ენის განვითარება შეპირობებულია საზოგადოების 

განვითარებით. კითხვა მხოლოდ იმას ეხება, თუ როგორია ამ დამოკი– 

დებულების ხახიათი: იმგვარადვე განსაზღვრავს თუ არა საზოგადოე- 
ბის განვითარება ენის განვითარებას, როგორც, მაგალითად, ბაზისის, 

ეკონომიკური წყობილების, განვითარება განსაზღვრავს ზედნაშენთა გან- 

ვითარებას” სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ: ენა ზედნაშენის მსგავსად 

იცვლება, თუ ენის განვითარებაში ჩვენ საქმე გვაქვს სხვაგვარ ცკვლილე- 

ბებთან? იმის მიხედვით, თუ როგორ გადაწყდება ეს საკითხი, მივიღებთ 
ენის ისტორიული განვითარების პროცესის არსებითად სხვადასხვაგვარ 

გაგებას. 
თუ ენა ვითარდება, როგორც ზედნაშენი, ე. ი. ბაზისის მიხედ- 

ვით, როგორც ამა თუ იმ ბაზისის წარმონაქმნი, მაშინ ენის ისტორია 
უნდა იქნეს აგებული საზოგადოებრივ-ეკონომიკურ ფორმაციათა მიხედ-
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ვით: მოგვიხდება ენათა ისტორიის შეფარდება ეკონომიკური ბაზისების 
ისტორიასთან, მოგვიხდება შეფარდების დადგენა ენათა ისტორიის პე- 
რიოდებსა და საზოგადოებრივ-ეკონომიკურ ფორმაციებს შორის. ეს 
ნიშნავს, თუ ენიხ განვითარება ზედნაშენური კატეგორიის გან- 

ვითარებად აქვთ წარმოდგენილი, ენის ვანვითარების შინაჯან 

კანონთა საკითხი შეუძლებელია დაისვას, ეს საკითხი პრინცი- 

პულად უკანონო ხაკითხი ალმოჩნდება. 

თუ ენა ვითარდება არა როგორც ზედნაშენი, მაშინ ენის ისტო- 
რიის განვითარების ცენტრში დადგება საკითხი ენის განვითარების ში- 

ნაგანი კანონების შესახებ. 
ენა არ წარმოადგენს ზედნაშენს და არ იცვლება ზედნაშენისებუ- 

რად: არც ახალ მოვლენათა გაჩენა (და, შესაბამისად, ახალი თვისებრი- 
ობის წარმოშობა), არც ძველის ახლით შეცვლა ენაში არ მიმდინარე- 
ობს იმგვარად, როგორც ეს დამახასიათებელია ზედნაშენის მოვლენები- 

სათვის. 
ენა საზოგადოებრივი მოვლენაა, მაგრამ ის არ განეკუთვნება არც 

ბაზისთა კატეგორიას, არც ზედნაშენთა კატეგორიას: ენა სპეციფიკურ 

საზოგადოებრივ მოვლენას წარმოადგენს. 
ენა ვითარდება საზოგადოების განვითარებასთან დაკავშირებით, 

მაგრამ ენის განვითარება არ არის იმგვარად დამოკიდებული საზოგა- 

დოების განვითარებაზე, როგორც ზედნაშენი არის დამოკიდებული ბა- 

ზისზე, – ენა იცვლება არა როგორც ზედნაშენი. ენის, როგორც სა- 
ზოგადოებრივი მოვლენის, სპეციფიკას, შეესაბამება სპეციფიკა ენის 
განვითარებისა – საზოგადოების განვითარების საფუძველზე, მაგრამ 
არა როგორც ზედნაშენისა. ამგვარად პრინციპულ დასაბუთებას პოუე- 

ლობს დებულება, რომ ენის განვითარების შინაგანი კანონების შე- 

სწავლა კანონზომიერია და მნიშვნელოვანი. 
ენა რომ ზედნაშენს წარმოადგენდეს და ისევე იცვლებოდეს, რო- 

გორც ზედნაშენი, მაშინ შეუძლებელი იქნებოდა ენის განვითარების ში- 

ნაგანი კანონების გამოვლენა მიგვეჩნია ენათმეცნიერების მთავარ ამოცა- 
ნად. 

რას წარმოადგენს ენის განვითარების შინაგანი კანონები? ენის 
განვითარების შინაგანი კანონები წარმოადგენს ფორმულებს, რომლებ- 

შიაც შეჯამებულია ის ენობრივი ცვლილებები, რომლებიც არ და- 

იყვანება ბაზისის (კვლილებებამდე და არ არის გამო- 

წვეული სხვა ენის გავლენით. ასეთი (ვლილებები დასტურდება 

ლექსიკურ შემადგენლობასა და გრამატიკულ წყობაში, ბგერით შემად-
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გენლობასა და ბგერით პროცესებში, სიტყვებისა და გამოთქმების მნიშ- 

ვნელობაში და სხვა და სხვა.. შევისწავლოთ ეს ცვლილებები ზუსტად 
და სრულად ყველა ენის მიხედვით და გამოვავლინოთ განზოგადების 
გზით განვითარების კანონზომიერებანი, განვითარების ძირითადი ტენ- 

დენციები, – აი, რას მოითხოვს „განვითარების შინაგანი კანონების“ 
ცნების დედააზრი. 

განვითარების შინაგანი კანონები შეიძლება იყოს კერძო, კონ- 

კრეტული შინაარსისა, როცა ისინი ეხება ცალკე ენებს, და ზოგადი 
ხასიათისა, როცა ეძებნება საერთო ფორმულა ისეთ ცვლილებებს, რომ- 

ლებიც მრავალი ენის განვითარებაში დასტურდება. 

განვითარების შინაგანი კანონები კერძო ხასიათის ფორმულებით 

იწყება და გადადის ისეთ ზოგად კანონზომიერებათა დადგენაზე, რო- 

მელნიც ენათა განვითარების ძირითად ხაზებს ახასიათებენ. 

კერძო ხასიათის კანონებზე აქ არ შევჩერდებით; ზოგადი კანონე- 
ბის საილუსტრაციოდ შეიძლება ორიოდე მაგალითი მოვიყვანოთ. 

რიგი ენის ისტორიაში უკანაენისმიერ თანხმოვანთა (უფრო ზუს- 

ტად: ფარინგალებისა და ლარინგალების) რაოდენობა მცირდება, წინაე- 

ნისმიერების რაოდენობა, პირიქით, იზრდება (ეს პროცესი, მაგალითად, 

სავსებით კანონზომიერია იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის). ზმნა და 
სახელი თავდაპირველად გაუდიფერენცირებელია: მათი დიფერენციაცია 

განვითარების შედეგია, რაც დასტურდება რიგი ენის ისტორიით. 

რიგი ენის (მაგალითად, ინდოევროპულის) ისტორია ამჟღავნებს 

ტენდენციას გაამარტივოს მორფოლოგია (ბრუნების და უღვლილების 

ფორმები) და სიმძიმის ცენტრი გადაიტანოს სინტაქსზე. თვით სინტაქსში 

შეთანხმების” პროცესი ისტორიულად წინ უსწრებს მართვის პროცესს 

(რთულ წინადადებებში განვითარება მიმდინარეობს პარატაქსიდან – შე- 

თხზვიდან – ჰიპოტაქსისაკენ – დაქვემდებარებისაკენ). აბსტრაქტული 

კატეგორიები ვითარდება კონკრეტული კატეგორიების ბაზაზე მორფო- 

ლოგიაშიც და ლექსიკაშიც.. აი, დაახლოებით, ასეთი დებულებები 

გვაქვს მხედველობაში, როდესაც ვლაპარაკობთ ფორმულების შესახებ, 

რომლებიც განაზოგადებენ ენათა განვითარების ტენდენციებს, ფორ- 

მულების შესახებ, რომლებიც იძლევიან ენათა განვითარების შინაგა– 
ნი ზოგადი კანონების კონკრეტიზაციას. 

ენათა განვითარების კანონზომიერებათა შესწავლა ნიშნავს დაად- 

გინო ზემოთ მოყვანილის მსგავსი ფორმულები ან შეამზადო მასალა 

ასეთი განზოგადებებისათვის, და არა იმას, რომ ენობრივი (ცვლილებები 
დაიყვანო საზოგადოებრივი ცხოვრების „ცვლილებებამდე, – დაიყვანო
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ყველა შემთხვევაში – უგამონაკლისოდ –- იქნება ეს ლექსიკის, სემასი- 
ოლოგიის, მორფოლოგიის თუ ფონეტიკის მოვლენები. ენის ამა თუ იმ 
ცვლილებებისათვის შეიძლება დაიძებნოს საფუძველი საზოგადოებრივ- 
ეკონომიკურ ცხოვრებაში მომხდარ ცვლილებებში, მაგრამ შესაძლებე- 

ლია არც დაიძებნოს ასეთი შესატყვისები. მაგალითად, ენაში ახალი 

სიტყვის გაჩენას (პენიცილინი, სტრეპტოციდი.. ტრაქტორი, კომბიანი, 

ბულდოზერი, ექსკავატორი.. თვითმფრინავი, პელიკოპტერი...) ყოველ- 

თვის აქვს რეალური საფუძველი ობიექტურ სინამდვილეში: ენის სი- 
ტყვას შეესაბამება ცხოვრებაში საგანი, – სახელწოდების კავშირი მის 
მიერ აღნიშნულ საგანთან მარტივია და ადვილად შესამჩნევი. სიტყვა 
ექსკავატორი ან ბულდოზერი გაჩნდა ქართულ ენაში იმიტომ, რომ გა- 
ჩნდა სათანადო საგანი. ახალი სიტყვის გაჩენის მიზეზი ჩვეულებრივ 

სრულიად აშკარაა. 
მაგრამ რატომ დაიკარგა, მაგალითად, რუსულ ენაში მრჩობლო- 

ბითი (ორობითი) რიცხვი: MC--8» („ვენ ორს მიგვაქვს“), თაიი+ („ორი 

ვაჟიშვილი“)? რა ცვლილებებმა რუსი ხალხის ცხოვრებაში გამოიწვია 
ამ კატეგორიის მოსპობა? ჩვენ ვერ ვიპოვით ორობითი რიცხვის 

მორფოლოგიური კატეგორიის გაქრობის შესატყვის ცვლილებებს, მათ 
საზოგადოებრივ ეკვივალენტებს: ორობითმა რიცხვმა, როგორც უფრო 

კონკრეტულმა კატეგორიამ, ადგილი დაუთმო მრავლობით რიცხვს. მა- 

შასადამე, ენის ამ ცვლილებაში აისახა აზროვნების განვითარების ზო- 

გადი ტენდენცია: კონკრეტულიდან აბსტრაქტულისაკენ. 
მაგრამ რით არის იგი გამოწვეული? პირდაპირ მიზეზზე ვერ მი- 

ვუთითებთ: ხომ არ იქნებოდა ეს ხელოსნობისა და ვაჭრობის განვითა- 

რება? პოლიტიკური ცხოვრების ცენტრის გადანაცვლება ქალაქ ვლადი- 

მირში კლაზმაზე? ახალი მიწების დამუშავება? - რა თქმა უნდა, არც 

ერთი ამათგანი არ გამოგვადგება ენაში მომხდარ ცვლილებათა ასახსნე- 

ლად. 

ძველ ქართულში იხმარებოდა ნამყო ხოლმეობითი (გააკეთის, და- 

წერის, შეკრიბის, განჭქაპუკნის...). ეს დრო ამჟამად ქართულ ენას არა 

აქვს. რით არის გამოწვეული მისი დაკარგვა? საზოგადოებრივი ცხოვ- 

რების რა ცვლილებებმა შეაპირობეს მათი გაქრობა? 
ძველად იხმარებოდა დგების, წვების, ჯდების.. ამჟამად გვაქვს: 

დგება, წვება, ჯდება.. რა ქმნის ამ ცვლილებათა საზოგადოებრივ სა- 

ფუძველს? 
ძველად ამბობდნენ: მუჭლი, ჭელი, ფერჭი... ჭ ბგერა შემოგვრჩა 

მთის კილოებში, ბარის კილოებში მას ზ შეენაცვლა. რატომ შემოგვრჩა
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მთის კილოებში ჭ და რატომ შეიცვალა ის ბარში? რა საზოგადოებ- 

რივმა ცვლილებებმა, რა ეკონომიკურმა მიზეზებმა განსაზღვრეს, საბო- 
ლოო ანგარიშში, ჭ ბგერის დაკარგვა? უშუალოდ – არავითარმა: არ 

არსებობს არავითარი პირდაპირი მიზეზშედეგობრივი დამოკიდებულება 

ჩვენ” სინამდვილის საზოგადოებრივ-ეკონომიკურ მოვლენებსა და 

ზემოდასახელებულ მორფოლოგიურ და ფონეტიკურ ცვლილებებს 
შორის, იქნებ სინამდვილეში ასეთ დამოკიდებულებას ჰქონდა ადგილი, 

მაგრამ ეს ჩვენთვის უცნობია? არა, ასეთი დამოკიდებულება არ არსე- 
ბობდა: ასეთი დამოკიდებულების ძიება პრინციპში უმართებულოა. 

§ 19. ენის განვითარების ტემპების შესასებ. ენის განვითარე- 

ბა შეპირობებულია საზოგადოების განვითარებით. ენის განვითარების 
ტემპები დამოკიდებულია საზოგადოების განვითარების ტემპებზე. ენა 

ტუნდრის მოსახლეობისა, რომელიც მხოლოდ ირმების მოშენებას მი- 

სდევს, სხვა ტემპებით ივცლება, ვიდრე სამრეწველო ცენტრის მოსახ- 
ლეობის ენა. 

მაგრამ არ უნდა ვიფიქროთ, თითქოს, ენის ჟველა მხარე ერთ- 

გვარად ვითარდებოდეს. ენის ლექსიკური შემადგენლობა უშუალოდ 

ასახავს და ერთბაშად ეხმაურება საზოგადოებრივ ცხოვრებაში და ყო- 

ფა-ცხოვრებაში მომხდარ ცვლილებებს: ახალ საგანს, ახალ მოვლენას 
სახელწოდება უნდა ჰქონდეს, რომ ურთიერთობისა და აზრთა გაზიარე- 

ბის პროცესში შესაძლებელი იყოს მის შესახებ რისამე თქმა. 
საბჭოთა ხელისუფლების არსებობის წლებში ქართულ სალიტე- 

რატურო ენაში შემოვიდა მრავალი სიტყვა და გამოთქმა, რომლებიც 

უკავშირდებოდა სოციალისტური წყობილების მშენებლობას. 

ხიტყვები ტრაქტორი, კომბაინი, ექსკავატორი, ბულდოზერი, 

პიდროსადგური გენერატორი თვითმფრინავი: კავშირგაბმულობა... 

მუშფაკი, შვიდწლედი, ათწლედი, პროფგანათლება, მედაუსწრებლე... 

კოლმეურნეობა, კოლმეურნე, დამკვრელი, სტახანოველი, მერგოლური, 
ათასოვანი, ჩქაროსანი, ფრიადოსანი, თვითკრიტიკა... მგეგმავი, გაუპი- 

როვნება... გადახრა, ოპორტუნიზმი, ოპორტუნისტი, კულაკობა, მავნებ- 

ლობა, შემთანზმებელი, შემთანზმებლობა, შემარიგებელი, შემარიგებლო- 

ბა... ადგილკომი, პროფკომი, ქარზკომი, რაიკომი, რაისაბჭო... 

გამოთქმები: საბჭოთა ხელისუფლება, საბჭოთა კავშირი, საბჭო- 
თა ხალხი, ბოლშევიკური პრინციპულობა, პარტიის გენერალური ჩზაზი, 

ხუთწლიანი გეგმა, სახალხო მეურნეობის რეკონსტრუქცია, ქვეყნის ინ- 

დუსტრიალიზაცია, სოფლის მეურნეობის კოლექტივიზაცია, სახალხო
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მეურნეობისა და კულტურის აღმავლობა, მასების შრომითი აღმავლო- 

ბა, ქალაქისა და სოფლის კავშირი, სოციალისტური შეჯიბრება... 

ასეთი სიტყვები და გამოთქმები თანამედროვე ქართულ ენაში 
ასობით შემოვიდა. ახალი მნიშვნელობა მიიღეს სიტყვებმა, რომლებიც 

წინათაც იხმარებოდა, მაგრამ სხვა მნიშვნელობით: პიონერი („ახალი 

გზების გამკაფველი“. ეს ძველი მნიშვნელობა შენარჩუნებულ იქნა; გა- 

ჩნდა ახალი მნიშვნელობა: „ბავშვი, მოზარდი, რომელიც ბავშვთა კომუ- 

ნისტურ მოძრაობაში მონაწილეობს“).. ლიბერალიზმი (გამოთქმაში: 

„დამპალი ლიბერალიზმი“ ახალ მნიშვნელობას იძენდა; „ლიბერალიზ- 

მი“ =უპბრინციპო გულმოწყალეობა); „კოსმოპოლიტიზმი“ (გამოთქმაში: 

„უთვისტომო კოსმოპოლიტიზმი“ – ნიშნავდა: თავისი ხალხისადმი სიყ- 

ვარულის გრძნობის უქონლობას და სხვა ხალხების მიმართ პატივისცე- 
მის გრძნობის უქონლობას, ხალხების ეროვნული სუვერენიტეტისა და 

სახელმწიფოებრივი დამოუკიდებლობის უარყოფას, ხალხთა თანასწო- 

რუფლებიანობის უარყოფას, – ამგვარად, კოსმოპოლიტიზმი სრულიად 

საპირისპირო გამოდიოდა ინტერნაციონალიზმისა). 
სიტყვები და გამოთქმები მრავლად შეეძინა ქართულ ენას უკა- 

ნასკნელი ოცდაათი წლის მანძილზეშ7. 
რამდენი ახალი გრამატიკული მოვლენა გაჩნდა ქართულ სალი- 

ტერატურო ენაში ამავე ხნის განმავლობაში? სახელთა ბრუნებაში და 

ზმნების უღვლილებაში თითქმის არავითარი. 
გრამატიკულ წყობაში ასეთი ცვლილებები საძებარია და არა 

მხოლოდ იმიტომ, რომ ასეთ ცვლილებათა შემჩნევა უფრო ძნელია, 

არამედ განსაკუთრებით იმის გამო, რომ მათი რაოდენობა მცირეა. 

ლექსიკურ შემადგენლობაში ცვლილებათა ძებნა არ გვჭირდება: აქ დი- 

დი ცვლილება არის მომხდარი და ეს თვალში გვეცემა. 
ლექსიკური შემადგენლობა თითქმის განუწყვეტლივ იცვლება; 

მაგრამ ძალიან ნელა იცვლება ძირითადი ლექსიკური ფონდი. არც ერ- 

თი ისეთი სიყტვათაგანი, როგორიცაა: მამა, დედა, ძმა, და, მე, შენ, ის, 

თავისი, ერთი, ხუთი, ათი.. შრომობს, მუშაობს, სწავლობს, კითხუ- 

ლობს, წერს... გუშინ, დღეს, აქ, იქ..., ამ ოცდაათი წლის მანძილზე არ 

გამოსულა ხმარებიდან. ცვლილებები მოხდა ძირითადი ლექსიკური 
ფონდის გამდიდრების თვალსაზრისით: საბჭოები, პარტია, კომუნისტი, 

კოლმეურნეობა, კოლმეურნე, საბჭოური, საკოლმეურნეო... ქართული 

ენის ძირითად ლექსიკურ ფონდში შესულად უნდა მივიჩნიოთ, საბჭოთ- 

  

? იგულისხმება ოცდაათი წელი XX ს. ორმოცდაათიან წლებამდე (რედ.).



ენათმეცნიერების დარგების შესახებ 47 
  

თა პერიოდის ახალ სიტყვათა უმრავლესობა კი ლექსიკური შემადგენ- 

ლობის კუთვნილებას წარმოადგენს, მაგრამ ისინი ჯერ კიდევ არ შესუ- 
ლან ძირითად ლექსიკურ ფონდში. ხოლო ისეთი სიტყვები, როგორიცაა 

უკლონისტი, კულაკი, ჩქაროსანი... ალბათ, ლექსიკურ შემადგენლობა- 

საც არ შემორჩება: ისინი წარსულს განეკუთვნებიან. ზოგი ასეთი სი- 

ტყვა უკვე გამოვიდა ლექსიკური შემადგენლობიდან. 
რაც შეეხება ენის ბგერით შემადგენლობას, იგი, როგორც წესი, 

ნელა იცვლება. 
რა გზით წარმოებს ლექსიკური შემადგენლობის შევსება? 

ახალი სიტყვები ძველი სიტყვების საფუძველზე იქმნება; ასეთია, მაგა- 

ლითად: მერგოლური (სიტყვისაგან: რგოლი), დამკვრელი (სიტყვისაგან: 

დაჰკრავს), ფრიადოსანი (სიტყვისაგან: ფრიადი), მედაუსწრებლე (სიტ–- 
ვისაგან: დაუსწრებელი), შემარიგებელი (სიტყვისაგან: შეარიგებს), მგეგ- 

მავი (სიტყვისაგან: გეგმავს) თვითმფრინავი (სიტყვებისაგან; თვით + 

ფრენა) და ა. შ. 

ამ შემთხვევაში ლექსიკური შემადგენლობა მდიდრდება საკუთარ 

შესაძლებლობათა გამოყენების გზით: საკუთარი ფუძეები და საკუ- 
თარი აფიქსები (ან ფუძეთა წარმოების სხვა საშუალებანი) შეგვაძლე- 

ბინებს გადმოვცეთ საჭირო შინაარსი სათანადო წარმოების მეშვეობით. 

მაგრამ არც ერთ ენას არ შეუძლია დასჯერდეს მხოლოდ თავის 
საშუალებებს (ზოგჯერ არც კი ითვლება საჭიროდ და სასურველად მი- 

მართონ ახალი სიტყვების წარმოებისას საკუთარ შესაძლებლობებს, მა- 

გალითად, იმ ტექნიკურ ტერმინთა გადმოცემისას, რომლებიც ბერძნულ- 

ლათინური ძირისაა და ბევრ ენაში იხმარება ერთნაირად). ასეა თუ 

ისე, არ არსებობს ენა, რომელიც მხოლოდ საკუთარი საშუალებებით 

კმაყოფილდებოდეს. ყველა ენაში ჯვხვდება ნასესხები სიტყვები. 
სხვა ენებიდან შეთვისებული სიტყვები ზოგ ენაში მეტი რაოდენობითაა, 

ზოგში – ნაკლები რაოდენობით, მაგრამ ნასესხები სიტყვები ყველა 

ენაში არსებობს. დიქტატურა, კომიტეტი, ცენტრი, კომისია, კონტრო- 

ლი, კოლექტივი, ინდუსტრია, რეკონსტრუქცია, ტრაქტორი, კომბაინი, 

ექსკავატორი, ბულდოზერი, ინსტიტუტი, ფაკულტეტი, უნივერსიტეტი 
და მრავალი ასეული ასეთი სიტყვა ქართულ ენაში“ შეთვისებულია 
სხვა ენებიდან (და შემოსულია ქართულში, ჩვეულებრივ, რუსული ენის 

მეშვეობით). 

  

9 ეს და ამათი მსგავსი სიტყვები ბევრ სხვა ენაშიაც არის ნასესხები. მეტწილად ეს სი- 
ტყვეები აგებულია ლათინური და ძველი ბერძნული ფუძეების გამოყენებით.
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ისიც ხდება, რომ ნასესხები სიტყვები ენაში ნახევარზე მეტი 

აღმოჩნდება (ასეა, მაგალითად, დაღესტნის ტაბასარანულ ენაში, სპარ- 

სულ ენაში); მაგრამ ეს არ ემუქრება ენის არსებობას, არ უქმნის სა- 

ფრთხეს ენის თვითმყოფობას. სხვა ენის მასალის მოზლღვავება ლექსი- 

კურ შემადგენლობაში არ არის საშიში ენისათვის მანამ, სანამ დაცუ- 
ლია მისი ძირითადი ლექსიკური ფონდი და გრამატიკული წყობა. სანამ 

ენის ეს სასიცოცხლო ცენტრები ხელუხლებელია, სანამ ენის საფუძ- 
ველი დაცულია, მანამ ენის თვითმყოფობას საშიშროება არ მოელის. 
ენა დიდი რაოდენობით შეითვისებს ხოლმე სხვა ენის ლექსიკურ მასა- 
ლას, გადაამუშავებს თავისი სისტემის ნორმების მიხედვით, გამოიყენებს 
მას თავისი გამდიდრებისათვის. ყოველ ენაში არსებობს სხვა ენებიდან 

ნასესხები სიტყვები, მაგრამ ისინი შეექსოვიან მოცემული ენის სისტემას 
და აღარ შეიგრძნობიან, როგორც უცხო მასალა. მხოლოდ ენის ისტო- 

რიის სპეციალისტებმა თუ იციან მრავალი ასეთი სიტყვის წარმომავ- 
ლობა (თუმცა ხშირად არც მათთვის არის ცნობილი – წარმოშობის 

მიხედვით – „საკუთარია“ ესა თუ ის სიტყვა თუ „უცხო“). 

ენის საფუძველი –- მისი ძირითადი ლექსიკური ფონდი და 
გრამატიკული წყობა – განსაზღვრავს როგორც ენის თვითმყოფო- 

ბახ, იხე მიხ გამძლეობას. 

ამ გარემოებას განსაკუთრებული მნიშვნელობა ეძლევა მაშინ, 
როდესაც ენის არსებობას საფრთხე მოელის ძალდატანებითი ასიმილა- 

ციის შედეგად". 
ენის სხვადასხვა მხარის განვითარება არათანაბრად მიმდინარე- 

ობს: ბგერითი შემადგენლობის, გრამატიკული წყობის, ძირითადი ლექ- 

სიკური ფონდისა და ლექსიკური შემადგენლობის განვითარების ტემპე- 

ბი სრულიადაც არ არის ერთგვარი. 

აქედან გამომდინარეობს: თანამედროვე ენაში ფახლესი ფაქტე- 
ბის გვერდით მოგვეპოვება უძველესი მოვლენებიც. ამას კი 

განუზომელი მნიშვნელობა ენიჭება ენის ისტორიის შესწავლისათვის. 

სხვა დასკვნის გაკეთება შეუძლებელია, თუ გავითვალისწინებთ, რომ ძი- 

რითადი ლექსიკური ფონდი და გრამატიკული წყობის ელემენტები ამა 

თუ იმ ენის არსებობის დასაწყისიდანვე უნდა არსებულიყო. 
თანამედროვე ენებში ისეთი ფაქტების გვერდით, რომლებიც ასა- 

  

M ქართულის უახლოესი მონათესავე ჭანური ანუ ლაზური მთელი ოთხი საუკუნის მან- 
ძილზე თურქული ენის მძლავრ გავლენას განიცდის, მაგრამ ჭანური დიდ გამძლეობას 
იჩენს და ინარჩუნებს თავის თვითმყოფობას.
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ხავენ ჩვენი თანამედროვე ცხოვრების მოვლენებს, თვით უკანასკნელი 

დღეების ამბებსაც კი, შესაძლებელია წარმოდგენილი იყოს ფაქტები 
შორეული წარსულისა, იმ დროისა, რომელიც წინ უსწრებდა მონობის 

ეპოქას (შდრ. ძმა, და, დედა, მამა, სახლი, კარი... და: მერგოლური, ექ- 

სკავატორი, შვებულება...). 
ასეთია ენის სხვადასხვა მხარის არათანაბრად განვითარების 

შედეგი. ცალკე აღნიშვნას მოითხოვს მეორე მოვლენა: სხვადასხვა ენის 

ხხვადასხვა ტემპებით განვითარება. ორი ენიდან, რომელთა განვი- 
თარება თითქოსდა თითქმის ერთგვარ პირობებში მიმდინარეობს, ერთ- 

ში წარმოდგენილია უძველესი დროის მოვლენები, მაშინ როდესაც მეო- 

რეში ამას ადგილი არა აქვს (ასე, მაგალითად, ლიტვურ ენაში დაცუ- 

ლია მახვილის არქაული სისტემა, ლიტვურის მონათესავე ლატვიურ 

ენაში კი ეს არ შეინიშნება). 

ზოგი ენის არქაულობა სხვა ენებთან შედარებით იმას მოწმობს, 
რომ, თუმცა ყველა ენა ვითარდება, მაგრამ მათი განვითარება სხვადას- 

ხვა ტემპით მიმდინარეობს. თუ რა იწვევს ენათა არათანაბარი ტემპე- 

ბით განვითარებას, ამის ახსნა წარმოადგენს ენის განვითარების თეორი- 

ის ერთ-ერთ უძნელეს ამოცანას. 

წ. 20. ენის განპმითარების სასიათის შესახებ. ენა ვითარდება 

საზოგადოების განვითარების საფუძველზე. 

როგორ წარმოებს ენაში გადასვლა ძველიდან ახალზე, ახალი 

ენის წარმოქმნა ძველი ენისაგან? ენის, ისევე როგორც საზოგადოების, 

განვითარებაშიაც აქვს ადგილი ძველიდან ახალზე გადასვლას, ერთი 

ენის შეცვლას მეორით. ასე მაგალითად, ძველი ქართული ენა, V-XI 

საუკუნეების ძეგლების ენა, შეიცვალა ახალი ქართული ენით; ძველი 
სომხური ენის (გრაბარის) ადგილი დაიკავა XIX საუკუნეში ახალმა 

სომზურმა ენამ (აშხარაბარმა), ძველმა რუსულმა ენამ ადგილი დაუთმო 

ახალ რუსულ ენას. ანალოგიური ფაქტები გვაქვს სხვა ენათა ისტორია- 

შიც. გერმანული ენის ისტორიაში გამოიყოფა: ძველი ზემოგერმანული 
(VIII-XI სს.), საშუალი ზემოგერმანული (XI-XVI სს.), ახალი ზემოგერ- 

მანული (XVI საუკუნიდან). ფრანგულ ენაშიაც განასხვავებენ: ძველ 

ფრანგულს (IX-XVI სს.) და ახალ ფრანგულს (XVI საუკუნიდან; XIII- 

XVI საუკუნეების ენას ხშირად გამოყოფენ, როგორც საშუალ ფრან- 

გულს). ძველი ინგლისურის, საშუალი ინგლისურისა და ახალი ინგლი- 

სურის შესახებ მოგვითხრობს ინგლისური ენის ისტორია. 
ყველა ამ შემთხვევაში ჩვენ საქმე გვაქვს ერთსა და იმავე
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ენასთან: ენის განვითარებამ მოგვცა იმავე ენის ახალი ვარიანტი. 
მაგრამ მასში არსებითი („ცვლილებები მოხდა: ამის გარეშე შეუძ- 
ლებელი იქნებოდა დაგვეპირისპირებინა თანამედროვე რუსული ენა ძვე- 
ლი რუსულისათვის, ახალი ქართული – ძველი ქართულისათვის, ახა- 
ლი სომხური – ძველი სომზურისათვის, ახალი ფრანგული – ძველი 
ფრანგულისათვის და ა.შ. 

ძველიდან ახალზე გადასვლა შესაძლებელია მოასწავებდეს აგ- 
რეთვე მოცემული ენის ფარგლებიდან გასვლას: ხალხური ლათინური 
ენისაგან წარმოიშვა იტალიური, ფრანგული, ესპანური, კატალონიური, 

პორტუგალიური... ენები. ამ შემთხვევაში ახალი ბევრად უფრო მე- 
ტად განსხვავდება ძველისაგან, ვიდრე ზემოთ დასახელებულ მაგალი- 

თებში: განვითარების შედეგად ჩვენ მივიღეთ ახალი ენა (საკუთარი 
ძირითადი ლექსიკური ფონდითა და საკუთარი გრამატიკული წყობით) 

და არა ახალი ვარიანტი, ახალი საფეხური იმავე ენის განვითარებაში. 
როგორ ხდება ახალი საფეხურის წარმოქმნა ძველი 

ენის განვითარებაში როგორ ზხღება ახალი ენის წარმოქმნა ძვე- 

ლი ენისაგან?” წარმოებს თუ არა ახალი ენის გაჩენა ენის განვითარება- 
ში რევოლუციური აფეთქების შედეგად? პასუხი მხოლოდ უარყოფითი 

შეიძლება იყოს. ეს აშკარა გახდება, თუ გავითვალისწინებთ, რა შეად- 
ზენს ენის საფუძველს და როგორია ენის სხვადასხვა მხარის ცვალება- 

დობის ტემპები. 

ენის საფუძველს ქმნის გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექ- 

სიკური ფონდი. ახალი ენის (ან ძველი ენის ახალი ვარიანტის) – ანდა 

სხვანაირად რომ ვთქვათ, ახალი თვისებრიობის შესახებ შეიძლება 

ვილაპარაკოთ მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ არსებითი ცვლილებები 

მოხდა გრამატიკულ წყობასა და ძირითად ლექსიკურ ფონდში. 

მაგრამ სწორედ გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი 
იცვლება განსაკუთრებით ნელა: ისინი წარმოადგენენ რიგი ეპოქების 

პროდუქტს და, მაშასადამე, არ შეიძლება იცვლებოდნენ ე რთბა- 

შად, რევოლუციური აფეთქებებისა და ძვრების გზით. 

ამით წყდება მეორე საკითხიც: ახალი ენის მიმართების შესახებ 

ძველ ენასთან, რომლისაგანაც ახალი წარმოიშვა. ახალი ენა არ შეიძ- 
ლება წარმოიშვას ძველის მოსპობის, ძველის უარყოფის შედეგად: 

ასეთ შემთხვევაში ხელში შეგვრჩებოდა ახალი „ენა“, რომელსაც არ გა- 

აჩნია გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი, 
ე. ი. ის, რაც ენას ენად აქცევს; ამასთანავე, ძველი გრამატიკული წყო- 

ბისა და ძირითადი ლექსიკური ფონდის უარყოფა ენისთვის თავისი თა-
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ვის უარყოფა იქნებოდა, ე. ი. მივიღებდით ენის მოსპობას და არა გან- 

ვითარებას, 
ენის განვითარების პროცესში არ შეიძლება არსებობდეს ერთმა- 

ნეთის გვერდით ძველი და ახალი ენა, ე. ი. ახლად წარმოშობილი ენა 

და ის ენა, რომელმაც სათავე მისცა ამ ახალ ენას: ახალი ენა წარმო- 

იშობა ძველისაგან, იცვლის რა სახეს, ძველი ენა ითქვიფება ახალში“”. 

ენის სისტემა არ შეიძლება შეიცვალოს მთლიანად და ერთბაშად 

(ერთი დაკვრით): ასეთი მაგალითები ისტორიამ არ იცის; ასე არ ხდე- 

ბა. სხვა საქმეა – ცალკეული მოვლენები: ფონეტიკური, მორფო- 

ლოგიური, სინტაქსური რიგის ესა თუ ის ცვლილება შეიძლება მო- 
ხდეს ერთბაშად, თუ აზ ენაზე მოლაპარაკე მთელ კოლექტივში არა, 

მის გარკვეულ ჯგუფში ან ფენაში მაინც (ბავშვების მეტყველებაში შე- 
იძლება შენიშნულ იქნეს მოვლენები, რომლებიც უცხოა მოხუცებისა- 

თვის და იმავე ოჯახის მოზრდილი წევრებისათვისაც კი)''. 

ავიღოთ, კახური «მოიდა» („მოვიდა“-ს ნაცვლად); ვ იკარგება 

ო და ი-ს შორის (აქაც და სხვაგანაც: მე მოიტანე, მოიყვანე...). რო- 
გორ უნდა დაკარგულიყო ეს ვ, როგორ უნდა გაჩენილიყო «მოიდა»? 

შეიძლება თუ არა ვიფიქროთ, რომ ჯერ „მოიდა“ თქვა ერთმა პირმა, 

შემდეგ – მისი გავლენით – მეორემ, მესამემ.., მთელმა ოჯახმა, – 

სოფლის ერთმა კუთხემ, მერე – მეორე კუთხემ, მერე – მთელმა სო- 

ფელმა; ერთი სოფლიდან ეს თავისებურება გაგრცელდა მეორეში და 

ასე გაჩნდა მთელი კახურის თავისებურება... შეიძლება ასე წარმოვიდ- 

გინოთ ამ თავისებურების გაჩენა და დამკვიდრებამ? – ალბათ, არა: ვ-ს 

დაკარგვის ტენდენციამ, საფიქრებელია, ერთდროულად იჩინა 

თავი კახეთის სხვადასხვა სოფელში, ყველგან, სადაც ასეთი ვ 
ასეთ პირობებში აღმოჩნდა. 

ცალკეულ ცვლილებათა წარმოშობის ასეთი შესაძლებლობა – 

სავსებით რეალური ჩანს. მაგრამ მხედველობაში უნდა მივიღოთ, რომ, 

ჯერ ერთი, ეს არის ერთი შესაძლებლობათაგანი, მაგრამ არა ერთადერ- 

თი შესაძლებლობა: მეორეცაადა ცალკეულ („ცვლილებათა ასეთი 

წარმოშობა კი არ გამორიცხავს, არამედ ადასტურებს დებულებას: ენა 

  

V წარმოვიდგინოთ, რომ ხალხური ლათინური, რომლისაგანაც მივიღეთ რიგი ენა (იტა- 
ლიური, ფრანგული, ესპანური...) დარჩა სადმე მთებში უცვლელად. ნიშნავს თუ არა ეს 
იმას, რომ „წარმომშობი“ და „წარმოშობილი“ ენა ერთად შეიძლება არსებობდეს? არა, 

არ ნიშნავს: შემოგვენახა „წარმომშობი“ იმიტომ, რომ არაფერი წარმოუშვია, ე. ი. იმი- 
მ, რომ ის არ არის წარმომშობი. 
ასეთი ფაქტები ცნობილია, მაგალითად, ზოგი იბერიულ „კავკასიური ენის ისტორიიდან.
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მთლიანად, ერთდროულად არ შეიძლება შეიცვალოს. ნაწილე- 

ბის სხვადახხვა დროს ცვლა ვერ მოგვცემს მთლიანის ერთდრო- 

ულად შეცვლას. 

ზ% 21. ენის ბანპითარების ძირითადი პროცესების შესახებ. 

ენათა ცვლილებები მათი განვითარების პროცესში მოიცავს ორი ძირი- 

თადი სახის ცვლილებებს. ერთი მათგანია დიფერენციაციის პროცე- 
ხი, მეორე – ინტეჯრაციის (ანუ უნიფიკაციის) პროცესი. ეს პრო- 
ცესები სხვადასხვა მიმართულებისაა, თავიანთი შედეგების მიხედვით 

ისინი ერთმანეთს უპირისპირდება. დიფერენციაციის პროცესი ვარაუ- 

დობს ისეთ ცვლილებებს, რომელთა შედეგადაც იზრდება განსხვავება 
ერთი და იმავე ენის დიალექტებს შორის, ან ისეთ ენებს შორის, რო- 
მელთაც საერთო წარმოშობა (და ამის საფუძველზე – საერთო მოვლე- 

ნები, ხაერთო ნიშნები) მოეპოვებათ. ინტეგრაციის პროცესს, პირი- 

ქით, მხედველობაში აქვს ის (ცვლილებები, რომელთა შედეგადაც იზ- 

რდება საერთო, მსგავსი ნიშნები, ერთმანეთს უახლოვდება მანამდე გან- 

სხვავებული ენები (ან ერთი და იმავე ენის დიალექტები). 
რაც უფრო სუსტია ურთიერთობა ერთი და იმავე ენის სხვადას- 

ხვა დიალექტების წარმომადგენელთა შორის, მით უფრო ძლიერდება 

დიფერენციაციი“ პროცესი. რაც უფრო ძლიერია დიფერენციაციის 
პროცესი, მით უფრო შორდება ერთმანეთს მანამდე ახლოს მყოფი კი- 

ლოები ენისა (ან წარმოშობით მონათესავე ენები). დიფერენციაციის 

პროცესის ლოგიკურ დასასრულს წარმოადგენს ერთი ენის კილოების 

(დიალექტების) ქცევა დამოუკიდებელ ენებად. სწორედ ასეთი ენები 
წარმოადგენენ მონათესავე ენებს, –– წარმოშობის მიხედვით, -- საწყისი 

მასალის მიხედვით -– მონათესავე ენებს. მონათესავე ენები ისეთი ენებია, 
რომლებიც წარმოიშვა ერთი და იმავე ენის სხვადასხვა დიალექტებისა- 

გან. მონათესავე ენები დიფერენციაციის პროცესის შედეგად მიიღება. 

ერთი და იმავე ენის სხვადასხვა დიალექტებზე მოლაპარაკე ტო- 
მებს, როცა ისინი დიდ ტერიტორიაზე გაიშლებოდნენ, ბუნებრივია, 

რომ არ შეეძლოთ წინანდელი ურთიერთობა ჰქონოდათ ერთმანეთთან. 

კონტაქტი სუსტდებოდა, ცენტრიდანული ტენდენციები ძლიერდებოდა, 
სხვაობა იზრდებოდა, და დროთა განმავლობაში შესაძლებელი ხდებოდა 

ერთი და იმავე ენის კილოებიდან ახალი ენები წარმოშობილიყო. 

ასეთია დიფერენციაციის პროცესის შინაარსი, პირობები, რომ- 

ლებშიაც იგი მიმდინარეობს, და შედეგები, რომლებსაც ის გვაძლევს. 

ინტეგრაციის პროცესს იწვევს მჭიდრო კონტაქტის დამყარება იქ,
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სადაც იგი მანამდე არ არსებობდა. შედეგად ვიღებთ დაახლოებას. იგი 

შეიძლება იყოს ნებაკოფლობითი და იძულებითი, ძალდატანებითი. მას 
შეიძლება ადგილი ჰქონდეს როგორც ერთი ენის დიალექტებს შორის, 

ისე მონათესავე ენებს შორის, აგრეთვე ისეთ ენებს შორის, რომლებსაც 

წარმოშობის მიხედვით არაფერი საერთო არა აქვთ ერთმანეთთან: ყვე- 
ლაფერი დამოკიდებულია იმაზე, თუ როგორი ისტორიული ვითარება 

შეიქმნება. 

გამარჯვებულთა ენის მიერ დამარცხებული ხალხის ენის ძალით 

ასიმილაცია წარმოადგენ ასიმილაციის კერძო სახეს ისტორიიდან 
ცნობილია გამარჯვებულთა ენის მიერ დამარცხებული ხალხის ენის 

შთანთქმის მრავალი შემთხვევა. ასე, მაგ. ეტრუსკული ენა იტალიის 
რომამდელი მოსახლეობისა (ეტრუსკები რომაელების მასწავლებლები 

იყვნენ სახელმწიფოებრივი და კულტურული ცხოვრების მრავალ სფე- 
როში) შთანთქა რომაელების ლათინურმა ენამ, როდესაც რომაელები 

გაბატონდნენ აპენინის ნახევარკუნძულზე (ეტრუსკული ენიდან შემო- 
რჩენილია წარწერები საფლავებზე). ეტრუსკული ენის ბედი ეწია ჩრდი- 

ლოეთ იტალიაში ლიგურების ენას. 
თანამედროვე საფრანგეთში ცხოვრობდნენ კელტური ტომები: გა- 

ლები, აკვიტანელები, ბელგები... მათი ენა გამოდევნა რომაელი კოლო- 

ნიზატორების ლათინურმა ენამ“. იგივე უნდა ითქვას იბერებისა“ და 

მათი მონათესავე ტომების ენათა შესახებ პირენეს ნახევარკუნძულზე; 

ხალხურმა ლათინურმა დაიკავა ამ ენების ადგილი. მხოლოდ პირენეს 

ნახევარკუნძულის ჩრდილო-დასავლეთ კუნჭულში დღემდე შემოგვრჩა 

ესპანეთის რომამდელი მოსახლეობის უძველესი ენის ნაშთი ბასკური 

ენის სახით. შოტლანდიის, უელსისა და ირლანდიის კელტური ენები 

წარმოადგენენ ძველი კელტური ენების მცირეოდენ ნაშთს: მათ ძველად 

  

# კელტური მეტყველება შემოგვინახა საფრანგეთის ბევრი ადგილის გეოგრაფიულმა სა- 

ხელწოდებამ: პარიზი (9725), რეიმსი (%CთV9), ნანტი (M80%3), სუასონი (501550034), ამიენი 

(49165)... დაკავშირებული არიან წარმოშობის მიხედვით გალიელი ტომების სახელწო- 

დეზებთან; ეს ტომები იყვნენ: პარიზები (805), რემები (%თთ!I), ნამნეტები (M8Xი00%5), 

სუესიონები (50C3ვ310თ003), ამბიანები (/სთხ1მი))... 
კელტური წარმოებისაა -მI, - (V)-თ დაბოლოებული ადგილის სახელები: ალბინი 

(41ხ!წიჯ), შამპინი (Cა2=ჯIწი?)... 
ფრანგულ ენაში შესულია კელტური წარმოშობის სამასზე მეტი სიტყვა, რომლებიც 

გლეხის ყოფა-ცხოვრებას ეხება (იხ. M. 8. Cდო+Cჩოთი!. IIთაიიMM რდიმიც3ი«იი0 #3LMMმ, 

Mითთმ, 1938, გვ. 10-12). 
- მდინარის სახელწოდება ე ბ რო ესპანეთში – ლათინურად Iხთს§ –- უკავშირდება 
იბერების სახელს.
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ჰთელი ინგლისი ეჭირათ; ეს ენები ინგლისურმა ენამ გამოდევნა. 

ყველა ამ შემთხვევაში ინტეგრაციის პროცესები დაიყვანებოდა 
ენათა შეჯვარედინებამდე. შეჯვარედინებაში, როგორც წესი, ერთდროუ- 
ლად მონაწილეობს ორი ენა. შეჯვარედინების შედეგად მიიღება ერთი 

ენა, 
შეჯვარედინების პროცესი სქემატურად ასე წარმოიდგინება: შე- 

ჯვარედინებაში მონაწილე ენები, როგორც წესი, თანაბარ პირობებში 
არ იმყოფებიან. ერთ-ერთი მათგანის მხარეზეა უპირატესობა, რომე- 

ლიც შეპირობებულია ან ამ ენაზე მოლაპარაკეთა პოლიტიკური მდგო- 
მარეობით, ან მათი რიცხობრივი სიჭარბით ანდა კულტურის უფრო 

მაღალი დონით (შესაძლებელია – ყველა ამ მომენტით ერთად). 

ამ უპირატესობათა შედეგად სათანადო ენა გაბატონდება, რო- 
გორც ურთიერთობისა და აზრთა გაზიარების საშუალება. მეორე ენაზე 

მოლაპარაკენი იძულებული არიან შეისწავლონ გაბატონებული ენა და 
ამგვარად თანდათანობით ორენოვანი ხდებიან. ორენოვნება თაობიდან 

თაობაში გრძელდება, ამასთან, მშობლიური ენის გამოყენების სფერო 
თანდათანობით ვიწროვდება, ბოლოს, იგი გამოიდევნება უკანასკნელი 

თავშესაფრიდან, ოჯახიდან, სადაც ჩვეულებრივ ქალები გამოდიან შე- 

გიწროებული ენის ტრადიციათა ყველაზე ერთგული დამცველები. საბო- 

ლოოდ ორენოვნებას ცვლის ერთენიანობა. ამ, ერთ, გამარჯვებულ ენას, 

ჩვეულებრივ, წარმოადგენს გაბატონებული ხალხის (ტომის) ენა. ორი 

ენის შეჯვარედინების პროცესი ბოლოვდება ერთ-ერთი ენის გამარჯვე- 

ბით, მაშინ როდესაც მეორე ენა წყვეტს არსებობას. 

მაგრამ იგი უკვალოდ არ ქრება. მისი კვალი რჩება გამარჯვე- 

ბულ ენაში. ასე, მაგალითად, ფრანგული ენის ისტორიკოსები ფრანგუ6- 

ლი ენის თანამედროვე ლექსიკურ შემადგენლობაში გამოყოფენ სამასზე 

მეტ კელტურ სიტყვას, თუმცა გალის კელტური ენების ხალხურ ლა- 
თინურ ენასთან შეჯვარედინების პროცესი დიდი ხნის წინ დამთავრდა. 

ჩვენი წელთაღრიცხვის VIII საუკუნიდან უკვე არსებობს ძველი ფრან- 

გული ენა, რომელიც გალიის პროვინციის ხალხური ლათინურისაგან 

წარმოიშვა. 

ეს კელტური სიტყვები ახლა წარმოადგენენ ფრანგული ენის 

  

M საინტერესოა, რომ მეტწილად ეს არის სოფლის ყოფა-ცხოვრების საგანთა აღმნიშვნელი 

სიტყვები: Cხწოს6 „გუთანი“, CIIIC „წნული, „ღობე; Cხჯოიილი ი „ხარაჩო; „ძელური“; 
თს! „ცხვარი“; ხილით „ტირიფის კალათა“... სC) „ლიე (ფრანგული მილი =4 კილო- 
მეტრს); 810სC#6 „ტოროლა“, ხთსI1Cგს „არყის ხე“ და ა, შ.
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კუთვნილებას (ეს სიტყვები რომ კელტური წარმოშობისაა, მხოლოდ 

სპეციალისტთა ვიწრო წრეში თუა ცნობილი). 
შეჯვარედინების პროცესი ზანგრძლივი პროცესია: ასე, მაგალი– 

თად, გალიის კელტური ენების შეჯვარედინება ლათინურ ენასთან საუ- 
კუნეთა მანძილზე გრძელდებოდა. პირველ საუკუნეში ჩვენს წელთაღ- 

რიცხვამდე გალია დაიპყრო იულიუს კეისარმა და ინტენსიურად დაი- 

წყო რომის ამ პროვინციის (ე. წ. ალპებსიქითა გალიის "6C2II18 II-მო§8Lი!- 

ომ") რომანიზაცია. მაგრამ ჩვენი წელთაღრიცხვის მესამე საუკუნეში 

შესაძლებელი იყო საოჯახო დოკუმენტები (მაგალითად, ანდერძი) შეედ- 
გინათ გალიურ ენაზე: რომაელი იურისტი ულპიანი საჭიროდ თვლის 

გაითვალისწინოს ასეთი შესაძლებლობა (ანდერძს იურიდიული ძალა მა- 

შინაც კი აქვს, როდესაც ის გალიურ ენაზე არის დაწერილიო). 

ამგვარად, გავიდა თითქმის ოთხი საუკუნე, რაც ძლევამოსილმა 

რომმა გალია დაიპყრო, მაგრამ გალიის კელტური ენის ლათინურ ენას- 

თან შეჯვარედინების პროცესი ჯერ კიდევ არ იყო დამთავრებული (და 

ეს მაშინ, როდესაც თვლიან, რომ გალიის რომანიზაცია სწრაფად ჩა- 

ტარდა). 

ბრეტონელები კელტურმა მეტყველებამ საფრანგეთში აქამდე 

მოაღწია მიუხედავად იმისა, რომ ბრეტონელები ორენოვანი არიან. იგი- 

ვე უნდა ითქვას ვალიელთა კელტური მეტყველების შესახებ უელსში 
(ინგლისში). შეჯვარედინების პროცესი აქ აწყდება დიდ გამძლეობას 

კელტური ენებისა, რომლებიც თავიანთი გრამატიკული წყობითა და ძი- 

რითადი ლექსიკური ფონდით ძლიერ განსხვავდებიან ფრანგული და ინ- 

გლისური ენებისაგან, – ე. ი. იმ ენებისაგან, რომლებიც ცდილობენ 

შთანთქან ეს კელტური ენები. 

ორენოვნება ყოველთვის არ ნიშნავს, რომ მიმდინარეობს შეჯვა- 

რედინების პროცესი: შეჯვარედინებისას ორენოვნებას იძულებითი ხა- 

სიათი აქვს, ეს იძულებითი ხასიათი გვანიშნებს, რომ ენები იბრძვიან 

და ამდენადაა იგი შეჯვარედინების პროცესის გამოხატულება. 

დიფერენციაციისა და ინტეგრაციის პროცესების ხვედრითი წონა 

კაცობრიობის ისტორიის სხვადასხვა პერიოდში არ შეიძლებოდა ყოფი- 

ლიყო (და არ შეიძლება იყოს) ერთნაირი. ცხოვრების საზოგადოებრივი 

პირობები ძველად, კერძოდ, წინაკლასობრივ საზოგადოებაში ხელს 

უწყობდა დიფერენციაციის პროცესს, ისტორიის უახლესი პერიოდების 

ცზოვრების პირობები ხელს უწყობს ინტეგრტაციის პროცესების გაძლი- 

ერებას. მონათესავე ენათა უმრავლესობა, როგორც ჩანს, შორეულ 
წარსულში წარმოიქმნა; მაგრამ ეს არ ნიშნავს, თითქოს დიფერენცია-
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ციის პროცესს ახალ ხანაში არ ჰქონდეს ადგილი. რუსული, უკრაინუ- 

ლი და ბელორუსული ენების დიფერენციაცია არცთუ ისე დიდი ხნის 
წინათ არის მომხდარი. 

მეორე მხრივ, არც ინტეგრაციის პროცესი შეიძლება გამოვრი- 
ცხოთ ძველ დროში, ამასთან, ინტეგრაციის პროცესი ძვე- 

ლად არანაკლებ როლს თამაშობდა, ვიდრე დიფერენციაცი- 
ის პროცესი ახალ ხანაში. 

დიფერენციაციის პროცესს მივყავართ ენათა რაოდენო- 

ბის გაზრდისაკენ: ინტეგრაციის პროცესების შედეგად 

ენათა რაოდენობა მცირდება. 
მაგრამ არ უნდა ვიფიქროთ, რომ, რაკი ძველად ენათა რაოდე- 

ნობა იზრდებოდა, თითქოს თავდაპირველად ერთი ენა არსებობდა და 
მხოლოდ დიფერენციაციის პროცესის შედეგად ამ ერთადერთი ენისაგან 

წარმოიშვა მრავალი ენა. პირიქით, უნდა ვივარაუდოთ, რომ ენა 
წარმოიშვა არა ერთ ადგილას და არა მხოლოდ ერთ კოლექტივში, 

არამედ ბევრ ადგილას, სადაც კი საამისო პირობები არსებობდა. მრა- 

ვალენიანობა იმთავითვე გვქონდა, მაგრამ, ერთი მხრივ, ენათა პირვან- 

დელი რიცხვი იზრდებოდა დიფერენციაციის პროცესის შედეგად, მეო- 

რე მხრივ კი, დიფერენციაციის გვერდით ინტეგრაციის პროცესებიც 
მოქმედებდნენ. ორსავე პროცესს ადგილი ჰქონდა უძველესი დროიდან- 

ვე. საქმე მხოლოდ ის არის, თუ რომელი მათგანი ჭარბობდა საზოგა- 

დოებრივი პირობების შესაბამისად. 

8 22. ეროვნული ენა, სალიტერატურო ენა და ტერიტორი- 

ული დიალექტები. სალიტერატურო ენა – ამ სიტყვის ფართო გაგე- 

ბით – ესაა არა მხოლოდ მხატვრულ ნაწარმოებთა ენა. სალიტერატუ- 
რო ენაა ის ენაც, რომელზედაც იწერება სამეცნიერო გამოკვლევები, 

პოლიტიკური ტრაქტატები, სალიტერატუროა ჟურნალ-გაზეთების ენაც, 

ერთი სიტყვით, სალიტერატურო ენა ფართო გაგებით – წიგნის ენაა, 
სამწერლო ენა. 

ყველა ეროვნული ენა იმავე დროს სალიტერატუროც არის. 

მაგრამ ყველა ხალიტერატურო ენა არაა ეროვნული. ისეთი სა- 

ლიტერატურო ენები, როგორიცაა: რუსული, უკრაინული, ბელორუსუ- 

ლი, ესტონური, ლიტვური, ლატვიური, სომხური, ქართული, აზერბაი- 

ჯანული, უზბეკური, ყაზაზური, ყირგიზული, თათრული, ჩუვაშური, 

თურქმენული, ტაჯიკური, მოლდავური, ჩეხური, პოლონური, ბულგარუ- 
ლი, უნგრული, რუმინული, გერმანული, ფრანგული, ინგლისური, იტა-
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ლიური, ესპანური, ჩინური, კორეული, იაპონური და მრავალი სხვა – 

ეროვნულ ენებსაც წარმოადგენენ: ეროვნული და სალიტერატურო აქ 
ერთმანეთს ფარავს. 

მაგრამ სალიტერატურო ენა შეიძლება ჰქონდეს ხალხსაც, რომე- 
ლიც ერად არ ჩამოყალიბებულა; ასე, მაგალითად, დაღესტანში ექვსი 

სალიტერატურო ენა გვაქვს –– ხუნძური, ლაკური, დარგუული, ლეზგი- 
ური, თაბასარანული, კუმიკური, მაგრამ დაღესტნის ეს ხალხები ექვს 

ერს როდი ქმნიან: სალიტერატურო ენა აქ ეროვნულ ენას არ ნიშნავს. 

სალიტერატურო ენა იქცევა საერთო ეროვნულ ენად, როცა სა- 
თანადო კოლექტივი ერად ჩამოყალიბდება. სალიტერატურო ენა ხში- 

რად უსწრებს ერის ჩამოყალიბებას. 

ამა თუ იმ ხალხის სალიტერატურო ენა, შექმნილი სათანადო 

ერის ჩამოყალიბებამდე, როგორც ხალხის საერთო ენა, 

წარმოადგენს ხალხის გაე რთიანების ფაქტორს. 
სალიტერატურო ენა სხვადასხვა ისტორიულ ეპოქაში შეიძლება 

მოემსახუროს ხალხსაც, ერსაც, მაგრამ ყოველ ეპოქაში ხალიტერატუ- 

რო ენისათვის სასიცოცხლო მნიშვნელობა აქვს მის დამოკიდე- 
ბულებას ტერიტორიულ დიალექტებთან. 

რაში მდგომარეობს ეს დამოკიდებულება? 

სალიტერატურო ენისა და ტერიტორიული დიალექტების 
ურთიერთობა შეიძლება მოკლედ ჩამოვაყალიბოთ შემდეგ დებულებათა 

სახით: 

1. სალიტერატურო ენა, როგორც წესი, ერთია. დიალექტები 

(თქმები) ყოველ ენაში ერთზე მეტია: რაც უნდა პატარა ენა იყოს, დი- 
ალექტური სხვაობა მასში არ შეიძლება არ გვქონდეს. ვრცელ მიწა- 

წყალზე გავრცელებულ ენებში კი რიგი დიალექტი და თქმა გამოიყოფა. 
ნაირ-ნაირ დიალექტურ მეტყველებას უპირისპირდება ურთიანი 

სალიტერატურო ენა: სამწერლო ენის ერთიანობაშია მისი ძალა. ხა- 

ლიტერატურო ენა მოწოდებულია იყოს საერთო ენა. რაც უფრო 
მონოლითურია სალიტერატურო ენა, მით უფრო უპასუხებს იგი 

თავის დანიშნულებას. 
2. სალიტერატურო ენა იქმნება გარკვეული დიალექტის საფუძ- 

ველზე. 
ძველი სალიტერატურო ქართული ენა შეიქმნა ისტორიული ქარ- 

თლის მეტყველების საფუძველზე (ახალი ქართული სალიტერატურო 

ენა ქართლურის გარდა კახურსაც ემყარება). | 
ძველი რომის იმპერიის სახელმწიფო სალიტერატურო ენა – ლა-
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თინურ – დედაქალაქ რომის მეტყველების ნიადაგზე ჩამო- 
ყალიბდა. ძვ. ბერძნულ საერთო ენას („კოინე“ს) საფუძვლად ატი- 

კის დიალექტი ედო. 
ფრანგულ ენას საფუძვლად უდევს პარიზის მეტყველება, 

იტალიურ ენას – პროვინცია ტოსკანის ცენტრის, ქალაქ ფლო- 
რენციის მეტყველება და ა. შ. 

სახელდობრ, რა დიალექტს მიეცემა უპირატესობა სალიტერატუ- 

რო ენის ჩამოყალიბებისას, ამას განსაზღვრავს საზოგადოებრივ-პოლი- 
ტიკური ხასიათის გარემოებები (და არა დიალექტის ენათმეცნიერული 
თვისებები): საკითხს ისა წყვეტს, თუ რა დიალექტის წარმომადგენლები 
თამაშობენ წამყვან როლს სათანადო ქვეყნის საზოგადოებრივ-ბოლიტი- 

კურსა და კულტურულ ცხოვრებაში. 
სალიტერატურო ენა იქმნება გარკვეული დიალექტის საფუძველ- 

ზე, მაგრამ იგი სავსებით არაა თანხვდენილი არც ერთ დიალექტთან 

(თუნდაც საორიენტაციო დიალექტთანაც). თვით შექმნის მომენტშიც 
კი სალიტერატურო ენა ერთგვარად სცილდება ძირითადი დიალექტის, 

ამ მთავარი მასაზრდოებელი წყაროს, ფარგლებს. შემდგომი განვითარე- 
ბის პროცესში კი სალიტერატურო ენა ითვისებს სხვა დიალექტების მა- 

სალასაც. განსაკუთრებით ეს ეხება ლექსიკას: სალიტერატურო ენის სა- 
ჭიროებას ერთი დიალექტის ლექსიკური მარაგი ვერ დააკმაყოფილებს, 

კონკრეტულ ცნებათა აღმნიშვნელი საჭირო სიტყვები სხვა დიალექტებ- 
შიც შეიძლება აღმოჩნდეს და მისი შემოტანა სალიტერატურო ენას გა- 

ამდიდრებს (ვთქვათ, მემინდვრეობის, მეხილეობა-მებოსტნეობის, მევენა- 

ხეობა-მეღვინეობის, მეცხოველეობის და სხვ. დარგების ლექსიკა ერთი 

დიალექტის ფარგლებში მხოლოდ იმ შემთხვევაში დაიძებნება, თუ მე- 

ურნეობის ყველა ეს დარგი ამ დიალექტის გავრცელების არეშია 

განვითარებული. ასეთი რამ კი სინამდვილეში არ ხდება). 
ლექსიკისაგან განსხვავებული ვითარება გვაქვს ფონეტიკისა და 

მორფოლოგია-სინტაქსის მხრივ: ამ დარგების დიალექტური ვარიანტები 

სალიტერატურო ენაში რომ შემოიჭრას, სალიტერატურო ენას კი არ 
გაამდიდრებს, არამედ ააჭრელებს და დააძაბუნებს (რას შესძენს ქარ- 

თულ სალიტერატურო ენას, რომ ხევსურულ-მთიულური მუვლი, მვარი, 

ველი და სხვ. ვ-იანი ვარიანტები შემოვიღოთ? ანდა: „მოვიდა“-ს გარდა 

კახურ-ქიზიყური „მოიდა“-ც ვიხმაროთ, „მოიტანა“-ს გვერდით ქართ.- 
კახ. „მაიტანა“ და იმერ. „მეიტანა“ მივიჩნიოთ შესაძლებლად? რა თქმა 

უნდა, არაფერს, გარდა სიჭრელისა და არევ-დარევისა). 

დიალექტური მასალის სალიტერატურო ენაში შემოტანა გამარ-
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თლებულია მხოლოდ იმდენად, რამდენადაც ეს ახალი შინაარსის ანდა 

აზრის ახალი ნიუანსის გადმოცემისათვის არის საჭირო. 
3. სალიტერატურო ენის განვითარება არ იმეორებს არც ერთი 

დიალექტის განვითარებას, მაგრამ სალიტერატურო ენა საზრდოობს 

ტერიტორიული დიალექტებით. საკმარისია სალიტერატურო ენას მოეს- 
პოს ეს მასაზრდოებელი წყარო, რომ იგი შეწყვეტს განვითარებას: მანა- 

მდე ცოცხალი სალიტერატურო ენა კვდება. ასეთი მკვდარი სალი- 

ტერატურო ენის ცნობილ ნიმუშს წარმოგვიდგენს შუა საუკუნეთა ლა- 

თინური ენა (შუა საუკუნეებში ლათინური ენა მთელი დასავლეთი ევ- 
რობისათვი სალიტერატურო ენის როლს ასრულებდა, მაგრამ მაინც 

მკვდარი ენა იყო: დედაენად ის არავის მიაჩნდა, არც ერთი ბავშვი ლა- 

თინური ენით არ იწყებდა ლაპარაკს, ლათინურს შემდეგ 
სწავლობდნენ). 

ზემოთქმულიდან გამომდინარეობს: სალიტერატურო ენის სასი- 

ცოცხლო ინტერესები მოითხოვს, რომ ის არ მოსწყდეს მასაზრდოე- 

ბელ წყაროს, – ზეპირ მეტყველებას, ტერიტორიულ დიალექტებს. 
ამიტომ არი ხალხურობა სალიტერატურო ენის არ- 
სებობა-განვითარები ფუძეზდებელი პრინციპი: იგი გამო- 

მდინარეობს სალიტერატურო ენის არსიდან, ცოცხალ ზეპირ დი- 
ალექტურ მეტყველებასთან მისი დამოკიდებულების ხა- 
სიათიდან. 

4, სალიტერატურო ენის გამდიდრების ერთ-ერთ მნიშვნელოვან 

წყაროდ უნდა მივიჩნიოთ კავშირი სხვა სალიტერატურო ენებთან. ეს 

კავშირი გამოიხატება მხატვრული, სამეცნიერო, პოლიტიკური და სხვ. 
პროდუქციის თ ა რ გმ?ნაში, პირველ ყოვლისა, იმ ენიდან, რომელ- 

ზედაც ისინი არის დაწერილი. ასე, მაგალითად, ისეთ კლასიკოსთა 
თარგმნა, როგორიც არიან მხატვრული სიტყვის დიდი ოსტატები – 

რუსთაველი, დანტე, შექსპირი, გოეთე, ლ. ტოლსტოი..., მეცნიერული 

და ფილოსოფიური აზროვნების დიდმნიშვნელოვან წარმომადგენელთა 

შრომების თარგმნა, ბუნებრივად ამდიდრებს იმ სალიტე- 

რატურო ენებს, რომლებზედაც მათ თარგმნიან. 

საყოველთაოდ ცნობილია, თუ რა დიდი მნიშვნელობა აქვს თარ- 
გმნილ ლიტერატურას სალიტერატურო ენათა განვითარების პირველ 

საფეხურზე (ისტორია მოწმობს, რომ რელიგიური შინაარსის ნაწარმო- 
ებთა – დაბადების, სახარების, სამღვდელმსახურო წიგნების – თარ- 

გმნითაც კი დაწყებულა არაერთი ენის მწერლობა). 

ა. სალიტერატურო ენა ერთდროულად კულტურის პრო-
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უქტიც არის ღა კულტურული განვითარების იარაღიც. 

აც უფრო მდიდარი და დახვეწილია სალიტერატურო ენა, მით უკეთ 
ეასრულებს იგი თავის დანიშნულებას. ეს ნიშნავს: სალიტერატურო 

ვა, მისი განვითარება საჭიროებს კონტროლს, ის არ შეიძლება არ ექ- 
ემდებარებოდეს გარკვკუულ ნორმებს. ზეპირი დიალექტური მე- 

ხყველება ნორმებს არ საჭიროებს: ამა თუ იმ კუთხის, რაიონის, სოფ- 

ღის სასაუბრო მეტყველება შეუზღუდავად ვითარდება. 
სხვაგვარად დგას საკითხი სალიტერატურო ენის მიმართ: მის გა- 

)1დიდრებას, დახვეწას, განვითარებას კონტროლი ეწევა. სკოლა 
ჰოწოდებულია მოსწავლე ახალგაზრდობა დააუფლოს სალიტერატურო 

ენას, მხატვრული ლიტერატურა – მკითხველის შეუმჩნევლად –- განამ- 

ტკიცებს სალიტერატურო ენის პოზიციებს. ჩვენს ქვეყანაში სალიტერა- 

ტურო ენა სახელმწიფო დაწესებულებათა ზრუნვის საგანს წარმოად- 

გენს. ' 
რაც უფრო მაღალია კულტურის განვითარების დონე, მით უფ- 

რო ძლიერია სალიტერატურო ენის გავლენა, – 

კერძოდ, მიი ზემოქმედება დიალექტებზე. რაც უფრო 
ძლიერდება სალიტერატურო ენის გავლენა, მით უფრო ქრება დიალექ- 

ტური თავისებურებები?, მცირდება მანძილი სასაუბრო ენასა და სალი- 

ტერატურო ენას შორის. 
6. სალიტერატურო ენა საერთო ენაა ხალხისათვის, ერისათვის. 

როგორც ითქვა, ეს სალიტერატურო საერთო ენა იქმნება სათანადო 

ენის ტერიტორიული დიალექტის საფუძველზე. ასე ზდება ჩვეულებრივ. 

მაგრამ ზოგჯერ სამწერლო ენად უცხო ენებს იყენებენ. 
ესაა ხელოვნური საერთო ენები, რომელთაც არაფერი 

აკავშირებს ცოცხალ ხალხურ მეტყველებასთან. 
ასეთი სალიტერატურო ენის ნიმუშებად შეიძლება დავასახელოთ 

ლათინური ენა დასავლეთ ევროპის ხალხებისათვის შუა საუკუნეებში; 

არაბული ენა ახლო აღმოსავლეთის ხალხებისათვის ასევე უცხო სალი- 

ტერატურო ენა იყო. 

ასეთ სალიტერატურო ენას არ გააჩნია არავითარი საყრდენი იმ 

ხალხის ცოცხალ მეტყველებაში, რომელიც მას ხმარობს. ამიტომ ბუ- 

ნებრივია, თუ ეს უცხო ენა ადრე თუ გვიან ადგილს უთმობს მ შობ- 

ლიური ენის ნიადაგზე შექმნილ საერთო სალიტერატურო 

  

წ გარდა სალიტერატურო ენის ფუძედიალექტისა, რომელიც ისედაც ახლოს არის სალი- 
ტერატურო ენასთან.



ენათმეცნიერების დარგების შესახებ 61 
  

ენას. 

ცალკე უნდა აღინიშნოს ის იშვიათი შემთხვევა, როცა საერთო 
ენა იქმნება მწერლობის გარეშე. ასეთ საერთო ენას წარმოადგენდა და- 

ღესტანში, ავარიის ხუნძი ტომებისათვის ბოლ მაწწ („ჯარის ენა“ -– 

XVIII-XIX სს.). მას საფუძვლად ედო ერთ-ერთი დიალექტი (სახელ- 

დობრ, ხუნძახური); ამ ენაზე საუბრობდნენ სხვადასხვა ხუნძური კი- 

ლოს წარმომადგენლები ლაშქარში (სამწერლო ენად არაბული იხმაე- 

ბოდა). 

ხალხური შემოქმედება ამა თუ იმ კუთხის მეტყველებას წარმო- 
გვიდგენს და გარკვეულ კუთხეში იხმარება. მაგრამ ხდება ხოლმე, რომ 

საუკეთესო ნიმუში ამ შემოქმედებისა ვრცელდება სხვა კუთხეებშიც, 

მასთან რიგ თავისებურებასაც კარგავს. თანდათანობით იგი შეიძლება 
იქცეს საერთო კუთვნილებად. სვანურ ენაში ოთხი დიალექტი გაირჩევა, 

მაგრამ ბევრი ლექსი საერთოა, თან ისეთი სახისა, რომ ამჟამად არც 
ერთ დიალექტს არ ახასიათებს. სვანური ლექსი ერთგვარად მო- 
გვაგონებს საერთო ზეპირ ენას. 

ასეთი ზეპირი საერთო ენა განსაკუთრებულ პირობებში იქმნება. 

ჩვეულებრივად ზეპირი მეტყველება ტერიტორიული დიალექტების სა- 
ხით არის მოცემული. ეს დიალექტებია საერთო სახალხო ენის განსახი- 

ერება: იმაში, რაც საერთოა ცოცხალი ტერიტორიუ- 

ლი დიალექტების ლექსიკასა და გრამატიკულ 
წყობაში, ვლინდება საერთო სახალხო ენის 

რეალურობა. 

§ 2ექ. ამჟამად ყველაჭე გავრცელებული ენები. რამდენი 

ენაა დედამიწაზე, ზუსტად დადგენილი არ არის. შრომებში, სადაც 

არის ცდა მსოფლიოს ყველა ენა მიმოიხილონ, ორ ათასზე მეტ ენას 

ითვლიან (ასე, მაგალითად, ფრ. ფინკის წიგნში „მსოფლიოს ენათა ოჯა- 

ხები“ მკვდარი ენების ჩათვლით მოცემულია 2250-მდე სახელწოდება)". 

ეს ციფრი უღავოდ გადაჭარბებულია: ბევრი დიალექტი დამოუკიდებელ 
ენადაა მიჩნეული, რაც სავსებით გასაგებია, რამდენადაც ამერიკის ინ- 

დიელების, აფრიკის, ავსტრალიისა და ნაწილობრივ აზიის მკვიდრი 

ხალხების ენათა და დიალექტთა უმრავლესობა ჯეროვნად არ არის შე- 

სწავლილი. დამოუკიდებელი ენებიი რომლებსაც საკუთარი 
გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექსიკური 

  

· სხვა, უფრო ახალი წყაროები 2500-დან 5000-მდე ენაზე მიუთითებენ (რედ.).
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ფონდი აქვთ, ბევრად უფრო მცირერიცხოვანია. 

ყველაზე უფრო გავრცელებულ თანამედროვე ენებს წარმოად- 
გენს: ჩინური ენა (უფრო ზუსტად: ჩინური ენები, მათზე ლაპარაკობს 1 
მილიარდზე მეტი ადამიანი); ინდური ენები (დაახლოებით – 770 მი- 
ლიონი ადამიანი); ინგლისური ენა (დაახლოებით –- 420 მილიონი ადა- 

მიანი); ესპანური ენა (დაახლოებით – 300 მილიონი ადამიანი); რუსუ- 

ლი ენა (დაახლოებით – 2350 მილიონი ადამიანი); არაბული ენა (დაახ- 

ლოებით – 170 მილიონი ადამიანი); პორტუგალიური ენა (დაახლოე- 
ბით – 150 მილიონი ადამიანი); იაპონური ენა (დაახლოებით – 120 
მილიონი ადამიანი); ფრანგული ენა (დაახლოებით – 100 მილიონი 

ადამიანი); გერმანული ენა (დაახლოებით – 100 მილიონი ადამიანი)”. 
დასავლეთ ევროპის ენებიდან გავრცელების მიხედვით პირველი 

ადგილი უჭირავს ინგლისურსა და ესპანურს. ინგლისური ოფიციალური 

ენაა – ინგლისის გარდა – ჩრდილო ირლანდიაში, ამერიკის შეერთე- 
ბულ შტატებში, ავსტრალიაში, ახალ ზელანდიაში, კანადაში (ფრან- 

გულთან ერთად), ირლანდიაში (ირლანდიურთან ერთად). იგი ერთ-ერ- 
თი ოფიციალურ ენათაგანია ინდოეთის რესპუბლიკასა და სამხრეთ აფ- 

რიკის 15 სახელმწიფოში. ესპანური ოფიციალური ენაა ესპანეთს გარეთ 

ლათინური ამერიკის 19 ქვეყანაშიც – სახელდობრ: მექსიკაში, არგენ- 

ტინაში, ურუგვაიში, ჩილეში, ბოლივიაში (კეჩუასა და აიმარასთან ერ- 

თად), პერუში (კეჩუასთან ერთად), პუერტო-რიკოსა (ინგლისურთან 

ერთად) და ცენტრალური და სამხრეთ ამერიკის სხვა რესპუბლიკათა 
უმრავლესობაში (გარდა ბრაზილიისა, სადაც პორტუგალიური ენაა სა- 

ხელმწიფო ენა). ესპანური გავრცელებულია, აგრეთვე, აფრიკაში ესპა- 

ნეთის ყოფილ კოლონიებსა და პროტექტორატის ზონებში (ეკვატორის 

გვინეის ოფიციალური ენაა) და ამერიკის შეერთებული შტატების სა- 

მხრეთ-დასავლეთით. 
ზემოთ დასახელებულ ენათაგან გაერთიანებული ერების ორგანი- 

ზაციის (გაეროს) ოფიციალურ და სამუშაო ენებად გამოცხადებულია 
ექვსი: არაბული, ესპანური, ინგლისური, რუსული, ფრანგული“” და ჩი- 

ნური. 

  

9 მოლაპარაკეთა შორის ნავარაუდევი არიან ისინიც, ვისთვისაც მოცემული ენა არ არის 
მშობლიური და გამოიყენება ეროვნებათშორისი და საერთაშორისო მოხმარებისთვის. 
მონაცემები ეყრდნობა 1985-1989 წლების სტატისტიკას (რედ.). 
2 1918 წლამდე საერთაშორისო ურთიერთობათა ოფიციალურ ენას ყველა ქვეყნისათვის 

წარმოადგენდა ფრანგული.
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§ 2#. ენის წარმოშობა. საპითსხის დასმა. საჭიროა განვასხვა– 
გოთ ცალკეული ენების წარმოშობა და ენის, ე. ი. ადამიანის მეტყვე- 
ლების, წარმოშობა. შეიძლება ზუსტად ვიცოდეთ ამა თუ იმ კონკრე- 

ტული ენების წარმოშობა (მაგ. ქართულის, რუსულის, უკრაინულის, 
ბელორუსულის ან ფრანგულის, იტალიურის, ესპანურის...), მაგრამ ეს 

ვერ წაგვწევს წინ ადამიანის მეტყველების წარმოშობის საკითხის გა- 

რკვევაში. მერედა: კიდევაც როზ შევძლოთ და დავადგინოთ ყველა ამ- 

ჟამად არსებული ან ისტორიიდან ცნობილი ძველისძველი ენის წარმო- 

შობა – ჯერჯერობით ამისაგან შორსა ვართ! – მაშინაც ენის წარმო- 

შობის საკითხი ვერ იქნება გადაჭრილი. ამ ენათა ისტორია ს ულ 
დიდი ათი ათასი წლით იზომება; ხოლო მას შემდეგ, რაც ადამიან- 

მა ენა აიდგა, გასულია, სულ მცირე რამდენიმე ასეული ათა- 
სი წელი. მაშასადამე, ენათა წარმოშობის ისტორია ვერ მიგვიყვანს 

იმ ეპოქამდე, როდესაც ადამიანის მეტყველება ჩაისახა: ცალკეული ენე- 
ბის წარმოშობის ისტორიის შესწავლისას ჩვენ ვარკვევთ, როგორ 

წარმოიქმნა ესა თუ ის ენა, მაგრამ ამით არ ირკვევა, როგორ წარმო- 
იშვა ადამიანის მეტყველება. 

შემდეგ: ენის წარმოშობის ახსნა არ ნიშნავს იმის დადგენას, თუ 

რომელი ენა შეიქმნა პირველად. თავდაპირველი ენების ხსენებაც კი 

დიდი ხანია, რაც გამქრალია. ისინი ან სხვა ენებად გადაიქცნენ ან 

სრულიად გაქრნენ. თუ თავდაპირველი ენის მიკვლევა შეუძლებელია, 
მით უფრო არ შეგვიძლია ვეძებოთ, რა სიტყვები იყო „პირველი სი- 

ტყვები“ (ადამიანის მეტყველება სიტყვებით, როგორც ისინი ამჟამად 

გვესმის, არც კი დაწყებულა). 
გავარკვიოთ ენის წარმოშობის ხზაკითხი, ეს ნიშნავს: გამოვავ- 

ლინოთ ის პირობები, რომლებშიც შეიძლებოდა გაჩენილიყო ენა, 

რომლებშიც ადამიანს შეეძლო ლაპარაკის დაწყება...” 
გადაუჭარბებლად შეიძლება ითქვას, რომ ადამიანის მეტყველების 

წარმოშობა წარმოადგენს ერთ ყველაზე პოპულარულ საკითხთაგანს: ამ 

პრობლემით დაინტერესებულია ისეთ პირთა ფართო წრეებიც კი, რო- 

მელთაც სრულიად არ აინტერესებთ ენათმეცნიერების სხვა საკითხები. 
აღსანიშნავია, რომ ენის წარმოშობის საკითხისადმი ეს ინტერესი ენათ- 

მეცნიერებას კი არ გამოუწვევია: ენის წარმოშობით დაინტერესებული 

იყვნენ ენათმეცნიერების ჩამოყალიბებამდე მრავალი საუკუნით ადრე. 

ჯერ კიდევ ძველ საბერძნეთში (V-IV სს. ჩვენს წელთაღრიცხვამდე) დი- 

დი გატაცებით კამათობდნენ იმის შესახებ, რატომ ეწოდება საგანს ეს 

და არა სხვა სახელი, რა არის იმის საფუძველი, რომ ამა თუ იმ საგანს
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ასე უწოდებენ და არა სხვაგვარად. არსებობდა თეორიები, რომლებიც 
ამ საკითხს არკვევდნენ. ერთნი ამტკიცებდნენ: საგნის სახელი განსა- 
ზღვრულია საგნის ბუნებითაო; თუ ეს ასე არ არის, –– ამბობდნენ ისი- 
ნი, – მაშ რატომ არის, რომ არ შეგვიძლია ჩვენი ნება-სურვილის მი- 

ხედვით ვუწოდოთ ამა თუ იმ საგანს ესა თუ ის სახელი. სახელი ბუნე- 
ბითიაო, ამტკიცებდა ეს თეორია (თეორია ფიუსეი ბერძ. დსაX5CI „ბუნე- 
ბით“). მეორე თეორიის წარმომადგენლები ამაზე მიუგებდნენ: სახელი 
საგანს ეძლევა „შეთანხმება-დაკანონებით“ (ბერძ. (063 თესეი „დაწესე- 
ბით“); სახელი რომ საგნის ბუნებით განისაზღვრებოდეს, სხვადასხვა 

ენაში საგნებს სხვადასხვა სახელი არ ერქმეოდაო, ერთსა და იმავე სა- 
გნებს ყველა ენაზე ერთი და იგივე სახელი ექნებოდაო; მაშასადამე, სა- 

ხელი არ განისაზღვრება საგნითაო. ორივე თეორიის უარყოფითი დებუ- 
ლებები სწორი იყო (ნებისმიერად საგნის სახელთა შეცვლა ენაში არ 

ხდება; სწორია ისიც, რომ სახელი არ განისაზღვრება საგნის ბუნებით). 
მაგრამ არსებითი ის კი არ არის, რომელი ამ თვალსაზრისთაგანი უფ- 

რო შეეფერება სინამდვილეს; მთავარია აქ საკითხის დასმა – რატომ 
იწოდება საგნები ასე და არა სხვაგვარად, – და ეს კი წარმოადგენს 

ენის ფილოსოფიის ერთ-ერთ ძირითად საკითხს. იმავე დროს 

ეს საკითხი ენის წარმოშობასაც ეხება – ცალკეული 
სიტყვების, საგნების სახელწოდებათა, მასალაზე. ეს საკითხი, როგორც 

ვხედავთ, ჯერ კიდევ ორი ათას ოთხასი წლის წინათ იდგა. 
ენის წარმოშობის საკითხით დაინტერესებული იყვნენ აღმოსავ- 

ლეთის ქვეყნებშიც. ჰეროდოტეს გადმოცემით, ეგვიპტის ფარაონმა ფსა- 

მეტიქმა VI საუკუნეში ჩვენს წელთაღრიცხვამდე ენის წარმოშობის სა- 
კითხის გასარკვევად თურმე ასეთი ცდა მოახდინა: ორი ბავშვი ისე აღ- 

ზარდეს, რომ მათ არ გაუგონიათ ადამიანის მეტყველება. ბავშვები მა- 
ინც ალაპარაკდნენ და პირველი სიტყვა, რომელიც მათ წარმოთქვეს, 

იყო „ბეკოს“. ფარაონმა გასცა განკარგულება გაეგოთ, რომელ ენაში 

არსებობს ეს სიტყვა. გამოირკვა, რომ ასეთი სიტყვა არსებობს ფრიგი- 

ულ ენაში და ნიშნავს „პურს“. ფარაონმა აქედან დაასკვნა, რომ უძვე- 

ლეს ენად უნდა მივიჩნიოთ ფრიგიული: ამ ენაზე ალაპარაკდნენ ბავშვე- 

ბი, რომლებსაც არავითარი ენა არ უსწავლიათ; მაშასადამე, ამ ენაზე 

უნდა ალაპარაკებულიყო ადამიანი, რომელსაც მანამდე ენა არ ჰპქონ- 
დაო, თავი რომ დავანებოთ საკითხს, თუ რამდენად კანონზომიერია ამ 
ექსპერიმენტიდან (თუკი მას, საერთოდ, ჰქონდა ადგილი ოდესმე) გამო–- 

ტანილი დასკვნა, რომ არაფერი ვთქვათ იმის შესახებაც, თუ რამდე- 

ნად საფუძვლიანია ექსპერიმენტის მეთოდიკა, ჰეროდოტეს მოთხრობა
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ერთი მხრივ მაინც საგულისხმოა: ეს გადმოცემა მოწმობს, რომ ენის 

წარმოშობის საკითხი აინტერესებდათ ახლო აღმოსავლეთის ძველ ქვეყ- 
ნებში ბერძნებზე უფრო ადრე. 

ახალ საუკუნეებში მეტყველების წარმოშობისადმი ყურადღება 
არ შენელებულა XIX საუკუნემდე. 

XIX საუკუნეში წარმოიშვა მეცნიერება ენის შესახებ. უცნაურია, 

მაგრამ ფაქტია, რომ სწორედ ამის შემდეგ შენელდა ენის წარმოშობის 

საკითხისადმი ინტერესი: ყოველ შემთხვევაში იმ ავტორებს შორის, რო- 

მელთა შრომებიც მიძღვნილია ენის წარმოშობისადმი, ენათმეცნიერი 

ძლიერ ცოტაა. პარიზის საენათმცენიერო საზოგადოების წესდება 
(1866 წ.) იმასაც კი ამბობდა, რომ: „საზოგადოება არ იღებს მოხსენე- 

ბებს, რომლებიც ეხება ენის წარმოშობას და საყოველთაო ენის შექმნა- 
საო“. ეს არ არის შემთხვევითი: ამაში გამოვლინდა გატაცება ენათა ის- 

ტორიულ-შედარებითი შესწავლის კონკრეტული საკითხებით, რომელ- 
თაც ზუსტი გადაწყვეტა მოეპოვებათ, და ამასთან დაკავშირებით თავი 

იჩინა იმ ზოგადი საკითხების შეუფასებლობამ, რომლებიც მკაცრად პო- 
ზიტიურ გადაწყვეტას არ იძლეოდნენ. 

ენის წარმოშობის საკითხისადმი ასეთი დამოკიდებულება მეთო- 

დოლოგიურად გაუმართლებელია: ენათმეცნიერება ისევე ვერ იტყვის 

უარს ენის წარმოშობის საკითხზე, როგორც ბიოლოგია ვერ აუვლის 

გვერდს სიცოცხლის წარმოშობის პრობლემას. უეჭველია, ენის წარმო- 
შობის საკითხს მარტოოდენ ენათმეცნიერება ვერ გადაწყვეტს, მაგრამ 

ბიოლოგიაც ხომ საჭიროებს სხვა საბუნებისმეტყველო მეცნიერებათა 
(გეოლოგიის, ბიოქიმიის) დახმარებას დედამიწაზე სიცოცხლის გაჩენის 

საკითხის დასმისა და გადაჭრის დროს, და მაინც ამის გამო სიცო- 

ცხლის წარმოშობის საკითხის შესწავლაზე მას ხელი არ აუღია. ენის 

წარმოშობა წარმოადგენს ენათმეცნიერების ერთ-ერთ ძირითად 

თეორიულ საკითსხთაგანს. 

მაგრამ ამ საკითხის გადაქრა დამოკიდებულია მეორე, უფრო 
ზოგადი საკითხის გადაწყვეტაზე, – ადამიანის წარმოშობის საკითხის 

გადაწყვეტაზე: შეუძლებელია მეცნიერული წარმოდგენა ვიქონიოთ ადა- 

მიანის მეტყველების წარმოშობის შესახებ, თუ გათვალისწინებული არა 

გვაქვს, როგორ წარმოიშვა ადამიანი. ადამიანის მეტყველების წარმო- 

შობის მეცნიერული თეორია უნდა ემყარებოდეს მეცნიერულ თეორიას 

ადამიანის წარმოშობის შესახებ, ადამიანთა საზოგადოების წარმოშობის 

შესახებ. 
როდესაც XVIII საუკუნეში გაჩნდა თეორია, რომ სახელმწიფო
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ხამიანთა შეთანხმების შედეგად შეიქმნაო”, იმავე საფუძველზე დაი- 

კეს ენის წარმოშობის ახსნაც: ენა შექმნეს ადამიანებმა, რომლებიც 
ეთანხმდნენ ამა და ამ საგნებისათვის ეწოდებინათ ესა და ეს სახელიო 
ამას კი აღარ კითხულობდნენ: როგორღა შეთანხმდნენ, თუ ლაპარაკი 

რ იცოდნენ). შეთანხმების საფუძველზე სახელმწიფოს წარმოშობის 

ჯეორიამ მოგვცა შეთანხმების თეორია ენის წარმოშობის შესახებ. 

წ 25. ენის წარმოშობის ინდიჭიღუალისტური და სოცია- 

ლური თეორიების შქესასებ. როგორია ენის წარმოშობის თანამედ- 

როვე თეორიები? ენის წარმოშობის თეორიები ბევრია; ყველა ამ თეო- 
რიის გათვალისწინება აქ არც შესაძლებელია და არც არის საჭირო. იმ 

ძირითადი პრინციპის მიხედვით, რომელიც მათ საფუძვლად უდევს, ეს 

თეორიები შესაძლებელია ორ ჯგუფად დავყოთ: ერთ ჯგუფს ქმნიან ინ- 

დივიდუალისტური თეორიები და მეორეს – ხოციალური თეორი- 

ები. 
ტიპობრივ ინდივიდუალისტურ თეორიებს ეკუთვნის: ხმაბაძვითი 

(ონომატოპოეტური), წამოძახილებისა (შორისდებულებისა) და სიმღე- 

რის თეორიები. 
ხმაბაძვითი თეორია ვარაუდობს, რომ პირველი სიტყვები ხმაბაძ- 

ვითი სიტყვები იყო; საგანს სახელი ერქმეოდა იმის მიხედვით, თუ რა 

ხმას გამოსცემდა იგი: გუგულს „გუგული“ დაერქვა იმიტომ, რომ ის 

„გუ-გუ“-ს გაიძახის (როგორღა დაარქვეს სახელი იმ საგნებს, რომლებიც 
ხმებს არ გამოსცემენ” რატომ ყველა ენაში ყველა საგანს არ დაერქვა, 

სახელი მის მიერ გამოცემული ხმების მიხედვით? – ამ კითხვებზე პა-' 

სუხს ეს თეორია არ იძლევა, თუმცა ეს კითხვები სავსებით კანონიერია 

მოცემული თეორიის თვალსაზრისით). 

შორისდებულთა თეორია პირველ სიტყვებად მიიჩნევს უნებლიე 

წამოძახილებს (ძლიერი ტკივილით, შიშით, აღტაცებით ან სხვა ძლიე- 

რი განცდით გამოწვეულს). ამ წამოძახილებს უნდა გაეკვლიათ გზა და- 

ნარჩენი სიტყვების შექმნისათვის (ამ თეორიაში არ არის გათვალისწი- 
ნებული, რომ ამ წამოძახილების მიჩნევა სიტყვებად შეუძლებელია. ეს 

წამოძახილები მათი გამომწვევი გრძნობების, აფექტების სახელები კი 

არ არის, არამედ მათს უშუალო გამოხატულებებს წარმოადგენენ; 

ასეთი წამოძახილებიდან საგნების სახელებამდე დიდი მანძილია). 
  

შ ამას ამტკიცებდნენ ტ. ჭობზი – XVII ს., ჟ.-ჟ. რუსო – XVII ს.
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სიმღერის თეორიას ისევ ადამიანის განცდებთან აქვს საქმე, 

ოღონდ ეს განცდები არ არის გამოწვეული გარეშე საგნების მიერ; ეს, 

ასე ვთქვათ, შინაგანი მოტივაციის განცდებია (ზოგი ავტორის აზრით, 
ამ განცდათა შორის მნიშვნელოვან როლს თამაშობდა სქესობრივ სიყ- 
გარულთან დაკავშირებული განცდები, ე. ი. ბიოლოგიური მომენტი); 

ადამიანი მღეროდა ადრე, ვიდრე ის ლაპარაკს დაიწყებდა. ეს სიმღერა, 

ცხადია, უსიტყვო იყო. სიმღერაში გაიწვრთნა ადამიანის სამეტყველო 
აპარატი, გაადვილდა მისი გამოყენება მეტყველებისათვის. 

მიუხედავად განსხვავებისა, ამ თეორიებს საერთო პრინციპი 
უდევს საფუძვლად: სამივე გულისხმობს ცალკეულ ინდივიდს, ერთ 

ადამიანს, რომელიც, ერთ შემთხვევაში ხმის მიბაძვით არქმევს საგანს 
სახელს, მეორეში -–- წამოძახილებით იწყებს „ლაპარაკს“, ანდა კიდევ 

სიმღერაში გამოავლენს მდიდარ ემოციებს. ადამიანთა კოლექტივს არც 

ერთი ამ თეორიათაგანი არ საჭიროებს: სრულიადაც არ არის საჭირო 
ადამიანთა ჯგუფი იმისათვის, რომ გაიგონო „გუ-გუ“ და დაუკავშირო 

გარკვეულ ფრინველს ან იმისათვის, რომ დაიყვირო შიშის ან აუტანე- 
ლი ტკივილისაგან, იმღერო მოწოლილი ემოციების გამო. 

ენის წარმოშობის სოციალური თეორიისათვის ამოსავალია დებუ- 

ლება, რომ ენა შეიძლებოდა წარმოშობილიყო მხოლოდ ერთად 
მცხოვრებ ადამიანებში, პირველყოფილ ადამიანთა 

ჯგუფში (ურდოში), შეიძლებოდა წარმოშობილიყო მხოლოდ კო- 

ლექტივის საჭიროებისათვის, შეიძლებოდა წარმოშობილიყო ადამი- 

ანთა ურთიერთობისათვის. 
ფართოდ არის ცნობილი ფრ. ენგელსის მოძღვრება, რომელიც 

ენის წარმოშობას, ისევე როგორც ადამიანის წინაპრის ადამიანად 

გარდაქმნას, შრომის პროცესს უკავშირებს; შრომა და შრომის განვი- 

თარება შეადგენდნენ ადამიანის საზოგადოების განვითარების საფუძ- 

ველსა და ენის წარმოშობისათვის აუცილებელ წანამძღვრებს. 

ამგვარად, ენა შეიქმნა იმისათვის, რომ დაეკმაყოფილებინა ურ- 

თიერთობის მოთხოვნილება. ენა შეიქმნა როგორც ურთიერთობისა და 

აზრთა გაზიარების საშუალება. ენას ასეთი დანიშნულება იმთავითვე 

ჰქონდა, იგი ხწორედ ამიხთვის იქმნებოდა. 

ბგერითი მეტყველება თავდაპირველად არ შედგებოდა დანაწევ- 

რებული ბგერებისაგან; განუვითარებელ ზხორხს არ შეეძლო მათი 

წარმოთქმა; იგი თანდათანობით სწავლობდა დანაწევრებული ბგერების 

წარმოთქმას, ამასთან თვით ზორხიც თანდათანობით განიცდიდა გარდა- 

ქმნას. ალბათ ეს გრძელდებოდა ათეული ათასი წლების განმავლობაში:
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პირველყოფილი ადამიანის დაუნაწევრებელი ბგერები შეიძლება შევადა- 
როთ ბავშვი” ტიტინს, რომელსაც, ჩვეულებრივ, ვერც გაარჩევს და 

ვერც გაიგებს გარეშე პირი, მაგრამ რომელშიაც მშვენივრად ერკვევა 

დედა. 
ბევრი დავა იყო იმის შესახებ, თუ რას წარმოადგენდა პირველი 

სიტყვები: სახელსა თუ ზმნას, –– საგანს აღნიშნავდნენ ისინი თუ მოქმე- 
დებას? ენა შრომასთან დაკავშირებით შეიქმნა; ამიტომ თანამიმდევრუ- 
ლი გვეჩვენება, როცა ვარაუდობენ, რომ პირველი სიტყვები „ზმნები“ 

იყო, მოქმედებას აღნიშნავდნენო. 
მაგრამ ეს ასე არ არის: ენის წარმოშობის ეპოქაში არ შეიძლე- 

ბოდა გაერჩიათ „სახელი“ და „ზმნა“; საგნისა და მოქმედების კატეგო- 
რიები მაშინ არ არსებობდა: ეს კატეგორიები რომ პირველყოფილ ადა- 

მიანთა მეტყველებას მივაწეროთ, ანაქრონიზმი იქნება. 
ყველაზე ბუნებრივია ვივარაუდოთ, რომ თავდაპირველად არ არ- 

სებობდა სიტყვები ჩვენი თანამედროვე გაგებით; ბგერათა პირვე- 

ლი კომპლექსები, უნდა ვიფიქროთ, ბგერითი შემადგენლობით მოგვაგო- 

ნებდნენ სიტყვას, მაგრამ აღნიშნავდნენ მთლიან, ლდაუნაწევრებელ 
აღქმას (წარმოდგენას), ე. ი. თავიანთი ფუნქციით უახლოვდებოდნენ 
წინადადებას, მაგრამ, ცხადია, წინადადებას არ წარმოადგენდნენ. პირ- 

ველყოფილი ადამიანის მეტყველების ფაქტები შეიძლება შევუდაროთ 

ბავშვის წამოძაზილებს: „აპა“ (უფრო ზუსტად: რაღაც „აპა“-ს მსგავსი!) 
ერთი წლის ბავშვის მეტყველებაში შეიძლება ნიშნავდეს: „ამიყვანე 

ხელში!“, „წავიდეთ სასეირნოდ!“, „ჩამაცვი პალტო!“ (ან თვით პალტო- 

საც კი, რომელსაც მას აცმევენ, როდესაც სასეირნოდ მიჰყავთ); კონ- 

ტექსტის მიხედვით მას სხვადასხვა მნიშვნელობა აქვს”, 

წ 26. არაბზერითი ენის პმრველადობის საკითხის შესასებ. 

თითქმის საუკუნენახევარია გავრცელდა შეხედულება, რომ პირველადი 

ენა არ იყო ბგერითი ენა: ადამიანთა ლაპარაკი ჟესტების (ხელის მო- 

  

7 ბავშვის მეტყველების დამოწმება არ უნდა გავიგოთ ისე, თითქოს ბავშვის ენის მიზედ- 
ვით შეგვეძლოს პირველყოფილი ადამიანის ენის შესახებ მსჯელობა, თითქოს ბავშვის 
მიერ მეტყველების დაუფლების პროცესი წარმოგვიდგენდეს პირველყოფილ საზოგადო- 
ებაში ენის წარმოშობის პროცესს. მსგავსება აქ მხოლოდ ტიპოლოგიურია, 
განხზვავება კი არსებითია: ბავშვი, რომელიც მეტყველ ადამიანთა გარემოცვაში იმყო- 
ფება, ენას სწავლობს ამ ადამიანთაგან, პირველყოფილი ადამიანები კი ვერავისაგან ვერ 

მნა ლადნენ, გერავისაგან ვერ შეითვიხებდნენ ენას: მათ უზდებოდათ ენის შე- 
·
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ძრაობათა) და მიმიკის საშუალებით დაიწყო. მაშასადამე, ენის წარმო- 

შობის საკითხი არ დაიყვანება საკითხამდე იმის შესახებ, თუ როგორ 
შეიქმნა ბგერითი მეტყველება: ბგერითი მეტყველება მეორეულ მოვლე- 

ნას წარმოადგენსო. 

ასეთი შეხედულების გავრცელებას ძლიერ შეუწყო ხელი გერმა- 

ნელი ფსიქოლოგის ვ. ვუნდტის შრომებმა. ჟესტების ენის დაწვრილები- 

თი დახასიათება ვუნდტმა მოგვცა თავის „ხალხთა ფსიქოლოგიის“ პირ- 

ველ ტომში (1901 წ.)?. ვუნდტმა პრინციპში გაუტოლა ერთმანეთს ჟეს- 

ტი და ბგერა: ორივე მიიჩნია გამომხატველობით მოძრაობად (#4VაძიაC- 

იხთVხყსიყ0). ფუნქციის მიხედვით ჟქესტუეიი აღნიშნავდნენ 

წარმოდგენებს, ბგერები კი პირველად გამოხატავდნენ მხოლოდ 

გრძნობებსო. ამგვარად, ვუნდტმა დაასაბუთა ჟესტების ენის პირ- 
ველადობა. 

რუსულ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ჯერ კიდევ დ. ნ. ოვსი- 
ანიკო-კულიკოვსკიმ წამოაყენა დებულება ჟესტების ენის პირველადობის 

შესახებ. იგი ამტკიცებდა, რომ მრავალი ათეული ათასი წლის გან- 

მავლობაში ადამიანი ლაპარაკობდა მხოლოდ ჟესტების საშუალებით, 

ბგერითი ენა კი გვიან შეიქმნაო““. 

ხელის ენის პირველადობას იცავდა ნ. მარიც, რომელიც თვლი- 

და, რომ ბგერითი ენა გრძელდებოდა „საერთოდ, 50000 წლიდან 

500000 წლამდეო“, ჟესტების ენა კი იხმარებოდა „მილიონიდან მილიონ 

ნახევარ წლამდეო““', ჟესტების ენას ნ. მარი უწოდებდა კინეტურ (ე. ი. 

მოძრაობის) ენას, უფრო ხშირად – ხელის ენას. ხელის ენას ნ. მარის 

მიხედვით შეესაბამებოდა „ხელის აზროვნება“. 

ხელის ენის პირველადობა არ შეიძლება დასაბუთებულად ჩა- 

ვთვალოთ. შეუძლებელია ვივარაუდოთ, რომ ათეული ათასი წლის მან- 
ძილზე კაცობრიობას ურთიერთობის საშუალებად ეხმარა მხოლოდ ჟეს- 

ტების ენა (არაფერს ვამბობთ ვარაუდის შესახებ, თითქოს ადამიანი მი–- 

ლიონი წლის განმავლობაში ლაპარაკობდა ხელით. ასეთი ვარაუდი 
ფანტასტიკურია). ჟესტების ენა (ხელის მოძრაობანი) თვალით დასანახ 

საშუალებებს იყენებს, ოპტიკურად აღსაქმელია: სიბნელეში ეს საშუა- 

ლებები აღარ გამოდგება ურთიერთობის იარაღად. მაშასადამე, თუ 
  

2? არაბგერითი ენის პირველადობას ვუნდტი იცავს ადრინდელ შრომაშიც „ლექციები 
ადამიანისა და ცხოველთა სულის შესახებ“, ტ. II (რუს. თარგმ. 1866 წელსაა გამო- 

ცემული), ლექცია 54-ე. 
2% 14 M2VIII, ტ. X, 1914 წ., გვ. 269-270. 
% I Mვდი. შვნი( # Mხთიი6MI6. –- რჩეული შრომები, ტ. III, გვ. 119,
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პირველყოფილი ადამიანი მხოლოდ ხელით ლაპარაკობდა, ღამით ის 

ურთიერთობის საშუალებას მოკლებული აღმოჩნდებოდა, და თურმე ეს 
გრძელდებოდა ათეული ათასი წლის განმავლობაში; ამას ვერ ვივარაუ- 
დებთ, თუ გავითვალისწინებთ, რა დანიშნულებაც აქვს ენას ადამიანთა 

ცხოვრებაში. 
ცზოველები (და ფრინველები) ხმას არანაკლებ იყენებენ, ვიდრე 

სხეულის ნაწილთა მოძრაობას (შდრ. ძაღლის წკმუტუნი და სხვადას- 

ხვაგვარი ყეფა იმის მიხედვით, თუ რას ან ვის ხედავს იგი... და კუდის 
ქიცინი..). სრულიად დაუჯერებელია, რომ ადამიანის წინაპარს არ 
გამოეყენებინა თავისი ხმის შესაძლებლობანი გრძნობათა გამოსახატავად 

– და შემდეგ კი – ურთიერთობის საჭიროებისათვის – ათეული ათა- 

სი წლის განმავლობაში. 
ამჟამად ქესტების ენას გარკვეული გამოყენება აქვს; ჟესტების 

ენა ყრუ-მუნჯთა ერთადერთი ენაა“; მაგრამ ეს ენა შექმნილია ბგერი- 

თი ენის არსებობის პირობებში და ბჯერითი ენის ხაფუძველზე. 
ძველად ჟესტები, ალბათ, ისევე, როგორც ამჟამად, თან ახლდა 

სიტყვებს, მაგრამ არ შეიძლება ვიფიქროთ, თითქოს ისინი ურთიერთო- 

ბის დამოუკიდებელ საშუალებას წარმოადგენდნენ მაშინ, როდესაც ჯერ 

კიდევ არ არსებობდა ბგერითი ენა. 
ჟესტების ენის პირველადობის სასარგებლოდ ცდილობდნენ მოეყ- 

ვანათ არგუმენტები არქეოლოგიიდან: ქვის ხანის ადამიანს, როგორც 

ამას ამონათხარი თავის ქალა მოწმობს, არ ჰქონდა ენისქვეშა ძვალი. 

მაშასადამე, მას ვერ ექნებოდა ბგერითი ენა, ცხადია, ის ჟესტებით ლა–- 

პარაკობდაო. 

ენისქვეშა ძვლის უქონლობა გამორიცხავს დანაწევრებულ მე- 
ტყველებას და არა საერთოდ ბგერით მეტყველებას. 

ბუნებრივი იქნებოდა, გვევარაუდა, რომ ადამიანმა ხმის გამოყე– 

ნებით დაიწყო, პირველად ბგერითი მეტყველება შეიქმნა; ჟესტ-მიმიკა 

კი დამხმარე საშუალება იყო, ბგერითი მეტყველების თანმხლები. ეს და– 

მხმარე მით უფრო საჭირო უნდა ყოფილიყო, რაც უფრო განუვითარე- 

ბელი იყო ბგერითი მეტყველება, ცხადია, ამ უკანასკნელის განვითარება 

  

X მსოფლიოს ბევრ რეგიონში ტრდილო და სამხრეთ ამერიკაში, აფრიკაში, ავსტრალია- 
ში, ინდოეთში, ხმელთაშუა ზღვის სანაპიროებზე..) გავრცელებული ყოფილა არა- 

ყრუმუნჯთა ჟესტების ენები. შედარებით კარგადაა ცნობილი ავსტრალიისა და ჩრდილო 
ამერიკის აბორიგენთა ასეთი ენები, რომელთა არსებობას გარკვეული ადათების დაცვისას 
დუმილის აუცილებლობით ხსნიან. მათ იყენებენ, აგრეთვე, დაშორებულ მანძილზე ურთი- 
ერთობისას, სიჩუმის დაცვისათვის ნადირობის დროს და სხვ. (რედ.).
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ჟესტ-მიმიკის დამხმარე როლის დასუსტებას მოასწავებდა. ამრიგად: არა 

წინსწრება, არამედ თანაარხებობა, ბგერითი მეტყველების წამყვა- 
ნი როლით ენის განვითარების ყველა საფეხურზე - ასეთი ვა- 
რაუდი ჩანს უფრო მართებული. თავდაპირველად ენა შეიქმნა ბგერითი 

მეტყველების სახით. პირველადია ბგერითი ენა. 
საბოლოოდ ენის წარმოშობის საკითხის შესახებ ამჟამად ენათ- 

მეცნიერებისა და სხვა მეცნიერებათა მონაცემების მიხედვით შეიძლება 

შემდეგი დასკვნა გაკეთდეს: 
1. ენა მარტო ერთ ადგილას არ გაჩენილა (იგი შეიძლებოდა გა- 

ჩენილიყო ყველგან, სადაც საამისო პირობები იყო). 

2. ცალკე მოხეტიალე „ადამიანი“ არ ალაპარაკებულა, მეტყველე– 
ბა წარმოიშვა ადამიანთა ჯგუფში. 

ჭ. მეტყველება წარმოშვა სოციალურმა საჭიროებამ, ურთიერთო- 
ბის მოთხოვნილებამ. 

4. მეტყველება წარმოიშვა იმდროინდელი „ადამიანების“ შრომი- 

თი საქმიანობის პროცესში. 

5. პირველი მეტყველება იყო ბგერითი მეტყველება. 

რაც შეეხება ხელის ენის პირველობას: ა) ამჟამადაც მის საწინა- 

აღმდეგოდ მეტი საბუთი მოიპოვება, ვიდრე მის სასარგებლოდ; ჟესტები 

იყო და არის თანმხლები მონაცემი; ბ) ხელის ენის პირველადობა 

ბგერითი ენისს სოციალური საწყისის უარყოფად იქცევა: 
თუ გაგებინების საშუალება უკვე არსებობდა ხელის ენის სახით, ცხა- 

დია, „ურთიერთობის მოთხოვნილება“ ვერ წარმოშობდა ბგერით ენას. 

თავდაპირველად ენა შეიქმნა ბგერითი მეტყველების სახით, პირ- 

ველადია ბგერითი ენა.
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ენათმეცნიერების დარგების შესახებ 

ზ 27. ენათმეცნიერების დარგები. ზრამატიკათა სახეობანი. 

ყოველი ენის საფუძველს შეადგენს გრამატიკული წყობა და ძირითადი 
ლექსიკური ფონდი (იხ. § 10). ძირითადი ლექსიკური ფონდის საფუძ- 
ველზე იქმნება ენის ლექსიკური შემადგენლობა. ლექსიკური შემადგენ- 
ლობისაგან გრამატიკული წყობის მეშვეობით ყალიბდება ენის მთლიანი 
სისტემა. ამგვარად, ლექსიკური შემადგენლობითა და 

გრამატიკული წყობით ამოიწურება ყოველი ენის კონკრე- 

ტული არსი. 

გრამატიკული წყობისა და ლექსიკური შემადგენლობის 
ყოველმზრივმა შესწავლამ გამოიწვია საენათმეცნიერო ცოდნის რიგი 

დარგების შექმნა. ეს დარგებია: მორფოლოგია, სინტაქსი, ლექსი- 
კოლოგია, სემანტიკა ანუ სემახიოლოგია, ეტიმოლოგია, ხტი- 

ლისტიკა და ფონეტიკა. 
გრამატიკულ წყობას შეისწავლის მორფოლოგია და ხინტაქ- 

სი: ლექსიკას განიხილავს სხვადასხვა მხრივ –- ლექსიკოლოგია, სხე- 
მანტიკა და ეტიმოლოგია. როგორც გრამატიკული წყობის, ისე ლექ- 
სიკის ფაქტები შეიძლება განიხილოს სტილისტიკამაც, მაგრამ ახალი 

თვალსაზრისით, ვიდრე ენათმეცნიერების ზემოთ ჩამოთვლილ დარგებში 
(სახელდობრ, იმ მხრივ, თუ რა მიმართებაშია ენობრივი ფაქტი იმას- 

თან, რაც მასში გადმოიცემა). 

ფონეტიკის შესასწავლი საგანია ენის ბგერითი მასალა. 
საენათმეცნიერო დისციპლინათა სისტემაში ცენტრალური ადგი- 

ლი უჭირავს გრამატიკას, როგორც მოძღვრებას გრამატიკული წყობის 

შესახებ. 

გრამატიკა შეიძლება იყოს ისტორიული, შედარებითი, ალღწე– 
რითი. ისტორიული გრამატიკა იკვლევს ამა თუ იმ ენის გრამატიკული 

წყობის განვითარებას (მაგალითად, შეიძლება გვქონდეს ისტო- 

რიული გრამატიკა ქართული ენისა, სომხურისა, რუსულისა, უკრაინუ- 

ლისა... და სხვ.). შედარებით გრამატიკაში შეისწავლება ისტორიულად 

ერთგვარი მნიშვნელობის მქონე მოვლენები მონათესავე ენათა გრამა- 

ტიკულ წყობაში (ვთქვათ: შედარებითი გრამატიკა ქართველური ენები- 

სა, სლავური ენებისა, გერმანული ენებისა.. ინდოევროპული ენებისა, 

სემიტური ენებისა, უნგრულ-ფინური ენებისა...) მონათესავე ენათა შე- 

დარებითი შესწავლა საშუალებას გვაძლევს გავითვალისწინოთ მონათე-
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სავე ენების ისტორია. ამდენად, შედარებითი გრამატიკა არათუ არ 
უპირისპირდება ისტორიულს, არამედ თვითონ წარმოადგენს მონათესა- 
ვე ენათა ისტორიული გრამატიკის ნაწილს. ისტორიული გრამატიკა შე- 

იძლება არ იყოს შედარებითი. შედარებითი გრამატიკა 
კი არ შეიძლება არ იყოს ისტორიული. აქედან 

წარმოდგა ტერმინი: „შედარებით-ისტორიული გრამატიკა“ (ან უფრო 
ზუსტად: „ისტორიულ-შედარებითი გრამატიკა“, რამდენადაც შედარება 

დამხმარე საშუალებაა ისტორიისათვის). 

ზოგჯერ საკითხს სვამენ არამონათესავე ენათა შედარებით შე- 
სწავლაზე; ამ შემთხვევაში ხდება შეპირისპირება ერთი და იმავე ფუნ- 

ქციის (მნიშვნელობის) მოვლენებისა (მაგალითად, სახელთა ბრუნები- 
სა და ბრუნვათა, ზმნის „უუღვლილებისა, წინადადების აგებულებისა...) 

არამონათესავე ენებში. ამ გზით შედარებით გრამატიკას ვერ მივიღებთ; 

ეს იქნება შედარება ის ტორიის გარეშე”. სლავური ენების ან 
უნგრულ-ფინური ენების შედარებითი გრამატიკა მეცნიერულად კანონ- 

ზომიერია, მაგრამ ესტონური და ლატვიური ენების შედარებითი გრა- 
მატიკის დამუშავება შეუძლებელია: ეს ორი ენა არ ენათესავება ერ- 

თმანეთს. 

ამა თუ იმ ენის გრამატიკული წყობა შეიძლება შევისწავლოთ 

მისი განვითარების რომელიმე გარკვეულ მომენტში იმისგან დამოუკი- 

დებლივგ, თუ რა ადგილი უჭირავს მას სათანადო ენის განვითარების 
ისტორიაში ან რა მიმართებაში იმყოფება იგი მონათესავე ენათა გრა- 

მატიკულ წყობასთან. 

ენის სისტემის ასეთ განაკვეთს იძლევა აღწერითი გრამატიკა. 
ეს აღწერითი ანალიზი ისევე არ შეიძლება გავუთანაბროთ სრულ მე- 

ცნიერულ ანალიზს, როგორც არითმეტიკა არ შეიძლება გავუთანაბროთ 

მათემატიკას, მაგრამ იგი ისევე აუცილებელია ენათმეცნიერებისათვის, 

როგორც არითმეტიკა არის აუცილებელი მათემატიკისათვის. აღწერითი 

გრამატიკა წარმოადგენს აუცილებელ ამოსავალ მომენტს ისტორიული 

გრამატიკისათვის და ამდენად იგი მეცნიერულად კანონზომიერია. 

უნდა აღინიშნოს, რომ ენის სისტემის აღწერითი ანალიზის მოცე- 

მისას ხშირად საჭირო ხდება დახმარებისათვის ისტორიას მივმართოთ: 

  

7 ასე, ისტორიის გარეშე, სინქრონიულ ჭრილში იკვლევს სხვადასხვა ენის მასალას შეპი- 
რისპირებითი (კონტრასტული და კონფრონტაციული) ენათმეცნიერება, რომელიც ემყა- 
რება თანამედროვე ტიპოლოგიისა და ენობრივ უნივერსალიათა თეორიის პრინციპებს 

(რედ.).
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შეუძლებელია სწორად დავახასიათოთ ენის მოქმედ გრამატიკულ სის- 

ტემაში ესა თუ ის მოვლენა, თუ არ ვიცით ამ მოვლენის ისტორია. 
ესეც გახაზავს ისტორიული თვალსაზრისის პირველობას. 

თანამედროვე აღწერითი გრამატიკა – აღწერითი გრამატიკა ის- 
ტორიული გრამატიკის არსებობის პირობებში – არსებითად განსხვავ- 

დება იმ ეპოქათა აღწერითი გრამატიკებისაგან, როდესაც ჯერ კიდევ 
არ მოიპოვებოდა ისტორიული გრამატიკები: ესაა წინარემეცნიერული 
აღწერითი გრამატიკები – ფილოლოგიური გრამატიკა, რაციონალური 
გრამატიკა (იხ. § 3) და მათი ტრადიციული გაგრძელება სასკოლო 

ტექნიკურ გრამატიკებში. 

თანამედროვე აღწერითი მეცნიერული გრამატიკა განსხვავდე- 
ბა წინარემეცნიერული აღწერითი გრამატიკებისაგან რიგი მომენტის 

მიხედვით. ყველაზე არსებითია შემდეგი განსხვავება: 

წინარემეცნიერული აღწერითი გრამატიკები (ფილოლოგიური, 
რაციონალური) შეისწავლიდნენ მხოლოდ სამწერლო ენებს. მე- 

ცნიერული აღწერითი გრამატიკა შეისწავლის როგორც სამწერლო, ისე 
უმწერლო ენებს: პოტენტოტთა ენის შესწავლა ენათმეცნიერულად ისე- 

ვე გამართლებულია, როგორც ლათინური ენისა. 
სამწერლო ენაში ენის განვითარების კანონზომიერება დაჩრდი- 

ლულია იმის გამო, რომ ენის ნორმებს შეგნებულად იცავენ და ენის 

განვითარებაზე გეგმაშეწონილ ზემოქმედებას ახდენენ. უმწერლო ენაში 
ამას ადგილი არა აქვს. განვითარების კანონზომიერებათა გამოსარკვე- 

ვად უმწერლო ენათა ჩვენება უფრო ფასეულიც შეიძლება იყოს, ვიდრე 

სამწერლო ენებისა. 

სამწერლო ენების წინარემეცნიერული აღწერითი გრამატიკები 

პრინციპში ნორმატიული ხასიათისაა (რა არის?“ როგორ უნდა იყოს?). 

წესები (ნორმები) და წესებიდან გამონაკლისები დგას ჩვეულებრივ ამ 

აღწერითი გრამატიკების ყურადღების ცენტრში. მეცნიერული აღწერი- 

თი გრამატიკები მიზნად ისახავენ გაარკვიონ, რა არის და რა გზით 

მივიღეთ ის, რაც არის. ისინი არ ცდილობენ დაადგინონ, როგორ უნ- 
და იყოს, მაგრამ ისინი საიმედო საფუძველს უქმნიან მეცნიერულად და- 

საბუთებული ნორმების გამომუშავებას: როცა სწორადაა გარკვეული 

ლიტერატურული ენის ამა თუ იმ მოვლენის წარმოშობა, მეცნიერული 

გრამატიკა უზრუნველყოფს საკითხის ყველაზე მიზანშეწონილად გადა- 

ჭრას. 

წინარემეცნიეირულ აღწერით გრამატიკაში გვქონდა მხოლოდ 
ეტიმოლოგია (=მორფოლოგიას), სინტაქსი და ორთოგრაფია, რო-
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გორც თანასწორუფლებიანი წევრი, პირველი ორი დარგის გვერდით. 

ფონეტიკის ელემენტები სუსტად იყო წარმოდგენილი, თვით ფონეტი- 

კური პროცესების მნიშვნელობაც არ ყოფილა გათვალისწინებული. 
მეცნიერული აღწერითი გრამატიკის დარგებს შორის არა გვაქვს 

ორთოგრაფია. ფონეტიკას დამოუკიდებელი ადგილი „უკავია, ამასთან, 

სრულად არის გათვალისწინებული ბგერითი ცვლილებების გა- 
ვლენა მორფოლოგიასა და სინტაქსზე. 

მორფოლოგიამ და სინტაქსმა მეცნიერულ გრამატიკაში მიიღო 

ძველისაგან განსხვავებული შინაარსი იმის შედეგად, რომ შეიქმნა ენათ- 
მეცნიერების ახალი დარგები (ლექსიკოლოგია, სემასიოლოგია, ეტიმო- 

ლოგია, სტილისტიკა). 

ამგვარად, თანამედროვე მეცნიერული გრამატიკა განსხვავდება 

წინარემეცნიერული გრამატიკებისაგან, როგორც შესასწავლი ობიექტის 

მიხედვით, ისე თვალსაზრისისა და დარგობრივი შემადგენლობის 
მიხედვითაც. თანამედროვე მეცნიერული აღწერითი გრამატიკა, რომე- 

ლიც ისტორიული გრამატიკის აუცილებელ ელემენტს წარმოადგენს, 

არსებითად განსხვავდება წინარემეცნიერული აღწერითი გრამატიკისა- 

გან, რომლისთვისაც უცხო იყო ისტორიული თვალსაზრისი. 

ენათმეცნიერების ყველა აქ ჩამოთვლილი დარგი – ფონეტი- 

კა, მორფოლოგია, სინტაქსი, ლექსიკოლოგია, 
სემანტიკა, ეტიმოლოგია, სტილისტიკა – აღმო- 

გვაჩნდება ყოველი ენის შესწავლისას, თუ ამ ენის გრამატიკული წყობა 

და ლექსიკა ყოველმხრივ იქნება გაანალიზებული. 
ყველა ამ დარგის ზოგადი საკითხები – რა ძირითადი ცნებე- 

ბი გვაქვს ყოველ დარგში, რა ურთიერთობაა ამ დარგებს შორის – 

უნდა განიხილოს ზოგადმა ენათმეცნიერებამ. ენათმეცნიერების შესავალ- 

შიც სწორედ ეს ზოგადი საკითხები იქნება შესწავლის საგანი.



თავი III 

ფონეტიკა 

§. 28. ფონეტიკის საგანი. ფონეტიკის მნიშვნელობის შესა- 

სებ. ფონეტიკას საქმე აქვს ადამიანის მეტყველების ბგერით მასალას- 
თან, ფონეტიკა შეისწავლის ენის ბგერით შემადგენლობას, ენის ბგერით 

წყობასა და ბგერით ცვლილებებს ენაში, აგრეთვე, ამ ()ვლილებათა კა- 
ნონზომიერებებს (ბერძნ. იხიინ „ხმა“; იხიიბცM6 „ხმის, ბგერის შესახებ"). 

ბგერებში ვლინდება ენა მატერიალურად. ენა ვერ გამოდგებოდა 
ურთიერთობისა და აზრთა გაზიარების საშუალებად, რომ სიტყვები 

მოცემული არ იყოს ბგერების სახით, რომლებსაც მოლაპარაკე პირი 

წარმოთქვამს, მსმენელი კი აღიქვამს სმენით. 

მეტყველების ბგერებს ადამიანი წარმოთქვამს; მეტყველების ბგე- 

რები შეიძლება „ვათქმევინოთ“ აპარატებს (მაგალითად, დიქტოფონს, 

პატეფონს...). ასეთი ბგერების პირველ წყაროს წარმოადგენს ადამიანის 

მიერ წარმოთქმული ბგერები. 

ყოველი ენის ბგერით შემადგენლობაში გამოიყოფა ფონემები' _ 
ენის ბგერითი სისტემის ძირითადი ერთეულები –- და მათი სახეხხვაო- 

ბანი. ფონეტიკა შეისწავლის როგორც ფონემებს, ისე ფოწნემათა სახეს- 

ხვაობას, ფონეტიკა, როგორც ენათმეცნიერების ნაწილი, შეისწავლის 
ბგერებს, რომლებსაც ადამიანი წარმოთქვამს და რომლებიც ადამიანს 

ეხმიხ. 
ამის შესაბამისად ფონეტიკა განიხილავს: როგორ წარმოითქმის 

ბგერები, როგორია ბგერის წარმოქმნის ფიზიოლოგიური პროცესი (ე. წ. 

ბგერის არტიკულაცია), ერთი მხრივ, და როგორია ენის ბგერათა 

აკუსტიკური თვისებები, მეორე მხრივ. ამგვარად, ფონეტიკური აკუსტი- 

კა და ბგერის ფიზიოლოგია განსხვავებულია, რამდენადაც ბგერათა ანა–- 

ლიზის დროს უნდა გავარჩიოთ მსმენელის თვალსაზრისი და მოლაბარა- 

კის თვალსაზრისი, 
  

! ფონემის შესახებ იხ. 8 47.
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რა აზრი აქვს ბგერის აკუსტიკური და ფიზიოლოგიური თვისებე- 
ბის შესწავლას? ენა ურთიერთობისა დღა აზრთა გაზიარების საშუალე- 

ბაა. მაგრამ ურთიერთობის საშუალებად გამოყენებულია მთელი წინა- 

დადებები ან ცალკეული სიტყვები, და არა ცალკეული ბგე- 
რები. 

მიუთითებენ – და სავსებით მართებულად, – რომ ენის ბგერი- 
თი შემადგენლობისა და ცალკეულ ბგერათა თვისებების ცოდნა აუცი- 

ლებელია უმწერლო ენისათვის ანბანის შექმნისას ანდა (ახალი დამწერ- 
ლობის ან ძველი დამწერლობის მქონე ენების) ორთოგრაფიული საკი- 

თხების მოწესრიგებისას. როდესაც ახალ ენას ვსწავლობთ (ან ენას ვას- 
წავლით ვისმე), მაშინაც საჭიროა მოცემული ენის ბგერათა თგისებების 

გათვალისწინება. გარდა ამისა, ფონეტიკას მნიშვნელობა აქვს ლოგობე- 

დიისათვის, მედიცინის იმ დარგისათვის, რომელიც მეტყველების მო- 

შლილობას სწავლობს და მკურნალობს. 
ყველა ამ შემთხვევაში აშკარად ჩანს ფონეტიკის გამოყენებითი, 

პრაქტიკული მნიშვნელობა. მაგრამ ფონეტიკის მნიშვნელობა ამით არ 

ამოიწურება. რაში მდგომარეობს ფონეტიკის, როგორც ხაენათმეცნიე- 

რო თეორიული დისციპლინის, მნიშვნელობა? 
ფონეტიკის თეორიული მნიშვნელობის დასასაბუთებლად არ 

გამოგვადგება დებულება, თითქოს ბგერა იყოს მნიშვნელობის მქონე 

ელემენტი სიტყვისა. ეს დებულება ვერ ჩაითვლება მართებულად: მნიშ- 
ვნელობის მქონე უმცირეს ერთეულს მეტყველებისა წარმოადგენს სი- 

ტყვა და არა ბგერა?. 
რაიმე სიტყვა, მაგალითად, „სახელი“ მნიშვნელობის მქონეა, რო- 

გორც რაღაც მთლიანი, როგორც შეხამება გარკვეული ბგერებისა, 

რომლებიც განსაზღვრული თანამიმდევრობით არიან მოცემული. 
სიტყვა „სახელი“ ექვსი ბგერისაგან შედგება (ს-ა-ხ-ე-ლ-ი), მაგრამ 

აქედან არ უნდა დავასკვნათ, თითქოს სიტყვის მნიშვნელობა განაწი= 

ლებული იყოს ამ ექვს ბგერას შორის, თითქოს თითოეულ ბგერა- 

ზე მოდიოდეს მნიშვნელობის რაღაც ნაწილი და რომ ამისდა კვალად 

თითოეული ბგერა წარმოადგენდეს მნიშვნელობის მქონე ერთეულს. 
თუ ჩამოვაცილებთ ამა თუ იმ ბგერას, დავინახავთ, რომ სიტყვის 

  

2 ცალკეულ შემთხვევებში სიტყვა შეიძლება ერთი ბგერისაგან შედგებოდეს, მაგრამ ასეთი 
შემთხვევები ისე იშვიათია, რომ მათ მიხედვით არავითარი ფორმულის ჩამოყალიბება არ 
შეიძლება, ამასთან, ასეთი ბგერები, ჩვეულებრივად, უფრო რთული კომპლექსების 
ნარჩენია.
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მნიშვნელობა შეიცვალა (შდრ. სახელი - ხახლი) ან ძველი მნიშვნე- 

ლობა მოიშალა ისე, რომ ახალიც არ შექმნილა (შდრ. საზელი და 
„სხელი“, სახელი და „საელი“). 

მაგრამ ჩვენ მივიღეთ ახალი მნიშვნელობის მქონე ახალი კომ- 
პლექსი („სახლი“) ან მნიშვნელობას მოკლებული ახალი კომპლექსები 
არა იმიტომ, რომ თითოეული ბგერა შეიცავს მნიშვნელობის რაღაც ნა- 

წილს და ამ ბგერის ჩამოცილებით ჩვენ შესაბამისი ცვლილება შევიტა- 
ნეთ სიტყვის მნიშვნელობაში. რა თქმა უნდა, ეს ასე არ არის (ასე რომ 
იყოს, ერთსა და იმავე ბგერას ყველა სიტყვაში ერთნაირი მნიშვნელობა 
ექნებოდა, ერთი და იგივე ბგერა ყველგან ერთგვარად შეცვლიდა მნიშ- 

ვნელობას). 
ამა თუ იმ ბგერის ჩამოცილებით ჩვენ დავარლვიეთ სიტყვა, 

როგორც მთლიანი ერთეული, რომელსაც უკავშირდება მნიშვნელო- 
ბა. მაშასადამე, ცალკეული ბგერების ჩამოცილების ექსპერიმენტი იმას 
კი არ ამტკიცებს, რომ ცალკეული ბგერა არის სიტყვის მნიშვნელობის 
გარკვეული ნაწილის მატარებელი, რომ იგი წარმოადგენს მნიშვნელო- 

ბის მქონე ელემენტს მეტყველებაში; ბგერათა ჩამოცილების ექსპერიმენ- 

ტი გახაზავს სიტყვის, როგორც მნიშვნელობის მატარებლის, მთლიანო- 
ბას, გახაზავს რომ მნიშვნელობა უკავშირდება სიტყვას როგორც 

მთლიანს და არა ცალკეულ ბგერებს, რომლებისაგანაც ის შედგება. 
ამგვარად, არ შეიძლება ფონეტიკის თეორიული დასაბუთება იმა- 

ში ვეძიოთ, რომ ბგერა მნიშვნელობის მქონე ელემენტია მეტყველებისა, 

და ბგერის შესწავლის საჭიროება თეორიულად ამით საბუთდებაო. 
ხშირად მიუთითებენ, რომ ბგერის ფუნქციაა მნიშვნელობათა გა- 

რჩევა: „ქორი“, „ქარი“, „ქერი“: თო, ე, 9 თითქოს სიტყვათა განმასხვა- 

ვებლის ფუნქციას ასრულებენ. როცა ასე მსჯელობენ, შედეგს ურევენ 

მიზეზში: ამ სიტყვებში განსხვავება გამოვლინდა მხოლოდ ხმოვნებში 

(თ, ა, ე), მაგრამ აქედან არ შეიძლება დავასკვნათ, რომ ეს ხმოვნები 

ამ სიტყვებში მონაწილეობენ განსხვავების შესანარჩუნებლად, მონაწი- 
ლეობენ იმისათვის, რომ არ მივიღოთ ომონიმები (თუ „ქორი“, 
„ქარი“, „ქერი“ განსხვავდებიან მხოლოდ ზმოვნითი ელემენტით, ეს აიხ- 

სნება ისტორიულად – ამ სიტყვათა განსხვავებული წარმომავლობით). 

ბგერებს (ფონემებს) განმასხვავებელი ფუნქცია რომ 

ჰქონდეს, ენაში ომონიმების არსებობა შეუძლებელი იქნებოდა 

(შდრ. 1. ბარი: მთა და ბარი... 2. ბარი: თოხი და ბარი.,, 1. ხერხი: 

ხერხი სჯობია ღონესა... 2. ხერხი: განის ხერხით გახერხეს...). 

ცალკეული ფონეტიკური ფაქტის მნიშვნელობის მქონეობის დასა-
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დასტურებლად ინტონაციის ფუნქციასაც იმოწმებენ. 
მართლაც, ინტონაცია განასხვავებს თხრობით, კითხვით, ძახილის 

წინადადებებს. შდრ. ამხანაგმა მოიტანა წიგნი. – ამხანაგმა მოიტანა 

წიგნი? – ამხანაგმა მოიტანა წიგნი! ასეთ შემთხვევებში ინტონაციის 

მნიშვნელობა სრულიად უდაგოა. მაგრამ ინტონაციის ასეთი როლი შე- 
ისწავლება სინტაქსში, სემასიოლოგიაში, სტილისტიკაში. ამდენად, მას 
არ შეუძლია განსაზღვროს ფონეტიკური თვალსაზრისის სპეციფიკურო- 

ბა. ფონეტიკაში ინტონაცია ფუნქციის მიხედვით არ განიხილება. 
ენის ბგერითი მხარის შესწავლის თეორიული მნიშვნელობა იმაში 

მდგომარეობს, რომ ბგერითი ცვლილებების გათვალისწინების გა- 

რეშე შეუძლებელია დავამუშაოთ ლექსიკისა ღა ჯრამატიკული 

წყობის მეცნიერული ისტორია, ერთი სიტყვით, ენის ისტორია: 

ხოლო ბგერით ცვლილებებში ვერ გავერკვევით, თუ არ ვიცით 

ბგერათა თვისებები. 

აქედან გამომდინარეობს: ფონეტიკური გამოკვლევების სიმძიმის 

ცენტრი ბგერით ცვლილებებზე მოდის. ამიტომაც, როცა ბგერათა 

თვისებებს შევისწავლით, განსაკუთრებული მნიშვნელობა უნდა მივანი- 

ჭოთ იმ მომენტებს, რომლებიც გვშველის იმის გაგებაში, თუ როგორ 

იცვლება ბგერები. 

სწორედ ეს განსაზღვრავს სამეტყველო ბგერათა ფიზიოლოჯიის 

წამყვან როლს” ფონეტიკურ აკუსტიკასთან შედარებით: სწორედ ბგე- 
რათა ფიზიოლოგია ხდის გასაგებს ცვლილებათა უმეტესობას (რატომ 

გვაქვს ნათესაობით ბრუნვაში „მამის“ და არა „მამაის“, რატომ ითქმის 

„გმირული“ და არა „გმირური“ და ა. შ.). მეტყველების ბგერათა ფიზი- 

ოლოგიის წამყვანი როლი უფრო ნათელი გახდება, თუ მხედველობაში 

მივიღებთ იმ გარემოებას, რომ აკუსტიკური ხასიათის ყველა თავისებუ- 

რება განისაზღვრება სამეტყველო აპარატის მოქმედებით (იზ. § 31). 

ისტორიული ფონეტიკის გარეშე ვერ შეიქმნებოდა ისტორიულ- 

  

ს ფონეტიკაში, ჩვეულებრივ, ლაპარაკობენ ბგერის სოციალური მხარის შესახებ; ეს არ 

არის საფუძველს მოკლებული, თუ მხედველობაში აქვთ ის გარემოება, რომ მეტყველების 
ბგერა უბრალოდ ფიზიკური ფაქტი კი არაა, არამედ გამოიყენება მასალად ენაში, რო- 

გორც ურთიერთობისა და აზრთა გაცვლის საშუალებაში. ამ მხრივ შეიძლება ვილაპა- 
რაკოთ ფონეტიკის სოციალური ასპექტის შესახებ, რამდენადაც ერთი და იგივე ბგერები 
სხვადასხვა ენაში ერთვგარად არ იცვლება: (ევლილებებს არა აქვს ხასიათი ფიზიკური 
კანონზომიერებისა. ესა თუ ის ბგერითი ცვლა ყველა ენაში არ დასტურდება, არამედ -– 

ზოგ ენაში; ცვლას ადგილი აქვს არა ყოველთვის, არამედ – გარკვეულ ეპოქაში. 
ამგვარი დაზუსტების გარეშე ბგერის სოციალურ ზასიათზე ლაპარაკი გაუმართლე- 

ბელია.
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ჰედარებითი გრამატიკა, ისტორიული ენათმეცნიერება. შეიძლება გადა- 
უჭარბებლად ითქვას, რომ სწორედ ფონეტიკის წყალობით იქცა ენათ- 
მეცნიერება ერთ-ერთ ყველაზე ზუსტ საზოგადოებრივ მეცნიერებად. 

წ 29. ბბერის დასასიათება აკუსტიკური თვალსაზრისით. 

ბგერა წარმოადგენს შედეგს დრეკადი სხეულის მოძრაობათა, რომლე- 
ბიც ჰაერის საშუალებით გადაიცემა (უჰაერო სივრცეში ბგერა არ 
ვრცელდება). დრეკადი სხეულის (სიმის, მემბრანის, სახმო სიმების...) 

რხევათა გარეშე ბგერა ვერ წარმოიქმნება. ადამიანის ყური აღიქვამს 
ბგერებს, თუ რხევათა რაოდენობ ერთ წამში (სეკუნდში) არ 
არის 16-ზე ნაკლები და არ აღემატება 20 ათასს (როდესაც რხევათა 

რიცხვი 20 ათასზე მეტია, იგი აღიქმება არა როგორც ბგერა, არამედ 

როგორც ტკივილი ყურებში). 

რხევათა ხასიათის მიხედვით იქმნება ტონები და ჩქამები. ტონები 
მიიღება, თუ რხევას რიტმული ხასიათი აქვს, ე.ი. თუ რხევა თანაბრად 

ბერიოდულია. ჩქამები წარმოიშობა, თუ რხევა არ არის რიტმული, პე- 

რიოდული. 

ბგერებში განასხვავებენ; სიძლიერეს, სიმაღლეს, ხანგრძლიო- 

ბახა და ტემბრს. 

ბგერის სიძლიერე დამოკიდებულია რხევათა გაქანებაზე: რაც 

უფრო დიდია გაქანება (მაგალითად, რხევადი სიმისა), მით უფრო 

ძლიერია ბგერა. 

ბგერი სიმაღლე დამოკიდებულია რხევთა რაოდენობაზე: 

რაც უფრო დიდია რხევათა რიცხვი, მით უფრო მაღალია ბგერა. ყვე- 

ლაზე უკეთ აღიქმება რხევა 1500-3000 ფარგლებში. 
ბგერის ხანგრძლიობა დამოკიდებულია იმაზე, თუ რამდენ ხანს 

გრძელდება რხევა, წყვეტილია ის თუ ხანგრძლივი. 
ბგერის ტემბრი დამოკიდებულია ძირითადი ტონისა და თანა- 

ტონების ურთიერთობაზე. ტემბრის მიხედვით განსხვავებულია სხვადას- 
ხვა ინსტრუმენტის ერთნაირი სიმაღლის ბგერები, მაგალითად, ვიოლი- 

ნოსი და ფანდურის, გიტარისა და ჩონგურისა. ტემბრის განსხვავება 

უკავშირდება რეზონატორთა განსხვავებას. 
ასეთია ბგერის ფი ზიკ ური დახასიათება. 

რაც შეეხება ბგერებს” ადამიანის მეტყველებაში, 

უნდა აღვნიშნოთ შემდეგი: 

1. მეტქგელების ბგერათა უმრავლესობა ჩქამებია, ისინი არ
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წარმოადგენენ წმინდა ტონებს. 

2. მეტყველების ბგერათა სიძლიერე განისაზღვრება ამოსუნ- 

თქული პაერის ტალღის დაწოლით სახმო სიმებზე (ან წინააღმდეგობის 
სხვა ადგილებზე). შდრ. ბგერათა სიძლიერე ორატორის მეტყველებაში, 

როცა იგი მრვალრიცხოვან კრებაზე გამოდის და როცა იგი ერთ პირ- 

თან საუბრობს, ანდა მახვილიანი ხმოვანი ბგერის სიძლიერე: თნ, 
II0I0#I6M, 160680... 

  

3. მეტყველების ბგერათა სიმაღლე განისაზღვრება სახმო სი- 
მების სიგრძითა და დაჭიმულობით. ბავშვებს, ქალებს სახმო სიმები 

უფრო მოკლე აქვთ, სიმები უფრო დაჭიმულია, ბგერის სიმაღლეც ამის 

შესაბამისად მეტია. 

4ჭტ. ხმოვანი ბგერების ხანგრძლიობა უფრო მეტია, ვიდრე 

თანხმოვნებისა, ამასთან, თანხმოვნებიც განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან 
ხანგრძლიობის მიხედვით. 

5. მეტყველების ბგერათა ტემბრი განისაზღვრება პირისა და 

ცხვირის ღრუების, აგრეთვე ხახის ღრუს მოცულობითა და ფორმით. 

ამგვარად, როგორც ვხედავთ, ადამიანის მეტყველების ბგერათა 
აკუსტიკური დახასიათების ყველა მომენტი უკავშირდება მეტყველების 

ბგერათა წარმოთქმის ამა თუ იმ მომენტს, სამეტყველო ორგანოთა მო- 

ქმედებას, სხვა სიტყვებით, მეტყველების ბგერათა ფიზიოლოგიას. 
ამით გაიხაზება ფონეტიკის ამ დარგის მნიშვნელობა. 

ზ. 30. სამეტყველო აპარატი, მისი აბგებულება და ქისი 

ცალკეული ნაწილების ფუნქციები. ბგერის წარმოთქმის მასალას 

წარმოადგენ ამოსუნთქული ჰაერი (შესუნთქული ჰაერი ამ მიზნით, 
როგორც წესი, ვერ გამოიყენება). მაგრამ შესაძლებელია ჰაერი ამოვი- 

სუნთქოთ და არ კი ვილაპარაკოთ. ამოსუნთქულ ჰაერს მხოლოდ სამე- 

ტყველო აპარატის წყალობით შეუძლია მეტყველების ბგერები წარმო- 

ქმნას. სამეტყველო ორგანოები განლაგებულია სასუნთქ მილზე. 

ფილტვებიდან ამოსუნთქული ჰაერი ბრონქებიდან გადადის სა- 

სუნთქ მილში (CაCხ=), აქედან – ზორხში (130-X), ხორხიდან – ჩზახის 

ღრუში (ხპოთ»), აქედან კი – ცხვირის ღრუში ანდა პირის ღრუში. 

ასეთია გზა, რომლითაც ამოსუნთქული ჰაერი მომდინარეობს. 

ბგერის წარმოთქმისათვის ყველაზე მნიშვნელოვანია სახმო სიმე- 

ბი, რომლებიც ხორხშია მოთავსებული, და ენა – პირის ღრუში. 
ხორხი (8ო»X) საყლაპავი მილის წინ არის. ხორხი შედგება ხრტილები- 

საგან; ბეჭდისებრი ხრტილისაგან (C8ILII280 თ9C01ძC2), ფარისებრი ხრტი-
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ლისაგან (C#VVI8ყ0 (ს3აXC0IძC8) და ორი პირამიდისებრი (ანუ ციცხვისებ- 
რი) ზრტილისაგან (C8:0I8ფი0§ 8ო1C001ძCვC) ფარისებრი ხრტილის კედ- 
ლებზე მოიპოვება ორი მორჩი, რომლებიც კუნთების საშუალებით ზე- 
ვით უერთდება ენისქვეშა ძვალს (0§ MაიIძოსთ); ეს ძვალი ამოძრავებს 

ხორხს, ხორხი ზემოდან იხურება მოძრავი ხორხსარქველით (ფ2:1610VV3). 

ხორხსარქველი კეტავს გზას ხორხისაკენ და საჭმელი გადასრიალდება 

ხორხსარქველს ზემოთ საყლაპავ მილში. 
ზორხში, როგორც ნათქვამი იყო, არის სახმო სიმები (იხიLM8C Vი- 

C01C§), სახმო სიმების წინა დაბოლოება შეერთებულია ფარისებრ 
ზხრტილში ხორზისთავის შიგნით. უკანა ბოლოებით ისინი მიმაგრებული 

არიან პირამიდისებრ ზრტილებზე; ვინაიდან პირამიდისებრი ხრტილები 
მოძრავია, სახმო სიმებს შეუძლიათ შეეხონ ერთმანეთს, დაუახლოვდნენ 

ან დაშორდნენ; მათი დაშორებისას წარმოშობილ ნაპრალს ყიას უწო- 
დებენ. 

ხორხის (8ა»X) ზემოთ მოთავსებულია ხახის ის ღრუ (დიხ8ვო/ი»), 

რომელიც პირისა და ცხვირის ღრუებში გადადის. პირის ღრუს მოცუ- 

ლობა შეიძლება ძლიერ შეიცვალოს, რადგანაც ქვედა ყბა მოძრავია. 

პირის ღრუს წინა საზღვარს ქმნის წინა კბილები (რომლებსაც 

გარედან ფარავენ ბაგეები – ზედა და ქვედა). კბილების ძირები ჩასმუ- 

ლია ბუდეებში; ბუდეების ზემოთ გამობურცულად ჩანს ნუნები (ალვე- 

ოლები). ზედა კბილების ალვეოლების შემდეგ იწყება მაგარი სახა (ი8- 

ისთ ძსსსთ), უკან იგი გადადის რბილ სასაში ანუ სასის ფარდაში 
(Vი6სთ ი8I26). ეს უკანასკნელი ბოლოვდება ნაქით (VVMI8). 

პირის ღრუში მოთავსებულია ენა, რომელსაც შეუძლია მიიღოს 

სხვადასხვა ფორმა და აწარმოოს სხვადასხვაგვარი მოძრაობა: ენაში 

განასხვავებენ: ენის წვერს, ენის წინა კიდეს (რომელშიაც ენის ზურ- 

გი უერთდება ენის ქვედა მხარეს), ენის ზურგს (წინა, შუა, უკანა ზურ- 

გი – ენისა), ენის ძირხ. 

ბგერების წარმოთქმაში მონაწილეობენ: სახმო სიმები, ენა, ბაგეე- 

ბი, ნუნები, წინა კბილები, სასა (მაგარი და რბილი), ნაქი, ხახის უკანა 

კედელი, ქვედა და ზედა ყბა. 
ზოგი ამათგანი აქტიურად მონაწილეობს: ე.ი. იღებს სხვადასხვა 

მდგომარეობას სხვადასხვა ბგერის წარმოთქმისას, ზოგი კი მონაწილე- 
ობს პასიურად, არ იცვლის მდგომარეობას ბგერათა წარმოების დროს. 

აქტიური სამეტყველო ორგანოებია: სახმო სიმები, 
ენა, ბაგეები, რბილი სასა, ნაქი (და ქვედა ყბა). 

პასიურია: წინა კბილები, ნუნები, მაგარი სა-
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სა, ხახის უკანა კედელი (ღა ზედა ყბა). 

8 31. მეტყველების აქტიური ორგანოების მოქმედება. რაში 
გამოიხატება მეტყველების აქტიური ორგანოების მოქმედება? დავიწყოთ 

სახმო სიმებით. სახმო სიმებს შეიძლება ჰქონდეს სამი სხვადასხვაგვარი 
მდგომარეობა: ერთი – სუნთქვის დროს, მეორე – ბგერის წარმოების 

დროს, მესამე – ჩურჩულის დროს. სუნთქვის დროს სახმო სიმები 

ღიაა, ჰაერი ყიაში თავისუფლად ამოდის (ამასთან ყია შესუნთქვისას 

უფრო ღიაა, ვიდრე ამოსუნთქვისას). ღია დაუჭიმავი სახმო სიმები და- 
მახასიათებელია სახმო სიმების ინდიფერენტული მდგომარეობისათვის, 

როდესაც ისინი აქტიურად არ მონაწილეობენ ბგერების წარმოთქმაში. 

ასეთსავე მდგომარეობაშია სახმო სიმები ყრუ ბგერების (კ, ტ; პ..., ქ, 

თ, ფ...) წარმოთქმის დროს: მათ წარმოთქმაში სახმო სიმები არ მონა- 
წილეობს. 

სახმო სიმები შესაძლებელია მჭიდროდ დაუახლოვდნენ ერთმა- 

ნეთს და დაიჭიმონ. როდესაც ამოსუნთქული ჰაერი გაივლის დაჭიმუ- 

ლი სახმო სიმების ვიწრო ნაპრალში, იგი ათრთოლებს და აჟღერებს 

მათ. ამას ადგილი აქვს როგორც ხმოვნების (ა, ი, ფ...), ისე მჟღერი 
თანხმოვნების (ბ, დ, გ, ზ, ჟ.., ნ, ლ, რ..) წარმოთქმის დროს. 

საკმარისია მივადოთ თითი ხორხისთავს (ან ყურები თითებით დავი- 
ცოთ), რომ ვიგრძნოთ სახმო სიმების თრთოლა ხმოვნებისა და მჟღერი 

თანხმოვნების (ბ, დ, გ, %...) წარმოთქმის დროს. თანხმოვნები ყრუა, 

თუ მათი წარმოების დროს სახმო სიმები არ ჟღერენ. ასეთი ყრუ თან- 

ხმოვნებია: პ, ტ. კ... ფ, თ, ხ... (შდრ. ფ, თ, ს... და: ბ, დ, ზ...). 

თუ სახმო სიმები დაუჭიმავია, ხოლო ყია მეტ-ნაკლებად დავიწ- 

როებული, მეტყველებას ჩურჩულის ხასიათი ექნება ჩურჩული შეიძლე- 

ბა წარმოიშვას დახურული ყიის შემთხვევაშიც, თუ ღია რჩება ხრტი- 
ლებშუა ნაპრალი, ე. ი. ნაპრალი პირამიდისებრ ხრტილებს შორის): 

ხრტილებშუა ნაპრალში შეიქმნება ხახუნის ძლიერი ჩქამი. 

სახმო სიმების მონაწილეობის გარეშე ხმა არ არსებობს, ვერ 

წარმოვთქვამთ მჟღერ ბგერებს (ზმოვნებს, სონანტებს, მჟქღერ თანხმოვ- 

ნებს). სახმო სიმების მოქმედებასთან არის დაკავშირებული აგრეთვე 

ხმის სიმაღლე, რომლის ცვალებადობაც განსაზღვრავს მეტყველების მე- 

ლოდიკას. 

რბილი სახა (სასის ფარდა) ინდიფერენტულ მდგომარეობაში 
თავისუფლადაა ჩამოშვებული და გზას უხსნის ამოსუნთქულ პაერს 

ცხვირის ღრუსაკენ; მაგრამ იგი შეიძლება მიუახლოვდეს ხახის უკანა
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დელს (ან შეეხოს მას) და ამგვარად გაუძნელოს (ან შეუკრას) ჰაერს 

ხა ცხვირის ღრუსაკენ. 

ეგრეთწოდებული ცხვირისმიერი ბგერების (მ, ნ) წარმოთქმის 
როს ამოსუნთქული ჰაერი გადის ცხვირის ღრუში, მაშასადამე, რბი- 

იი სასა არ იღებს აქტიურ მონაწილეობას. მაგრამ სხვა, არაცხვირის- 
იერი, ე. წ. წმინდა ბგერების წარმოთქმის დროს საჭიროა, რომ რბილ- 

ა სასამ დაუკეტოს ჰაერს გზა ცხვირის ღრუსაკენ, ე. ი. საჭიროა რბი- 

უი სასის აქტიური მონაწილეობა. თუ რბილი სასა დეფექტურია, პაე- 

ბის დენა ცხვირის ღრუში არ შეწყდება დღა ყველა ბგერა „ცხვირში 

სამოითქმება“: მივიღებთ დუდღუნა მეტყველებას. 
ნაქი აქტიურად მონაწილეობს ფრანგული მეტყველების თავისე- 

ბური რ ბგერის წარმოთქმისას (ესაა „ნაქისმიერი რ“, იგი ღ-სავით ის- 

ჭის). 
სამეტყველო აპარატის ყველაზე აქტიურ ორგანოს წარმოადგენს 

ენა. სახშო სიმების აქტიურობა რომ გამოვავლინოთ, ამისათვის საჭი- 
როა სპეციალური ცოდნა; ენის მოძრაობა კი ბგერათა წარმოთქმისას 

საგანგებო შესწავლის გარეშეც ცხადია; იგი თვალში ეცემა კაცს. ამი- 

ტომ, არ არის შემთხვევითი, რომ ადამიანის მეტყველებას „ენა“ დაარ- 

ქვეს”. | 
ენის ყველა ნაწილს არ შეუძლია ერთნაირად აქტიური იყოს. 

ყველაზე მეტი შესაძლებლობა მოეპოვება ენის წინა ნაწილს: იგი ყვე- 
ლაზე მოძრავია და შესაბამისად ყველაზე აქტიურიც. ნაკლები შესაძ- 

ლებლობა აქვს ენის შუა ნაწილს და კიდევ უფრო ნაკლები – უკანა 
ნაწილს. 

ენის წინა ნაწილს შეუძლია მიებჯინოს ზედა კბილებს: ამას ადგი- 

ლი აქვს ისეთი თანხმოვნების წარმოების დროს, როგორიცაა: დ, ტ, 

თ, ნ... მათ წინაენიხმიერები ან დენტალები (კბილისმიერები) ეწო- 
დება". ენის წინა ნაწილი შეიძლება მიუახლოვდეს ზედა კბი- 

ლებს (მაგალითად, ხ-ს წარმოთქმის დროს). ენის წინა ნაწილი შესაძ- 

ლებელია მიებჯინოს ზედა კბილების ნუნებს (ასე წარმოითქმის, 

მაგალითად, ინგლისური ძ, L..), შესაძლებელია მი უახლოვდეს 

ნუნებს (მაგალითად, შ, ქჟ... ბგერათა წარმოთქმის დროს). ენის წინა ნა- 

წილი შესაძლებელია ერთ მხარეზე გადაიწიოს და ჰაერს გასასვლელი 

დაუტოვოს გვერდით (ასე წარმოითქმის ეგრეთწოდებული ლატე- 

  

“ ასეა, მაგალითად, ქართულში, რუსულში. 
მ" ლათინ, ძC0ვ „კბილი“, ძC0%გ „კბილები“.
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რალი ბგერები ზოგ იბერიულ-კავკასიურ ენაში; მაგალითად: ხუნძუ- 

რი ლ“..). 

წინაენისმიერ ბგერათა მრავალფეროვნება განისაზღვრება იმით, 

რომ ენის წინა ნაწილს მოძრაობის ყველაზე მეტი შესაძლებლობა აქვს 
კბილებისა და ნუნების მიმართ. 

ენის შუა ნაწილმა შეიძლება შეიცვალოს თავისი მდგომარეობა 
მაგარი სასის მიმართ, მიუახლოვდეს ან დაშორდეს მას. ენის შუა ნაწი- 

ლი აწეულია ე, 9 ხმოვნების წარმოების დროს. მაგრამ ასეთივე მდგო- 
მარეობა შეიძლება შევნიშნოთ თანხმოვანთა წარმოების დროსაც (იქნე- 

ბა ეს წინაენისმიერი თანხმოვნები თუ უკანაენისმიერები: ტ“ (CL), ნ“ 

(ი)... #, კ. მათ რბილი ეწოდებათ აკუსტიკური შთაბეჭდილების მიხედ- 

ვით, ფიზიოლოგიურად კი ისინი ხასიათდებიან როგორც პალატალურე- 
ბი ანუ შუაენისმიერები. ენის უკანა ნაწილის აქტიურობა ვლინდება 

ზოგი ხმოვნის (ო, უუ) და თანხმოვნის (კ, გ...) წარმოთქმის დროს. ამ 

ბგერებს უკანაენისმიერები ეწოდება. 

ბაგეების აქტიურობა შეიძლება გამოვლინდეს როგორც ხმოვნე- 

ბის (ო, =...), ისე თანხმოვნების (პ, ბ, მ..) წარმოების დროს. ასეთ 

ბგერებს ბაგისმიერები ეწოდება. თუ აქტიურად მონაწილეობს რო- 

გორც ზედა, ისე ქვედა ბაგე, ბგერას უწოდებენ წყვილბაგიხმიერს 

ანუ ბილაბიალურს. მაგრამ ბგერის წარმოებაში შესაძლებელია აქტი- 

ური მონაწილეობა მიიღოს მხოლოდ ქვედა ბაგემ, რომელიც ეხება ზე- 

და კბილებს (ბგერა დ) ან უახლოვდება მათ (ბგერა ვ). ასეთ ბგერებს 

უწოდებენ ბაგე-კბილისმიერებს ანუ ლაბიო-დენტალურებს. 

ამა თუ იმ ბგერის წარმოთქმისათვის არ არის საკმარისი სამე- 

ტყველო აპარატის ერთი რომელიმე ორგანოს აქტიურობა. როგორც 

წესი, ბგერის წარმოთქმაში მონაწილეობას იღებს რამდენიმე ორგანო. 
მაგალითად, ბგერა ბ-ს წარმოთქმისათვის საჭიროა აქტიური მონაწილე- 

ობა მიიღონ: სახმო სიმებმა (სახხო სიმები თრთიან, ქჟღერენ!), 

რბილმა სასამ (რბილი სასა მიიწევს ხახის კედლისაკენ და გზას დაუხ- 

შავს ჰაერს ცხვირის ღრუსაკენ!), ბაგეებმა (ბაგეები შეეხებიან ერთმა- 

ნეთს). 

წ 32. ბგერის არტიკულაცია და საარტიკულაციო ბაფისი. 

ბგერის წარმოქმნას სამეტყველო აპარატის მოქმედების შედეგად ეწო- 

დება ბგერის არტიკულაცია. ერთგვარი ბგერები სხვადასხვა ენებში 

შესაძლებელია განსხვავებულად იწარმოებოდნენ. ასე, მაგალითად, წინა- 

ენისმიერი თ, დ, ტ ქართულ ენაში ზედა კბილებთან წარმოითქმის,
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ინგლისური სძ – ნუნებთან. ქართულისა და სხვა იბერიულ-კავკასიური 
ენების ყრუ ბპ, ტ, კ... იწარმოება არა ამოსუნთქული ჰაერის გამოყე- 

ნებით, არამედ იმ ჰაერით, რომელიც ხორხსზედა ღრუებში იმყოფება. 
ასეთ ბგერას უწოდებენ აბრ უპტივს (. ახვლედიანი) ასე- 

თი ბგერების წარმოთქმა აკუსტიკურად ხასიათდება თავისებური სიმ - 

კვეთრით. 
ბგერათა არტიკულაციის თავისებურებანი შესაძლებელია არც 

ისე გვეცემოდეს თვალში; მაგრამ ოდნავ შესამჩნევი თავისებურებებიც 
კი არ არის მოკლებული მნიშვნელობას იმ სპეციფიკური მდგომარეო- 
ბის თვალსაზრისით, რომელიც ახასიათებს სამეტყველო აპარატს ამა 

თუ იმ ენაზე ლაპარაკის დროს. სამეტყველო აპარატის საწარმოთქმო 
განწყობას, რომელიც დამახასიათებელია ამა თუ იმ ენისათვის, ეწოდე- 

ბა საარტიკულაციო ბაზისი. ენათა საარტიკულაციო ბაზისები მეტ- 

ნაკლებად განსხვავებულია ერთმანეთისაგან. 
როდესაც ახალ ენას სწავლობენ, ჯერ ამ ენის ბგერებს წარმო- 

თქვამენ მშობლიური ენის საარტიკულაციო ბაზისის საშუალებით, – 

წარმოთქვამენ, როგორც იტყვიან ხოლმე, „აქცენტით“. მხოლოდ შემ- 
დეგში, როდესაც ენას დაეუფლებიან, თანდათანობით ითვისებენ ახალ 
საარტიკულაციო ბაზისსაცკც თუმცა ხშირად უფრო ძნელია სრულყო- 

ფილად დავეუფლოთ ახალ საარტიკულაციო ბაზისს, ვიდრე დავეუფ- 
ლოთ ახალი, არამშობლიური ენის ლექსიკასა და გრამატიკულ წყობას. 

§ ვვ. ბგერათა ძლასიფიკაცია. სმოვნები და ქათი კლასიფში- 

პაცია. ძველთაგანვე მიღებულია მეტყველების ბგერათა დაყოფა ორ ძი- 

რითად ჯგუფად: ერთს ქმნიან ხმოვნები (ა, ე, ი, ო, უ), მეორეს – 

თანხმოვნები (ბ, პ, დ, ტ, კ, გ-..). ხშირად ცალკე ჯგუფად გამოყო- 

ფენ ხონანტებს ანუ ნარნარა ბგერებს (მ, ნ, ლ, რ), როგორც 
გარდამავალ კატეგორიას ხმოვნებს” და თანხმოვნებს შორის, მაგრამ 

უფრო ბუნებრივია არ გამოვყოთ ისინი თანხმოვანთა ჯგუფიდან, რომ- 

ლებთანაც უფრო ახლოს არიან თავისი თვისებებით. 
ხმოვან ბგერებს თანხმოვნებისაგან განსხვავებით ახასიათებს არ- 

ტიკულაციის შემდეგი თავისებურებები: 1. ხმოვნების წარმოთქმისას ჰა- 

ერის ნაკადს არ ხვდება დაბრკოლება, იგი დაუბრკოლებლივ მიმდინა- 

რეობს; 2. სამეტყველო აპარატის დაჭიმულობა თანაბარია; 3. ჰაერის 

ნაკადი ხმოვნების წარმოთქმისას სუსტია. თანხმოვნების წარმოთქმის 

დროს კი: 1. ჰაერის ნაკადს უხდება (ამა თუ იმ სახის) დაბრკოლების 

გადალახვა. 2. ყველაზე მეტი დაჭიმულობა იგრძნობა დაბრკოლების
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გადალახვისას და 3. ჰაერის ნაკადი უფრო ძლიერია, ვიდრე ხმოვნების 

წარმოთქმის დროს. 

უნდა აღინიშნოს, რომ მკვეთრად უპირისპირდება ერთმანეთს 
ხმოვნები და ურუ თანხმოვნები; მჟღერი თანხმოვნები და, განსაკუთ- 

რებით, ნარნარები (სონანტები) ამგვარადვე არ უპირისპირდება ხმოვ- 
ნებს; ნარნარათა არსებობა ხმოვანთა და თანხმოვანთა დაპირისპირებას 

პირობით ხასიათს აძლევს. 

ემპირიულად ხმოვნებს უპირისპირებენ თანხმოვნებს მარცვლის 
წარმოების პრინციპის მიხედვით: ხმოვანი ქმნის მარცვალს, თანხმოვანი 

კი –- არა; რამდენი ხმოვანიცაა სიტყვაში, იმდენივეა მარცვალი. მაგრამ 

ეს ემბირიული წესიც ვერ გვშველის კრიტიკულ შემთხვევებში (რ, ლ 
და ნ, მ-ც კი შეიძლება ქმნიდნენ ზოგ ენაში მარცვალს). 

სპეციალურ ლიტერატურაში წამოყენებულია დებულება, რომ- 

ლის მიხედვითაც ხმოვნები სტატიკურია, თანხმოვნები კი – დინამიკუ- 
რი: ხმოვანთა არტიკულაცია წარმოებს ორგანოებით, რომლებიც უც- 
ვლელ მდგომარეობაში იმყოფებიან, თანხმოვანთა არტიკულაცია კი – 

მოძრაობაში მყოფი ორგანოებით. მაგრამ ზოგი თანხმოვანიც (ს, შ... 
და სხვა ნაპრალოვანი თანხმოვნები) ხომ სტატიკურია. ამრიგად, ეს 

კრიტერიუმიც ყველგან არ გვშველის. 
ხმოვნები ზოგ ენაში მეტია, ზოგში –- ნაკლები. ასე, მაგალითად, 

ქართულ ენაში ხუთი ხმოვანია: ა, ე, 0, ო, უ; რუსულში -- ექვსი: #, 6 
#, #1 0, წ; ინგლისურში –- 21 (მათ რიცხვში 12 მარტივი); სვანურში – 18 

მარტივი ხმოვანია. ენათა უმრავლესობაში გვხვდება ხუთი ძირითადი 

ხმოვანი: ა, ე, ი, ო, უუ (თუმცა ისეთი ენებიც არსებობს, რომლებში- 

აც გარჩეულია მხოლოდ სამი ძირითადი ხმოვანი ბგერა: ა, ე, ი)”. 

ხმოვნები შეიძლება დავაჯგუფოთ იმის მიხედვით, თუ ხმოვნის 

წარმოთქმისას: 1. რა მდგომარეობა აქვს ენას, 2. რა მონაწილეობას 

იღებენ ბაგეები და 3. რა მდგომარეობაშია რბილი სასა. 
ენა შეიძლება მოძრაობდე მორიზონტალურად (გადაინაცვლოს 

წინ ან უკან) და ვერტიკალურად (აიწიოს მაგარი სასისაკენ ან დაეშ- 

ვას). პირველ შემთხვევაში – ენის მდგომარეობის შესაბამისად ჩვენ 

გვექნება წინა რიგის, უკანა რიგისა და შუა რიგის ხმოვანი. წინა რი- 

გის ხმოვანი იწარმოება, როდესაც წინ წაწეული ენა წვერით ქვედა 

კბილებს ებჯინება, ხოლო პირის უკანა ღრუში იქმნება თავისუფალი 

არე. წინა რიგის ხმოვნებია 0, ე. 
  

6 ასეთი ვითარება გვაქვს ზოგ იბერიულ-კავკასიურ ენაში.
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უკანა რიგის ხმოვანი მაშინა გვაქვს, თუ «უკან დაწეული ენა 
უახლოვდება რბილ სასას, ენის წვერი კი დაშვებულია და რამდენადმე 
დაშორებული ქვედა კბილებს. უკანა რიგის ხმოვნებია – ო, ფ. საშუა- 
ლო მდგომარეობა უკავია ენას შუა რიგის ხმოვნების დროს; შუა რი- 

გის ხმოვანია ა. 
იმის მიხედვით, თუ რამდენად აწეულია ენა მაგარი სასისაკენ, 

განასხვავებენ მაღალი აწეულობის (ასეთია: ი, უ), დაბალი აწეულო- 

ბის (ასეთია ა) და ხაშუალო აწეულობის (ე, ო) ხმოვნებს. მაღალი 
აწეულობის ხმოვანი (ი, უ) ჩვეულებრივ დაჭიმულ (ანუ დახურულ, 
ვიწრო) ხმოვნად ითვლება, დაბალი აწეულობის ხმოვანი, პირიქით, და- 

უჭიმავი (ანუ ღია, ფართო) ხმოვანია, მაგრამ ხშირად ლაპარაკობენ 

ღია ი-სა ან ო-ს და დახურული ი-სა ან ო-ს შესახებ ერთმანეთთან შე- 

ფარდებით. 
ბაგეების მონაწილეობის მიხედვით განასხვავებენ ბაგისმიერ (ანე 

ლაბიალიზებულ) ხმოვნებს, როგორიცაა უფ, თ და არაბაგისმიერებს 

(ანუ არალაბიალიზებულებს); ასეთებია 0, ა, ე. 
ხმოვნების წარმოთქმის დროს რბილი სასა, როგორც წესი, ებჯი- 

ნება ხახის უკანა კედელს და ამოსუნთქული ჰაერის ნაკადს უხშავს 
გზას ცხვირის ღრუსაკენ. ჰაერის ნაკადი გამოდის პირის ღრუში. ასეთ 

შემთხვევაში მიიღება წმინდა ხმოვნები. მაგრამ რბილი სასა შესაძლე- 
ბელია დაშვებული დარჩეს და მაშინ ჰაერის ნაკადი მოხვდება ცხვირის 

ღრუში და გვაძლევს ცხვირისმიერობით დახასიათებულ ხმოვნებს, – 

ნაზალიზებულ ხმოვნებს. ასეთი ხმოვნები ახასიათებს, მაგ., ფრანგულ 

ენას. 

§ 34. ზრძელი სმოვნები. ხმოვანი შეიძლება იყოს გრძელი და 

მოკლე. განსხვავება მათ შორის რაოდენობრივია: გრძელი ხმოვნის 
არტიკულაცია შესაძლებელია მოკლე ხმოვნის არტიკულაციაზე ორჯერ 

უფრო ზანგრძლივი იყოს. გრძელი და მოკლე ხმოვნების არტიკულაციის 

ხანგრძლიობის აბსოლუტური სიდიდე დამოკიდებულია მეტყველების 

ტემპზე: როცა მეტყველების ტემპი სწრაფია (მაგალითად, ცხარე კამა- 

თის დროს, სხაპასხუპით ლაპარაკის დროს), ხმოვნები არ წარმოითქმის 

იმავე ხანგრძლიობით, როგორიც დამახასიათებელია, მაგალითად, რადი- 

ოს დიქტორის მეტყველებისათვის. მაგრამ, მეტყველების როგორც სწრა- 

ფი, ისე ნელი ტემპის დროს რაოდენობრივი შეფარდება გრძელი და 

მოკლე ხმოვნისა დაცულია. 
განასხვავებენ ხმოვნის სიგრძეს „ადგილმდებარეობის მიხედვით“
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(ძ6 00510006 – მაგალითად, ორი თანხმოვნის წინ) და „ბუნებრივ სიგ- 
რძეს“ (96 ივლ), ე. ი. სიგრძეს ხმოვანი ბგერის ადგილმდებარეობისაგან 

დამოუკიდებლად. ასეთი სიგრძე ახასიათებდა ხმოვნებს, მაგალითად, 
ბერძნულსა და ლათინურში (სადაც იგი გრამატიკული ფორმების სხვა- 

ობასაც უჩვენებდა). ბერძნულ და ლათინურ ენებში გრძელი დღა მოკლე 

ხმოვნების განსხვავება საფუძვლად ედო ლექსთწყობას (ე. წ. მეტრიკულ 

ლექსთწყობას). 

§ ვ”. ღიფთონგი და რრიფთონბი. ხმოვანი ბგერა მარცვალს 
ქმნის (ბა-ლა-ხი, მე-ზო-ბე-ლი, მცე-ნა-რე...). 

ორი (და სამი) ხმოვანი უშუალო მეზობლობაში შეიძლება მო- 

გვევლინოს როგორც სრული, თანაბარი სიდიდის ფონეტიკური ერთეუ- 
ლი, და თითოეულმა მათგანმა წარმოქმნას მარცვალი (ააშენა, დღეები, 

ფილოლოგიის, ზოოლოგია... დააარსა, გააადვილა...). მაგრამ ორმა 

ხმოვანმა ბგერამ შესაძლებელია ერთი მარცვალი შექმნას, ამასთან ერ- 
თი ხმოვანი სრულადაა დაცული, მეორე კი მოკლე (სუსტი) იქნება. 

ორი ხმოვნის ასეთ შეერთებას ერთ მარცვალში ეწოდება დიფთონ- 

გი (ბერძნულისაგან ძIს „ორმაგი“, დხ!იიიი „ბგერა“). ასეთია: ათ, 

ეი, ოთ, უი.. და, იე, იო, იუ... 

დიფთონგებში ჩვეულებრივ მონაწილეობენ ი= და 4 (წყვილბა- 
გისმიერი #V); C მომდინარეობს ი ხმოვნიდან, < – უ ხმოვნიდან. 

დიფთონგი დამავალია, როდესაც ის იწყება სრული ხმოვნით და 

გადადის სუსტ ხმოვანში: რუს. 93%, 30, CI0II, Iო4#0M, 310... ძვ. ქართუ- 

ლის: ძმაი, დღეი, ყრუი... 

დიფთონგს აღმავალი ეწოდება, როდესაც იგი იწყება სუსტი 

ხმოვნით და გადადის სრულ ხმოვანში. გერმ. )18 (ია) „კი“, „დიახ“, 

ფრანგ. თი! (მჟა) „მე“... 

ნამდვილ დიფთონგებად ითვლება დამავალი დიფთონგები. დიფ- 

თონგის ანალოგიით ნაწარმოებია ტერმინი მონოფთონგი („ცალხმოვა- 

ნა“...). 
დიფთონგების გარდა შესაძლებელია ტრიფტონგებიც: სამი 

ხმოვნის შეერთება ერთ მარცვალში (ინგლ. VI თი ილ)იძ (ტუენტი- 
სტორეითედ) „ოცსართულიანი“;: «#6 ერთ მარცვალს ქმნის). 

წ 36. თანსეოვანთა პლასიშიკაცია და აგ პლასიფიკაციის 
საფუძვლები. თანხმოვანთა კლასიფიკაცია უფრო რთულია, ვინაიდან 

თანხმოვანთა დახასიათებისას გასათვალისწინებელია ბევრად მეტი მო-
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მენტი, ვიდრე ხმოვანთა კლასიფიკაციის დროს. 
წარმოთქმაში ჩქამიხსა და ხმის მონაწილეობის მიხედვით თან- 

ხმოვნები იყოფა ორ ჯგუფად: ერთს ქმნიან ჩქამითერი თანხმოვნები (პ, 
ტ, კ, ბ, დ, ჭ, ხ, ზ, შ, ჟ...); მეორეს – სონორი (ნარნარა) თან- 
ხმოვნები (მ, ნ, ლ, რ). ჩქამიერები შედგებიან ან მხოლოდ ჩქამისაგან, 
ან ჩქამისა და ხმისაგან, მაგრამ ისე კი, რომ ჭარბობს ჩქამი. ჩქამს 
იწვევს დაბრკოლების გადალახვა მათი წარმოთქმის დროს. სონორ თან- 

ხმოვნებში ჭარბობს ზმა, რომელიც სახმო სიმების ვიბრაციის შედეგს 

წარმოადგენს. 
დაბრკოლების ზასიათის მიხედვით თანხმოვნები იყოფა: 

სშულებად (ბ, დ, გ, ფ, თ, ქ, პ, ტ, კ..) და ნაპრალოვნებად 

(ხ, %ზ, შ, ჟ...). 
ყოველი ბგერის არტიკულაციაში განარჩევენ სამ მომენტს ანუ 

ფაზახ. 
პირველ ფაზას ეწოდება შემართვა (ანუ ექსკურსია; ლათ. 

ლ თაI510 „გამორბენა“): ესაა ნეიტრალური (საერთოდ წინანდელი) მდგო- 

მარეობიდან სამეტყველო ორგანოების გადასვლა იმ მდგომარეობაში, 

რომელიც წარმოსათქმელი ბგერის საწარმოებლად არის საჭირო. 
მეორე ფაზას ქმნის დაყოვნება (ანუ მწვერვალი), როდესაც სა- 

მეტყველო ორგანოები ბგერის წარმოსათქმელ მოძრაობას შეასრულებენ 

(ანდა საამისოდ საჭირო მდგომარეობაში რჩებიან). 

მესამე ფაზას შეადგენს დამართვა (ანუ რეკურსია, ლათ. ICCI5I0 

„უკურბენა"). 
ხშულ თანხმოვანთა წარმოთქმისას პირველ ფაზას (შემართვას, 

ექსკურსიას) ქმნის ხშვა (ანუ იმპლოზია; ლათ. 1თიIი ი „ხმაურით 
დახურვა“); მესამე ფაზას განხშვა (ანუ სკდომა, ექსპლოზია; 

ლათ. CX90I090 „ხმაურით გახსნა“). მეორე ფაზა – ე. ი. ხშვასა და გან- 

ხშვას შორის – ხშულ თანხმოვანთა წარმოებაშიც დაყოვნებაა. 

ასე, მაგალითად, ბ ბგერის წარმოთქმისას ხშვას ბაგეები 

აწარმოებენ, დ-ს წარმოთქმისას კი –– ენა, რომელიც ზედ კბილებს 

ებჯინება. 

განხშვის მეყსეულობა აკუსტიკურად აღიქმის როგორც სკდომა. 

აკუსტი„ური შთაბექდილების მიხედვით ხშულებს მსკდომები 

(ნუ ექსპლოზიურები) ეწოდება. რამდენადაც ჩვენ უპირატე- 

სობას ვანიჭებთ ბგერის არტიკულაციას აკუსტიკურ მომენტთან შედა–- 
რებით, ბუნებრივად მიგვაჩნია ამ ბგერებს ხზშულები ვუწოდოთ. ასეთი 

ხშული თანხმოვნებია, მაგალითად: ბ, ტ, კ, ბ, დ, გ, მ, ნ, ლ...
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თუ ხშვის დაყოვნება გრძელდება, მივიღებთ გრძელ თანხმო- 

ვანს: ასეთია ორი ერთნაირი თანხმოვნის წარმოთქმა უშუალო მეზობ- 
ლობაში: ადიდდა, შედედდა... ნამმა, გემმა... აქ ორი დ-ს, ორი მ-ს 
ნაცვლად წარმოითქმის ერთი თანხმოვანი – დ, მ, – მაგრამ ხშვის 

უფრო ხანგრძლივი დაყოვნებით, ესაა „გრძელი დ“, „გრძელი მ“. 

ნაპრალოვანთა არტიკულაციის დროს ორგანოები კი არ იკეტე- 
ბა, არამედ მხოლოდ უახლოვდება ერთმანეთს; ხშვის ნაცვლად მიიღება 

ნაპრალი და ის ქმნის დაბრკოლებას. ნაპრალში გავლილი ჰაერი ხა- 

ხუნს იწვევს. ასე იწარმოება, მაგალითად: ს, შ, ზ, ჟ, ხ, ლ. ასეთ 
თანხმოვნეს „უწოდებენ ნაპრალოვნებს, რამდენადაც მხედველობაში 

გვაქვს დაბრკოლების ხასიათი, ანდა სპირანტებს, ანდა კიდევ ფრიკატი- 

ვებს, რამდენადაც მხედველობაში იღებენ ჰაერის ხახუნს (ლათ. 610606 

„ხახუნი“). 

ნაპრალოვანთაგან უნდა განვასხვაოთ ფშვინვიერები ანუ ასპი- 
რატები, რომელთა წარმოთქმა ხასიათდება ძლიერი ფშვინვით. ასეთია 

ქართული და სომხური ფშვინვიერები ფ, თ, ქ, რუსული ძ,», თ, ბერ- 

ძნული 0, დ, ძველი ინდური (ხხ, VC, IL, ხხ, ძL, წხ... 

ნაპრავლოვანი თანხმოვნები – ხშულებისაგან განსხვავებით – 
მყოვარებია: ს, %, შ, ჟ..; მათი წარმოთქმა შესაძლებელია გაბმუ- 
ლად. 

მარტივ ხშულ და ნაპრალოვან ბგერებს უპირისპირდება რთუ- 
ლი თანხმოვნები ანუ აფრიკატები (ძ, ჯ, ც, ჩ, წ, ჭ...ე). აფრიკა- 

ტების არტიკულაცია აერთიანებს ხშულებისა და ნაპრალოვნების არტი- 

კულაციათა გარკვეულ მომენტებს: პირველი ორი მომენტი – ზშვა და 

დაყოვნება –- აფრიკატის არტიკულაციაში წარმოებს ისევე, როგორც 
ეს ხშულებთანა გვაქვს, უკანასკნელი მომენტი – განხშვა –- წარმოებს 

ისე, როგორც ნაპრალოვნებისა. ამგვარად, ც თითქოს შედგენილია 

თ+ხ, ჩ=თ+შ, ასევე: ძთდ+%, ჯ=დ+ჟ, წ=ტ+ს, ჭ=ტ+შ. ცხადია, 

ც არ უდრის თს-ს, ისევე როგორც ჩ არ შეიძლება ჩავთვალოთ თ-სა 

და შ-ს შენაერთად და ა. შ. აფრიკატებში (ც, ჩ, ძ, /ჯ, წ, ვ) ეს 

ელემენტები ორგანულადაა შერწყმული. ამიტომ აფრიკატებს შე- 

რწყმულ თანხმოვნებსაც. უწოდებენ. 
დაბრკოლების წარმოქმნის ადგილის მიხედვით გეექნება თან- 

ხმოვნები: 

წყვილბაგისმიერები (ანუ ბილაბიალურები): ბ, ფ, პ, მ. 
ბაგე-კბილისმიერები (უფრო ზუსტად: კბილ-ბაგისმიერები ანუ 

დენტო-ლაბიალურები): ვ, ძ.
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წინაენისმიერები: კბილისმიერები (დენტალურები): დ, თ, ტ, 
ნ, ლ, ს, ზ, ც. 

ნუნისმიერები (ანუ ალვეოლურები): #, ჩ, 

პ, შ, ჟ. რ. 

შუაენისმიერები (პალატალურები): . 

უკანაენისმიერები (ველარულები): გ, ქ, კ, ხ, ლ. 
სახისმიერები (ფარინგალები): ყ, ვ. 

ხორზისმიერები (ლარინგალები): ჰ. 
რბილი სახის მონაწილეობის მიხედვით: 

წმინდა (არაცხვირისმიერი) თანხმოვნები –– რბილი სასა აწეუ- 

ლია და ხურავს გზას ცხვირის ღრუსაკენ (ბ, დ, პ, ტ, ფ, კ, გ, ქ, 

ხ, ზ, ც...). 
ცხვირისმიერები – რბილი სასა დაშვებულია, ჰაერი გამოდის 

ცხვირის ღრუში (მ, ნ). 

სახმო სიმების მონაწილეობის მიხედვით გვექნება თანხმოვნები: 

მჟღერები: მათი წარმოებისას სახმო სიმები ჟღერენ: ბ, დ, ზჭ, 

ზ, ჟ. მ, ნ, ლ, რ, ვ· 

ჟრუები: მათი წარმოთქმის დროს სახმო სიმები არ ჟღერენ: ბპ, 

ტ, ს, შ, ფ, თ, ხ. 

გარდა ამისა, შეიძლება ვილაპარაკოთ თანხმოვანთა ნაზალიზაცი- 

ის, ლაბიალიზაციის, პალატალიზაციის (იხ. §§ 311 და 33) შესახებ. აღ- 

სანიშნავია, რომ ლაბიალიზაციის, პალატალიზაციის შედეგად შესაძლე- 
ბელია წარმოიშვას დამოუკიდებელი ფონემები (ასე, მაგალითად, აფხა- 

ზურ ენაში არსებობს ლაბიალიზებული წინაენისმიერი ფონემები: დ”, 

ტ”ძ", ც"...), პალატალური ჟ კ... 

§. ვ7. თანხმოვანთა არტიკულაციის თავისებურებანი და 

მათი ცვლის შესაძლებლობანი. თანხმოვანთა სრული დახასიათება 

შეიძლება წარმოვადგინოთ, თუ გავითვალისწინებთ ყველა ზემოჩამოთ- 

ვლილ მომენტს: ჩქამიერია თანხმოვანი თუ სონორი, მარტივი არის იგი 

თუ რთული, ხშული თუ ნაპრალოვანი, ბაგისმიერი, წინაენისმიერი თუ 

უკანაენისმიერი..., წმინდა თუ ცხვირისმიერი, მჟღერი თუ ყრუ, ფშვინ- 

ვიერი თუ მკვეთრი... 

თანხმოვანი ბგერა ბ არის: თანხმოვანი ბგერა მ არის: 

ჩქამიერი სთნორი 

წმინდა (არაცხვირისმიერი) ცხვირისმიერი
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მარტივი მარტივი 

ხშული ხშული 
წყვილბაგისმიერი წყვილბაგისმიერი 

მჟღერი მჟღერი 

როგორც ამ „საანკეტო“ მონაცემებიდან ჩანს, ბ და მ მხოლოდ 

იმით განსხვავდება ერთმანეთისაგან; რომ ერთი (ბ) არის ჩქამიერი, 

არაცხვირისმიერი (წმინდა) თანხმოვანი, ხოლო მეორე – (მ) არის სო- 

ნორი, ცხვირისმიერი. სხვა ნიშნების მიხედვით კი ისინი არ განირჩევი- 
ან. ამგვარად, არსებითად მხოლოდ რბილი სასის სხვადასხვაგვარი მო- 

ნაწილეობა განასხვავებს წყვილბაგისმიერი ბ და მ თანხმოვნების არტი- 

კულაციას ერთმანეთისაგან. 

ასეთივეა წინაენისმიერი დ და ნს არტიკულაციათა ურთიერთობა: 

თანხმოვანი დ არის: თანხმოვანი ნ არის: 

ჩქამიერი ხსონორი 
წმინდა (არაცხვირისმიერი) ცხვირისმიერი 
მარტივი მარტივი 

ხშული ხშული 

წინაენისმიერი წინაენისმიერი 

მჟღერი მჟღერი 

თანხმოვანი სხ არის: თანხმოვანი ზ არის: 

ჩქამიერი ჩქამიერი 

წმინდა წმინდა 

მარტივი მარტივი 
ნაპრალოვანი ნაპრალოვანი 

წინაენისმიერი წინაენისმიერი 

ყრუ მჟღერი 

თანხმოვანი შ არის: თანხმოვანი ც არის: 
ჩქამიერი ჩქამიერი 

წმინდა წმინდა 

მარტივი რთული 

ნაპრალოვანი სშული 
ნუნისმიერი წინაენისმიერი 

ყრუ ყრუ 
ფშვინვიერი ფშვინვიერი
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იანხმოვანი ჩ არის: თანხმოვანი # არის: 
ჩქამიერი ჩქამიერი 

წმინდა წმინდა 
რთული რთული 
ხშული ხშული 
ნუნისმიერი ნუნისმიერი 

ყრუ მჟღერი 
ფშვინვიერი არაფშვინვიერი 

თანხმოვნები შეიძლება ქმნიდნენ წყვილეულებს (მაგალი- 

თად, რუსული ენის ნ-ი, I-IX, C-თ, I-95, L-X..), ანდა იყვნენ ცალ-ცა- 
ლად (მაგალითად, რუს., ქართ. მ, ნ, ლ, რ...). იბერიულ-კავკასიურ 

ენებში წყვილეულებისა და ცალეულების გარდა მოგვეპოვება სამეუ- 
ლებიც: სამეულს ქმნის მჟღერი, ყრუ ფშვინვიერი და მკვეთრი 
(გ. ახვლედიანი); ხამეულებია: ბ, ფ, პ; დ, თ, ტ; ძ, ც, 

წ, #, ჩ, ქ; გ, ქ, კ. ადიღეურ ტერქეზულ) ენებში ოთხეულებსაც 
გამოყოფენ (გ. რ ოგავა). ოთხეულში შედის: მჟღერი, ყრუ ფშვინ- 

ვიერი, მკვეთრი და პრერუბტივი. 
რაც უფრო მეტი საერთო ნიშნები აქვს ორი ბგერის არ- 

ტიკულაციას, მით უფრო აღვილად შეიძლება შეენაცვლონ 
ისინი ერთმანეთს, გადავიდნენ ერთიმეორეში: ბ და მ, დ და ნ, 

ს და %ზ, ხ დაფ, ც და ჩ შეუდარებლად უფრო ადვილად შეიძლება 
შეენაცვლონ ერთმანეთს, ვიდრე, მაგალითად, ბ და დ, მ და პ, რომ 

არ ვილაპარაკოთ ისეთ ბგერებზე, როგორიცაა, ბ და ტ, ნწ და კ, ს 

და გ.. შუამავალი საფეხურების გარეშე ეს უკანასკნელები საერთოდ 

არ შეიძლება გადავიდნენ ერთი მეორეში: იმდენად განსხვავებულია მა- 

თი არტიკულაცია. 

ს 38. ბგერის წარმოება ცალკე და სხვა ბგერებთან ერთად 

(პოარტიპ ულაცია). ზევით ბგერათა წარმოებას რომ ვახასიათებდით, 

მხედველობაში გვქონდა ცალკე აღებული ბგერა. ცოცხალ მეტყველება- 
ში ცალკე აღებული ბგერები კი არა გვაქვს, აქ სიტყვები და სიტყვები- 

საგან შემდგარი წინადადებებია მოცემული. ცოცხალ მეტყველებაში 

ბგერათა შენაერთები გვაქვს. 

როცა რამდენიმე ბგერა ერთად იწარმოება, თითოეული მათგა– 

ნიხ წარმოება გარკვეულ ცვლილებებს განიცდის. ამრიგად, უნდა გან- 

ვასხვაოთ ცალკე აღებული ბგერის წარმოება (არტიკულაცია) და ერ-
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თმანეთთან შეხამებულ ბგერათა წარმოება ანუ ბგერათა თანაარტიკუ- 
ლაცია, კოარტიკულაცია (ლათინ. C08+წCII800: C0ი- „თანა“, 2+08თII800 

„წარმოება“, „არტიკულაცია“). 

გ თანხმოვანი მჟღერია, მაგრამ ეს ბგერა ერთნაირი როდია სი- 

ტყვაში „გული“ და სიტყვაში „გპირდება“. ეს ორი გ განსხვავდება ფი- 
ზიოლოგიურადაც და აკუსტიკური შთაბეჭდილების მიხედვითაც. 

კოარტიკულაციასთან დაკავშირებული ცვლილებები შეიძლება 

შევადაროთ იმ ცვლილებებს, რომელთაც გადაბმით დაწერილ ასოთა 
მოხაზულობა განიცდის: გადაბმით დაწერილი ასოები განსხვავდება 

ცალკე დაწერილი ასოებისაგან ზოგჯერ იმდენად, რომ ამოკითხვა ჭირს 
(არაბულ ანბანში ზოგიერთი ასოს, მაგ. ბ, კ, ფ, ღსს მოხაზულობა – 
თვალსაჩინოდ განსხვავდება იმისდა კვალად, თავშია იგი, ბოლოში ან 

შუაში, რა ასო უძღვის ან მოსდევს). 

ერთად წარმოთქმულ ბგერებს გაბმულ მეტყველებაში კომპაქტურ 

ფონეტიკურ ერთეულებად - მარცვლებად, სიტყვებად, ტაქტებად – 
აყალიბებს მახვილი. · 

მახვილი ბგერით ცვლილებებს იწვევს (სიტყვაში, წინადადება- 
ში). რიგი ბგერითი ცვლილებებიც დაკავშირებულია ბგერების კოარ- 

ტიკულაციასთან. 
ამისდა მიხედვით საჭიროა განვიხილოთ მახვილის სახეები, აგ- 

რეთვე კოარტიკულაციასთან დაკავშირებული – თუ სხვა – ფონეტი- 

კური ცვლილებები. 

§ 39, ფონეტიკური მასჭილი და ვისი სასეები. მახვილი ეწო- 
დება ზმის გაძლიერებას ან ტონის ამაღლებას სიტყვის ამა თუ იმ 

მარცვალზე (ან მარცვლებზე). მარცვალი, რომელსაც ხვდება მახვილი, 

იწოდება მახვილის მატარებელ მარცვლად. 
განასხვავებენ მახვილის ორ სახეს: ერთია დინამიკური ანუ ექ- 

სპირატორული მახვილი, მეორეა – ტონური ანუ მუსიკალური მახ- 
ვილი. 

დინამიკური ეწოდება ისეთ მახვილს, როცა მახვილის მატარე- 
ბელ მარცვალში ხმა ძლიერდება, ე. ი. მატულობს სახმო სიმების რხე- 

ვის გაქანება (§ 29). შდრ. ქართული: დედა (და არა: დედა), მუშა (და 

არა: მუშა), სჯრკე (და არა: სარკე), ცხრი (და არა: ცხენრ), კედელი 

(და არა: კედჟლი ან კედელრ). რუსული: ICIM086წ, CICM8, M60C, 63600, I60680, 

%6108რX.. 

დინამიკურ მახვილს უწოდებენ ექსპირატორულსაც ანუ ამო-
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სუნთქვითს, რადგანაც ვარაუდობენ, თითქოს დინამიკური მახვილისთვის 
ნიშანდობლივი იყოს ამოსუნთქული პაერის რაოდენობის გადიდება (ეს 
ექსპერიმენტულად არ დადასტურდა. ამდენად ტერმინი „ექსპირატორე- 
ლი“ არაა გამართლებული; „დინამიკური“ უფრო ზუსტი ტერმინია). 

ტონური ანუ მუსიკალური ეწოდება ისეთ მახვილს, როდესაც 
მახვილის მატარებელ მარცვალში ტონი უფრო მაღალია, ე. ი. სახმო 

სიმების რხევათა სიხშირე მატულობს (§ 29). 

ტონური მახვილის ნიმუშად შეიძლება დავასახელოთ მთიულურ- 

ში შემორჩენილი ტონის გაძლიერება (სიტყვის მეორე მარცვალზე ბო- 

ლოდან): იქ ეყ-ა-რ-ა... ეგ ა-რი... გაიმართ-ე-ბა თამაშ-თ-ბა... 
უნდა აღინიშნოს, რომ ხმის გაძლიერებას თან ახლავს ტონის 

ერთგვარი აწევაც (და – პირიქით). ეს ნიშნავს: ენაში არა გვაქვს 
მხოლოდ და მხოლოდ დინამიკური ანდა წმინდა 

ტონური მახვილი, არამედ ჭარბობს ერთ-ერთი მათგანისათვის და- 

მახასიათებელი მომენტები. 

დინამიკური მახვილი გვაქვს რუსულში, უკრაინულში, ბელორუ- 
სულში, ქართულში, სომხურში, აზერბაიჯანულში, უზბეკურში, ყაზა- 

ზურში, გერმანულში, ინგლისურში... დინამიკური იყო მახვილი ლათი- 

ნურში. 

ტონურია მახვილი ლიტვურში, სერბულში, ჩინურში, იაპონურ- 
ში.. ტონური მახვილი ჰქონდა ძველ ინდურსა და ძველ ბერძნულს. 

დინამიკური მახვილი შეიძლება იყოს ძლიერი (მახვილის მატა- 

რებელი მარცვალი მკვეთრად გამოირჩევა) ანდა სუსტი (მახვილიანი 
მარცვალი მკვეთრად არ გამოირჩევა). 

ძლიერი დინამიკური მახვილის ნიმუშს რუსული იძლევა, სუსტი- 

სას – ქართული; შდრ. ქართ. მდინარე და რუს. ით, კედელი და 

თხM#... მახვილი და XMმ06MMC.. რუსული სიტყვის გაგონებისას მახვილის 

მატარებელ მარცვალს ერთბაშად შევნიშნავთ, იგი მკვეთრად გამოიყო- 
ფა. ქართულში კი არც ისე ადვილია იმის ჩვენება, რომ «მდინარე»-ში 

მახვილი ი-ს ზგდება, «კედელXში პირველ ე-ს, ხოლო «მახვილ»-ში ა-ს 
(შდრ. მდინარე–მდინარე–მდინარე... კედელი, კედელი, კედელი... მახვი- 

ლი, მახვილი, მახვილი...). მახვილიანი მარცვალი ქართულში საძებარია, 

იმდენად მკრთალად გამოიყოფა იგი სიტყვაში”. 

  

7 მახვილის მატარებელ ხმოვანს ქართულში მარტივად შეიძლება მივაკვლიოთ, თუ მეტის- 
მეტად გავაძლიერებთ რიგ-რიგად ყველა ხმოვანს: რასაც მახვილი შეეფერება, ის იგუებს
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მრავალმარცვლიან სიტყვაში მთავარი მახვილის გარდა შეორე- 
ხარიხხოვანი მახვილიც (თანამახვილიც) შეიმჩნევა: სჭსწავლებელი... 
დაწესებულება... ხელმძღვანელობა... აქ მთავარი მახვილი მოუდის მესამე 
მარცვალს ბოლოდან, მეორეხარისხოვანი კი – პირველ მარცვალს – 

თავში. 
ზოგ ენაში მახვილი მკვიდრია აუ ფიქსირებულია, ზოგში – 

თავისუფალი. მახვილი მკვიდრია ანუ ფიქსირებული, თუ სიტყვაში ის 
ყოველთვის გარკვეულ მარცვალზე მოდის: პირველზე ანდა მეორეზე – 

ბოლოდან, პირველზე –- თავიდან და სხვ... ასე, მაგალითად, მკვიდრი 

მახვილი ახასიათებს სომხურს, ფრანგულს; ორივე ენაში მახვილი უკა- 
ნასკნელ მარცვალზე მოდის: სომხ. დროშაქ „დროშა“, ბარარს „ლექსი–- 

კონი“... ფრანგ. ძოილმს დრაპო „დროშა“, ძI'იყმიიი8დ დიქსიონერ „ლექ- 

სიკონი“.. პოლონურში მახვილი ხვდება ბოლოდან მეორე მარცვალს, 

გერმანულში – თავიდან პირველს (თუ იგი თავსართი არაა)... 

მახვილს თავისუფალი პქვია, თუ ის არაა დაკავშირებული გა- 
რკვეულ მარცვალთან, თუ ის შეიძლება მოდიოდეს სხვადასხვა მარ- 

ცვალზე. თავისუფალი მახვილი აქვს რუსულ ენას: აქ მახვილი სიტყვის 

ბოლო მარცვალზედაც მოვა და თავ მარცვალზედაც, სიტყვის შიგნი- 

თაც ამა თუ იმ მარცვალზე. შდრ.: X:მ34, ვიფიბ, #9M#4ML, X08C0X4, M04C81-... 

ა0ი06Lმ, L0მC#თ29, 10M0იგ, იიი C6იII2... X6MX2Xმ, X62:C80, #095CMLIXIL, 66VLVV, 8IICIC... 

თავისუფალი მახვილი თავის მხრივ შეიძლება იყოს მუდმივი, 
როცა იგი ერთი და იმავე სიტყვის სხვადასხვა ფორმებში ერთსა და 

იმავე მარცვალზე მოდის, და მოძრავი, როცა იგი სხვადასხვა ფორმებ- 

ში სხვადასხვა მარცვალზეა. ასე, მაგალითად, მუდმივი მახვილი აქვს 

რუსულ სიტყვებს: 3836», X0C068მ, XMXILგ: 3886», 38808, 3880, 3886/0M... 

ვმ8ტ/C+M, 3080/1(08, 3386ე2M... აქ მახვილი სულ 0-ს ხვდება. ასევე: X0ხ0ი82-ში – 

მეორე მარცვალს ბოლოდან, X9იიV8-ში – პირველს. 

მოძრავია მახვილი ისეთ სიტყვებში, როგორიცაა: „60080, 63Cლ0, 

30ი8, CXM92, იVIX8... შდრ. X60CC80, 63600, მაგრამ მრავლობითში „66859, 

ივტიმ... აგრეთვე: 30MV8, თC694, იII – მხოლ. ნათესაობითში: 30/VV, 
ღთის, იXM# და მრავლ. სახელობითში: 868LI, თ-6I0-, 0XIX#L.. მხოლოობი- 

თის ნათესაობითი და მრავლობითის სახელობითი აქ გარჩეულია 
მახვილით: 90, CI, III ერთი მორფოლოგიური ოდენობაა, 

8600, CIნხ0I, დიწ7MX -- მეორე. ამგვარად, ფონეტიკური ხაშუალება 

  

ხმის ასეთ გაძლიერებას, რაც მახვილს არ ატარებს, ის უცნაურად ისმის ხმის ასეთი 
გაძლიერებისას.
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(მახვილი) ასრულებს მორფოლოგიურ ფუნქციას. მახვილმა შეიძლება 

განასხვაოს სიტყვათა მნიშვნელობაც. შდრ. რუს. MXX6 „ფქვილი“ და 

MXX8 „ტანჯვა“, „ვაება“; 38M0L „ბოქლომი“ და 36M0% „ციხე-კოშკი“... მახ- 

ვილი ასეთ შემთხვევაში ასრულებს სემანტიკურ ფუნქციას. 

§ 40. ლოგიკური ვმასვილი. მახვილის საშუალებით, გაძლიერე- 

ბულად წარმოთქმით, შეიძლება გამოვყოთ მთელი სიტყვა წინადადე- 
ბაში ანდა მთელი წინადადება ნაწყვეტში, თუკი გვინდა ყურადღება 

მივაქციოთ, გავხაზოთ სათანადო სიტყვის ანდა წინადადების მნიშვნე- 

ლობა, ასეთ მახვილს ლოგიკური მახვილი (აზრითი მახვილი) ეწოდე- 

ბა. „პირველკურსელებმა გამოცდა ენათმეცნიერებაში კარგად ჩააბა- 

რეს“. ამ წინადადებაში ლოგიკური მახვილი შეიძლება მოხვდეს სიტყვას 

პირველკურსელებმა (გამოცდა კარგად ჩააბარეს პირველკურსელებ- 

მა და არა, ვთქვათ, მუორეკურხელებმა), ანდა სიტყვას: ენათმეცნიე- 

რებაში (გამოცდა კარგად ჩააბარსს ენათმეცნიერებაში და არა, 
ვთქვათ, ლოგიკაში), ანდა სიტყვას: კარგად (ენათმეცნიერებაში გამოც- 

და ჩააბარეს კარგად და არა, საშუალოდ, უფერულად) და ასე შემ- 

დეგ... 
საუბრის დროს ლოგიკური მახვილი იწვევს სიტყვათა რიგის ერ- 

თგვარად შეცვლასაც: კარჯად ჩააბარეს გამოცდა ენათმეცნიერებაში 

პირველკურსელებმა... ენათმეცნიერებაში ჩააბარეს გამოცდა კარგად 

და სხვ. ამ საშუალებას, -- სიტყვის ადგილის (კვლას, –- თავისუფლად 

ვერ გამოიყენებს ენა, თუ სიტყვათა რიგი ენაში განსაზღვრულია.:· 

ზეპირ მეტყველებაში ლოგიკურ მახვილს გავიგონებთ, ნაწერში 

კი კონტექსტი არკვევს, რა სიტყვაზე მოდის ლოგიკური მახვილი. ლო- 

გიკური მხავილი რომ დავსვათ, წინადადების მნიშვნელობა უნდა ზვეს- 

მოდეს თუ ტექსტი უცხო, გაუგებარ ენაზეა დაწე- 
რილი, ლოგიკურ მახვილს ვერ დავსვამთ. 

ლოგიკური მახვილი წინადადებაში სიტყვათა მნი შვენლო- 

ბას (ნაწყვეტში – წინადადებათა მნი შვნელობას) გახაზავს 

და ამდენად მას სტილისტიკური ფუნქცია აქვს. ლოგიკური მახვილი 

სტილისტიკის საგანს შეადგენს (ისევე, როგორც 38მM6%M –- 3§M0X 
სიტყვათა სხვაობა სემანტიკის ანუ სემასიოლოგიის შესასწავლია 

და თხი -–- თხ ფორმათა სხვაობასს მორფოლოგია ითვალის- 

წინებს). 
ლოგიკურ მახვილს უახლოვდება თავისი დანიშნულებით ინ - 

ტონაციის ცვლა სიტყვის წარმოთქმისას. ავიღოთ სიტყვა „ჩა-
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ვაბარე“, რომელიც თქვა სტუდენტმა საგამოცდო ოთახიდან გამოსვლი- 

სას (ამხანაგების შეკითხვაზე: „რა ქენი?“). ეს „ჩავაბარე“ სხვა ინტონა- 
ციით წარმოითქმის, როცა სტუდენტი კმაყოფილია გამოცდის შედეგით, 

როცა მან კარგად უპასუხა; მაგრამ „ჩავაბარე“ სხვა ინტონაცია ექნე- 

ბა, თუ სტუდენტი კარგად ჩაბარებას ვარაუდობდა და ეს მოლოდინი 
არ გაუმართლდა, ძლივძლივობით ჩააბარა („საშუალოდ“)... 

ეს ინტონაცია ისევე, როგორც ლოგიკური მახვილი, მნიშ- 

ვნელობის ნიუანსებს გამოსაავს და სტილისტიკის 
შესწავლის საგანს წარმოადგენს. 

§ 41. ენკლიტიპა და პროკლიდიკა. გაბმულ მეტყველებაში 

ცალკეულ სიტყვას შეიძლება მახვილი არ აღმოაჩნდეს, და ეს უმახვი- 
ლო სიტყვა მიეკედლოს წინამავალ ანდა მომდევნო სიტყვას, რომელსაც 

ლოგიკური მახვილი ხვდება. ასეთ უმახვილო სიტყვას თუ ნაწილაკს 

ეწოდება პროკლიტიკა ან ენკლიტიკა, – პროკლიტიკა იმ შემთხვე- 

ვაში, თუ იგი წინ უსწრებს მახვილიან სიტყვას და ენკლიტიკა, თუ მო- 
სდევს მას (ბერძ. იი9IIIიი „ვიხრები წინ“ და ბერძ. 6იMIIიი „ვიხრები რაი- 
შესკენ“). 

ენკლიტიკებად და პროკლიტიკებად ჩვეულებრივ გვევლინება 
ნაწილაკები, კავშირები, თანდებულები და სხვა 

დამხმარე სიტყვები, აგრთვე პირთა ნაცვალსა- 
ხელები, – მეტწილად ერთმარცვლიანები. 

ჭირსა შიგან გამაგრება ასრე უნდა, ვით ქვითკირსა (რუსთავე- 

ლი). ისა სჯობს მამულისათვის, რომ შვილი სჯობდეს მამასა (ხალხუ- 
რი). თუ ზღვას წყალი არა შესდის, იგიც დაშრება ძირამდის (ანდა- 

ზა). კაცსა თუ კაცი სძულს, მისი ჭამა ჭქლახაქლუხად ეყურებაო (ან- 

დაზა). ვის უჩივი და, ბატონსაო, ვისთან ჩივი და, ბატონთანაო (ან- 

დაზა). 

ბროკლიტიკის ნიმუშად აქ გვაქვს: ვით (ქვითკირსა), იხა (ისა 

სჯობს), რომ (რომ შვილი), თუ (თუ ზღვას), არა (არა შესდის), 

იგიც (იგიც დაშრება), ვიხ (ვის უჩივი).. ენკლიტიკად გვევლინება: 

თვის (მამულისათვის), მდის (ძირამდის), თუ (კაცსა თუ), და (უჩივი 

და, ჩივი და), ო (ბატონსაო), თანაო (ბატონთანაო). 

აღსანიშნავია შემდეგი გარემოება: ერთი და იგივე სიტყვა თუ 
ჩვენს მაგალითებში ხან ენკლიტიკა არის და ხან – პროკლიტიკა: „თუ 

ზღვას წყალი არა შესდის – თუ პროკლიტიკაა; „კაცხა თუ კაცი 
სძულს“ – თუ ენკლიტიკაა.
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ახლანდელი თანდებულები -თვის, -კენ, -ზე (-ზედ), -ში, -გან 

მუდამ ენკლიტიკად გვევლივნება და სახელთან ერთად იწერება; ძველ 
ქართულში თანდებულები -ზე, -ში ზმნისართი იყო – ზედა, შინა, 
გან ძველ ქართულში ზმნასთან პროკლიტიკი როლში გამოდიოდა 

(გან-ვიდა), სახელთან – ენკლიტიკისაში (ძმისა-გან). 
ენკლიტიკად ხმარებამ გაამარტივა ზედა, შინა და აქცია ისინი 

სახელთან შერწყმულ თანდებულებად. ასევე: სხვათა სიტყვის ნაწილაკე- 
ბი -ო (დაწერსო), -მეთქი (დაწერს-მეთქი), -თქო (დაწერს-თქო) ენ- 

კლიტიკად ხმარებული სიტყვებიდან ("ჰვა, თქვა) და წინადადებიდან (შე 
ვთქვი) მომდინარეობენ. მეშველი ზმნის ა («– არის) ენკლიტიკადაა ხმა- 

რებული: ახალია... კარგია... პროკლიტიკურად ხმარებული ნაცვალსახე- 

ლი მე ზმნაში პირის ნიშნად იქცა. 
ენკლიტიკა და პროკლიტიკა მახვილის წყალობით ჩნდება. ენკლი- 

ტიკისა და პროკლიტიკისაგან, თუ ისინი სიტყვას შეერწყმიან, შეიძლება 
თავსართ-ბოლოსართები მივიღოთ; ამდენად ენკლიტიკა-პროკლიტიკის 

საკითხი ენს განვითარების თვალსაზრისით მეტად საყურა- 

დღებოა. 

წ 42. ტაქტი და მარცვალი, როგორც ფონეტიკური ერთეუ- 

ლები. გაბმულ მეტყველებაში შეინიშნება შეჩერება-შეწყვეტა ანუ პა- 

უზა. ნაწყვეტი ორ პაუზას შორის ქმნის ცოცხალი მეტყველების ფონე- 

ტიკურ ერთეულს, რომელსაც ფრაზა შეიძლება ეწოდოს. ფრაზა შეიძ- 

ლება მოიცავდეს მარტივსა ანდა რთულ წინადადებას. 

ფრაზა იყოფა ტაქტებად, რომელთაც მახვილი აერთიანებს 

(ლათინ. თით „შეხება“, „დარტყმა“). „მზევ, შინა-და), მზევ გარეთა|, 

მზევ, შინ) შემოდიო! (ხალხური). მაგალითად მოყვანილ ფრაზაში 

ოთხი ტაქტი გვაქვს: მათგან ცალკე სიტყვას შეიცავს მხოლოდ უკანას- 

კნელი («მემოდიო»), სამი დანარჩენი შედგება ორ-ორი სიტყვისაგან, 

რომელთაც ერთი მახვილი აერთიანებს. 
ტაქტი წარმოადგენ – ფრაზის შიგნით – ყველაზე მსხვილ 

ფონეტიკურ ერთეულს, მახვილით გაერთიანებულს. მარცვალი კი ყვე- 

ლაზე მცირე ფონეტიკური ერთეულია, მახვილის მატარებელი. 

მახვილიანი შეიძლება იყოს ხრული ხწმოვანი (ა, ე, 0, ო, 

უ), ზოგ ენაში – სონორებიც (ლ, რ, წ, მ). 
რაკი მახვილის მატარებელ ბგერას ზმოვანი წარმოადგენს, ბუნებ- 

რივია, თუ სიტყვაში იმდენი მრაცვალი გვექნება, რამდენიც სრული 

ხმოვანია მასში.
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მარცვალს ეწოდება ღია, თუ ის ხმოვნით ბოლოვდება: „წე-რა“, 

„თა-მა-ში“, „კე-დე-ლი“, „მე-ზო-ბე-ლი“... ამ სიტყვებში ყველა მარცვალი 

ღიაა. მარცვალს ეწოდება დახურული, თუ ის ბოლოვდება თანხმოვ- 

ნით; „ხვალ“, „ზეგ“, „აქ“, „იქ“, „თან“, „ვწერთ“, „წევს“ -–-– დახურულ 

მარცვალს გვაძლევს. 

როცა სიტყვა ორი ან მეტი მარცვლისაგან შედგება და სიტყვის 
შიგნით თავს იყრის რამდენიმე თანხმოვანი (ჰკითხა, კურდღელი, ცე- 

ცხლი, გამომცხვარი, იმტვრევა, ასკვნის..), მარცვალთა შორის სა- 

ზღვრის ჩვენება ძნელია, რადგანაც არ არის დადგენილი ობიექტური 

ფონეტიკური საზომი მარცვალთა გასამიჯნავად (გამო-მცხვარი–გამომ- 
ცხვარი-––გამომც -ხვარი-––გამომცხ-ვარი). 

ზ #ვ. პოარტიკულაციასთან დაკავშირებულე ცვლა ბგერა- 

წა (ე. წ. კომბინაციური ცვლა). უკვე აღნიშნული გვქონდა (§ 38), 

რომ ერთი და იმავე ბგერის წარმოება ცალკე და სხვა ბგერებთან ერ- 
თად განსხვავებულია: კოარტიკულაციას გარკვეული ცვლილება შეაქვს 

ბგერის წარმოებაში, 

ცვლილებებს, როგორც წესი, განიცდის ბგერის წარმოების პირ- 

ველი ფაზა, შემართვა ანუ ექსკურსია და უკანასკნელი, მესამე ფაზა –- 

დამართვა ანუ რეკურსია: მომდევნო ბგერის შემართვა წინა ბგერის 

დამართვას ეკედლება და – პირიქით. მხოლოდ თავკიდური და ბოლო- 

კიდური ბგერები უკავშირდება ერთი ფაზით მეზობელ ბგერას: თავკი- 

დური –- დამართვით, ბოლოკიდური – შემართვით. 

კოარტიკულაცია ცვლილებათა წყაროა; §§ 33, 35-ში უკვე 
გვქონდა ლაპარაკი ხმოვნებისა და თანხმოვნების სიგრძეზე, პალატალი- 

ზაციასა და ლაბიალიზაციაზე, რასაც იწვევს ერთი ბგერის წარმოების 
გავლენა მეორისაზე. 

აქ განვიხილავთ სხვა ცვლილებებს, რომლებიც ბგერათა კოარტი- 

კულაციის პირობებში ჩნდება; ეს ცვლილებებია: ბგერათა დამსგავსება 
ანუ ასიმილაცია, განმსგავსება ანე დისიმილაცია, გადა– 

ხმა ანუ მეტათეზისი, შენაცვლება ანე ს უბსტიტუცია, 

დახუსტება ანუ რე დუქცია, ბგერის დაკარგვა და ახალი ბგერის 

წარმოქმნა. 

დამსგავსება ანუ ასიმილაცია ეწოდება ისეთ ცვლას, რომლის 
შედეგადაც ერთი ბგერა ან მთლიანად ანდა ნაწილობრივ – წარმოების 

რაიმე მომენტის მიხედვით –- დაემსგავსება იმავე სიტყვის სხვა ბგერას 
(ლათინ. მ§5VI1I800 „დამსგავსება").
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დამსგავსების მაგალითს გვაძლევს თვით ტერმინი ასიმილაცია: 

ლათინ. 8§510II880 მიღებულია 8ძ91MIII860-საგან: მძ წინდებულია და ნიშ- 

ნავს „თან(ა)“-ს; ვMიიIს§ –- „მსგავსი“. ასიმილაციის მაგალითს გვაძლევს 

ქართული ,„მზგავსი-ც“, რომელიც ხშირად ლიტერატურული „მსგავსის“ 

ნაცვლად იხმარება. 
ბგერათა დამსგავსება –- ამა თუ იმ სახისა –- ფართოდ არის გა- 

ვრცელებული ყველა ენაში. 
ასიმილაცია შეიძლება იყოს სრული ანდა ნაწილობრივი, 

პროჯრეხიული ანდა რეგრესიული, კონტაქტური ანდა დისტანცი- 

ური. ყველა ამ შემთხვევაში საზომი განსხვავებულია. 
სრული და ნაწილობრივი დამსგავსება შედეგის მიხედვითაა 

გარჩეული. 
ნაწილობრივი დამსგავსების ნიმუში იქნება: „მზგავსი“ ლიტე- 

რატურული „მსგავსის“ ნაცვლად. აქ დამსგავსება შეეხო მხოლოდ ერთ 
მომენტს, ყრუ ხ გაამჟღერა მჟღერი გს მეზობლობამ რუსულ 

6CC00X0'00VM-ში, პირიქით, მჟღერი 3 დააყრუა მომდევნო M-მ: 663- 

M0M0ჰ00% –> 66C10M09MVV (ეს ვარიანტია რუსულ დაწერილობაში ამჟამად 

ლიტერატურული). 
ხმოვნებში ასეთივე ნაწილობრივი დამსგავსება გვაქვს დიალექ- 

ტურ ფორმებში: დეინახა (<- და-ინახა), დეიკლო («<- დაიკლო), დოუ- 

წერა («< დაუწერა) და სხვ. 
სრული დამსგავსება გვაქვს დიალექტურ წარმოებაში: ეენთო 

(«< აენთო), გეეშვა («<- გაეშვა).., დუუწერა (- დოუწერა «- დაწე- 
რა), დუუხატა («<- დოუხატა «- დაუხატა) და სხვ. 

რეგრესიულია დამსგავსება, თუ მომდევნო მოქმედებს წინაზე, 

წინა იცვლება მომდევნოს ზეგავლენით, ემსგავსება მას. ზევით ნაჩვენები 

მაგალითები სრული თუ ნაწილობრივი დამსგავსებისა ყველა რეგრესიუ- 

ლია. პროგრესიული ეწოდება დამსგავსებას, როცა წინა ბგერა იმსგავ- 

სებს მომდევნოს:. მაგალითად, დიალექტური: „კპილი“ («<- კბილი), ყპა 

(< ყბა), სიკ'ვ'ტილი («– სიკ"ვ'დილი)... მკვეთრმა კ-მ მომდევნო მჟღე- 

რი ბ, დ შეცვალა მკვეთრებით (პბ, ტ). 
თურქული აღაჩ „ხე, ვთქვათ, დაირთავს თანდებულ და-ს 

Cზე“); უნდა მიგვეღო აღაჩდა „ხეზე“, გვაქვს აღაჩთა: ყრუ ფშვინვიერ- 

მა ჩ-მ დაიმსგავსა მომდევნო მჟღერი დ, აქცია იგი ფშვინვიერ 

თ-დ. 
პროგრესიულ ასიმილაციას წარმოადგენს ფონეტიკური ბუნების 

მიხედვით ე. წ. ხმოვანთა ჰარმონია თურქულსა და სხვა ალათაურ
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(თურანულ-მონღოლურ) ენებში. მაგალითად: თურქ. ოდა „ოთახი“, და- 

ირთავს მრავლობითობის ნიშანს ლარ: ოდალარ „ოთახები“, მაგრამ ევ 
„სახლი“ – ევლერ „სახლები“. ლარ იქნება თუ ლერ მრავლობითში, 

ეს დამოკიდებულია ფუძის ხმოვანზე, ს უფიქსის ხმოვანი 

ემსგავსება ფუძისას,. ასევე ზმნის განუსაზღვრელი კილოს 
სუფიქსი მაქ (იაზმაქ „წერა“, ათმაქ „გაგდება“) -მექ-ის სახეს იღებს 

ფუძის ხმოვანთან დამსგავსებით: ბილმექ „ცოდნა“, ქესმექ „ჭრა“... 

დამსგავსება შეიძლება იყოს კონტაქტური, თუ ერთმანეთზე 
მოქმედი ბგერები უშუალოდ მოსდევენ ერთიმეორეს: „მზგავსი“, „კპი- 

ლი“, „ეენთო“... მაგრამ ერთმანეთზე შეიძლება მოქმედებდეს ორი ბგე- 
რა, რომლებიც ერთმანეთს უშუალოდ არ მოსდევს; ეს იქნება დამსგავ- 
სება დისტანციური (ე. ი. „მანძილით“ დაშორებულ ბგერათა). დის- 
ტანციური ასიმილაციის ნიმუში იქნებოდა იმერული: წევიდა («– წავი- 

და), მევიდა («<- მოვიდა)... ფერეიდნული: წოგორთო («- წაგვართვა), 
შოგოკრა («<- შაგვეკრა), გუმუგუგზავნა (–- გამოგვიგზავნა)... ეს დის- 

ტანციური დამსგავსება სრულია. 

სრულია იგი ისეთ მაგალითებშიც, როგორიცაა თურქ. ბანა „მე“ 
(მიცემ. «- ბენა), სანა „შენ“ («<- მიცემ. სენა), თურქ. ზამან „დრო“ 

(< არაბ. ზემან), თურქ. ბაჰარ „გაზაფხული“ (<- სპარ. ბეპარ)... 

განმსგავსებას ანუ დისიმილაციას – დამსგავსებასთან შედარე- 

ბით – გაცილებით ნაკლები ადგილი უჭირავს. 
განმსგავსებაც შეიძლება იყოს რეგრესიული და პროგრესიული. 

რეგრესიული განმსგავსების მაგალითი გვაქვს ქართულ „რბილ“-ში. მი- 

ღებულია „ლბილ“-ისაგან: გასტეხს ქვასაცა მაგარსა გრდემლი ტყვიისა 

ლბილისა (რუსთაველი). „ლბილი“ წარმოშობით ალბობს ზმნის მი- 
მღეობაა. აგრეთვე: მთიულური ბატარა («<- პატარა), ბატონი (ისტორი- 

ულად «<- პატრონ-ისაგან – მნიშვნელობის ცვლით). 

პროგრესიული განმსგავსების ნიმუშებს უხვად გვაწვდის ურ- სუ- 

ფიქსიანი წარმოება: შდრ. კახ-ურ-ი, მაგრამ: აჭარ-ულ-ი, იმერული-ი, ხევ- 
სურ«ულ-ი, რაჭ–ულ-ი... უნდა გვქონოდა: აჭარური, იმერური, ხევსურუ- 

რი, რაჭური...: წინამავალი, ფუძისეული რ ცვლის სუფიქსის რ-ს ლ-დ. 

რუს. თ68იმის მიღებულია თიმიმიL-ისაგან (შდრ. ლათინ. ჩხი)ვო- 
ხ§8). ლათინ. ?Iს=I§ა „მრავლობითი“, მიღებულია ჯIს-2983-ისაგან (შდრ. 

ვყიფსI-2I§ „მხოლოობითი“, სადაც სუფიქსად გვაქვს -89§ და არა „-8I5“). 
ყველა ამ შემთხვევაში განმსგავსება დისტანციურია და სრული. 

დამსგავსება და განმსგავსება ყველა ენაში ერთნაირი სახისა არაა. ქარ- 

თულს, მაგალითად, ახასიათებს დამსგავსება რეგრესიული და განმსგავ-
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სება პროგრესიული (ი ყიფშიძე). ქართულში იშვიათია პროგრე- 

სიული დამსგავსება, ბევრ ენაში (მაგ, რუსულში), პირიქით, 
იშვიათია პროგრესიული განმსგავსება (ქართულში კი იგი ჩვე- 

ულებრივია). 
გადასმა ანუ მეტათეზისი (ბერძ. თი(ი(0C§)ვ) ბგერის ადგილის 

ცვლაა სიტყვაში. გადასმის მაგალითები სალიტერატურო ქართულშიც 

გვაქვს და დიალექტებშიც. ხვნა «- ხნვა (შდრ. ხნავ-ს), კვლა «– კლვა 

(შდრ. კლავ-ს), ძვრა «<–- ძრვა (შდრ. ძრავ-ს)... ვ ბგერამ გადაინაცვლა 
სონორების მეზობლობაში: ნ, ლ, რს შემდეგ მოქცეული ვ მათ 

წინ გადმოვიდა. დიალექტებიდან გადასმის ცნობილი მაგალი- 

თებია: შხირი («- ხშირი), დამბული (<- დაბმული), გასხნილი («– გა- 
ხსნილი), ძრიელ (– ძლიერ), რუს. Iმისს2 „თეფში“ მიღებულია 

+მი2-M8-საგან (გერმ. 1I9II), რათი –– რაიMი-ისაგან (გერმ. LსV6=I)... 

შენაცვლება ანუ სუბსტიტუცია (ლათ. §სხასი!I0) ნიშნავს ერ- 

თი ბგერის შეცვლას იმავე რიგის მეორე ბგერით. ქართულში 

ხშირია ვ და მ-ს შენაცვლება: დიალექტური: მასკვლავი (<- ვარ- 
სკვლავი), თესამს («<– თესავს), სამსე (<- სავსე), ნამთი («<– ნაფთი «–- 

ნავთი), მიწრო («– ვიწრო), მითამ («–- ვითამ)... 

ბგერის დასუსტება ანუ რედუქცია (ლათ. X§ძსიცხი „დაყვანა") 
მეტწილად საკომბინაციო ცვლილებაა. ჩვეულებრივად ინტენსიური მახ- 

ვილი იწვევს ხმოვნის დასუსტებას; ხმოვანი მით უფრო სუსტდება, რაც 

უფრო დაშორებულია იგი სიტყვაში მახვილიან მარცვალს. რუს. სი- 
ტყვაში 0300 ორი 0 იწერება, ნამდვილად პირველ ი-ს ნაცვლად, რო- 

მელიც ყველაზე დაშორებულია მახვილიან M#-ს, გამოითქმის ირაციონა- 

ლური გ ბგერა. 
ქართულში თო ხმოვანი შეიძლება დასუსტდეს და ვ-დ იქცეს: იო- 

რი - ნათეს. ივრის, ნიორი – ნათეს. ნივრის (ეს დასუსტებული ო 

ბაგისმიერი ბგერის მეზობლობაში დაიკარგება კიდეც: დიღომი, ნათეს. 

დიღმის («– დიღემის). 
ბგერის დასუსტება-დაკარგვის საპირისპირო მოვლენაა ბგერის 

განვითარება: იმერ. გუმ-ბ-რა-ში («< გვიმრა) ბ განვითარდა მ-ს მე- 

ზობლობაში... ვ არის განვითარებული თ-ს შემდეგ სიტყვაში დაბოლო- 

ვ-ება, ძვ. ქართ. სარწმუნო-ვ-ება... 

81. #4. ბბზერათა ცვლა ზოგადი სასიათისა (ე. წ. სპონტანშ- 

რი ცვლა). როგორც ვნახეთ, ბგერათა კომბინაციური ცვლილების მი- 
ზე-ზი ბგერათა ურთიერთობაშია და სათანადო
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სიტყვაში იჩენს თავს. მაგრამ ბგერა შეიძლება იცვალოს ისე, რომ 

მისი მიზეზი არ იძებნება სიტყვაში, სადაც ცვლილება მოხდა. 
ქიზიყურში, მაგალითად, შენიშნულია ს-ბგერის შეცვლა ი-დ: გა- 

აკეთეი, ააშენეი... გააკეთეს, ააშენეს-ის ბადლად. ...ძმაი (უთხრა) =ძმას 

(უთხრა)... რა იწვევს ს-ბგერის ცვლას? თვით ამ სიტყვებში, სადაც ეს 

ცვლილება ხდება, ამის მიზეზი არა ჩანს: არც ერთი ბგერა არ მოი- 
თხოვს ს ბგერის შეცვლას. 

რუსული ენის ჩრდილოურ დიალექტში ადგილ-ადგილ ჩ ბგერა 

შეცვლილია ც-თი: 88#, 9მ0X2...ს ნაცვლად იტყვიან თგ#, II8M0X8... სხვაგან 
კიდევ იმავე ჩრდილოურ კილოში ც ბგერაა შეცვლილი ჩ-თი (IVI6C-ის 

ნაცვლად ითქმის «თ, I/იMისგ-ს, ნაცვლად L/იMMმ)... არც ეს ცვლილე- 
ბები აიხსნება ბგერათა კომბინაციით. ამგვარი ცვლილებები ზოგადი ხა–- 
სიათისაა. მათი უშუალო მიზეზი სიტყვაში არა ჩანს. შეიძლება ამგვარ 

ცვლილებებს იწვევდეს სათანადო ბგერის არტიკულაციის გადაწევა, შე–- 
იძლება სხვა ზოგადი ხასიათის მიზეზი. 

საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ამგვარ ცვლილებებს უწოდებენ 

„სპონტანურს – კომბინაციურის საპირისპიროდ (ლათინ. §000(0CI)5 
„ნებისმიერი“, „მიზეზობრივად შეუპირობებელი“). ტერმინი „სპონტანუ- 

რი ცვლილებები“ შეუფერებელია: იგი ისეთ შთაბეჭდილებას ტოვებს, 
თითქოს ეს ცვლილებები არ იყოს გარკვეული მიზეზებით შეპირობებუ- 

ლი. ნამდვილად კი მიზეზები აქაც არის, ოღონდ ეს მიზეზები უფრო 
ძნელი მისაკვლევია, ვიდრე საკომბინაციო (ვლილებათა შემთხვევაში. 

აქვ შეიძლებს მოვიხსენიოთ ბგერათ.· მონაცვლეობის 

შემთხვევები: 600Cმ= – ნიი... 96CV – #0)... იმმ – 9Iმ%V... C86L – C8698... 
აქაც ბგერათა მონაცვლეობა არ არის კომბინაციური ხასიათისა. 

წ #5. ბგერათა შესატყვისობანი მონათესავე ენებში. ზოგა- 
დი ხასიათის ბგერათცვლის ერთ-ერთი სახეობა გვაქვს ბგერათა შესა- 

ტყვისობებში. ეს შესატყვისობა დასტურდება მონათესავე ენებში, ე. ი. 

ისეთ ენებში, რომლებსაც საერთო მასალა აქვთ ამოსავლად. ასე, მაგა– 

ლითად, რუს. /0M, M0V0C, M0IIIXმ... C8CI, CCM0, M66#ს –– უკრაინულად იქნება: 

IM, XVI, XVIII... C81X, CIM0, M1CწიL... (იხ. აგრეთვე § 120, ენათა გენეალოგი– 
ური კლასიფიკაცია). რუსულ ი და C-ს შეესატყვისება უკრაინულში : 

(=X#) სულ სხვადასხვა სიტყვაში. ყოველთვის დაცულია თუ არა ეს შე- 

სატყვისობა? არა, ამისთვის საჭიროა გარკვეული პირობა: 0, 6 იძლევა 

ს დახურულ მარცვალში (შდრ. »IM, მაგრამ ნათესაობითში „»I0M); III, 
მაგრამ მიცემ. #M0ყ86M...).
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ქართული ე, ა იძლევა კანონზომიერ შესატყვისებს – ა, ო-ს 

მეგრულ-პჭანურში; ასევე ქართულ ზ, ზ, ც, ძ, წ-ს შეესატყვისება მე- 
გრულ-ჭანურში შ, ჟ, ჩ, #, 3 ყველგან, სადაც ერთი და იმავე ფუძის 
ცვლასთან გვაქვს საქმე: მე--მა, კაც-ი–კოჩ-ი; ძაღლი–ჯოღორი, თაფ- 

ლი–თოფური და სხვ. 
კანონზომიერი შესატყვისობა შეიძლება გვქონდეს როგორც მონა- 

თესავე ენათა ურთიერთობაში, ისე ცალკეული ენის განვითარების ის- 

ტორიაში. ორსავე შემთხვევაში გვექნება ბგერათა ცვლის ფორმუ- 

ლები. ამ ფორმულებს უწოდებენ ბგერით კანონებს. 
ბგერითი კანონი შეიძლება იყოს ზოგადი, როცა ის მოიცავს 

ფაქტების დიდ რაოდენობას, და კერძო, როცა იგი ეხება ცვლილება- 

თა შედარებით მცირე რიცხვს. 
ბგერათა ცვლის კანონი ზუსტი და თანამიმდევრულია, თუ ზედ- 

მიწევნით გათვალისწინებულია ის პირობები, რომლებშიაც ცვლილება 

ხდება (იხ. ზემოთ რუს. ო და ე-ს შეცვლა ი-დ უკრაინულში), ზუს- 

ტად განსაზღვრულია ენა (კილო, კილოკავი), სადაც ცვლილებას აქვს 

ადგილი, ნაჩვენებია დრო (ეპოქა), როდესაც ცვლილება მიმდინარეობს. 

ყველა ამ მომენტის გათვალისწინება ძნელია, მაგრამ შეუძლებე- 
ლი არაა. არაერთი ენის ისტორიულმა ფონეტიკამ მიაღწია დიდ წარმა- 

ტებას ბგერითი კანონების დადგენაში. 
ბგერით კანონებს ისტორიული ხასიათი აქვს. ბგერით კანონებს, 

როგორც ისტორიულ კანონებს, არ შეიძლება ჰქონდეს უნივერსალური 

ხასიათი, ე. ი. არ შეიძლება მათ ძალა ჰქონდეს ყვ ელა ენისათვის, 

ენათა არსებობის ყ ვ ელა პერიოდისათვის. 

წ #6. ბბერითი ცვლილებები და მათი გათვალისფინების 

აუცილებლობა ენობრიჭი ფაქტის ანალიზის დროს. ბგერათა 

ცვლა, კომბინაციური თუ ზოგადი ხასიათისა, ყოველ ენაში ხდება, ყო- 

ველთვის ხდებოდა და ხდება, თუკი ენ, ცოცხალია, ე. ი. იხმარე- 

ბა ურთიერთობის იარაღად და აზრთა გაზიარების საშუალებად. ცვლი- 

ლებები არ ხდება, კერძოდ, ბგერაც არ იცვლება მკვდარ ენებში, ე. ი. 
ისეთ ენებში, რომელნიც აღარ იხმარებიან ურთიერთობის იარაღად და 

აზრთა გაცვლის საშუალებად. 

ცვლის პროცესში სიტყვამ ნაირ-ნაირი სახე შეიძლება მიიღოს; 

ქართული თვე, მეგრ. თუთა „თვე“, „მთვარე“, სვან. დოშდულ „მთვარე“ 

ერთი და იმავე ფუძისაა, თუმცა ამჟამად სვან. „დოშდულ“-სა და 
ქართ. „თვე“ს არც ერთი საერთო ბგერა არ მოეპოვება. ლათინ. II8IC
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„დედა“ საფუძვლად უდღევს ფრანგულ თბC (მერ)-ს; ასევე ლათინ. 
”მ(V -- ფრანგ. ი%რ+< (პერ)-ს... ქართ. იაკობი და ინგლ. ჯეკ, ქართ. იოსე- 
ბი და ესპან. ხოზე, იტალ. ჯუზეპე ისტორიულად ერთი და იგივე ოდე- 
ნობაა. 

ხანგრძლივი ცვლა-განვითარების შედეგად ერთი ენისაგან –– უკეთ, 
ენის დიალექტებისაგან – შეიძლება წარმოიქმნას რამდენიმე ენა –– საკუ- 
თარი ძირითადი ლექსიკური ფონდითა და გრამატიკული წყობით. 

ენობრივი ცვლის პროცესში ისიც შეიძლება მოხდეს, რომ ერ- 
თმანეთს დაემსგავსება ენობრივი ფაქტები, რომლებიც წარმოშობით 
სრულიად განსხვავებული იყო. ამგვარად ენაში ჩნდება ომონიმები, ბანი 

(დახლის ბრტყელი სახურავი) და ბანი (სიმღერაში) ერთნაირად ჟღერს, 

თუმცა წარმოშობით სულ სხვადასხვა ოდენობაა. მეტრიკა (ლეჭ- 
სთწყობის ზომა) და მეტრიკა (დაბადების საბუთი) სხვადასხვა წყარო- 

დან მომდინარეობს: პირველი იმავე ფუძისაა, რაც ბერძნ. თიყიი („ზო- 

მა. ), მეორე უკავშირდება ბერძნ. III-ს, რაიც „დედას“ ნიშნავს. 

თურქ. -დან თანდებულია: ქუმ-დან „ქვიში-დან“.. აქ ქართულ- 
შიც -დან ისმის, მაგრამ ქართულ თანდებულს არაფერი აქვს საერთო 

თურქულ -დან-თან: ქართულში თანდებულად -დან კი არა გვაქვს, 

არამედ -გან. იყო: ქვიშით-გან –» ქვიშიდ-გან –> ქვიშიდ-ან (-გან თან- 
დებულისა აქ დარჩენილია მხოლოდ -ან, წინამაგალი -დ მოქმედებითი 

ბრუნვის ით ნიშნის თ ელემენტია, დ-დ ცვლილი). 

ენობრივი ფაქტის ანალიზი, თუ მისი ბგერითი მხარის ისტო- 

რია არ ვიცით, შემთხვევით თუ აღმოჩნდება სწორი. 
ბგერითი მხარის ისტორია საჭიროა სიტყვის სწორად დაშლისა- 

თვის, სიტყვის მორფოლოგიური, სემასიოლოგიური და განსაკუთრებით 

ეტიმოლოგიური ანალიზისათვის. 
„ქვაზე“, ერთი შეხედვით, სახელობითი ბრუნვაა ზე თანდებული- 

ანი, ნამდვილად კი -ზე ერთვის მიცემითს (ქვას-), ოღონდ მიცემითის 

ნიშანი -ს დაიკარგა %-ს წინ. ამრიგად სახელობითად მოგვეჩვენა მიცე- 

მითი. 
„წყაროდან“, ერთი შეხედვით, სახელობითია, -დან დართული; სი- 

ნამდვილეში კი აქ გან- თანდებული ერთვის მოქმედებით ბრუნვას: წყა- 

როით-გან –> წყაროთ-გან -> წყაროდ-გან –> წყაროდ-ან. 

ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანს, როგორც ცნობილია, ი ეკარგება, 

თუ ხმოვანზე დაბოლოებული ფუძე სახელისა არ იკვეცება; ამის შედე- 

გად ნათესაობითი გარეგნულად მიცემითს ემსგავსება ამ ტიპის 
სახელებში: წყარო –- ნათეს. წყარო-ს = («- წყარო-ის), მიც. წყარო-ს...
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შდრ. „წყაროს (<- წყაროის) წყალი“ – „წყაროს დაეწაფა“... ნუნუ – 
ნათეს. ნუნუს= (<- ნუნუ-ის: ნუნუს ძმა იყო), მიცემ. ნუნუ-ს (ნუნუს 

უთზრეს)... და სხვ. 

ფონეტიკურმა ცვლილებამ აქ მოშალა განსხვავება ორ მორფო- 
ლოგიურ ოდენობას შორის და მით გააძნელა მ ო რფოლოგიური 

ფაქტის სწორად დახასიათება. 
ქართულში გვაქვს ორი სიტყვა: 1. ხერხი („ხერხი სჯობია ღონე- 

სა“), 2. ხერხი (იარაღი). ამჟამად შეიძლება კაცმა იფიქროს, აქ ერთი 

სიტყვა გვაქვს ორი მნიშვნელობითაო („ხერხი იარაღია, რამდენადაც 
საშუალებაა რისამე გასახერხად“..) ისევე, როგორც, ვთქვათ, წვერი: 

„კალმის წვერი“ – „მთის წვერი“... 
ერთი სიტყვით, ამ ორი „ხერხის“ შინაარსობრივად დაკავშირება 

ძნელი არ არის. ერთი სიტყვა გვაქვს აქ ორი მნიშვნელობით, თუ ორი 

სხვადასხვა სიტყვა, გარეგნულად ერთნაირი (ე. ი. ომონიმი)? საკითხს 
წყვეტს ბგერითი მხარის ისტორიის გათვალისწინება: ძველ ქართულში 

პერვი (მოხერხება) და ხერხი (იარაღი) მნიშვნელობითაც განსხვავებუ- 

ლი იყო და ბგერითი შმემადგენლობითაც. მას შემდეგ, რაც ჭ გამოვიდა 

ხმარებიდან, მის ადგილას ხზ გვაქვს და ომონიმები მივიღეთ. 
რამდენად საჭიროა ეტიმოლოგიური ანალიზის დროს ბგერითი 

ცვლილების გათვალისწინება, ამის შესახებ საუბარი გვაქვს პარაგრაფში 

ეტიმოლოგიის შესახებ (§ 74). 

ფონეტიკა მძლავრი დამხმარე საშუალე- 
ბაა ენათმეცნიერული კვლევა-ძიებისათვგვის, – 

სულერთია, ეხება საქმე სიტყვის დაშლას, მორფოლო- 
გიის, სემანტიკისა თუ მეცნიერული ეტიმო- 

ლოგიის ფაქტების შესწავლას. 

8 #7. ფონოლოგია და მისი დამოკიდებულება ფონეტიპას- 

თან. ბგერების მიხედვით ენათა შორის მეტ-ნაკლები განსხვავება შეინიშ- 

ნება. ქართულში გვაქვს მკვეთრი თანხმოვნები (ბ, ტ, კ, ყ, წ, ჭ3), 

რომლებიც ყველა იბერიულ-კავკასიურ ენაში გვაქვს, მაგრამ არც ერთ 
ევროპულ ენაში არ მოიპოვება. ფრანგულში, აზერბაიჯანულში და ამ 

უკანასკ6იელის მონათესავე ენებში არა გვაქვს ისეთი „ჩვეულებრივი“ 

ბგერა, როგორიცაა ც. 

ბგერები ა, ი, ბ, დ, ს, ზ... მრავალ ენას აქვს: ქართულსა და 

რუსულს, სომხურსა და აზერბაიჯანულს, ფრანგულსა და არაბულს, 

გერმანულსა და ინგლისურს...
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სავსებით ერთნაირია თუ არა ეს ბგერები ხსენებულ ენებში? 

სრული იგივეობა ამ ბგერებში არ გვექნება. რატომ? ყოველი ენის ძი- 
რითადი ბგერები ქმნიან სის ტემას, ფონეტიკურ სისტემას. ამა თუ 

იმ სისტემაში მონაწილეობა განსაზღვრავს ბგერის თავისებურებას. ერ- 
თნაირი ვერ იქნება ა ბგერა ინგლისური ენისა, სადაც თორმეტი ხმო- 

ვანია გარჩეული, და ა ხმოვანი ქართული ენისა, სადაც მხოლოდ ხუთი 
ხმოვანი გვაქვს. ბ ბგერა იმ ენაში, სადაც იგი წყვილეულის წევრია, და 

ბ ბგერა იმ ენაში, სადაც იგი სამეულის წევრია, სავსებით ერთნაირი 

არ შეიძლება იყოს. 

„ერთი და იგივე ბ ბგერააო“ ასეთ შემთხვევაში შეიძლება ითქვას 
იმდენად, რამდენადაც ერთი და იგივეა სახელობითი ბრუნვა ქართულსა 
და რუსულში (ან ლათინურში). ამ ენებში სახელობით ბრუნვას ბევრი 
რამა აქვს საერთო, მაგრამ იგივეობის ნიშანს მათ შორის ვერ და- 

ვსვამთ: განსხვავებულია მათი ადგილი ბრუნების სისტემა- 
ში, ე. ი. მორფოლოგიურად, განსხვავებულია სინტაქსური 

ფუნქცია: რუსულში სახელობითი ბრუნვა სუბიექტის ერთადერთი 

ბრუნვაა, ქართულში სახელობითი ბრუნვა სუბიექტსაც აღნიშნავს და 
ობიექტსაც (სუბიექტის სპეციფიკურ ბრუნვას ქართულში მოთხრობითი 

წარმოადგენს). 

„ერთი და იგივე“ სახელობითი განსხვავებული აღმოჩნდა სხვა- 

დასხვა ენაში; ეს განსხვავება შეაპირობა გრამატი- 

კულმა სისტემამ, რომელშიაც შედის სახელობითი. 

· ებევე უნდა ითქვას „ერთნაირ“ ბგერათა შესახებ – სხვადასხვა 
ფონეტიკურ სისტემაში, როცა ახალ ენას სწავლობენ, ცდილობენ დაე- 

უფლონ მის ლექსიკასა და გრამატიკულ სისტემას. ბგერითი სისტემის 

მიმართ ასეთსავე ყურაღდებას არ იჩენენ; განსხვავებული ბგერების 

გამოთქმას ექცევა ყურადღება, „ნაცნობი“ ბგერების გამოთქმას ჩვეუ- 

ლებრივ – არა. 

ყოველი ენის ბგერითი შემადგენლობის სისტემურ ზასიათს 
პრინციპში ისევე უნდა გაეწიოს ანგარიში, როგორც მორფოლოგიისა 

და სინტაქსის სისტემურ ხასიათს. 

ენის ბგერითი სისტემის ძირითად ტიბობრივ ერთეულს ფონემა 
წარმოადგენ” (ბერძ. დლხმინთ2 „ბგერა'). სისტემის გარეშე 

აღებული ბგერა არ იქნება ფონემა. ფონემისთვის 

დამახასიათებელი სწორედ ის არის, რომ ის ეკუთვნის ამა თუ იმ ენის 

ბგერით სისტემას. 

ყოველი ენის ბგერითი სისტემა ფონემათა გარეკვეულ რაოდენო-
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ბას შეიცავს. სხვადასხვაგვარ ფონეტიკურ კონტექსტში ესა თუ ის ფო- 

ნემა ერთგვარად არ ბგერს: ცოცხალ მეტყველებაში ფონემის ნაირ- 

სახეობანი ჩნდება. 
ამ ნაირსახეობას აღნიშნას ფონეტიკური ტრანსკრიფცია, 

რომლის დანიშნულებაცაა ზუსტად ასახოს გამოთქმის ყველა ნიუანსი 

(სწორედ ამიტომ ფონეტიკური წერა პრაქტიკული მიზნებისათვის გამო- 

უსადეგარია). 
ფონემის ნაირსახეობათა აღნიშვნა პრაქტიკული მიზნებისათვის 

საჭირო არაა, მაგრამ ენათმეცნიერული თვალსაზრისით აუცილებელია: 

ფონემის ნაირსახეობათაგან შეიძლება წარმოიქმნას დამოუკიდე- 

ბელი ფონემები. რიგ იბერიულ-კავკასიურ ენაში (აფხაზურში, ხუნ- 
ძურში..) მოიპოვება ლაბიალური, პალატალური, გემინირებული, ლა- 
ტერალური და სხვ. ფონემები: ამ ენათა ისტორია კი გვაფიქრებინებს, 

რომ ეს ფონემები ამ ენებში მეორეული წარმოშობისა უნდა იყოს: რაც 
ძველად ფონემის ნაირსახეობა იყო, შემდეგ დამოუკიდებელ ფონემად 

იქცა. 
ამგვარად, ენის ისტორიისათვის აუცილებელია შევისწავლოთ 

ფონემებიცა და ფონემათა ვარიანტებიც. ისტორიულ ფონეტიკას 

ყურადღების გარეშე არ რჩება ეს ვარიანტები, და მათი შესწავლის სა- 

ჭიროება სადავო არც ყოფილა, მაგრამ ფონემა-ცნება და მისი ადგილი 

ზოგად ენათმეცნიერებაში აქტუალური მნიშვნელობისად იქცა ჩვენს 

საუკუნეში. 
ფონემათა თეორიის დამუშავების პიონერები იყვნენ რუსი ენათ- 

მეცნიერები პროფ. ი. ბოდუენ დე კურტენე და მისი მოწაფე აკად.ლ. შჩერ- 
ბა. 

ფონემის შესახებ მოძღვრებას – ფონოლოგიას -––-– არამცირედი 

ყურადღება ექცევა უცხოურ ენათმეცნიერებაში (ფ. დე სოსიური, პრა- 

ღის სკოლა, სტრუქტურალისტები...). ფონემის გაგებაში აქ თავი იჩინა 

სხვადასხვა მიმდინარეობამ, ზოგადი საენათმეცნიერო თვალსაზრისის 

შესაბამისად (ეს თვალსაზრისი მეტწილად ფსიქოლოგისტურია). 

უცხოურ ენათმეცნიერებაში ფონოლოგიას უპირისპირებენ ფონე- 

ტიკას. ჯერ კიდევ სოსიურთან ფონეტიკას, როგორც ისტორიულ დის- 

ციპლინას, უპირისპირდებოდა ფონოლოგია, როგორც არა- 

ისტორიული დისციპლინა. „ფონეტიკა... ეხება მხოლოდ მეტყვე- 

ლებას... ფონოლოგია დროის გარეშეა, რადგანაც არტიკულაციის მექა-
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ნიზმი მუდამ ერთგვარი რჩება“, 
ტრუბეცკოიმ ერთმანეთს დაუპირისპირა ფონეტიკა, როგორც 

მოძღვრება მეტყველების ბგერების შესახებ, და ფონოლოგია, რო- 

გორც მოძღვრება ენათა ბგერების შესახებ. 

ლ. შჩერბა სამართლიანად იყო წინააღმდეგი ფონეტიკისა და ფო- 
ნოლოგიის გათიშვისა”. 

ფონეტიკისა და ფონოლოგიის დაპირისპირება ისევე უსაფუძ- 

ვლოა, როგორც მეტყველებისა და ენის დაპირისპირება. ფონოლოგია 

ისევე ვერ დაუპირისპირდება ფონეტიკას, როგორც მეტყველება შეუძ- 
ლებელია დაუპირისპირდეს ენას“. 

ს #8. წერითი მეტყეელება და დამშერლობა. მეტყველება 
შეიძლება იყოს ზეპირი და წერითი. წერითი მეტყველება ფართოდ 

არის გამოყენებული ურთიერთობისა და აზრთა გაცვლის საშუალებად 
ზეპირი მეტყველების გვერდით. 

წერითი მეტყველება აღიქმება მზედველობით (ოპტიკურად), ზე- 

პირი მეტყველება – სმენით (აკუსტიკურად). წერითი მეტყველება ვე- 
რასოდეს ვერ ასახავს ზეპირ მეტყველებას ისეთი სიზუსტით, რომ გა- 
სწიოს ნამდვილი ცოცხალი ზეპირი მეტყველების მაგივრობა. მაგრამ 

კულტურის ისტორიაში წერითი ენის შექმნას პქონდა და აქვს განსა- 

კუთრებით დიდი მნიშვნელობა. 
წერითი ენა საშუალებას იძლევა ურთიერთობა დავამყაროთ და- 

უსწრებელ მსმენელთან (მკითხველთან): ეს არის მისი განმასხვავებელი 

თავისებურება. ეს უჩინარი „მსმენელი“ შეიძლება დამწერის თანამედ- 

როვე იყოს, მაგრამ იგი შესაძლებელია ათასი წლის შემდეგაც (ლახოვ- 

რობდეს. დამწერლობის გზით მოაღწია ჩვენს დრომდე ცნობებმა ძველი 

ჩინეთისა და ეგვიპტის, ძველი შუმერებისა და ზეთების, ასურელებისა 

და ბაბილონელების ცხოვრების შესახებ, მან შემოუნახა კაცობრიობას 

ადამიანის აზროვნების მიღწევები უძველესი და მისი მომდევნო ეპოქე- 
ბისა. დამწერლობა რომ არა, ჩვენ არაფერი გვეცოდინებოდა ჰამურაბის 

კანონების, არისტოტელეს ფილოსოფიური სისტემისა და ჰომეროსის 

პოეტური შემოქმედების შესახებ. 

  

" ფ. დე სოსიური. ზოგადი ენათმეცნიერების კურსი, – რუს. თარგმ. 1932, გვ. 52. 
" ფონოლოგიას „ფუნქციონალურ ფონეტიკასაც“ (ს. მარტინე) უწოდებენ, რაც ფონეტი- 

კისა და ფონოლოგიის შინაგან კავშირს, მათ არაავტონომიურობას მიუთითებს (რედ.). 
ღე სოსიური ენას და მეტყველებას ერთმანეთს უპირისპირებდა. ეს უსა- 

ფუძვლოა.
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დამწერლობა, როგორც ურთიერთობის საშუალება, შველოდა და 

ჰველის ადამიანს დაძლიოს დრო და სივრცე. 
დამწერლობის წყალობით მილიონების კუთვნილებად იქცევა ის 

კოდნა, რომელიც დამწერლობის გარეშე გავრცელდებოდა მხოლოდ 

ადამიანთა ვიწრო წრეში". 
წერითი ენა ჩვენ ამჟამად გვესმის, როგორც ზეპირი მეტყველების 

ხიტყვათა გამოხატულება. მაგრამ თავიდანვე ეს ასე როდი იყო. და- 
მწერლობა ვითარდებოდა ათასეული წლების განმავლობაში, ამასთან, 

განვითარების პროცესში იცვლებოდა თვით დამწერლობის პრინ- 

ციპები. 

§. #9. პიქტოგრაფიული, იდეოგრაფიული და სამეტყველო 

დამწერლობა. ისტორიულად დამწერლობისათვის გამოყენებული იყო 

სამი არსებითად განსხვავებული ბრინციპი: 
1. დამწერლობა გამოხატავს საგნებსა და მოქმედებებს, რო- 

მელთა შესახებაც სურთ რაიმე აცნობონ. ეს არის პიქტოგრაფიული 

პრინციპი (ლათ. #ICLს§ „დახატული“, ბერძნ. წ-8006 „დაწერილი“ ). 
2. დამწერლობა გამოხატავს ცნებებს, მიუხედავად იმისა, თუ 

რა სიტყვებით აღინიშნება ეს ცნებები. ეს არის იდეოგრაფიული ბრინ- 

ციბი (ბერძნ. 1ძ62 „აზრი“, „იდეა“). 

3. დამწერლობა გამოხატავს -–- ამა თუ იმ წესით – სიტყვებს, 
საგნებისა და მოვლენების სახელწოდებებს, – ამასთან, სიტყვის დაწე- 

რისს ცალკეული ნიშნები შეიძლება გამოხატავდნენ მთელ მარ- 

ცვლებს, რომლებისგანაც შედგება სიტყვა, ან შესაძლებელია აღნიშ- 

ნავდნენ სიტყვის ბგერებს – ნაწილობრივ (მხოლოდ თანხმოვნებს!) ან- 

და ყველას (თანხმოვნებსაც და ხმოვნებსაც). დამწერლობა ყველა ამ 

შემთხვევაში მიზნად ისახავს აღნიშნოს არა საგნები, რომელთა შესახე- 

ბაც სურთ რაიმე აცნობონ, არა ცნებები, რომლებიც ამ საგნებს შეე- 

საბამება, არამედ სიტყვები, საგანთა (ცნებათა) სახელწოდებანი. ეს 
არსებითად ახალი პრინციპია; მას სამეტყველო შეიძლება ვუწოდოთ”. 

ეს სამი პრინციპი ასახავს დამწერლობის განვითარების 

სამ საფეხურს: პიქტოგრაფიული დამწერლობა ყველაზე ძველია, 

  

V წერით მეტყველებას გაუსწრო თანამედროვე რადიოგადაცემამ: რადიოგადაცემის მოს- 
მენა შეუძლია მეტ ადამიანს, ვიდრე დაწერილს წამკითხველი ეყოლება, მაგრამ რადიო 
წარმოუდგენელი იქნებოდა, ადამიანს რომ არა ჰქონოდა დამწერლობა და ის მიღწევები, 
რაც დამწერლობის ქონასთან არის დაკავშირებული. 
V ამ უკანასკნელს „ანბანურ დამწერლობასაც“ უწოდებენ (რედ.).
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იდეოგრაფიული დამწერლობა წარმოადგენს მომდევნო საფეხურს. სი- 
ტყვათა დაწერა კი ყველაზე ახალი მოვლენაა. 

ისტორიული განვითარების პროცესში ეს საფეხურები მკვეთრად 

გამიჯნული არაა: პიქტოგრაფიულ დამწერლობაში იდეოგრაფიული და- 
მწერლობის ელემენტები შეიმჩნევა ისევე, როგორც იდეოგრაფიულ და- 
მწერლობაში შეინიშნება მომდევნო საფეხურისათვის დამახასიათებელი 

ელემენტები. 
პიქტოგრაფიული დამწერლობა ცნობილი იყო ჩრდილო ამერიკის 

ინდიელებთან. ასეთი დამწერლობის ნიმუშად შეიძლება მოვიყვანოთ 
სურათი, რომელზედაც სქემატურად გამოსაზულია: ცხენზე მჯდომი მხე- 

ღარი ხელში ჯოხით, ხუთი ნავი, თითოეულ მათგანში ათ-ათი ხაზი, კუ, 

სამი წრე ოვალში... 
ეს ნაწერი გადმოსცემს შემდეგ შინაარსს: ორმოცდაათი კაცი ბე- 

ლადთან ერთად ხუთი ნავით ტბაზე გადავიდა. ნავები და ხაზები გამო– 
ხატავენ მიმოსვლის საშუალებასა და მგზავრებს სქემატურად, მაგრამ 

სინამდვილესთან დიდი მიახლოებით. სამმა წრემ ოვალში უნდა აღნიშ- 

ნოს სამი მზე, ე. ი. გადატანით სამი დღე. აქ უკვე ერთგვარი პირობი– 
თობა გვაქვს. იგივე უნდა ითქვას ბელადის გამოხატულებაზე: მხედარი 
ცხენზე, ამართულ ხელში ჯოხი რომ უჭირავს, ბელადია. ცხენი, რო- 

მელზედაც ის ზის, და ჯოხი ხელში პირობით აღნიშნავს, თუ რა 

მდგომარეობის პირიცაა ის ნავზე მყოფთა შორის (ნავით მოგზაურობი- 

სას ბელადი ცხენზე ვერ იჯდებოდა). კუ, ასევე პირობითად აღნიშნავს 

ხმელეთს, მიუთითებს იმაზე, რომ ნავებმა მიაღწიეს ნაპირს, მგზავრობა 

კეთილად დამთავრდა. 

ამგვარად, ერთგვარ პირობითობას გვერდს ვერ აუვლის პიქტოგ- 

რაფიული დამწერლობაც, მაგრამ პიქტოგრაფიული დამწერლობისათვის 

სპეციფიკურია არა ეს პირობითობა, არამედ მისწრაფება აღნიშ- 

ნოს საგნები, რომელთა შესახებაც იგი მოგვითხრობს. პიქტოგ- 

რაფიულ პრინციპს ამჟამადაც იყენებენ აბრებზე: „ფეხსაცმლის შეკეთე- 
ბა“ დაწერილია სიტყვებით, ხოლო იქვე დახატულია ფეხსაცმელი; სი–- 

ტყვებით წერია: „რძის ნაწარმი“ და იქვე დახატულია შუშა რძით, 

თუმცა სავაჭროში იყიდება: კარაქიც, ხაჭოც, არაჟანიც, კეფირი, ყველი 

და სხვ. ფეხსაცმელიც და რძიანი შუშაც ამ აბრებზე პრინციპში პიქ- 

ტოგრამებია. 

იდეოგრაფიული დამწერლობის ნიმუში წარმოდგენილია თანამედ- 

როვე ჩინურ დამწერლობაში. ძველ ჩინურ დამწერლობაში მზე, მთვა- 

რე... სხვაგვარად ალინიშნებოდა. ძველი დამწერლობა პიქტოგრაფიული
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იყო (ნიშნები საგნებს მიაგავდა), ახალი არ არის პიქტოგრაფიული. იგი 
იდეოგრამებისაგან შედგება. იდეოგრამა მზისა არაფრით არ მოგვაგო- 
ნებს მზეს, ისევე როორც მთვარის ნიშანს გარეგნულად არაფერი საერ- 

თო არა აქვს მთვარესთან, მაგრამ წერა-კითხვის მცოდნე ყოველი ჩინე- 
ლი ამ ნიშნებში ხედავს გარკვეული ციური სხეულების გამოხატულე- 
ბას, მიუხედავად იმისა, თუ როგორა ბგერს მათი სახელწოდებები სხ;ვა- 

დასხვა ჩინურ დიალექტებში (თუ ენებში). 
იდეოგრაფიული პრინციბი დღემდე დაცულია რიცხვთა აღნიშ- 

ვნაში: 4 („ოთხი“) ამ ციფრის რიცხვითი მნიშვნელობა ერთგვარად ეს- 
მის რუსსაც, სომეხსაც, ქართველსაც, გერმანელსაც, ფრანგსაც, თუმცა 

ამ ციფრის სახელი სრულიად სხვადასხვაგვარად ბგერს: რუსულად 
„იეთირე, ქართულად „ოთხი, სომხურად ,„ჩორს, გერმანულად 
„დირ“, ფრანგულად „კატრ“ და ა. შ. ციფრი, როგორც რიცხვის ნიშა- 

ნი, მიუთითებს ცნებაზე, იგი სრულიადაც არ არის დამოკიდებული 
იმაზე, თუ რა ენაზე წარმოითქმის ამ ციფრის სახელწოდება. სწორედ 

ეს არის დამახასიათებელი იდეოგრამებისა და იდეოგრაფიული დამწერ- 

ლობისათვის: იდეოგრამა ციფრსა ჰგავს. 
ძირითადი იდეოგრამისაგან დამატებითი ნიშნების დახმარებით 

შეიძლება ვაწარმოოთ ახალი, რთული სახის იდეოგრამები, ახალ მნიშ- 

ვნელობათა გადმოსაცემად. 
ჩინურის მსგავსად შუმერული (შუამდინარეში) და ძველი ეგვიპ- 

ტური დამწერლობა შეიცავდა პიქტოგრაფიულსა და იდღეოგრაფიულ 

მომენტებს; მაგრამ ეგვიპტურ დამწერლობაში განვითარდა ნიშნები მარ- 

ცვლებისა და ასოებისათვის. 
შემდეგი მაგალითიდან დავინახავთ, თუ როგორ იყენებდნენ სუ- 

რათს მარცვლისა და ასოს აღსანიშნავად: „ლომს“ ძველ ეგვიპტურში 
ეწოდებოდა 1გხი; და, აი, ხატავენ ლომის კონტურებს L ლ ბგერის აღ- 

სანიშნავად; „არწივს“ ეწოდებოდა მხ0თ; ხატავენ არწივს, რომ აღნიშ- 

ნონ გ ა: საგნის სახელწოდების საწყისი ბგერა აღინიშნება სა- 

გნის სურათის საშუალებით. 
ასე წარმოიქმნება ხაშუალებების მიზედვით პიქტოგრაფიული, 

ხოლო მიზნის მიხედვით სამეტყველო დამწერლობა. 

სამეტყველო დამწერლობა, როგორც აღნიშნული იყო, 

არის ორგვარი: მარცვლოვანი და ასოებრივი. მარცვლოვანი დამწერ- 

ლობა გვაქვს ასურულ-ბაბილონურ ლურსმულ (სოლისებრ) დამწერლო- 

ბაში (მარცვლის ნიშნები გარეგნულად სოლებს მოგვაგონებენ), ლურ- 
სმული დამწერლობის ნიმუშად შეიძლება დავასახელოთ: დი-ა–უე-ხი;
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იკითხება, როგორც დაუხი (ერთ-ერთი უძველესი ქართველური ტომის 
ტაოხ-ების სახელწოდება”). 

ასურულ-ბაბილონური ლურსმული დამწერლობა განვითარდა 

შუმერული დამწერლობის საფუძველზე. შემდეგ ლურსმული დამწერ- 
ლობა გავრცელდა მთელ წინა აზიაში: ხეთებთან, პჰურიტებთან, ურარ- 

ტუელებთან, უფრო გვიან – სპარსელებთან. 
აღსანიშნავია, რომ ხეთური მოდგმის ხალხებს ლურსმულ და- 

მწერლობამდე ჰქონდათ საკუთარი იეროგლიფური დამწერლობა. 

ასოებრივი დამწერლობა პირველად შექმნეს ფინიკიელებმა (X 
საუკუნეში ჩვენს ერამდე). ფინიკიურიდან მომდინარეობს უშუალოდ ან 

შუალობითი გზით ბერძნული, ლათინური, არამეულ-სირიული, არაბუ- 
ლი, სომხური, ქართული დამწერლობა. 

ბერძნული ანბანის საფუძველზეა შექმნილი გუთური ანბანი; იმა- 

ვე ბერძნულის საფუძველზე შეიქმნა საეკლესიო-სლავური ანბანი (მისი 
სახესხვაობანია გლაგოლიცა და კირილიცა). 

ჩვენ ახლა ვწერთ მარცხნიდან მარჯვნივ ჰორიზონტალურად. 

ჩინურ იდეოგრამებს წერენ სვეტებად – ზევიდან ქვე- 

ვით, ამასთან, პირველი სვეტი მარჯვენა კუთხიდან იწყება (უკანას- 

კნელ იდეოგრამას მარცხენა კუთხე უკავია). 

არამეულ-სირიული„ თანამედროვე არაბული დამწერლობა 

მარჯვნიდან მარცხნივ მიემართება. 

ძველმა ბერძნულმა დამწერლობამ შემოგვინასას თავისებური 

გარდამავალი სახეობა: თუ ერთი სტრიქონი მარცხნიდან 

მარჯვნივ იწერება, მომდევნო სტრიქონი მარჯვნიდან მარცხნივ მიდის. 

ასკ რიგს ეწოდება ბუსტროფედონ (ბერძნ. ხისა „ხარი“, 

§600ხ6 „ბრუნვა“; ბუსტროფედონ -– „ხარის მობრუნება“, ე. ი. ხვნა). 

§ 50. სეპირმეტყველებისა და წერის ურთიერთობა. ახლან- 

დელი წერა, როგორც ითქვა, სამეტყველოა: მისი დანიშნულებაა აღნიშ- 

ნოს ნათქვამი. ნაწერი ნათქვამს ზუსტად ვერ ასახავს; ბგერათა ნ ა - 

ირსახეობებს ასოები ვერ აუდის. 

ქართულ დამწერლობაში ცალკეულ ფონემას ცალკე ასო შეეფე- 
რება. ნათქვამი და ნაწერი ახლოსაა იმდენად, რამდენადაც კი ეს შე- 

საძლებელია პრაქტიკულ დამწერლობაში. ამისდა მიუხედავად, ვერ ვი- 

  

9 ის, გ მელიქიშვილი. „დიაუზი“ – ჟურნალში 80ო MX უიბსყCI #MCI0-IMVI", მოს- 
კოვი, 1950 წ., M94, გვ. 26-43.
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ტყვით: დაწერილი ზუსტად ასახავს წარმოთქმულსაო. ასე, მაგალითად: 
სიტყვაში „ამბობს“ მ ბგერა ბ-ს წინ ისე არ გამოითქმის, როგორც მას 
გამოვთქვამდით ცალკე; ორი ბ ბგერიდან, რაც ამ სიტყვაში გვაქვს, 
მხოლოდ პირველი, მ-ს მეზობელი, არის მჟღერი; მეორე ბ კი ს-ს მე- 

ზობლობაში დაყრუებლია (იხ. § 43 კოარტიკულაციის შესახებ). თუ 

ფონეტიკურ სიზუსტეს დავიცავდით, „ამბობს“-სიტყვაში მ განსხვავებე- 

ლი ნიშნით უნდა გადმოგვეცა, მეორე, დაყრუებული ბ-ც თავისებურ 

ნიშანს მოითხოვდა. 

დამწერლობა, რომელიც ცდილობს ზუსტად ასახოს ცოცხალ მე- 
ტყველებაში წარმოდგენილი ბგერათნაირსახეობანი, იქნება ფონეტიკუ- 

რი დამწერლობა. 
ფონეტიკური დამწერლობა თვალსაჩინოდ განსხვავდება ჩვეულებ- 

რივისაგან; გაწვრთნაა საჭირო, ფონეტიკური სიზუსტით ჩაწერილი რომ 

დაუბრკოლებლად ამოიკითხოს კაცმა, რომელიც მიჩვეულია ტრადიცი- 
ულ დამწერლობას. ფონეტიკურ დამწერლობას იყენებენ საენათმეცნიე- 

რო მიზნით (მაგალითად, როცა უნდათ კუთხური მეტყველების ნიმუშე- 

ბი ზუსტად ასახონ დიალექტოლოგიის საჭიროებისათვის). მაგრამ ყო- 
ველდღიური საჭიროებისათვის ფონეტიკური დამწერლობა გამოუსადე- 
გარია: ფონეტიკური სიზუსტის დაცვა აქ არც შესაძლებელია და არც 

არის საჭირო. 
როცა ამა თუ იმ ენისათვის პირველად ქმნიან დამწერლობას, 

ცდილობენ, რომ წერა, რაც შეიძლება, ახლოს იყოს წარმოთქმასთან: 

ყოველ ფონემას ცალკე ასოს უძებნიან. 
დროთა ვითარებაში ენის ბგერითმა მხარემ, სიტყვათა წარმო- 

თქმამ შესაძლებელია დიდი ცვლილება განიცადოს; დამწერლობა ვერ 

მიჰყვებ წარმოთქმას; ასეთ შემთხვევაში დამწერლობა შორდება 

წარმოთქმას: წერია ერთი, იკითხება მეორე. ამის მაგალითებს უხვად 

გვაწვდის ფრანგული, ინგლისური, ირლანდიური.. ავიღოთ თუნდაც 

ფრანგ. 1” მVმ15 (ქ”ავაის – წარმოითქმის ჟ”ავე „მე მქონდა“)... 115 მVმ16C0L 

ილს ავაიენტ – წარმოითქმის: ილ ზ”'ავე „მათ ჰქონდათ“...). 
ინგლ. I მ-ი წარმოითქმის: აი ემ „მე ვარ“... 9CV/§020C6L წარმოით- 

ქმის: ნთუსფეიეფ რ „გაზეთი“... 508M650C8+C წარმოითქმის შექსფ”რ შე- 

ქსპირი და ა. შ. 
წარმოთქმისა და წერის ასეთი მკვეთრი განსხვავების დროს გან- 

საკუთრებით მწვავედ ისმის ორთოგრაფიის, ე. ი. მართლწერის (ბერძნ. 

0I00§ „სწორი“, ფ-მიხბ „ვწერ“) საკითხები ორთოგრაფიის საკითხები 

მოგვარებას საჭიროებს იმ ენებშიც, სადაც არ არის ისეთი განსხვავება
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წარმოთქმასა და წერას შორის, როგორიც შეინიშნება ფრანგულსა და 
ინგლისურ ენებში. 

მართლწერის საკითხი მოსაგვარებელია ისეთი დამწერლობის 

მქონე ენებში, როგორიც ქართულია, სადაც თითოეულ ფონემას აქვს 

ცალკე ნიშანიც, და სადაც თითოეულ ასოს მხოლოდ ერთი წარმოთქმა 
აქვს. 

ორთოგრაფიის საკითხების გადასაჭრელა შეიძლება გამოყენებულ 

იქნს ფონეტიკური, მორფოლოგიური, ისტორიული პრინციპები. 
თითოეული ამ პრინციპთაგანი თავისებურად წყვეტს იზ საკითხს, თუ 
სიტყვის რაგვარი წერითი გამოსახულება უნდა მივიჩნიოთ სწორად. 

ფონეტკიური პრინციპის მიხედვით სწორად ჩაითვლება ისეთი 
წერა, რომელიც წარმოთქმას მისდევს („უნდა დაიწეროს იმგვარად, 
რაგვარადაც ლაპარაკობენ“). 

რუსულ მართლწერაში ამ პრინციპის შესაბამისად წინსართი 603 
მჟღერის წინ 3-ს ინარჩუნებს (663606X8%V#, 663MVVიმხი9), მაგრამ ყრუ 

თანხმოვნების წინ 3-ს ცვლის C (60C00763MM0LIV, 66C0C5MCIX და სხვ.). 

განყენებულად რომ ავიღოთ, ეს პრინციპი ერთადერთი სწორი 

პრინციპია. მაგრამ ამ პრინციპის განხორციელება განსაკუთრებით ძნე- 

ლია: ძველი დამწერლობის მქონე ენებში გვზღუდავს ტრადიცია. თით- 
ქოს რა უნდა იყოს იმაზე ადვილი: ,„მსგავსი“ს ნაცვლად ვწეროთ 

„მზგავსი“, ანდა 80M8-ს მაგიერ 392; ანდა კიდევ: ნაცვლად ფრანგული 

ხხმსიისი-ისა („ბევრი“) ვწეროთ „ბოკ4“, როგორადაც ეს სიტყვა 

წარმოითქმის, ან: „ჟავე" – ნაცვლად ) მVმ1§-სა, მაგრამ ასეთ შემთხვე– 

ვაში ტრადიციულ წერასთან კავშირი წყდება: თითქოს სრულიად ახა- 

ლი დამწერლობა იქმნება. 

ახალი დამწერლობის მქონე ენებში უფრო ადვილია (და საჭი- 
როც!) ფონეტიკურ პრინციპს მივყვეთ, რადგანაც აქ აღარ გვზღუდავს 

ტრადიცია, მაგრამ, სამაგიეროდ, აჭ გართულების ახალი წყარო ჩნდება, 

სახელდობრ, ესაა დიალექტური სხვადასხვაობა: პრაქტიკულად შეუძ- 

ლებელი ხდება სალიტერატურო ენა მთლიანად და სავსებით ე რთი 

დიალექტის საფუძველზე აიგოს (სხვა არა იყოს რა, ლექ- 

სიკა მაინც მოითხოვს სხვადასხვა დიალექტის მასალის გამოყენებას). 

მორფოლოგიური პრინციპი მოითხოვს დამწერლობაში არ და- 
იჩრდილოს სიტყვის მორფოლოგიური შემადგენლობა. ამ პრინციპს ემ- 

ყარება ქართულში ისეთი ფორმების დაკანონება, როგორიცაა: ვუთხა- 
რი, დავუწერე, მოვუსმინე.. უ- წინ ვ არ ისმის (ჯერ კიდევ ძველ 

ქართულში ამგვარ მაგალითებში ვ ხშირად არ იწერებოდა). და თუ



118 ენათმეცნიერების შესავალი 
  

მაინც ახლა აქ ვ-ს ვწერთ, ამას მხოლოდ მორფოლოგია ამართლებს: ვჯ- 

პირველი პირის ნიშანია, მორფოლოგიური გამართლება აქვს და საჭი- 
როა მეორე პირისაგან გასარჩევად დარჩეს (ვუთხარი-მე, უთხა- 

რი--შენ...). 
ამავე მორფოლოგიურ პრინციპზეა დაფუძნებული რუსულში 

II0X, I060, #8X წინსართებში I-ს დაცვა, თორემ ყრუ თანხმოვნების წინ 

ი0I, 006, 9MმI უნდა გვქონოდა: შდრ. #ი0M0ნ02_1 და #10MXM088+L; 

იი0M0C”მ80Xხ და Xეი6იიმCმ1I; #მ/0085მ1ს და 88XC100MXმ. მორფოლოგიურ 
პრინციპს თუ არ დავიცავდით და ფონეტიკურს გავყვებოდით, უნდა 

გვეწერა: "001%08მ81L", "იი06XისC21X", "881001902" (აკი სწორედ ასე იქ- 

ცევა რუსული მართლწერა 663 წინსართის შემთხვევაში: 6C63X”/C/M08MMI#, 
66ვემიყზ= ი, 60630მ3/(6X0ხXMLხI#... მაგრამ #66C00X0I900LIXV, 66CII0)103100-0%, 

600707%X08%IM,66C901080690%IM და სხვ. იხ. აქვე, ზემოთ). 

ისტორიული პრინციბი ტრადიციულ დამწერლობას იცავს. ის- 
ტორიულ პრინციპს ემყარება ინგლისური ენის, ფრანგული ენის ორ- 

თოგრაფია: წარმოთქმას დაწერილობა დაშორებულია (მაგალითები იხ. 

ზემოთ, აქვე). სისწორე ტრადიციასღა ემყარება. 
ტრადიციის სრული უგულებელყოფა არც ერთი ენის ორთოგრა- 

ფიაში არ ხერხდება: ძნელად თუ დაიძებნება ისეთი სამწერლო ენა, 
რომლის ოთროგრაფია სრულებით არ უწევდეს ანგარიშს ისტორიულ 

პრინციპს. ქართ. „მსგავსი“ მხოლოდ ამ პრინციპის გამო იწერება 

ს-თი. ასევე, მიმართულებითი ბრუნვის ნიშნად, დ იწერება თანამედრო- 
ვე ქართულში არსებითად ისტორიული პრინციპის საფუძველზე: მტკი- 

ცედ, სასტიკად, განუხრელად, უდროოდ, სასახელოდ, სანადიროდ, 

უსიამოვნოდ, ყრუდ... -დ ხელოვნური ჩანს, ტრადიციითღა არის გამარ- 

თლებული მეტადრე ო-სა და ფ-ს შემდეგ: სასწრაფოდ, სანიმუშოდ, სა- 

სახელოდ (თუმცა ზოგჯერ ა-ს შემდეგაც თ ისმის: რათ უნდა? რა- 

თაო?). 

ორთოგრაფია ცდილობს დაამყაროს ნორმატიული წერა. ცალკე 
დგას ნორმატიული წარმოთქმის საკითხი: შეიძლება სწორად ვწერ- 

დეთ, მაგრამ არასწორად წარმოვთქვამდეთ, ნორმატიულ წარმოთქმას 
ადგენს ორთოეპია (ბერძნ. 0IL00§ „სწორი“, ბერძ. 6C00§ „მეტყველება“, 

ორთოეპბია –– „მართლმეტყველება“). 

ასე, მაგალითად, რბილად წარმოთქმული ლ (ფილოსოფია, რა- 

საკვირველია...) ქართულ სალიტერატურო ენას ეუცხოება. 

ისეთ ენაში, როგორიცაა რუსული, მწვავედ დგას მახვილის საკი- 

თხი: ლიტერატურულ წარმოთქმას IV852 უპირისპირდება დიალექტური
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იომ; მაგრამ პარალელურად იხმარება 6თიი და ითი, ფხხთ და 

ჟ3ხიძ..., CL060LV და ი00MV, 36M88M და 80/085M... 
რა თქმა უნდა, მახვილის სწორად დასმა არ ამოწურავს სწორი 

წარმოთქმის საკითხს (რუსული, მაგალითად, მკვეთრად განასხვავებს 

რბილ თანხმოვნებს: MმMს9M% MმI –- პირველ სიტყვაში ლ რბილია, მე- 

ორეში – მაგარი; მათი გაურჩევლობა რუსული სწორი წარმოთქმის 

თვალსაზრისით დაუშვებელია). 

ფართო გაგებით ორთოებია მოწოდებულია მოაგვაროს სალიტე- 

რატურო ენის სადავო საკითხები – მორფოლოგიის, სინტაქსის თუ 

ლექსიკა-სტილისტიკის დარგში. 

რა არის სწორი: ვისმე თუ ვისმეს? რამესი თუ რამისა? „ორთავე 
მხარეს“ თუ „ორივე მხარეს“? /6იC0900ხ თუ Iფოილგ? ი0ი0თC6Cლ00იხL თუ 
მ00თდ0Cლლ0002? ამგვარ სიტყვათა სწორად დაწერა არ გაძნელდება, 

თუ გვეცოდინება ამ ვარიანტთაგან რომელია სწორი, სალიტერატურო 

ენის თვალსაზრისით მართებული. 

რომ ვიცოდეთ, როგორ ვწეროთ ეს სიტყეები, უნდა ვი- 

ცოდეთ, როგორ უნდა წარმოვთქვათ ისინი სწორად, ე. ი. 

რა ვარიანტი მივიჩნიოთ სალიტერატუროდ.
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ლექსიკოლოგია, სქმანტიპა, ეტიმოლოგია 

8 5. ლექსიკა და ლექსიკოლოგია. ფონეტიკაში ჩვენ განვიზი- 
ლეთ სამეტყველო ბგერა. ბგერა წარმოადგენს მასალას, რომლისაგანაც 

სიტყვა შედგება (§ 2ზზ%). სიტყვა არის მნიშვნელობის მქონე უმარ- 

ტივესი ერთეული ენისა. ყველა სიტყვა, რაც ენაში გვაქვს – ე. ი. 
სიტყვათა ერთობლიობა, – ქმნის ენის ლექსიკურ შემადგენლობას ანუ 

ლექსიკას (ფრანგ. 16XIს- ბერძნ. 16XI15-იდან, რაც ნიშნავს: „სიტყვა“, 

„გამონათქვამი“). 
ენათმეცნიერების იმ დარგს, რომელიც ლექსიკას შეისწავლის, 

ეწოდება ლექსიკოლოგია (ICXI0ს6 –- იხ. ზემოთ; 1080§ „სიტყვა“, „მო- 

ძღვრება“; ლექსიკოლოგია = მოძღვრება ლექსიკის შესახებ). 

რა თვალსაზრისით სწავლობს ლექსიკას ლექსიკოლოგია? ლექსი- 
კოლოგია იძლევა სიტყვათა მარაგის დახასიათებას (მდიდარია თუ ღა- 

რიბი ენის ლექსიკა), ანალიზს უკეთებს ლექსიკის შემადგენლობას, 
გამოყოფს სიტყვათა სხვადასხვა შინაარსობრივ ჯგუფებს, არკვევს, თუე 

რა ადგილი უკავია მათ ენის ლექსიკაში, შეისწავლის იმას, თუ როგორ 

ვითარდება ლექსიკა და სხვ. 

წ 52. ლექსიკის სიმდიდრე ენის სიმდიდრეა. ზოგ ენაში მეტი 

სიტყვა გვაქვს, ზოგში – ნაკლები. 

ეს სავსებით კანონზომიერია. სიტყვა საგანს, მოვლენას, მოქმედე- 
ბას აღნიშნავს. ამიტომ ბუნებრივია, თუ იმ ენას დასჭირდება მეტი სი- 

ტყვა რომელზედაც მოლაპარაკე ხალხის ცხოვრება მდიდარი და 
მრვალფეროვანია. შეიძლება ამა თუ იმ ენის ლექსიკა, საერთოდ, არ 
იყოს მდიდარი, მაგრამ მასში არაჩვეულებრივად მდიდრად იყოს 

წარმოდგენილი ერთი გარკვეული დარგის ლექსიკა. ასე, მაგალითად, 

არაბულ ენაში რამდენიმე ასეული სიტყვა მოიპოვება აქლემის – მისი 

სხვადასხვა ასაკის, ფერის თუ სხვა თვისებების –- აღსანიშნავად: აქლე- 

მი არაბეთის უდაბნოს მცხოვრებთათვის არსებობის ძირითადი წყაროა,
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აქლემის მოშენებას არაბის ცხოვრებაში განსაკუთრებული ადგილი უჰჭი- 

რავს, „აჭლემის ლექსიკაც“ განსაკუთრებით მრავალფეროვანია. არაბუ- 

ლი ენა, რასაკვირველია, არ წარმოადგენს ყველაზე მდიდარ ენას მსოფ- 
ლიოში, მაგრამ „აქლემის ლექსიკის“ სიმდიდრის მხრივ არაბული ენა 

ყველა ენაზე წინა დგას. 

თუ ხალხი სოფლის მეურნეობას მისდევს, მას მემინდვრეობის, მე- 
ხილეობის, მებაღეობა-მებოსტნეობის ლექსიკა განვითარებული ექნება; 

იქ, სადაც მესაქონლეობას დიდი ადგილი უკავია, საამისო ლექსიკაც 
მდიდრად იქნება წარმოდგენილი; თუ ზღვისპირის მცხოვრები მეთევზე- 

ობას მისდევს განსაკუთრებით, მის ლექსიკაში ისეთი სიტყვები აღმო- 

ჩნდება მრავლად, როგორიც უცხო შეიძლება იყოს სოფლის მეურნეო- 

ბისა და შესაქონლეობის რაიონის მკვიდრთა მეტყველებისათვის. მრეწ- 

ველობის განვითარება სათანადო ლექსიკით გამდიდრებას გამოიწვევს. 

იმ ქვეყნის მეტყველება, სადაც სახალხო მეურნეობისა და კულტურის 

ყველა დარგი წინ არის წასული, ლექსიკითაც მდიდარი და მრავალფე- 
როვანი აღმოჩნდება. 

§ წვ. ძირითადი ლექსიკური ფონდის სიტყვები. სიტყვები 
ენაში ნაირ-ნაირია. განსაკუთრებული ადგილი უჭირავს სიტყვათა ერთ 

ჯგუფს იმ მნიშვნელობის მიხედვით, რაც მათ აქვს მთელი ლექსიკური 

შემადგენლობისათვის, მისი წარმოქმნა-განვითარებისათვის. 

ენის ძირითად ლექსიკურ ფონდს განეკუთვნება ყველა ძირითადი 

სიტყვა, მასთან არა ისეთი, შემთხვევით რომ შემოდის ენაში და მალევე 

ქრება, არამედ ისეთი, საუკუნეთა მანძილზე რომ შერჩება ენას. 

ძირითადი ლექსიკური ფონდის სიტყვები ლექსიკის ხერხემალს 

ქმნის, იგი ლექსიკის გამდიდრების წყაროა: მისგან ახალი სიტყვები 
წარმოიქმნება. 

ისეთი სიტყვები, როგორიცაა: „დედა“, „მამა“, „და“, „ძმა“, „სა- 

ხლი“, „კარი“ ძირითადი ლექსიკური ფონდის სიტყვებია (ქართულში). 

ეს სიტყვები უკვე ძველი ქართულის ძეგლებში დასტურდება. მაშასადა- 

მე, სულ მცირე, ათას ხუთასი წლის განმავლობაში იხმარება ქართულ 

მეტყველებაში. 
ამგვარ სიტყვათაგან წარმოიქმნა (უშუალოდ თუ შუალობით) 

ახალი სიტყვების წყება: 

ძმა: ძმური, მოძმე, საძმო, უძმო, სძმობს 

(მას), ძმობა, ძმობილი, უძმობილდება., 

კაცი: კაცური, საკაცე, უკაცური, უკაცრა-



122 ენათმეცნიერების შესავალი 
  

ვად, კაცობრივი, კაცობრიობა, საკაცობრიო. 
კაცობს, კაცობა.. ძმაკაცი, ძმაკაცური, ძმა- 

კაცობა.. ჯარისკაცი... კარისკაცი... სახლისკაცი.. 
სახლი სახლობს, სახლდება, ასახლებს, 

ისახლებს, ასახლებინებს, მოსახლე, სახლია- 

ნი, უსახლო... 

ეს მაგალითები ცხადად გვიჩვენებს, თუ რა საფუძველსაც უქმნის 

ახალ სიტყვათა წარმოქმნას ძირითადი ლექსიკური ფონდის სიტყვა. 
როცა ლექსიკის ისტორია სათანადოდ შესწავლილია და ვიცით, 

რა სიტყვა როდის შემოვიდა ხმარებაში, არ გაგვიჭირდება იმის გა- 

რკვევა, ეკუთვნის თუ არა იგი ძირითად ლექსიკურ მარაგს. 
მაგრამ, როცა სიტყვა ახლად შემოსულია ხმარებაში, ხშირად 

ძნელია იმის გარკვევა, განეკუთვნება იგი ძირითად ლექსიკურ ფონდს 
თუ არა, რადგანაც ძნელია იმის წინასწარ გადაწყვეტა, დამკვიდრდება 

ეს სიტყვა ენაში თუ არა. 
ძირითადი ლექსიკური ფონდის სიტყვების ზუსტად გამოყოფა 

არაა ადვილი (§ 10), მაგრამ ცნება ძირითადი ლექსიკური ფონდისა 

უაღრესად მნიშვნელოვანი ცნებაა, როგორც ლექსიკის თანამედროვე ვი- 
თარებაში, ისე ლექსიკის ისტორიაში გარკვევის თვალსაზარისით. 

8. 54. სმტყვა სრულმნიშვნელოვანი და დამსმარე. სიტყპა 

აქტიური და პასიშრ0. სიტყვა შეიძლება იყოს სრულმნიშვნელოვა- 

ნი ანდა არასრულმნიშვნელოვანი, დამხმარე. სრულმნიშვნელოვანია 

სიტყვა, თუ ის მიგვითითებს ამა თუ იმ საგანსა ანდა მოვლენაზე სხვა 

სიტყვების დაუხმარებლად: სახლი, კარი, კედელი, ქვა, მდინარე... 

ზის, დგას, წერს, კითხულობს, ზატავს, აშენებს, ანგრევს... ხუ- 

თი, ათი, ოცი, ახი, ათასი.. ლამაზი, წითელი, ლურჯი, მაღა- 

ლი, დაბალი.. დაწერილი, წაკითხული, აშენებული... აქ, იქ, 

ზევით, ქვევით, გუშინ, ზეგ... 
დამხმარე სიტყვებია, მაგალითად: თუ, რომ, როცა, რადგა- 

ნაც, მაგრამ, რომელიც... ამგვარი სიტყვები სხვა სიტყვებთან ერთად 

იძლევიან გარეკვეულ მნიშვნელობას, ცალკე კი არც რაიმე საგანზე მი- 

გვითითებენ, არც თვისებას გვანიშნებენ, არც 'მოქმედება-მდგომარეობას, 
არც ადგილზე მიუთითებენ, არც დროზე.. შდრ. თუ და თუ წერს... 

რომ და: რომ ხატავს.. როცა და: როცა დგას.. რადგანაც და: რად- 
განაც კითხულობს... 

სრულმნიშვნელოვანი სიტყვაც საჭიროებს კონტექსტს, ე. ი. სხვა



IV. ლექსიკოლოგია, სემანტიკა (სემასიოლოგია), ეტიმოლოგია 123 
  

სიტყვათა წაშველებას: კედელი: შდრ. სახლის კედელი, ქვის კედელი, 
ხის კედელი... კონტექსტში ამ სიტყვათა მნიშვნელობა ზუსტდება. მაგ- 
რამ ამის გარეშეც, ცალკე აღებული „კედელი“ მაინც გვანიშნებს, რომ 

დასახელებული სიტყვა საგანს გულისხმობს და არა თვისებას (ანდა 

რიცხვს, ან მოქმედება-მდგომარეობას), რომ ეს საგანი ნაგებობასთან 

არის დაკავშირებული, ხისა იქნება ის თუ ქვისა ანდა აგურისა... 
ზოგი სიტყვა – სრულმნიშვნელოვანიც, დამხმარეც – ყოველ- 

დღიურად იხმარება, აქტიურ მარაგს ეკუთვნის (დედა, მამა, 
და, ძმა, ცოლი, შვილი, ბიძა, მამიდა, დეიდა... სახლი, კარი, სახურავი, 

კიბე... მუშაობს, აკეთებს, აშენებს, წერს, ხატავს... ცოცხალი, მკვდარი, 

დაბალი, მაღალი, სქელი, თხელი, თეთრი, წითელი, შავი, დიდი, პატა- 

რა... მე, შენ, ის, ჩვენ, თქვენ, ისინი... ერთი, სამი, შვიდი, ასი, ათასი... 

და ბევრი სხვა ასეთი. არ დაიძებნება ქართულად მოლაპარაკე ადამია- 

ნი, რომ ასეთ სიტყვებს ჩვეულებრივად არ ხმარობდეს. 

ამათგან განსხვავებულია, ვთქვათ, ასეთი სიტყვები: ნაწვერალი... 
შვრია, დოლისპური, თავთუხი, შავფხა... თოხლი, შიშაგი, ჭედილა... ამ 

სიტყვებს ისეთი საყოველთაო გამოყენება არა აქვს, როგორც სიტყვებს: 

სახლი, კარი... პური, ჭერი... ძროხა, ხარი, ცხვარი... სოფლის ცხოვრე- 

ბას ვინც იცნობს, მისთვის ეს სიტყვებიც აქტიური მარაგისად მიიჩნევა, 

ქალაქში გაზრდილი პირის მეტყველებაში კი ეს სიტყვები, როგორც წე- 

სი პასიურ მარაგს განეკუთვნება: ამ სიტყვებს ის გაიგებს, 

როცა გაიგონებს, მაგრამ სახმარად თვითონ იშვიათად თუ იხმარს, გაი- 

გებსო, რომ ვამბობთ, აქაც ერთგვარი განმარტება უნდა დავურთოთ: 

გაიგებს ზოგადად: „შვრია“ რაღაც თავთავიანი მცენარეა, მაგრამ, სა- 

ხელდობრ, რა, ნათლად შეიძლება ვერ წარმოიდგინოს.. „ჭედილა“ 

ცხვარზე ითქმის, მაგრამ, სახელდობრ, როგორზე, შეიძლება ვერ გვი- 
თხრას... „ნაწვერალი“ ყანასთან არის კავშირში და არა მეცხოველეო- 

ბასთან, მაგრამ, სახელდობრ, რა არის, ვერ გვეტყვის... ერთი სიტყვით, 

მხოლოდ ზოგადად და დაახლოებით მიხედება, თუ რას 

ეხება საქმე. 

§ 55. სმნონიმები, ომონიმები, ანრონიმები. ყოველი ენის 
ლექსიკურ შემადგენლობაში მოიპოვება სინონიმები, ომონი- 

მები,ანტონიმები. 

სინონიმები ეწოდება ისეთ სიტყვებს, რომლებიც ბგერი- 
თად განსხვავებული არიან, მნიშვნელობა კი ერთნაირი აქვთ (ბერძ. 

§VI- „თან“, იიXIმ, იიილი8 „სახელი“; §V000X”=0§ „თანასახელიანი“, „ერ-
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თგვარსახელიანი“). 
სინონიმების ნიმუში გვაქვს საყოველთაოდ ხმარებულ სიტყეებში: 

სვე და ბედი.. გულადი და მამაცი.. მოსწავლე და მოწაფე... 
სკოლა და სასწავლებელი... ძალი და ლღონე.. მეულლე და ცო- 

ლი.. ლამაზი და კოხტა.. ბრიყვი და გაუზრდელი... კომში და 
ბია (კუთხ)... თუთა და ბჟოლა (კუთხ.).. მურყანი ღა თხმელა 
(კუთხ.).. თამბაქქოლო და თუთუნი (კუთხ.).. გოგრა და კვახი 

(კუთხ.).. თფანი და კოპიტი (კაუთხ., დიღედა და ბებია (კუთხ.), 
პაპა და ბაბუა (კუთხ.)... 

სინონიმური ტერმინებია: ბრუნება და კანკლედობა... მიმარ- 

თულებითი (ბრუნვა) ანუ ვითარებითი ანუ ვნებითი.. ნამყო ფუხ- 

რული და ნამყო უწყვეტელი... 
სინონიმები ერთი მნიშვნელობის სიტყვებს ჰქვია, მაგრამ ვერ ვი- 

ტყვით, თითქოს სინონიმებს ხავხებით ერთნაირი მნიშვნელობა ჰქონ- 
დეს: ან აღსანიშნი საგნის სხვადასხვა მომენტია, სინონიმებს რომ 

განასხვავებს, ანდა თვალსაზრისი, რომელიც მოლაპარაკის დამოკიდე- 

ბულებას აღსანიშნისადმი ახასიათებს, ანდა გრძნობითი იერი, რო- 
მელსაც სინონიმური სიტყვა იწვევს, ანდა კიდევ დიალექტური სხვაო- 

ბა სინონიმური სიტყვებისა. 
სინონიმთა სხვაობა იგრძნობა მათი ხმარებისას სხვადასხვა წინა- 

დადებაში (თუ შესიტყვებაში): სინონიმები ყველა კონტექსტში ვერ შეე- 

ნაცვლებიან ერთიმეორეს. „უმაღლესი სასწავლებლის მოსწავლე“ – 
ითქმის, მაგრამ: „უმაღლესი სასწავლებლის მოწაფეო“, არ ითქმის: „მო- 

სწავლე“ უფრო ზოგადი მნიშვნელობის სიტყვაა, „მოწაფეს“ უფრო ვიწ- 

რო მნიშვნელობა აქვს („მოწაფე“ – „მასწავლებელი“). 

„მტერს ჯარმა ძლიერი წინააღმდეგობა გაუწია“ სწორი ქართუ- 

ლია, მაგრამ არ ივარგებდა „ძლიერი“-ს ნაცვლად „ღონიერი“ გვეხმარა 

(„მტერს ჯარმა ღონიერი წინააღმდეგობა გაუწია“). 
„ებრაელი“ და „ურია“ ერთსა და იმავე ხალხს აღნიშნავს (შდრ. 

სოფლის სახელი „ურიათუბანი“, ე.ი. ებრაელების უბანი). მაგრამ „ურია“ 

სარწმუნოებრივ მომენტს გახაზავს, „ებრაელი“ – ეროვნულს (ამიტო- 

მაა, რომ ამჟამად ამ ხალხის სახელად „ებრაელია“ მიღებული და არა 

„ურია“). 

მთქმელთა თვალსაზრისების სხვაობა ჩანს სიტყვებში „მეუღლე“ 

და „ცოლი“. „მეუღლეში“ ცხოვრების ერთ უღელში შებმის მომენტია 

  

1 ეს და მომდევნო კუთხური სიტყვები იმერულშიც შეიძლება გვქონდეს და გურულშიც.



IV. ლექსიკოლოგია, სემანტიკა (სემასიოლოგია), ეტიმოლოგია 125 
  

ამოსავალი და ამით აიხსნება ის პატივსაცემობა, რომელიც ამ სიტყვას 

მეორე სიტყვისაგან („ცოლი“) განასხვავებს. 

სხვადასხვა მომენტს ასახავენ ტერმინები „ნამყო უწყვეტელი“ ·და 
„ნამყო უსრული“: „უწყვეტელში“ ხაზი იმას ესმის, რომ ზმნაში (,„აკე- 

თებდა“, „წერდა“, „ხატავდა“) მოქმედება არ წყდება, უწყვეტლივ 
გრძელდება; „უსრული“ მიუთითებს, რომ მოქმედება წარმოებდა, მაგ- 
რამ არ დამთავრებულა. „უწყვეტელს უპირისპირდება „წყვეტილი“, 

„უსრულს“ – „სრული“. 
მთქმელის თვალსაზრისი, მისი განსხვავებული დამოკიდებულება 

აღსანიშნისადმი მჟღავნდება სინონიმებში „მოკვდა“ და „ჩაძაღლდა“". 

(„დავითი მოკვდა!“ – „დავითი ჩაძაღლდა!“), „მოდის“ და „მოეთრევა“ 
(აგერ დარისპანი მოდის“ – „აგერ დარისპანი მოეთრევა!“. უფრო და- 

წვრილებით იხ. ქვ. § 70). 
„თხმელა“, „ბია, “ „კოპიტი“, „თუთუნი“ კუთხურ მეტყველებაში 

ხმარებული სინონიმებია სალიტერატურო ენის სიტყვებისა: „მურყანი“, 

„კომში“, „იფანი“, „თამბაქო“... 
სავსებით ერთნაირი მნიშვნელობის ორი სიტყვა ფაქტობრივ არ 

არსებობს: ან ობიექტური ან სუბიექტური მომენტი იძლევა სხვაობას. 
ეს სხვაობა ზოგჯერ ნაკლებ საგრძნობია (ასეთ შემთხვევაში სინონიმები 

ერთმანეთს ენაცვლებიან: „მიმართულებითი“ ანუ „ვითარებითი“ ბრუნ- 

ვა); ზოგჯერ სხვაობა უფრო საგრძნობია; ასეთ შემთხვევაში სინონიმები 
ერთმანეთს ხან ენაცვლებიან დაუბრკოლებლად (გულადი ჯარისკა- 

ცი–მამაცი ჯარისკაცი), ხან კიდევ ასეთი შენაცვლება სტილისტიკურად 

საჩოთიროა ან სრულიად მიუღებელი („უმაღლესი სასწავლებლის მოწა– 

ფე“.. „ურია“ „ებრაელის“ ნაცვლად). ამგვარად, ნამდვილი სინონიმე- 

ბი ფიქციაა: რაიმეგვარი განსხვავება არ შეიძლება არ იყოს ან იმის 
გამო, რომ ერთი და იმავე საგნის დასახელებისას ამოსავალია სხვადას- 

ხვა მომენტი ანდა იმის გამო, რომ განსხვავებულია სუბიექტის დამოკი- 

დებულება სიტყვაში აღნიშნული ობიექტური მონაცემისადმი. სინონიმე- 

ბის გამოყენება სტილისტიკის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი საკითხია. 

ომონიმები ეწოდება ისეთ სიტყვებს, რომლებიც ბ გერითად 

არ განსხვავდებიან, მაგრამ მნიშვნელობითა და წარმომავლობით გან- 

სხვავებული არიან (ბერძნ. ხითი§ „მსგავსი“, „ერთგვარი“ და ბერძნ. 

0იX»Iმ, 00002 „სახელი“). 

ომონიმების მაგალითია: 1. ბარი (მთა და ბარი) და 2. ბარი 

(ბარი და ნიჩაბი). ასევე: 1. ბანი (დატკეპნილი მიწის ბრტყელი სახუ- 
რავი ძველებურ სახლებში: „სიტყვა ბანზე აუგდო"); 2. ბანი (ხმა სიმ-
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ღერაში: „ბანი მითხარით, ბიქებო!“); 3. ბანი (მეორე ასო ქართულ ან- 

ბანში: „ეს არის ანი, ეს არის ბანი, ისწავლეთ გენაცვათო!“)... 1, ზერხი 
(ძვ. ქართ. ჭერვი: „ხერხი სჯობია ღონესა“) და 2. ხერხი („განის ხერ- 

ხით მორი გახერხეს“). 
ომონიმები სხვადასხვა სიტყვებია არა მხოლოდ იმიტომ, რომ 

მნიშვნელობა აქვთ სხვადასხვა, არამედ იმიტომ, რომ ისინი სხვადასხვა 

წარმომავლობისანი არიან. 
სიტყვას „წვერი“ არსებითად განსხვავებული მნიშვნელობა აქვს: 

1. „წვერს იპარსავს“.. 2. „მთის წვერზე დგას“.. 3. „ისრის წვერი 

ბასრისა იყო“. შეიძლება თუ არა ამ სამ წინადადებაში „წვერი“ ომონი- 

მებად მივიჩნიოთ? რა თქმა უნდა, არა: ეს ერთი დაიგივე სი- 
ტყვაა სხვადასხვა მნიშვნელობისა (მაგრამ არა სხვადახსვა წარმო- 

მავლობიხა). 
თუ წარმომავლობას ანგარიშს არ გავუწევდით, სიტყვათა დიდი 

წილი ომონიმებად უნდა მიგვეჩნია, რადგანაც იშვიათია ისეთი სიტყვა, 
რომ სხვადასხვა კონტექსტში მნიშვნელობას არ იცვლიდეს. ომონიმები 

მხოლოდ მაშინ გვაქვს, თუ გარეგნულად ერთნაირი სიტყვა განსხვავე- 

ბულია არა მხოლოდ მნიშვნელობით, არამედ წარმომავლობითაც. 
ანტონიმები ეწოდება ისეთ სიტყვებს, რომლებსაც ერთიმეორის 

საპირისპირო მნიშვნელობა აქვთ (ბერძ. 89 „წინააღმდეგ“, 00)Xიმ, 000- 
M0მ „სახელი“). 

ანტონიმებია: მაღალი –– დაბალი, მსხვილი -– წვრილი, ბნელი – 

ნათელი; გრძელი – მოკლე; ტკბილი – მწარე... ნაყოფიერი – უნაყო- 

ფო; გონიერი – უგუნური; გემრიელი – უგემური; წესიერი – უწესო; 
ნებსითი – უნებლიე... ნორმალური – არანორმალური; ორგანული – 
არაორგანული; პერიოდული – არაპერიოდული; ზუსტი – არაზუსტი... 

ანტონიმები, პირველ ყოვლისა, თვისების აღმნიშვნელ სიტყვებში 

გამოიყოფა. ეს სიტყვები შეიძლება იყოს სხვადასხვა ფუძისა (მაღა- 

ლი–დაბალი); შეიძლება ერთი ფუძისაგან იწარმოოს უარყოფის 

თავსართ-ბოლოსართებით (გემრიელი–– უგემური; ნორმალური–არანორ- 

მალური)... 

უარყოფის აღნიშვნისას ორივე ვარიანტი შეიძლება მივიღოთ ერ- 

თი და იმავე სიტყვის (დადებითის) საპირისპიროდ: საკმარისი – 1. უკ- 
მარი; 2. არასაკმარისი... სწორი – 1. უსწორო; 2. არასწორი... (ასეთ 

შემთხვევაში „არა“-თი ნაწარმოები ვარიანტი მეორეულია). ფარყოფითი 
წარმოების ეს ვარიანტები მნიშვნელობით განსხვავდებიან.



IV. ლექსიკოლოგია, სემანტიკა (სემასიოლოგია), ეტიმოლოგია 127 

§ 56. ევფეეიყმ0ი. ტაბუ. ზოგი სიტყვის (თუ გამოთქმის) ხმარე- 
ბა უხერხულად ითვლება. ამიტომ შეგნებულად გაურბიან ამ სი- 
ტყვებსა (და გამოთქმებს) და (ვლიან მათ სხვა სიტყვებითა (და გამო- 
თქმებით). უხერხული სიტყვების ასეთ შენაცვლებას ევფემიზმი ეწო- 

დება (ბერძ. 6სიხ-თ! „კეთილად ვმეტყველებ“, „ზრდილობიანად ვლაპა– 

რაკობ“). 
„თეთრეული“ ითქმის „ნიფხავ-პერანგის“ ნაცვლად („მძარცველებ- 

მა მგზავრი დატოვეს თეთრეულის ამარა“). „თეთრეულზე“ ადრე „პე- 
რანგი და მისი ამხანაგი იხმარებოდა, როგორც ევფემისტური თქმა 

(სასაუბრო ენაში ზოგან დღესაც არის ეს გამოთქმა დაცული). შემდეგ 

ესეც უხერხული აღმოჩნდა და „თეთრეულმა“ შეცვალა მანამდე ხმარე- 

ბული ევფემისტური შენაცვლება. 
„თქვენი ნათქვამი სინამდვილეს არ შეეფერება“ ევფემისტური სი- 

ტყვახმარების ნიმუშია: პირდაპირ თუ ვიტყოდით, გვექნებოდა: „თქვენ 

რასაც ამბობთ, ტყუილია“. 
ევფემისტური შენაცვლების საჭიროება სხვადასხვა საზოგადოებ- 

რივ ფენაში ერთგვარად არ ესმით. ევფემისტური ნორმები ერთსა და 

იმავე წრეში იცვლება დროთა ვითარებაში. 
რაიმე ადათ-წესის ანდა ცრურწმენის გამო ზოგჯერ აღიკვეთება 

რაიმე სიტყვის ხმარება. მაგალითად, საქართველოს ზოგ კუთხეში „ჭი- 

ანჭქველას“ არ ახსენებდნენ იმ ოჯახში, სადაც აბრეშუმის ჭია ჰყავდათ 

(ჭიანჭველა არ დაესიოს აბრეშუმის ჭიასაო). „ჭიანჭველას“ ნაცვლად 

სხვა სახელი, პირობითი, შეირჩეოდა, თუ აღკვეთილი სახელის მატარე- 

ბელი მაინც უნდა ეხსენებინათ. რაიმე სიტყვის ზმარების აღკვეთას ტა- 

ბუს უწოდებენ (ტაბუ პოლინეზიელ ხალხთა მეტყველებიდან აღებული 
სიტყვაა). 

ზ 57. ლექსიკური შემადგენლობის ცვლა. არქაიშჯზმი. ნერ- 

ლოგიფმი. დიალექტი ზმი. ლექსიკური შემადგენლობა ენაში ყველა- 

ზე ადვილად და ყველაზე მეტად იცვლება. მოძველებული სიტყვები 
ხმარებიდან გამოდის. ენაში შემოდის და მკვიდრდება ახალი სიტყვები. 

ეს შენაძენი მეტია დანაკარგზე. ცვლის პროცესში ენის ლექსიკა მდიდ- 

რდება. 
ახალი ქართულისათვის უცხოა ისეთი სიტყვები, როგორიცაა 

ვთქვათ, ძველი ქართულის ძეგლებიდან ცნობილი სიტყვები: ვამლი 

„ფეხსაცმელი“, უ ვამ ური „უფეხსაცმლო“, „ფეხშიშველა“, სიყმი- 

ლი „შიმშილი“, ფიჩ უჯ „შალის სამოსი (ბერისა)“, ზარქჭა „ხასა“,
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ერგასი „ორმოცღაათი, მკოდოვანი „უკიდურესი ღარიბი“, 

„ღატაკი“... ძველი ქართულის ეს სიტყვები არ შერჩა ქართულს, საბო- 

ლოოდ გამოვიდა ხმარებიდან. 
დღევანდელი ჩვენი მეტყველებისათვის უცხოა სიტყვები: „იასაუ- 

ლი“, „მდივანბეგი“, „შინაყმა“, „ბოქაული“.. თუმცა ეს სიტყვები არც 

ისე შორეულ წარსულში (XIX ს. მეორე ნახევარში) იხმარებოდა. 
სულ ოცი-ოცდაათი წლის ისტორია აქვს თანამედროვე სალიტე- 

რატურო ქართულში ისეთ სიტყვებს, როგორიცაა: წნევა, აღმავ- 
ლობა, კავშირგაბმულობა, მედაუსწრებლე, სა- 

შვები, შვებულება, დასაქონლება, ზუსტი, სი- 

ზუსტე, არაზუსტი... (ახალ სიტყვათა და გამოთქმათა მაგალი- 

თები იხ. აგრეთვე § 19). 

ხმარებიდან გამოსულ ძველ სიტყვას (თუ გამოთქმას) უწოდებენ 

არქაიზმს (ბერძ. 8+Cხ2105 „ძველისძველი“). ხმარებაში ახლად შემოსუ- 

ლი სიტყვა (გამოთქმა) იქნებ ნეოლოგიზმი (ბერძ. 0605 „ახალი“, 10- 

905 „სიტყვა“). ლექსიკის არქაიზაცია გვაქვს იმ შემთხვევაში, როცა მწე- 
რალი ძველ სიტყვებსა და გამოთქმებს ეტანება (ახალი სიტყვის შემო- 

ღებაც უადგილოა, თუ უკვე არსებული სიტყვა აუდის საჭიროებას). 

ცალკე გამოყოფენ ხოლმე დიალექტებიდან სალიტერატურო ენა- 
ში შემოსულ სიტყვებს, – ლდიალექტიზმებს: მარა „მაგრამ“, მუდო 

„თხუნელა“, ხახალი, გალა... (ლექსიკური დიალექტიზმები გა რკვე- 

ულ პირობებში სავსებით გამართლებულია – § 22, )· 

წ 58. სიტყვათა სესხება. პალჰპ0. ლექსიკის გამდიდრების ძი- 

რითად წყაროს ქმნის არსებულ სიტყვათაგან ახალ სიტყვათა წარმო- 

ქმნა. თვალსაჩინო მნიშვნელობა აქვს უცხო ენათაგან სიტყვების სესხე- 

ბასაც: „უნივერსიტეტი“, „ფაკულტეტი“, „რექტორი“, „დეკანი“, „პროფე- 
სორი“, „დოცენტი“, „ლექტორი“, „სტუდენტი“, „ასისტენტი“, „ლექცია“, 

„სემინარი“, „პრაქტიკუმი“, „ლაბორანტი“, „ინსტიტუტი“, „დირექტორი“, 

„აკადემია“, „პრეზიდენტი“, „ლიტერატურა“, „ისტორია“, „გეოგრაფია“, 

„გეოლოგია“, „ზოოლოგია“, „ბოტანიკა“, „მათემატიკა“, „ეკონომიკა“ და 

მრავალი სხვა სიტყვა, რომელსაც ყოველ ფეხის გადადგმაზე ვხვდებით 

უზაღლეს სასწავლებლებში (და არა მხოლოდ სასწავლებლებში) – 

წარმოშობით ყველა უცხო სიტყვაა, ბერძნული და ლათინური ძირისა. 

წინადადებაში: „უნივერსიტეტში პროფესორი სტუდენტებს ლექ- 

ციას უკითხავს“ ქართულია მხოლოდ „უკითხავს“ სიტყვა (–ში თანდე- 

ბული და ბოლოსართები: -ი, -ს); მსგავსი ვითარება გვექნებოდა, თუ
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ამავ წინადადებას გადავთარგმნიდით რუსულად (ან გერმანულად): 

იქაც მხოლოდ ზმნა-შემასმენელი აღმოჩნდებოდა რუსული (გერმანული). 
ნასესხები სიტყვა ყველა ენაში მოიპოვება. ეს ბუნებრივი პროცე- 

სია: უცხო მასალა დროთა ვითარებაში უსისხლხორცდება მსესხებელი 
ენის ლექსიკურ-გრამატიკულ სისტემას და ამდიდრებს ენას. რა წარმო- 

მავლობისაა ესა თუ ის სიტყვა, როდის და რა ენიდან არის შეთვისებუ- 
ლი ნასესხები სიტყვა, ამაში სპეციალისტები თუ ერკვევიან (ხშირად ეს 

სპეციალისტებისთვისაცც კი ძნელი დასადგენია). „ქალაქი, „ქუჩა“, 
„ოთახი, „ფანჯარა" რომ წარმოშობით სირიული და სპარსული 

სიტყვებია, ამას ისტორიული ანალიზი თუ გვიჩვენებს. ქართველი ადა- 

მიანისთვის „ქალაქი“ ამჟამად ისეთივე ქართული სიტყვაა” როგორიც 
„მიწა“, „მთა“, „ბარი“, „კლდე“, „სახლი“, „კარი“... 

უნდა განვასხვავოთ სიტყვათა სესხების ორი შემთხვევა: 

| უშუალო სესხება, როცა სიტყვას სესხულობენ პირდაპირ 

იმ ენიდან, რომლის კუთვნილებასაც იგი შეადგენს: „ბოლშევიკი“ რუსუ- 
ლი სიტყვაა და ქართულში უშუალოდ რუსულიდან არის შეთვისებუ- 

ლი; ასევე –- „პოლკოვნიკი“, რომელიც რუსულიდანაა უშუალოდ ნა- 

სესხები: უშუალოდ ბერძნულიდან ძველად შეთვისებული სიტყვებია 

„კლიტე“, „ბოქლომი“, „ორგანო“, „ეკლესია“, „ეპისკოპოსი“, „დეკანო- 

ზი“... 

2 შუალობითი სესხების დროს პირველწყაროსა 
ღა მსესხებელ ენას შორის მოქცეულია რომელიმე ენა (ან 

ენები). ასე, მაგალითად: „უნივერსიტეტი“, „ფაკულტეტი“, „სტუდენტი“, 
„დოცენტი“ ლათინური ფუძის სიტყვებია, მაგრამ ქართულმა ეს სიტყვე- 

ბი შეითვისა რუსული ენიდან, რ უს ული ენის მეშვეობით 

(და არა უშუალოდ –- ლათინურიდან). სესხების გზის აღსანიშნავად 

ხმარობენ ლათინურ ტერმინს VI2 „გზა“ (და ურთავენ ენის სახელწოდე- 

ბას): „სტუდენტი“ შემოსულია ქართულში რუსული ენის მეშვეობით 

(VIმ L0551C8). 

სესხების გზის გარკვევა საყურადღებო იმიტომ არის, რომ ხში- 

რად შუამავალი ენა ასხვაფერებს ნასესხებ სიტყვას. ქართულში მრავა- 

ლი ნასესხები სიტყვა ბოლოვდება «ცია, «ხია და «ზია-თი: ნაცია, რე- 

ვოლუცია, ევოლუცია, რეაქცია, უნიფიკაცია, ინტეგრაცია, რეგისტრა- 

ცია, ასიმილაცია, პერტურბაცია, რეალიზაცია.. კომისია, პროფესია, 

  

2? ქალაქ“-სიტყვის აგებულებაში დღესაც შეიმჩნევა ისეთი ენობრივი თავისებურებები, 
რაც მის არაქართულ წარმოშობას გვანიშნებს.
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ვერსია, ემისია... პრეტენზია... ყველა ეს სიტყვა ლათინური წარმოშობი- 

საა, მაგრამ ლათინურში მას -ია არ მოუდის ბოლოს: -10 გვაქ>ვს (0260, 

ფრანგულში – -100). და თუ ქართულში -ია მივიღეთ, ეს იმიტომ, რომ 
ეს სიტყვები რუსული ენის მეშვეობით შემოვიდა ქართულში და რე- 

სულში კი -M# გვაქ3ვს (წმხM, 0080XI0IMVII#, X0CMVCCVI9%, I06X603%%...). 

ზეპირ მეტყველებაში სიტყვათა სესხების პროცესი სტიქიურად 
მიმდინარეობს. სალიტერატურო ენაში კი, რომლის განვითარებასაც 

კონტროლი ეწევა, სესხებას სხვადასხვაგვარად ეკიდებიან. აქ ერთმანეთს 
უპირისპირდება ორი თვალსაზრისი: ერთი ცდილობს თავი აარიდოს 
სესხებას, ყველა საჭირო სიტყვა საკუთარი მარაგიდან აწარმოოს ან შე- 

თხზას. ამ თვალსაზრისს პ ურიზმი ეწოდება (ლათ. ჯსIV§ „წმინდა“, 

პურიზმი – ,„სიწმინდე“). ქართველი პურისტები ერთ დროს წინადადე- 
ბას იძლეოდნენ „ლექსიკონი“ შეცვლილიყო „სიტყვარ“-ით. პურისტები 
მათემატიკაში (ცდილობდნენ „ცილინდრის“ ნაცვლად „გოდლედი“ ეხმა- 

რათ, გრადუსის მაგიერ „მენაკი“, „თერმომეტრის“ წილ „თბოდანდედი“... 

ასეთ „ქართულ“ ტერმინებს ქართველი კაცი ვერ გაიგებს უფრო 
ადვილად, ვიდრე „გრადუსსა და „თერმომეტრს“, რომლებიც მთელ 
რიგ ენაშია დამკვიდრებული. პურიზმს სალიტერატურო ენათა ისტო- 

რია არ ამართლებს; ვერც ხალხურობაზე მითითება დაასაბუთებს პუ- 
რიზმის საჭიროებას. საჭირო შემთხვევაში სიტყვების სესხება ენის ნორ- 

მალურ განვითარებას ეგუება. 
მეორე უკიდურესობა წარმოადგენ განუკითხავად შემოტანა 

უცხო სიტყვებისა მაშინ, როცა ამის საჭიროება არ არის; თუ სათანა- 
დო სიტყვა შეიძლება დავძებნოთ საკუთარ ლექსიკურ ფონდში, ანდა 

ვაწარმოოთ არსებულ სიტყვათაგან, სესხება გაუმართლებელია. ასეთ 

პირობებში სესხება ანაგვიანებს ენას. 

სესხების თავისებური სახეა კალკი (ფრანგ. CმIფსC „გადასაღები 

გამჭვირვალე ქაღალდი“). კალკი გვაქვს მაშინ, როდესაც ახალი სიტყვის 

წარმოებისას (ანდა გამოთქმის შექმნისას) მასალას საკუთარს იყენებენ, 

ოღონდ სესხულობენ სიტყვის წარმოქმნის პრინციპს 

(ანდა მთელი გამოთქმის შე დგენის წესს). 

ქართული „წარმოდგენა“ არის კალკი რუსული X90CCIICI88IIC8M6-სი, 
ეს უკანასკნელი კიდევ გერმანული V0I§CCIIსი8-ისა. ასევე კალკს წარმო- 

ადგენს: თვითკრიტიკა (შდრ. C8MიICVVXXMXXმ), აირწინაღი (შდრ. I20II80- 

Lმ83), დამკვრელი (შდრ. VI2ი9=MX... და ბევრი სხვა.. ტერმინებში კალ- 
კის ნიმუშებს ყოველ ფეხის გადადგმაზე შევხვდებით: უღვლილება 

(შდრ. C0C209MXC9X"-6, C00|ს92900), ნაცვალსახელი (შდრ. M0C6X0M0MC6CVსMM%C, 0I0-
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000100), მიმღეობა (შდრ. სიM5მ0X90, ლმIV9CIი1სთ), მიცემითი ბრუნვა 

(შდრ. ჯ216-90XM, ძვი0VVს5)... ნიადაგმცოდნეობა (შდრ. 0053086XCMXC) 
და მრავალი სხვ. 

შესიტყვებებში კალკის ნიმუშებია „დღის წესრიგი“ 

(შდრ. თ00#00X VI)... „მაგალითი მოიყვანა“ (შდრ. იიძინი იი#M0ი, რაც 
თავის მხრივ გერმანული შესიტყვების კალკს წარმოადგენს)... „მატარებ- 
ლების ჩქაროსნული ტარება“ (შდრ. C#X000C806 80XMCMVI6 106308) 
და სხვ. 

კალკი იმდენადვეა გამართლებული, რამდენადაც – სესხება: 
კალკი ისევე უნდა შევაფასოთ, როგორც სესხება (იხ. ზემოთ). 

სპეციალური ლიტერატურა, რა დარგისაც უნდა იყოს იგი, უხ- 
ვად იძლევა კალკის მაგალითებს. და ეს ეხება ყველა ენას (ამიტომაა, 
რომ უცხო ენაზე სპეციალური ლიტერატურის გამოყენება უფრო ად- 
ვილია, ვიდრე მხატვრული ნაწარმოების კითხვა). 

§ 59. ლექსიკოგრაფია და ლექსიკონთა სასქები. ამა თუ იმ 
ენის ლექსიკას მეტ-ნაკლები სისრულით თავს უყრიან ლექსიკონებში (ბერძ. 
1ოძიის „ლექსიკონი“). ლექსიკონის შედგენის საკითხებს არკვევს ლექსი- 
კოგრაფია (ბერძ. 1თ900ი და ფიიხნ „ვწერ“; „ლექსიკოგრაფია“ –- „ლექ- 
სიკონთშედგენა”). 

ლექსიკონში სიტყვებს ალაგებენ ან ანბანთრიგზე ანდა ბუდეე- 
ბად. ბუდეში თავს იყრის ერთი ფუძის (ან ძირის) ყველა ნაწარმოები 
სიტყვა (მაგალითად: ძმა სიტყვის ბუდეში იქნება: ძმ ური, მოძმე, 
საძმო, ძმობა, ძმობილი... თე ანბანთრიგზე დავალაგებდით, 
ძმა, ძმობა, ძმობილი, ძმური – მოჰყვებოდა ძ ასოზე, 
მოძმე –მ ასოზე, საძმო – ს-ზე...). 

ფართო მოხმარების ლეაქსიკონებში ჩვეულებრიგ ანბანთრიგზე 
აწყობენ სიტყვებს (საენათმეცნიერო სპეციალური ლექსიკონები უპი- 
რატესად ფუძე-ძირებზე ეწყობა). 

ლექსიკონში არა მხოლოდ აღრიცხავენ სიტყვებს, არამედ უჩვენე- 
ბენ მათ მნიშვნელობასაც. მნიშვნელობა შეიძლება იმავე ენაზე გადმოი- 
ცეს, რა ენისაცაა ლექსიკონი. ეს იქნებ განმარტებითი ლექსი- 
კონი (ასეთია, მაგალითად, „რუსული ენის განმარტებითი ლექსიკონი“ 
ოთხტომეული, დ. ნ. უშაკოვის რედაქციით, 1928-1940 წწ. „სომზური 
ენის ლექსიკონი“ მალხასიანის მიერ შედგენილი 4 ტომად, 1943 წ. 
„ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი“ 8 ტომად, 1950-1964 წწი). 

სიტყვის მნიშვნელობას განმარტებით ლექსიკონში ასე
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უჩვენებენ: ბელტი 1. მიწის მონაკვეთი, ჩვეულებრივ ბარით ან სახნი- 

სით მოჭრილი. ბელტი ბელტზედა გადმოვაწვინოთ დღა შრომის ოფლი მიწას ვაწვი- 

მოთ (ილია). 2. ქვანახშირის ან შავი ქვის ჩამონაკვეთი (ან ნატეხი). ქვა- 

ნაზშირის ბელტი. 3. გეო ლ. გეოლოგიურად ერთიანი მასივი. საქართველოს 

ბელტი. 

სიტყვის მნიშვნელობა ლექსიკონში შეიძლება უჩვენონ სხვა ენი- 
დან სათანადო სიტყვის შერჩევით; ეს იქნება თარგმნითი ანუ პარა- 

ლელური ლექსიკონი (ბელტი –ჩ)ნმ... თავი –I0M088... სახლი –I10M...). 
თარგმნითი ლექსიკონი ჩვეულებრივად ორენოვანია (ქარ- 

თულ-რუსული, რუსულ-ქართული, ქართულ-სომხური, სომხურ-ქართუ- 

ლი, ლათინურ-რუსული, გერმანულ-რუსული, ფრანგულ-ინგლისური..). 

თარგმნითი ლექსიკონი შეიძლება იყოს სამ და ოთხენოვანი, ვთქვათ, 
ლათინურ-რუსულ-ქართული ბოტანიკური ან სამედიცინო ლექსიკონი... 

გერმანულ-ფრანგულ-ინგლისურ-რუსული პარალელური ლექსიკონი (მა- 

გალითად, რეიფისა)... 

ცალკე უნდა გამოიყოს სპეციალური ლექსიკონები: სოფლის 
მეურნეობის ლექსიკონი (სადაც სოფლის მეურნეობის სხვადასხვა 
დარგის ცნებებია განმარტებული), ტექნიკური ლექსიკონი (ტექნიკის 

ცნებათა განმარტებით), ხამედიცინო ლექსიკონი და სხვ.; ტერმინო- 

ლოგიური ლექსიკონები (მაგალითად: ტექნიკური – რუსულ-ქართული 
და ქართულ-რუსული – ტერმინოლოგიის ლექსიკონი, მარტივად: ტექ- 
ნიკური ტერმინოლოგია... გეოლოგიური ტერმინოლოგია... მათემატიკის 

ტერმინოლოგია... ამგვარ ლექსიკონებში მხოლოდ სპეციალური ტერმი- 

ნები და ამ ტერმინებისაგან შემდგარი გამოთქმები შედის), ორთოგრა- 

ფიული ლექსიკონი (იმ სიტყვათა შეტანით, რომელთა მართლწერა სა- 

დავოა), სინონიმების ლექსიკონი, იდიომატურ თქმათა ლექსიკო- 
ნი და სხვ. 

სპეციალურ ლექსიკონებში შედის საენათმეცნიერო ლექსიკონე- 

ბიც დიალექტოლოგიური (ამა თუ იმ დიალექტის ლექსი- 

კურ თავისებურებათა აღნუსხვით), ისტორიული (სადაც ლექსი- 

კის შემადგენლობისა და სიტყვათა მნიშვნელობის ცვლაა აღნუსხული), 

შედარებითი, რომელშიაც ორი ან მეტი მონათესავე ენის სიტყვე- 
ბია შედარებული. 

შედარებითი ლექსიკონი არსებითად განსხვავდება პარალე- 

ლური ლექსიკონისაგან პარალელური ლექსიკონი შეიძლება ყოველი 
ორი ენისთვის შევადგინოთ, იქნება ეს ენები მონათესავე თუ არა (მაგ., 

არაბულ-ქართული, თურქულ-რუსული, ჩინურ-ფრანგული), შედა-



IV. ლექსიკოლოგია, სემანტიკა (სემასიოლოგია), ეტიმოლოგია 133 

რებითი ლექსიკონი კი მხოლოდ მონათესავე ენებისა იქნება, 

ე. ი. ისეთი ენებისა, რომელთაც საერთო წარმოშობა აქვთ. ამისდაკვა- 
ლად პარალელური ლექსიკონი ერთი მნიშვნელობის სიტყვებს იძლე- 

ვა, შედარებითი –- ერთი წარმოშობის ფუძეებს გამოყოფს, თუნდაც 

რომ მათი მნიშვნელობა სხვა იყოს. ასე, მაგალითად, პარალელურ 
ქართულ-მეგრულ ლექსიკონში გვექნება: კაცი–კოჩი, ძმა–ჯიმა, ხე--ჯა, 
ღამე–სერი.. შედარებით ქართულ-მეგრულ ლექსიკონში კი გვექნებო– 

და: კაცი-კოჩი, ძმა-ჯიმა, ძელი–- ჯა, ღამე–ღფუმა „წუხელ“. ქართ. 
ძელ- და მეგრ. ჯა „ხე“ წარმოშობით ერთი და იგივე ფუძეა. 

ასევე: ქართ, ღამეს წარმოშობით უკავშირდება მეგრ. ღუმა, 
რომელსაც ამჟამად სხვა მნიშვნელობა აქვს (და არა ხერ-ი, რომელიც 

ამჟამად „ღამეს“ აღნიშნავს). 

§. 60. სიტყვის მნიშვნელობა და სიტყვის შემადგენლობა. 

სიტყვა, როგორც ლექსიკის ფაქტი, მნიშვნელობის 

მატარებელი უმარტივეი ერთეულია. 
სიტყვის რა ნაწილთან არის დაკავშირებული მწნიშ- 

ვნელობა? რა ნაწილები გამოიყოფა სიტყვაში მნიშ- 
გნელობის მიხედვით? ამის გასარკვევად საჭიროა გავაანალიზოთ 

რამდენიმე სიტყვა. 

ავიღოთ ს რ ულმნიშვნელოვანი სიტყვა „კაცი“. ის შე– 
დგება ოთხი ბგერისაგან. 

მოვაცილოთ მას თავკიდური ბგერა კ; დაგვრჩება „აცი“; „აცი 
სრულებითაც არ ნიშნავს იმას, რასაც „კაცი“ გულისხმობდა. 

აღნიშნავს თუ არა ეს „აცი“ რასმე? საგანს – არავითარს (ვგუ- 
ლისხმობთ ქართულ მეტყველებას). ერთადერთი, რაც შეიძლება აქ მო- 

გვაგონდეს, ესაა მიმართვა ცნობილი შინაური ოთზფეხისადმი. 

დასკვნა: თუ სიტყვას „კ ა ც ი“ მოვაცილებთ კ ბგერას, მას ეკარ- 

გება ის მნიშვნელობა, რომელიც მანამდე ჰქონდა, ის აღარ აღნიშნავს 

იმას, რასაც მანამდე აღნიშნავდა. 

გამოვაკლოთ იმავე სიტყვას „კა ცი“ ა: მივიღეთ „კ ც ი“. აქვს 

თუ არა ამ უკანასკნელს ის მნიშვნელობა, რაც „კა ც ი“-ს ჰქონდა? პა–- 

სუზი უარყოფითი იქნება. ქარაგმებით ნაწერის კითხვას მიჩვეული ქარ- 

თველი, ალბათ, მიხვდება, თუ დაწერილი ,კცი“ ნახა, მაგრამ 

„კ ც ი“-ს გაგონებაზე ვერავინ იტყვის, აქ ა გვაკლია, თორემ „კაც“ სი- 

ტყვასთანა გვაქვს საქმეო; ვერ იტყვის იმიტომ, რომ კ-სა და ც-ს შო- 

რის შეიძლებოდა ყოფილიყო ე (კეცი), ანდა ვი (კვიცი) და ამრიგად
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სულ სხვა სიტყვებს მივიღებდით. 

მაშასადამე ას გამოკლების შემდეგაც „კა ც ი “ სიტყვა ვერ 

ინარჩუნებს თავის მნიშვნელობას. 
ასეთსავე შედეგს მივიღებთ, თუ იმავე სიტვყვას ც-ს გამოვაკ- 

ლებთ; კაცი –კაი; „კაი“ სულ სხვა სიტყვაა, ესაა არალიტერატუ- 
რული, მაგრამ ცოცხალ მეტყველებაში ხშირად ხმარებული სიტყვა: 

„კაი“ =კარგი: ც-ს გამოკლებამ სულ სხვა მნიშვნელობა მოგვცა; კა- 

ც ი-ს მნიშვნელობა დაირღვა... 
გავაკეთოთ ასეთივე ცდა ი-ზე; მოვაცილოთ ი, დავგრჩება კაც! 

კაცი–-კაც-. აქ არსებითად სხვა მდგომარეობაა; ამ სამ ბგერას შერჩა 

უნარ მიუთითოს იმავე ობიექტურ მონაცეზზე, 

რასაც „კა ც ი“ აღნიშნავდა. მართალია, ჩვენ ვგრძნობთ, რომ რაღაცა 

გვაკლია, რომ სიტყვ სრული არ არის, მაგრამ ამისდა მიუეხე- 
დავად „კაც“ მაინც მიუთითებს იმავე საგანზე, რაზედაც „კაც ი“ მიუ- 

თითებდა: არავის აერევა ერთმანეთში „კაც-“-,კეც-“-,კვიც-“--,მხეც-“... 
ყველა მიხვდება, რაზედაც მიუთითებს, რასაც გულისხმობს თითოეული 

მათგანი. 

ამრიგად: სიტყვა „კაცი“ შედგება ოთხი ბგერისაგან, აქვს გარკვეჟე- 
ლი მნიშვნელობა. საკმარისია პირველი სამი ბგერიდან ერთ-ერთი – 

სულერთია, რომელი (ან კ ან ა ანდა ც) – გამოვაკლოთ, და დაიკარ- 

გება ის მნიშვნელობა, რომელიც სიტყვას ჰქონდა (შეიძლება სულ უაზ- 

რო ბგერითი კომპლექსიც მივიღოთ). მაგრამ თუ ი-ს გამოვაკლებთ, ეს 

არ მოშლის სიტყვის წინანდელ მნიშვნელობას; უ-ი-ნნოდაც "შეუძლია 
დარჩენილ ბგერათა კომპლექსს – (კაც-) – მიუთითოს იმა- 

ვე ობიექტურ მონაცემზე. 
ეგევე ითქმის: -ხ (კაც-ხ), -მა (კაც-მა), -თს (კაც-ის), =ით (კაც- 

ით), -ად (კაც-ად)... ბგერების შესახებ: ამ სიტყვაში მათი გამოკლების 
შემდეგაც დარჩენილი ნაწილი მაინც ატარებს წინანდელ მნიშვნელობას. 

შეიძლება ეს შემთხვევითი მოვლენა არის და მხოლოდ „კაც“ 
სიტყვას ახასიათებს. მივმართოთ სხვა სიტყვებს. ავიღოთ სიტყვა „კვალი“, – 
ფეხის დანადგამი ანდა სახნისის მიერ გაღარული ადგილი (ორნატი)... 

„კვალი“ – (უ-კ-ანოდ) – ქართული სიტყვაა, ოღონდ სულ სხვა მნი- 

შვნელობის მქონე. 
„ვლი“ – (უ-ანოდ) – გაუგებარი ბგერათა კომპლექსია: მნიშვნე- 

ლობა მოიშალა. 
კვაი“ – (უ-ლ-ასოდ) – აგრეთვე გაუგებარია: მნიშვნელობა მოიშა- 

ლა.
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„კვალ“ – (უ-ი-ნოდ) – იმასვე აღნიშნავს, რასაც „კვალი“ აღნიშნავ- 

და: სიტყვის მნიშვნელობა არ მოიშალა, დარჩა; სხვა ყოველი ბგერის 

მოკლებისას ან სულ სხვა მნიშვნელობას ვიღებდით, ანდა სიტყვას სრუ- 
ლებით ეკარგებოდა მნიშვნელობა. 

მსგავს შედეგებს მივიღებთ, თუ ასეთ ექსპერიმენტებს მოვახდენთ 
სხვა სიტყვებზედაც. 

ზოგადი დასკვნა, რომელიც აქედან გამომდინარეობს, შემდეგი სა- 

ხისა: სიტყვის მიუთითებსს რაღაცაზე,, – სიტყვას აქვს 

მნიშვნელობა; სიტყვა ბგერებისაგან შედგე- 
ბა, მაგრამ სიტყვის ყველა ბგერა თანაბრად 

საჭირო არ არის იმისათვის, რომ სიტყვამ 

მიუთითოს განსაზღვრულ ობიექტურ მონა- 

ცემზე, რომ მან შეინარჩუნოს თავისი მნიშ- 
ვნელობა: მოაკლებთ ზოგიერთ ბგერას და სიტყვას ეცვლება მნიშ- 

ვნელობა ანდა სულ დაეკარგება მნიშვნელობა; მოაკლებთ ზოგ ბგერას, 
და სიტყვა მნიშვნელობას ინარჩუნებს, იგი ისევ იმავე ობიექტურ მონა- 

ცემზე მიუთითებს. 

§ 61. დამოკიდებულების აღმნიშვნელი ნაწილი სიტყვაში. 

რა დანიშნულება აქვს ზემოხსენებულ ბჯერებს (-ი, -ს, -მა, 
-ის..)? რა საჭიროა სიტყვაში ასეთი ბგერები, თუკი სიტყვას 

უმათოდაც შეუძლია აღნიშნოს გარკვეული 

საგანი? 

ავიღოთ სიტყვები: კაცი, ცხენი. მოვაცილოთ ის ნაწილი (-ი), 
ურომლისოდაც მათ შეუძლიათ იმავე საგნების აღნიშვნა: კა ც-, 

ცხენ-... მივუმატოთ სრული სიტყვა „მოკლა“; კაც ცხენ მო- 

კ ლა. ჩვენ წინ სამი ერთეულია; ორი საგნებს აღნიშნავს, მესამე –– მო- 

ქმედებას. რაღას ნიშნავს სამივე ერთად? შეიძლება იმას, რომ „კაც - 

მა ცხენი მოკლეა“, შეიძლება იმასაც, რომ „აცი ცხენმა 

მოკლა“. ორივე გაგება თანაბრად შესაძლებელია. ეს სულ ერთი რო- 

დია: კაცმა ცხენი მოკლა“. აქ კაცი ცოცხალია, ცხენი -– 

მკვდარი. მეორე შემთხვევაში, „აც ი ცხენმა მოკლა“ პირი- 

ქით, კაცი მკვდარია, ცხენი – მიზეზია მისი სიკვდილისა... 

სიტყვები ერთი და იგივეა. მათგან შემდგარი წინადადების შინა- 

არსი სრულიად განსხვავებულია. 
რა ქმნის ამ განსხვავებას? ბგერები –მა და -ი, რომელთაც ვუმა- 

ტებთ ამა თუ იმ შემთხვევაში (ცხენმა, კაცი, ცხენი, კაცმა). ცალკე
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აღებული სიტყვები 'ამ ბგერების გარეშეც ახერხებენ საგნის აღნიშვნას, 
მაგრამ, როცა სიტყვები კავშირდება, როცა წინადადება უნ- 

და შედგეს, უმათოდ სიტყვები აღარ სიტყვობენ: ვიცით, სიტყვები 
რა საგნებზე მიუთითებენ, მაგრამ აღარ ვიცით, რა ურთიერთობაში იმ- 

ყოფება ერთმანეთთან ამ სიტყვებით აღნიშნული საგნები... ერთი შე- 

ხედვით, ის, რაც უადგილოა, ზედმეტია სიტყვის მნიშვნელობის 

თვალსაზრისით, უაღრესად საჭირო, მიუცილებელი ხდება წინადა- 

დების მნიშვნელობის თვალსაზრისით, წინადადებაში სიტყვების 
დასაკავშირებლად... 

აი კიდევ ნიმუშები: ანდრო ვასო სცემა. – ნიშნავს ან: 

ანდრომ ვასოს სცემა ანდა: ანდროს ვასომ სცემა... 
ქეთო თინა არ უყვარს, ნიშნავს ან: ქეთოს თინა არ 

უყვარს, ანდა: ქეთო თინას არ უყვარს... 
ავტორ ლოგიკა ჩვენთვის ცნობილია“: ნიშ- 

ნავს ან იმას, რომ „ავტორის ლოგიკა ჩვენთვის ცნობილია“ ანდა იმას, 

რომ „ავტორი «ლოგიკისა» ჩვენთვის ცნობილია“... 

დაბოლოებათა ცვლის წყალობით ვიღებთ ისეთ შესიტყვებებს, 

როგორიცაა: „ფილოსოფიის ისტორია“ და „ისტორიის ფილოსო- 

ფია“, „დიალექტიკის ბუნება“ და „ბუნების დიალექტიკა“... შესი- 
ტყვებათა ეს წყვილეულები, სრულიად სხვადასხვა მნიშვნელობისაა, 

თუმცა ისინი ერთი და იმავე სიტყვებისაგან შედგება: საკითხს წყვეტს 
დამოკიდებულება, რომელსაც სათანადო ცნებებს შორის 

«ის დაბოლოების მიმატება ამყარებს. 

-ი, -ის, -მა, -ს და სიტყვის ამგვარ ნაწილებს ენაში გარკვეუ- 

ლი დანიშნულება აქვს: უმათოდ სიტყვები ვერ დაკავშირდება, წინადა- 
დება (და, საერთოდ, შესიტყვება) არ აიგება, აზრი გარკვეულად არ 

გამოითქმის, საგანთა ურთიერთობა ნათელი ვერ იქნება“. 
სიტყვის ამ ნაწილებს თავისთავად არავითარი მნიშვნელობა არა 

აქვს, ცალკე სიტყვის მნიშვნელობის გადმოსაცემად ისინი საჭირო არ 

არის, წინადადების (ანდა შესიტყვების) შესადგენად კი სიტყვაში აუეცი- 

ლებელია. 
ამრიგად სიტყვის მნიშვნელობა დაკავშირებულია 

სიტყვის ერთ ნაწილთან. ესაა სიტყვის ძირითადი ნაწილი. მას ფუძე 

  

? მხედველობაში გვაქვს ქართული, სომხური, რუსული და მათგვარი ტიპის ენები. არის 
ისეთი ენები, რომლებშიც სიტყვას ამგვარი ნაწილი არ გააჩნია; იქ სხვა საშუალებაა 
გამოყენებული დამოკიდებულების აღსანიშნავად. დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. 8 88.
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ეწოდება. 
ამ უკანასკნელის გარდა სიტყვაში მოიპოვება ისეთი ნაწილიც, 

რომელიც გვირკვევს, რა მიმართებაშიცაა სიტყვით აღნიშნული საგანი 
სხვა საგნებთან; სიტყვის ასეთ ნაწილს ურთიერთობის ანუ დამოკი- 

დებულების აღმნიშვნელი ნაწილი ეწოდება. 

ზ. 62. მნიშვნელობის მცვლელი:· ნაწილი სიტყვაში. სრულ- 

მნიშვნელოვან სიტყვას მეორე ასეთივე სიტყვა რომ მივუმატოთ, მივი- 
ღებთ ახალ სიტყვას: და+ძმა =და-ძმა; სახლი+კარი =სახლ-კარი; ცო- 

ლი+შვილი =ცოლ-შვილი; ქართლი+კახეთი =ქართლ-კახეთი, ამგვარ სი- 

ტყვებში ახალი სიტყვების მნიშვნელობა უდრის შემადგენელი 
სიტყვების მნიშვნელობათა ჯამს. 

სხვაგვარი ვითარებაა ისეთ შემთხვევაში, როგორიცაა: ქუდმოგ- 
ლეჯილი, ხმალამოწვდილი, აღვირახსნილი, ენაგრძელი... „ენა“ გარკვეულ 

საგანზე მიუთითებს: „გრძელი“ თვისებას გამოხატავს, ორივე სიტყვა 

ერთად კი ამ ორი სიტყვის მნიშვნელობის ჯამს როდი წარმოადგენს: 

„ენაგრძელი“ სულ სხვაა და „გრძელი ენა“ -- სულ სხვა. „ენაგრძელი“ 

საგანს კი არ აღნიშნავს, არამედ თვისებას (ენაგრძელი მოსაუბრე, სტუ- 

მარი..). ამგვარად, საგნის აღმნიშვნელ სიტყვას (ენა) თვისების აღმნიშ- 

ვნელი (გრძელი) რომ მივუმატეთ, გარკვეული თავისთავა- 

დი მნიშვნელობის მქონე სიტყვა მივიღეთ. ამრიგად, სიტყვათა 

შეერთება ყოველთვის მნიშვნელობათა ჯამს კი არ იძლევა, არამედ 

ზოგჯერ იძლევა ახალ მნიშვნელობას იმ სიტყვათა მნიშვნე- 

ლობებთან შედარებით, რომელნიც შევაერთეთ. 

სიტყვის მნიშვნელობა შეიძლება შეიცვალოს სხვაგვარადაც: ავი- 

ღოთ სიტყვა: ცხენი. „ც ხე ნ“ მიუთითებს გარკვეულ ოთხფეხა შინაურ 

ცხოველზე. მივუმატოთ მას =ოსან: ცხენ+ოსან = „ცხენოსან“, მიუთითებს 

სულ სხვა საგანზე: „ცხენოსანი“ ცხენიანი კაცია, მაშასადამე, ოთხფეხა 

ცზოველი კი არა, არამედ ადამიანი, რომელიც ოთხფეხა ცხოველზე ამ- 

ხედრებულა. ც ხე ნ სიტყვის მნიშვნელობა სავსებით შეიცვალა: სად 

ცხენი და სად ცხენზე მჯდომი? 

რამ გამოიწვია ეს ცვლილება? –ოსან-ის მიმატებამ. რას ნიშნავს 

თვითონ ეს -ოსან? თავისთავად არაფერს“, მაგრამ საკმარისია ის მი- 

  

# ამბობენ „ოსანა“ ზოგ კუთხეში ადამიანის სახელიაო. ჩვენი მაგალითის -ოსან-ს ამასთან 
საერთო არაფერი აქვს.
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ვუმატოთ სხვა სიტყვას, რომ უკანასკნელს მნიშვნელობა შეეცვლება. 
ენაგრძელ-ში, აღვირახსნილ-ში და მაგგვარებში სიტყვის მნიშვნე- 

ლობა იცვლება იმის გამო, რომ სრული მნიშვნელობის მქონე სიტყვას 

(ენა, ალვირ-) ემატებოდა – გარკვეული თანამიმდევრობით – ისევ 

სრული მნიშვნელობის მქონე სიტყვა (გრძელი, ახ- 

სნილი...). აქ კი სიტყვის მნიშვნელობა იცვლება იმის გამო, რომ სრუ- 
ლი მნიშვნელობის მქონე სიტყვას ემატება ისეთი რამ, რასაც, ცალკე 

თუ ავიღებთ, მნი შვნელობა არა აქვს. 

ამის სხვა მაგალითები იქნებოდა: 

მანდილ- აღნიშნავს გარკვეულ თავსახურავს; 
მანდილ“4ოსან =,მანდნილოსან“ აღნიშნავს ქალს („ვისაც 

მანდილი ახურავს“, „ვინც მანდილის მატარებელია“). შდრ.: ხევსურუ- 

ლი ღა თუშური - ქუდოსანი: გაუმარჯოთ.. სტუმრებს, მასპინძელს, 
ქუდოსან-იმმანდილოსანს...“ („მასალ. საქართვ. ეთნოგრ.“ ნაკვ. 

I, თბ., 1938, გვ. 23). 

ყვავილ- აღნიშნავს გარკევეულ საგანს... 
ყვავილ+ოვან–- უკვე თვისების აღმნიშვნელია (ყვავილოვანი). 
სვან- აღნიშნავს საქართველოს ერთ-ერთი კუთხის მცხოვრებს. 

სვან+ეთ- აღნიშნავს იმ კუთხეს (ადგილს), სადაც სვანები 
ცხოვრობენ. 

ქართველ- – გარკვეული ეროვნების ადამიანი. 

ხა-ქართველ-ო – ადგილი, სადაც ქართველები ცხოვრობენ, ქარ- 

თველებით დასახლებული ქვეყანა. 

სტუდენტ- – უმაღლესი სასწავლებლის მოსწავლე. 
სტუდენტ-ობ-ა - 1. სტუდენტთა მასები („უნივერსიტეტის სტე- 

დენტობამ სწავლაში თვალსაჩინო წარმატე- 

ბას მიაღწია“) და 

2. სტუდენტად ყოფნა, სტუდენტის მდგომარე- 

ობა („სტუდენტობა წინათ სანატრელი 

იყო“...). 
ყველა ამ შემთხვევაში ერთი მნიშვნელობა შეიცვალა მეორით 

იმის გამო, რომ სიტყვას დაემატა -ოსან, «ოვან, -ეთ, ხა- – «ო, 

-ობ-ა ნაწილაკები, რომლებიც თავისთავად არაფერს აღნიშნა- 

ვენ, მაგრამ სიტყვას რომ დაემატებიან, ძირითადად ცვლიან მის მნიშ- 

  

შდრ, ბერძ. ხწჯვიივ < ძვ. ებრ, – სახოტბო შეძახილი იუდეურსა და ქრისტიანულ 
ღვთისმსახურებაში (რედ.).
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ვნელობას. 

ისეთ სიტყვებს, როგორიცაა: ცხენოსანი, ყვავილოვანი, სვანეთი... 
დამოკიდებულების აღმნიშვნელი ნაწილებიც აქვთ”... 

§ ძვ. ფუძე და აფიქსები. აფიქსთა და ფუძეთა სახეობანი. 

სიტყვა მნიშვნელობის მატარებელი უმარტივესი ერთეულია. მნიშვხე- 

ლობის თვალსაზრისით სიტყვა რომ გავაანალიზეთ, მასში გამოიყო ერ- 

თი ნაწილი, ძირითადი ნაწილი, რომელიც საგნობრივი მნიშვნელობის 

მატარებელია (კაც-, ცხენ-, ყვავილ-, სტუდენტ-, სვან-... ცხენოსან-, მან– 

დილოსან-, ყვავილოვან-, სვანეთ-...). სიტყვის ამ ნაწილს, როგორც ზე- 
მოთაც აღინიშნა, ეწოდება ფუძე. 

ფუძეს უპირისპირდება სიტყვის ისეთი ნაწილები, რომლებიც სა- 
გნობრივ მნიშვნელობას მოკლებულია (-ი, «მა, -ს, -ის, -ით... 

-ოსან, –ოვან, -ეთ, სა- -- -ო...); სიტყვის ასეთ ნაწილებს ეწოდება 
აფიქსები (ლათინურად მ/წწXსთ „მიმაგრებულს“, „დამატებულს“ ნიშ- 
ნავს; ჭართული შესატყვისი ტერმინი იქნებოდა „დანართი“, „სართი"). 

თვით აფიქსები განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან იმ დანიშ- 

ნულების მიხედვეთ, რომელიც მათ აქვთ. 

ერთნი აღნიშნავენნ დამოკიდებულებას (-ი, -მა, -ხ, -ის, 

-ით..): ესაა დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები. რუსულ 
საენათმეცნიერო ლიტერატურაში მას ფლექსიას ეტყვიან ხოლმე (ლა- 

თინ, სიტყვიდან #1CXI0 „გაღუნვა“, „ცვლა სიტყვებისა“). 

მეორენი მნიშვნელობის (ცვლას იწვევენ” მნიშვნელობის 

მცვლელ აფიქსებს წარმოადგენენ (მათ აგრეთვე ფუძის საწარმოე- 

ბელ ანდა წარმოსაქმნელ აფიქსებს უწოდებენ: მათი მეოხებით ერთი 

სიტყვიდან მეორე სიტყვა იწარმოება); ასეთებია, მაგალითად: -ოსან, 

-ოვან, -ეთ, სა- – -ო და მრავალი სხვა. 

დამოკიდებულები“ აღმნიშვნელი აფიქსი სიტყვის ფორმახ 
წარმოადგენს: სიტყვის შინაარსი ფუძეშია მოცემული, ფორ- 

მა – დამოკიდებულების აღმნიშვნელ აფიქსში. ამ- 

გვარი აფიქსის მქონე სიტყვა იქნება ფორმაცვალებადი სიტყვა ანუ, 

მოკლედ – ფორმიანი სიტყვა (შდრ. უფორმო სიტყვები § 86). 

  

5 სახელობით ბრუნვაში ფუძის ბოლოკიდურ ა, ე, ო, უ-ს შემდეგ თ თანამედროვე სალი- 
ტერატურო ქართულში სიტყვას არა აქვს („სტუდენტობა“ და არა: „სტუდენტობაი“); 

ძველად სალიტერატურო ენაში თ ამგვარ სახელებსაც ერთვოდა. ზოგ კილოში ეს -ი ახ- 
ლა” (ბორხალია.
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აფიქსის ნაცვლად საერთოდ ხშირად ხმარობენ ტერმინს ფორ- 
მანტი (ლათინ. (ითმი§ „გამაფორმებელი“). 

დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები (ფლე1- 

სია) ყოველთვის ფუძის გარეთაა (კაც-ი, ცხენ-ი, ყვავილ-ი... 
ცხენოსან-ი, ყვავილოვან-ი, სვანეთ-თძ...), მნიშვნელობის მცვლელი აფიქ- 

სები ყოველთვის ფუძეში შედიან, ფუძის ნაწილს შეადგენენ”. 

ამისდა მიხედვით ფუძე ორგვარია: მარტივი ფუძე ანუ ძირი 

(კაც-, ცხენ-, სვან...) - მისი დაშლა არ შეიძლება? – და ნაწარმო- 

ები ფუძე, რომელიც შედგება მარტივი ფუძისა (ძირისა) და მნიშვნე- 
ლობის მცვლელი აფიქსებისაგან (ცხენ-ოსან-, ჟვავილ-ოვან-, სვან- 

ეთ-...). 

ამას უნდა დავუმატოთ მესამე ტიპიც: ესაა რთული ფუძე: მას- 

ში ერთზე მეტი (ორი, სამი...) ფუძე შედის: საწლ-კარ-ი, (კოლ–შვილო, 
და-ძმა, ქართლ-კახეთ-ი, თავ-ქუდ-მოგლეჯილ-ი... რთულ ფუძეში შე- 
მავალი ფუძეები შეიძლება მარტივი იყოს (და-ძმა), ანდა – ნაწარმო- 

ები (დედულ-მამულ-ი) ანდა ზოგი – ნაწარმოები და ზოგიც – მარ- 

ტივი (ფშავ-ხევსურეთ-ი, თავ-ქუდ-მოგლეჯილი) . 

სქუმა: 

1. ცხენ- – საგნობრივი (ანუ ნივთიერი) მნი- 

შვნელობის მატარებელი ნაწილი ანუ 

ფუძე. ეს ფუძე მარტივია –- მისი 

დაშლა არ შეიძლება; ფუძე უდრის 

ცხენს “ ძირს, 
2: – -ს დამოკიდებულების აღმნიშვნელი 

აფიქსი (ფლექსია-–ბრუნვის ნიშანი); 

იგი ფუძის გარეშეა, ფუძეს დაერთ- 

ვის.   
  

- ფუძეში შედის ის, რაც თავისი ბუნებით ფუძეს უპირის- 
პირდება: ეს სა-ულისხმო ფაქტია სიტყვის აგებულების თვალსაზრისით. 
7 ის, რაც ამჟამად ფუძედ ჭვევლინება, ისტორიულად შეიძლება ნაწარმოები ყოფილიყო 
(იხ. ქვემოთ).
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1. ცხენოსან- – საგნობრივი მნიშვნელობის მა- 

ტარებელი ნაწილი ანუ ფუძე; ეს 

ფუძე ნაწარმოებია: მარტივი ფუ- 

ძისაგან (ც ხ ე ნ-) მნიშვნელობის 
მცვლელი (-ოს ა წ-) აფიქსის და- 

ცხენოსანს 4 რთვით; აქ სიტყვის ფუძე და 

სიტყვის ძი რი ერთმანეთს არ 

ფარავს; ფუძე =ძირს+მნიშვნელო- 

ბის მცვლელი აფიქსი. 

2. – -ს დამოკიდებულების აღმნიშვნელი 

აფიქსი (ფლექსია––ბრუნვის ნიშა–- 

L ნი); იგი ფუძეს დაერთვის.   
მარტივი ფუძე (ძირი) და დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქ- 

სი გამოიყოფა ზემოხსენებულ მაგალითებშიც: კაც-ი, სვან-ი, მანდილ-ძ..., 

ხოლო სიტყვებში: სვანეთ-ი, მანდილოსან-ი... ფუძე ნაწარმოებია, დამო- 

კიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსი ამ – ნაწარმოებ– ფუძეს დაერ- 
თვის. 

ებევე ითქმის ისეთი სიტყვების შესახებ, როგორიცაა: „სტუდენ- 

ტობა“, „საქართველო“, ოღონდ აქ დამოკიდებულების აღმნიშვნელი 

აფიქსები არა გვაქვს (არა გვაქვს, როცა ეს სიტყვები სახელობით 

ბრუნვაშია, სხვა ბრუნვებში ამ მხრივ განსხვავება უკვე აღარ იქნება ამ 

სიტყვებსა და სხვა ზემოთ მოყვანილ სიტყვებს შორის: სვანეთ-ს, მანდი- 

ლოსან-ს... სტუდენტობა-ს, საქართველო-ს...). 

ზემოთქმულს ორი რამ უნდა დავუმატოთ: 

1. ფუძე ჩვენ განვსაზღვრეთ როგორც სიტყვის ისეთი ნაწილი, 

რომელიც საგნობრივი მნიშვნელობის მატარებელია, როგორც ისეთი ნა- 

წილი, რომელიც მიუთითებს გარკვეულ ობიექტურ მონაცემზე. 

სიტყვაშში ცხენოსანი ფუძედ შეიძლება ცხენიც გამო- 

ყონ: ესეც ზომ მიუთითებს გარკვეულ ობიექტურ მონაცემზე, მაშასადა- 

მე, „ცხზენ-“ არის ფუძეო. ცხენ-, რა თქმა უნდა, ფუძეა, მაგრამ ეს 

არის ფუძე არა სიტყვისა „ცხენოსანი“, არამედ სიტყვისა – 

„ცხენი“. 

ამიტომ, როცა ფუძეს გამოვყოფთ, ყოველთვის უნდა გვახსოვ- 

დეს, რა სიტყვის ფუძე გვაქვს გამოსაყოფი: „ცზენოსანი“-ს ფუძე იქ-
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ნება ის ნაწილი, რომელიც „ცხენიან კაცზე“ მიუთითებს (და არა ყოვე- 

ლი ნაწილი, რომელიც რაიმე ობიექტურ მონაცემზე მიუთითებს). 

2. ფუძისეული და არაფუძისეული ნაწილი ჩვენ გამოვყავით სი - 

ტყვის მნიშვნელობის ანალიზზე დაყრდნობით; აფიქსების 

დახასიათება-კვალიფიკაციაც მოვახდინეთ იმ დანიშნულების მიხედ- 

ვით, რომელიც მათ აქვთ, იმ როლის მიხედვით, რომელსაც ისინი ას- 
რულებენ. ამგვარად, ყველგან ამოსავალი იყო ფუნქცია იმ ენობრივი 

მონაცემისა, რომელსაც ჩვენ ვაანალიზებთ; ეს სრულიად ბუნებრივია 
და შინაგანად აუცილებელი: ენა პირობითი ნიშნებისაგან შედგება. ნიშ- 

ნის შესწავლა კი გულისხმობს იმის გათვალისწინებას, რის ნიშანიცაა 

ესა თუ ის ენობრივი მონაცემი, სხვანაირად რომ ვთქვათ, რა ფუნქცი- 

აც აქვს ამ მონაცემს, როგორც ნიშანს. 

წ 8#. საგნის დასასიათება სიტყვის ფუძეში. სიტყვაში ფუძეა 

საგნობრივი მნიშვნელობის მატარებელი. ამასთან ერთი ახალი მომენტი- 

ცაა დაკავშირებული. 
ავიღოთ სიტყვა „თორმეტი“. ამ სიტყვის რეალური, რიცხვითი, 

მნიშვნელობა დავას არ გამოიწვევს მათ შორის, ვისაც ქართული გაეგე- 

ბა: ვიტყვით ამ ბგერებს ღა ყველამ ვიცით, რა რიცხვსაც, რა ოდენო- 

ბასაც ეხება საქმე. 
მაგრამ რა არის „თორმეტი? რატომ ეწოდება ქართულად ამ 

რიცხვს სწორედ ეს სახელი? ამჟამად ამის თქმა არცთუ ადვილია, მაგ- 
რამ საკმარისია მოვიგონოთ, რომ ძვ. ქართულში „თორმეტი“ კი არა 

გვაქვს, არამედ „ათორმეტი“, რომ ნათელი გახდება, რის თქმაც უნდო- 

დათ, როდესაც ამ რიცხვს (12-ს) „ათორმეტს“ უწოდებდნენ: 
„ათორმეტი“ =ათ-ორ-მეტ, ე. ი. ათზე ორით მეტი: 12 

არის რიცხვი, რომელიც უდრის 10+2... ამ რიცხვის სახელი განმარტოე- 

ბით როდი დგას. მსგავსადვეა აგებული: თერთმეტი (ძვ. ქართ.: ათ- 

ერთ-მეტი), ცამეტი (ძვ. ქართ.: ათ-სამ-მეტი), თოთხმეტი (ძვ. ქართ.: 

ათ-ოთხ-მეტი), თხუთმეტი (ძვ. ქართ.: ათ-ხუთ-მეტი), თექვსმეტი (ძვ. 
ქართ.: ათ-ექვს-მეტი), ჩვიდმეტი (ძვ. ქართ.: ათ-შვიდ-მეტი), თვრამეტი 

(ძვ. ქართ.: ათ-რვა-მეტი), ცხრამეტი (ძვ. ქართ.: ათ-ცხრა-მეტი). 
ყველგან ახალი რიცხვი შედარებულია ათს, და სახელწოდება მი- 

უთითებს, რამდენითაა ის მეტი ათზე. რიცხვის სახელწოდება „უბრა- 

ლო“ სახელი კი არ არის, არამედ აღწერა-დახასიათება 

ახალი ოდენობისა: ათთან შედარება საშუალებაა ახალი რი- 

ცხვი დასახასიათებლად.
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თავდაბირველად, ცხადია, „ათორმეტ“-ში ნათლად იგრძნობოდა 

სამი ფუძე (ათ-, ორ-, მეტ-), რომელთაგანაც ახალი რიცხვის (12) სა- 

ხელი შედგა. 
დროთა ვითარებაში ეს სამი ფუძე გაერთმთლიანდა. მასში შემა- 

ვალი ფუძეები (ათი, ორი, მეტი) ცალკეულ შემადგენელ ერთეულებად 
უკვე აღარ იგრძნობა, „ათორმეტი უშუალოდ, მარტივად 

მიუთითებს სათანადო რიცხვზე ისევე, როგორც ამჟამად სიტყვები „კა- 

ცი“, „ქვა“, „წყალი“, „ორი“, „სამი“, „ათი“... მიუთითებენ სათანადო სა- 
გნებზე. 

ცოცხალი ხატოვანი გამოთქმა – „ათზე ორით მეტი“ – უტყვ 
ერთიან სიტყვად იქცა. სანამ მასში „ათი“ იგრძნობოდა, თავკიდუ- 

რი „ა“ (სიტყვაში „ათი“) ვერ დაიკარგებოდა. „ათი“ უ-ანოდ ათი 
აღარ არის! მას შემდეგ კი, რაც „ათი“, „ორი“, „მეტი“ სიტყვების არსე- 

ბობა „ათორმეტ“-ში აღარ იგრძნობოდა, თავკიდურ ,„ა“-ს მოვარდნაც 

შესაძლებელი აღმოჩნდა. ამის შემდეგ ზოგან (ათსამმეტი, ათხუთმეტი, 
ათშვიდმეტი, ათცხრამეტი) სხვა ცვლილებებსაც გზა გაეხსნა (ამის შე- 

სახებ იხ. აქვე ქვემოთ). 

აუცილებელი იყო თუ არა 12 წარმოედგინათ როგორც 10+2? რა 
თქმა უნდა, არა (12=10+2 ანდა 6X2 ანდა: 20–8 ანდა: 24:2 და მრავა- 

ლი სხვ.): ერთსა და იმავე შედეგს სხვადასხვაგვარად მივიღებთ. 

შესაძლებლობა მრავალგვარია; მათგან ქართულმა (და არა მხოლოდ 

ქართულმა, არამედ მრავალმა სხვა ენამაც), პირველი გზა აირჩია; ეს 

სრულიად ბუნებრივია, თუ მოვიგონებთ, რომ ადამიანის ახლად ფეხად- 

გმული აზროვნება ტაატით მიდიოდა წინ და რჩეობდა უმარტივეს 

გზას, გზას მიმატებისა (და არა გამოკლებისა ან გამრავლებისა 

და მით უფრო გაყოფისა)...” 

რუსული „დვენადცატ“ იმავე საფუძველზეა აგებული, როგორც 
ქართული „თორმეტი“ (არას ვამბობთ მეგრ. ვითოქირ-ის შესახებ: ვი- 

თოჟირი = „,ვით-დო-ჟირ“ =ათი და ორი, სვან. იეშდიორი =ათ-ორი...), 

მაგრამ სხვაგვარ მდგომარეობას წავაწყდებით 60-ის რუსული და ქარ- 

თული სახელწოდება რომ შევადაროთ ერთმანეთს: „შესტდესიატ“ ნიშ- 

ნავს: 6X10, „სამოცი“: 3X20; შედეგი ერთი და იჯივეა, პროცესი – 

სხვადასხვა შდრ. აგრეთვე: პიატდესიატ (2X0) და ორმოცდაათი 
(2X20+10), „ტრიდცატ“ (3XI0” „ტრიდესიატ“) და „ოცდაათი“ (20+10): 

  

. ტიცხვთა სახელწოდება სხვადასხვა ენაში გვიჩვენებს, რომ 20-ს ფარგლებში წინსვლა 

თელაში ყველგან ამ გზით არ მიიმართებოდა.
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რუსულში თვლა ათობითია; ქართულში – ოცობითი. 

ის, რაც რიცხვის შესახებ ვთქვით, შეიძლება განვაზოგადოთ. ერ- 
თი და იგივე ობიექტური მონაცემი შეიძლება სხვადასხვაგვარად იქნეს 
დახასიათებული: საგნის, მოვლენისს სხვადასხვა მხარე, 

სხვადასხვა მომენტი, სხვადასხვა ცოცხალი 
სახე შეიძლება დაედოს საფუძვლად ახალი 

სიტყვის წარმოქმნას, საგნის სახელდებას. ეს ქმნის სახელ- 

დების საფუძველს. ეს საფუძველი ცხადყოფს, რა ჰქონდათ მხედვე- 

ლობაში, როცა ამა თუ იმ ობიექტურ მონაცემს ამა თუ იმ 

ხახელს არქმევდნენ. სახელდების მომენტში ეს საფუძველი აუ- 

ცილებელია, შემდეჯ კი იგი უკვე აღარ არის საჭირო: დამხმა- 

რე საშუალება, სახელდების საფუძველი, დროთა ვითარებაში იკარგება, 

ცოცხალი სიტყვა უტყვ პირობით ნიშნად იქცევა. 
ორიოდე მაგალითი ამის საილუსტრაციოდ. 

ყველამ ვიცით, რასაც ნიშნავს „რვეული“, მაგრამ ყველამ არ 
იცის ალბათ, რომ ეს სიტყვა ნაწარმოებია ისევე, როგორც „ათეული“ 

(„ათეული კვერცხი“)... „სამეული“ („წყალდიდობასთან საბრძოლველად 

აირჩიეს სამეული“): „ათეული“ ათი ერთეულისაგანაა შემდგარი, „სამეუ- 

ლი“ სამი პირისაგან შემდგარ კომისიას გულისხმობს... „რვეული“ რვა 

ფურცლისაგან შემდგარ კონას ნიშნავდა თავის დროზე. ამჟამად რვეუჟ- 

ლი თორმეტფურცლიანია ჩვეულებრივად. საერთო რვეულში ორმოც- 

დაათი და მეტი ფურცელიც გვაქვს. ამისდა მიუხედავად, მათ „რვე- 

ულს“ (ე. ი. რვა ფურცლის შემცველს) ვეძახით, და ეს არავის გვეჩო- 

თირება, · 

რატომ? იმიტომ, რომ „რვ ე ული“ ამჟამად უტყვი სახე- 
ლია, „რვას“ ის არ უკავშირდება ჩვენს სამე- 

ტყველო აზროვნებაში. თავის დროზე კი სათანადო სახელს 
„რვეული“ რომ დაერქვა, სიტყვაში მოცემული იყო საგნის რი- 

ცხვითი დახასიათება, სიტყვაში ცოცხლობდა „რვა“- რი- 
ცხვის სახე...” ეს სახე გაქრა; რვეული „რვიანს“ უკვე აღარ ნიშნავს, ის 

პირობითი ნიშანია საწერი ქაღალდის გარკვეული კონისა, რომელიც 

შეიძლება შეიცავდეს რვა ფურცელსაც და გაცილებით მეტსაც. (შეიძ- 
ლება -- ნაკლებსაც). 

  

? ძვ. ქართულში „რვეული“ მართლაც რვაფურცლიან კონას ნიშნავდა. ხელნაწერების 
ზვერდებზე აღნიშნავდნენ რვეულთა რიცხვს, ე. ი. სათვალავი ბშქონდა ყოველ მერვე ფურ- 

ცელს.
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ასევე: „სნეული“ მიღებულია „სენ-ეულ“-ისაგან და ნიშნავს „სენი- 

ანს“, სენით შეპყრობილს. 
„ზურგიელი“ გარკვეული თევზის ზურგის ანაჭქერია, „ხრამუ- 

ლა“ – მდინარე ხრამში (ქციაში) გავრცელებული თევზია. თევზის 
სახელი ერთ “შემთხვევაში მიგვითითებს, რა ნაჭერიცაა ის, მეორე 
შემთხვევაში, რა მდინარის თევზია. უბრალო დაკვირვებაა საჭირო, 

რომ ეს გასაგები გახდეს. 
არცთუ ისეთი სიტყვის „გაცოცხლებაა“ ძნელი, როგორიც არის 

„გააფთრებული“, „გაფითრებული“, „გაჭიანურებული“... „გააფთრებული“ –- 

აფთრად ქცეულს ნიშნავს (შეადარე: „გამხეცებული“, „გამგელებული“). 
ამჟამად აფთრის წარმოდგენა აქ დაჩრდილული ჩანს (თუ მთლად არ 

არის დაკარგული). შეცდომით ხშირად წერენ „გააფრთებულიო“; ეს არ 

მოხდებოდა, რომ „აფთარი“ აგონდებოდეს ამ სიტყვის მთქმელსა და 

დამწერს. 
„გაფითრებული“ – ფითრის ფერისად ქცეულს ნიშნავს, ამჟამად, 

საერთოდ, ფერდაკარგულზე ითქმის... „გაჭიანურება“ ხომ ჭიანურის 

ხმასავით გრძლად, გაბმულად, გაუთავებლად რისამე კეთებას ნიშნავს. 

მაგრამ ვინ ფიქრობს ახლა „ჭიანურზე“, როცა „საქმის გაჭიანურებაზე“ 

ჩივის” ბგერათა კომპლექსი უშუალოდ აღნიშწავს სათანადო მო– 

ვლენას, და ჭიანურის ცოცხალი სახე შუამავლად საჭირო 

აღარ არის. 
ყველა ამ შემთხვევაში დაჩიდილული ცოცხალი სახის 

აღდგენა ადვილი საქმეა. მაგრამ ამას ვერ ვიტყვით თუნდაც ისეთი 

სიტყვის შესახებ, როგორიცაა „მხცოვანი“ („მხცოვანი მოღვაწე“...). ამ– 
ჟამად ამ სიტყვით პატივისცემის გრძნობას უფრო გამოხატავენ, 

ვიდრე გარკვეულ შინაარსს. მხცოვანი უდრის ახლა „ღვაწლმო- 

სილს“, „დამსახურებულს“. არავითარი ცოცხალი სახე აქ არა ჩანს. იყო 

კი ასეთი რამ აქაც: მხცე“? (მვცე) ძვ. ქართულში „ჭაღარა“-ს ნიშნავდა, 

„მხცოვანი“ (მვცოვანი) ისევე იყო ნაწარმოები, როგორც „ყვავილოვანი“ 

და ნიშნავდა „ჭაღაროვანს“ (თუ შეიძლება ასე ითქვას). 
„მხცოვანი““ს ვითარება ქართული ენის ისტორიის მოშველიებით 

ირკვევა. მრავალ შემთხვევაში ეს არ კმარა. სიტყვაში ჩამარხული 
ცოცხალი სახის ძიება მოითხოვს შედარებას მონათესავე 

  

M აქედან ჩანს, რომ „მცზოვანი“ კი არ უნდა იყოს, როგორც ხშირად წერენ, არამედ 
მხცოვანი“. გარდა ამისა, „მხცოვანი“ ხანში შესულის ეპითეტად თუ გამოდგება, თორემ 

ახალგაზრდისათვის – არა, რაგინდ დამსახურებულიც) იყოს იგი.
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ენის (თუ ენების) მასალასთან სპეციალური საენათმეცნიერო მეთოდი- 

კის შესაბამისად. 
ცოცხალი სახე, რომელიც ფუძეში იყო ჩაქსოვილი, საგნის დახა- 

სიათებას წარმოგვიდგენს – სახელდების მომენტში –- და სახელდების 

საფუძველს ქმნის. სახელდების ეს საფუძველი ეტიმოლოგიის შესწავ- 
ლის საგანია (ბერძ. Cხთთიი ,ჭეშმარიტი“, „ნამდვილი“ და ბერძ. 10805 

„სიტყვა“, „მოძღვრება“. „ეტიმოლოგია“ – მოძღვრება ჭეშმარიტი, თავ- 

დაპირველი, მნიშვნელობის შესახებ. შდრ. ეტიმოლოგია, როგორც ფი- 

ლოლოგიური გრამატიკის დარგი § 27). 
მნიშვნელობის რაობასა და მნიშვნელობის ცვლას შეისწავლის 

სემანტიკა ანუ ხემასიოლოგია (ბერძ. §60მ2 „ნიშანი“, ბერძ. ვ§6-მ51მ 

„აღნიშვნა“ და 1090–- „სიტყვა“, „მოძღვრება“, ბერძ. §6Iმ90L05 „აღ- 

მნიშვნელი“). 

ამრიგად, სიტყვის მნიშვნელობისა და შემადგენლობის შესახებ 
თქმულს რომ თავი მოვუყაროთ, მივიღებთ შემდეგს: სიტყვა მნიშვნე- 

ლობის მატარებელი უმცირესი ერთეულია ენაში. სიტყვის მნიშვნელო- 

ბა სიტყვის ძირითად ნაწილთან, ფუძესთან, არის დაკავშირებე- 

ლი. 

ფუძე შეიძლება იყოს მარტივი, ნაწარმოები და რთული. ფე- 
შეს –- დანიშნულების მიხედვით – უპირისპირდება აფიქსი (ანუ სა- 
რთი). ფუძის გარეთ რჩება, ფუძეში არ შედის, დამოკიდებულების 

აღმნიშვნელი აფიქსი (ფლექსია). ფუძეში შედის მნიშვნელობის 

მცვლელი (ანუ ფუძის წარმოსაქმნელი) აფიქსი. 
სიტყვის მნიშვნელობის რაობასა და ცვლას სემანტიკა 

(ანუ სემასიოლოგია) სწავლობს. სიტყვის მნიშვნელობას გარკვე- 

ული თვალსაზრისით შეისწავლის ეტიმოლოგიაც, სტილისტიკაც. ხე- 

მანტიკა, სტილისტიკა, ეტიმოლოგია ერთმანეთს მჭიდროდ ღუკავ- 
შირდება (სემანტიკისა და ეტიმოლოგიის შესახებ უფრო დაწვრილებით 

იხ. ქვემოთ §§ 65--70, 74, 75. სტილისტიკის შესახებ იხ. §§ 112––114). 

§ 65. სიტყვის მნიშვნელობა და ცნება. მნიშვნელობა მდგომა- 

რეობს მითითებაში (სათანადო საგანზე, მოვლენაზე...). სიტყვის მნიშ- 

ვნელობა ვიცით, თუ ვიცით, რაზედაც მიუთითებს სიტყვა, რასაც გუე- 

ლისხმობს იგი. სიტყვის მნიშვნელობა არ ვიცით, თუ არ ვიცით, რაზე 

მიუთითებს იგი, რა იგულისხმება მასში, 

„მცენარე“, „ხე“, „ცაცხვი“, „მუხა“ – ყოველი ამ სიტყვათაგანი 

ობიექტურ სინამდვილეში გარკვეულ საგნებზე მიუთითებს: „მუხა“ სხვა



IV. ლექსიკოლოგია, სემანტიკა (სემასიოლოგია), ეტიმოლოგია 147 

ზეს გვანიშნებს და „ცაცხვი“ სხვას. ეს ცხადია ყველასათგის, ვინც კი ამ 

ხეებს იცნობს და განასხვავებს. 

რა „მუხა“ იგულისხმება ამ სიტყვაში: ბებერი თუ ახალნერგი, 
ტოტებგაშლილი თუ ტოტებგაცვენილი, უსწორმასწორო ღეროს პატ- 

რონი თუ ტანაყრილი, „ქართული მუხა" (ლსიIთა§ |1ხ6იიმ) თუ სხვა 
რომელიმე სახეობა მუხისა? 

ყველა და თან – არც ერთი. ყველა –- რადგანაც გარკვეული 
ბოტანიკური ნიშან-თვისების მქონე მცენარე (რკოს რომ ისხამს, ასეთი 
და ასეთი ფოთოლი, მერქანი რომ აქვს..) მუხად ითქმის. არც ერთი – 
იმიტომ, რომ „მუხა“ სახელი არ განეკუთვნება ერთ რომელიმე ერთე- 
ულს: არც იმ კონკრეტულ მუხას, რომელიც სკოლის ეზოში დგას, და 
არც იმ მუხას, ბაჩანამ რომ ლექსი უძღვნა. 

სიტყვის შემეცნებითი ძალა ისაა, რომ მასში გან- 
ა ს გადებულია სხვადასხვა ინდივიდუალური ერთეულის თვისე- 

ები. 

ამიტომაც ხდება, რომ თვით ისეთი საგნის სახელი, რომელიც 
ერთადერთია (მზე“, „მთვარე“..) შეიძლება მრავლობითში იხმარონ, 
როცა „მზისა“ თუ „მთვარის“ თვისებათა მატარებელ საგნებზე მოუწევს 
ლაპარაკი ასტრონომს („მზეები სამყაროს უსაზღვრო სივრცეებში მიმო- 
იქცევიან“). 

ამავე საფუძველზე შეიძლება ადამიანის საკუთარი სახელი (ანდა 
ბვარი) მრავლობითში ვიხმაროთ: „არსენა ჯორჯიაშვილები ქართველ 
ხალხს მრავალი გაუზრდია“... „არსენა ჯორჯიაშვილი“ ერთი იყო; „არსე- 
ნა ჯორჯიაშვილები“ კი აქ მრავლობითშია: იგულისხმება არსენა ჯორჯი- 

აშვილის თვისებათა მქონე ყველა ქართველი“. ამ თვისებათა 

განზოგადებას სიტყვა შეგვაძლებინებს, 

საგნის არსებით ნიშან-თვისებას ცნება წარმოგვიდგენს. ცნებაში 
ეს ნიშან-თვისებები განზოგადების შედეგადაა მიღებული. ბუნებრივია, 

თუ სიტყვას ცნების სახელად გამოიყენებენ. ცნების სახელს ტერმინი 
ეწოდება. „სამკუთხედი“ გეომეტრიის ცნებაა: ესაა ფიგურა, რომელსაც 

სამი კუთხე აქვს. სიტყვა „სამკუთხედი“ ქართული ტერმინია, ამ ცნების 

აღსანიშნავად გამოყენებული. „სამკუთხედი“ "იფიიშის", ''0ICI60L" 

სამი განსხვავებული ტერმინია, სამ სხვადასხვა ენაზე (ქართულზე, რუ- 

სულზე, გერმანულზე), ცნება კი – სამსავე შემთხვევაში ერთია. 
ასევე: „მცენარე“, „ზე“, „მუხა“, „ცაცხვი“, ქართული ტერმინებია 

ბოტანიკის ცნებებისათვის ისევე, როგორც "იმთნ9ი0მC", "60680", 'IV6", 
"იგ" იმავე ცნებათა აღმნიშვნელი რუსული ტერმინებია, ჯ#Iგ9(მ, მხი”,
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ღადფისვ, III8 –– ლათინური და ა. შ. 

რაკი სიტყვა განაზოგადებს, ზოგადი არსებითი ნიშან-თვისებები 
კი ცნებას ქმნიან, შეიძლება ისეთი შთაბეჭდილება დარჩეს, თითქოს 
ჩვენი სიტყვები მეცნიერულად ზუსტ ცნებებს აღნიშნავენ ყოველ- 

თვის. რა თქმა უნდა, ეს ასე არ არის. 
სიტყვა ყოველთვის განაზოგადებს, მაგრამ ერთია მეცდნიე- 

რული განზოგადება, ე. ი. მეცნიერული ანალიზის შე- 
დღეგად გამოყოფილ ნიშან-თვისებათა განზოგადება, და 

მეორე, ყოველდღიური დაკვირვების შედეგად მოპო- 
ვებული ცოდნა საგნის ბუნება-თვისების შესახებ. სიტყვა, პირველ ყოვ- 

ლისა, ყოველდღიურ გაგებას ასახავს. ამიტომ მასში ისეთი გაგებაც 

აღმოჩნდება, რასაც მეცნიერულ გაგებასთან საერთო არაფერი აქვს. 
„ვარსკვლავი“ ჰქვია იმასაც, რაც ასტრონომიის გაგებით „ვარსკვლავია“ 

და „ცთომილსაც“ (მარსი, ვენერა, იუპიტერი, სატურნი, ნეპტუნი), რაც 

არსებითად განსხვავდება ვარსკვლავისაგან. ვარსკვლავს ეტყვიან მეტე- 

ორსაც („ვარსკვლავი მოსწყდა ცასაო!“), კომეტაც „კუდიანი ვარსკვლა- 

ვია“ და ა. შ. 
შეიძლება არც იყოს ასეთი დიდი განსხვავება მეცნიერულ ცნება- 

სა და სიტყვის მნიშვნელობას შორის, მაგრამ ეს განსხვავება ხშირად 

ისეთია, რომ სიტყვა ტერმინად შეუძლებელია მივიჩნიოთ, ვერ ვიტყვით 
ცნების აღმნიშვნელიაო. „მთა“ გეოგრაფიაში ამაღლებული ადგილის შე- 

სახებ ითქმის, თუ გარკვეულ სიმაღლეს აღწევს; ამაზე დაბალი „გორა- 

კი“ იქნება. ყოველდღიურ სიტყვახმარებაში „მთა“ და „გორაკი“ ასე 

ზუსტად როდია გარჩეული. „გორაკის“ გარდა გვაქვს „ბორცვი“, „სე- 

რი“, და არც ერთ მნიშვნელობას მეცნიერული ცნების სიზუსტე არ ჯა- 

აჩნია. 
„ცარცი“ სასაუბრო ენაში თეთრი ნივთიერებაა, რომელსაც და- 

ფაზე საწერად (ან კედლის შესათეთრებლად) იყენებენ. ბუნებისმეტყვე- 

ლისათვის „ცარცი“ მინერალია; მის არსებით ნიშან-თვისებას ის კი არა 

ქმნის, რომ „ცარცი“ თეთრია და შავ დაფაზე დასაწერად გამოსადეგია, 

არამედ ის, რომ მიკროსკოპული ნიქარებისაგან არის 

შემდგარი. 

ამრიგად, სიტყვის მნიშვნელობა – ყოველდღიურ სიტყვახმარება- 

ში – მეცნიერული ცნების შინაარსს იშვიათად უდრის. სი- 

ტყვა –– ყოველდღიურ ხმარებაში – განაზოგადებს; ცნებაც – მეცნიე- 

რების ამა თუ იმ დარგში – განზოგადებას იძლევა, ოღონდ ამას მე- 

ცნიერული ანალიზი უდევს საფუძვლად, ყოველდღიური სიტყვახმარება
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კი მას მოკლებულია. სიტყვა რომ ყოველთვის ცნებებს გადმოგვცემდეს, 

ადამიანთა ყოველდღიური საუბარი მეცნიერული ცნებებისაგან შემდგა- 
რი მსჯელობა იქნებოდა. 

1. 66, სიტყვის მნიშვნელობა არც წარმოდგენა არის და 

არც ცნება. სემანტიკის ძირითადი ცნება არის ცნება მნიშვნელობისა. 

რა არის მნიშვნელობა? ეს საკითხი გარკვეულ პასუხს მოითხოვს. 
ზევით (§§ 64, 65) ნაჩვენები გვაქვს, თუ რა შინაარსი აქვს ამ ცნებას, 
როცა ენობრივი ფაქტის – სიტყვის - მნიშვნელობაზეა ლაპარაკი. 

რაც სიტყვის მნიშვნელობის შესახებ ითქვა, სავსებით ვრცელდება წ ი - 

ნადადების მნიშვნელობაზე („ენათმეცნიერება ენას შე- 

ისწავლის), შესიტყვების მნიშვნელობაზე (,ენათმეცნი- 

ერების შესავალი“, „ენის არსი“, „ენის განვითარება“...). 

სიტყვის, შესიტყვების, წინადადების მნიშვნელობა ვიცით, თუ ვი- 

ცით, რაზედაც მიუთითებს სათანადო სიტყვა, შესიტყვება, წინადადება, 

თუ ვიცით, რასაც გულისხმობს ის. 

არსებობს მნიშვნელობის სხვაგვარი გაგება, მასთან ფართოდ გა- 
ვრცელებული. ამ გაგების თანახმად მნიშვნელობა ის წარმოდგე- 

ნაა ანდა ცნება, რომელსაც სიტყვა უკავშირდება. 

ამგვარად, ერთი მხრივ გვაქვს სიტყვა (მაგალითად, ,ცხენი”), 
როგორც გარკვეულ ბგერათა კომპლექსი და მეორე მხრივ – შესაბამი- 

სი წარმოდგენა ან ცნება (ცხენისა). ეს უკანასკნელი – ე. ი. წარმო- 

დგენა თუ ცნება –- იქნება „ცხენ“ სიტყვის მნიშვნელობა. მნიშვნელობა 

შინაგანი მხარეა, სიტყვა – გარეგანიო. 
სიტყვის მნიშვნელობას რომ ცნება არ წარმოადგენს, სიტყვა რომ 

ცნებას არ აღნიშნავს, ეს უკვე ვნახეთ (§ 65). სიტყვის მნიშვნელობად 

ვერც წარმოდგენას მივიჩნევთ. 
სიტყვის მნიშვნელობა რომ წარმოდგენა იყოს: 

1. ყველა ბირს ერთი და იმავე სიტყვის ხმარებისას ე რ - 

თი დაიგივე „წარმოდგენა“ უნდა უჩნდებოდეს; 

2. სიტყვის მნიშვნელობის ცვლა მხოლოდ იმ შე- 

მთხვევაში იქნებოდა შესაძლებელი, თუ ეს წარმოდგენა (ცნე- 
ბა) შეიცვლებოდა მეორე წარმოდგენად (ცნებად). 

3. გამონათქვამის (შესიტყვების, წინადადების) მნიშვნელობა უნ- 

და ყოფილიყო შემადგენელი სიტყვების მნიშვნელობათა ჯამი. 

4. თუ მნიშვნელობად მივიჩნევდით წარმოდგენებს (საგნობრივ 

წარმოდგენებსა და ცნებებს), სემანტიკა გამოვიდოდა მოძღვრება წარ-
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მოდგენათა (თუ ცნებათა) შესახებ. მაშასადამე, ასეთ შემთხვევაში სე- 

მანტიკა იქნებოდა ფსიქოლოგიის (თუ ლოგიკის) ნაწი- 

ლი და არა ენათმეცნიერების დარგი (წარმოდგენები, 

ცნებები ფსიქოლოგიისა და ლოგიკის შესწავლის საგანია). 

აზროვნების ფსიქოლოგიიდან ცნობილია, რომ სიტყვის გაგებისას 

სრულებით არ არის აუცილებელი სხვადასხვა პირს ერთი და იგივე 

წარმოდგენა (თუ სხვა სახის რამ განცდა) ჰქონდეს; ექსპერიმენტულად 
დადასტურებულია, რომ ზოგჯერ სიტყვის მოსმენისას საერთოდ არავი- 

თარი საგნობრივი წარმოდგენა არ მოიპოვება, და სიტყვა მაინც გასაგე- 

ბია. 
ვთქვათ, ქართულის მცოდნე პირებს გავაგონეთ სიტყვა „ცაცხვი“; 

სიტყვა მათთვის გასაგებია. ვეკითხებით: რა წარმოუდგა მათ, როცა ეს 
სიტყვა გაიგონეს და გაიგეს, რასაც ის აღნიშნავს.შეიძლება, 

ერთს თვალწინ დაუდგეს ის ცაცხვი, რომელიც მის სახლთან დგას, მე- 
ორეს – მცენარის მხოლოდ კონტურებმა გაუელვოს; მესამეს შეიძლება 

არავითარი საგნობრივი წარმოდგენა არ აღმოაჩნდეს: სი ტყვა 

„ცაცხვი“ ღა წარმოუდგეს დაბეჭდილი ან დაწერილი... 
სავსებით ერთი და იგივე წარმოდგენები ამგვარ შემთხვევაში იშ- 

ვიათი გამონაკლისის სახით თუ შეგვხვდება; ჩვეულებრივად კი სიტყვას- 

თან დაკავშირებული წარმოდგენები თუ სხვა სახეები ნაირ-ნაირია სხვა- 

დასხვა პირთან; აქ მნიშვნელობა აქვს იმას, თუ მეხსიერების რა ტიბს 

ეკუთვნის ესა თუ ის პირი (რეპრეზენტაციის თვალსაზრისით), როგო- 
რია მისი ინდივიდუალური გამოცდილება და სხვ.; ერთი და იმავე სი- 

ტყვის შესაბამისად ერთსა და იმავე პირს სხვადასხვა დროს სხვადას- 

ხვაგვარი წარმოდგენები შეიძლება აღმოაჩნდეს. 

სიტყვის. მნიშვნელობას რომ ეს წარმოდგე- 
ნები ქმნიდეს, სიტყვის მნიშვნელობა უაღრესად 

დაუდეგარი მოვლენა იქნებოდა, და რაც მთავარია, ერ- 

თმანეთის გაგება სრულიად შეუძლებელი გა- 

ხდებოდა. ენა გაუგებარობის წყარო იქნებოდა და არა ურთიერ- 

თობისა და გაგებინების საშუალება". 

ცნობილია, რომ სიტყვის მნიშვნელობა იცვლება: „მეცნიერი“ აღ- 

ნიშნავდა „ნაცნობს“, ახლა აღნიშნავს „სწავლულს“, „მკვლევარს“; „სა- 

ყდარი“ აღნიშნავდა „ტახტს“ (მეფეთა და მღვდელმთავართა), ახლა აღ- 

ნიშნავს „სამღვდელმსახურო შენობას“ (ქრისტიანთა); „ცხედარი აღნიშ- 
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ნავდა „საწოლს (ტახტს)“, ახლა „მიცვალებულის გვამს“ ნიშნავს... 
თუ სიტყვის მნიშვნელობა სიტყვასთან დაკავშირებული წარმო- 

დგენაა, სიტყვის მნიშვნელობის ცვლა ამ წარმოდგენის შეცვლას უნდა 
მოასწავებდეს; გამოვა, რომ სიტყვის მნიშვნელობა რაკი შეიცვალა, „ნა- 
ცნობის წარმოდგენა შეცვლილა „სწავლულის“ წარმოდგენად, ,ტახ- 
ტის წარმოდგენა „შენობის“ წარმოდგენად გარდაქმნილა, „საწოლის 

წარმოდგენა“ – „მიცვალებულის“ წარმოდგენად და ა. შ. 
ცხადია, რომ ეს ასე არ არის. მნიშვნელობის ცვლისას 

ერთი წარმოდგენა მეორე წარმოდგენად არ გადაჭცეულა: ტახტის 
წარმოდგენაც გვქონდა და შენობისაც, საწოლისაც და მიცვალებული- 

საც. ეს წარმოდგენები გვქონდა და დაგვრჩა; ამ მხრივ ცვლილებას ად- 

გილი არა ჰქონია. იცვალა სხვა რამ, სახელდობრ, მიმართება, რომე- 

ლიც სიტყვასა და ამ წარმოდგენებს (ხუსტად რომ ვთქვათ, ამ წარმო- 

დგენებთან დაკავშირებულ ობიექტურ მონაცემებს) შორის 
არსებობდა: თუ წინათ „ცხედარი“ მიუთითებდა საწოლზე, ახლა 

მიუთითებს – მიცვალებულზე. შეიცვალა აი ეს მითითება (და 
არა წარმოდგენები). მნიშვნელობა – აია ეს მითითებაა.. ცვლა 
მახ შევხება. გრაფიკულად რომ გამოვხატოთ, ასეთ სქემას მივიღებთ: 

ცხედარი 

ს ჯ 
საწოლი მიცვალებული (გვამი). 

ძველ ქართულში ეს სიტყვა ერთ ობიექტურ 

მონაცემზე მიუთითებდა, ახალში – სხვაზე მი- 

უთითებს: სიტყვამ იცვალა მნიშვნელობა, ერ- 

თის ნიშანი იყო, სხვა მონაცემის ნიშნად იქცა. 

ავიღოთ ორი გამოთქმა: „მთა იალბუზი“, „კავკასიონის უმაღლესი 

მწვერვალი“... მეორეში არც ერთი სიტყვა არ მოიპოვება, რომელთაგა- 

ნაც პირველი გამოთქმა შედგება. ამ გამოთქმებში შემავალი სიტყვები 

ცალკე სულ სხვადასხვა მნიშვნელობისანი არიან, სულ სხვადასხვა 

წარმოდგენებს იწვევენ (თუკი გამოიწვევენ); ორივე გამოთქმა კი ერთი 

და იმაე მნიშვნელობისაა: კავკასიონის უმაღლესი მწვერვალი 

იალბუზია. 

მაშასადამე: მნიშვნელობისათვის ხაყრდენია ობიექტური ვი- 

თარება, რეალური სინამდვილის ფაქტი და არა წარმოდგენები, 
რომლებიც შეიძლება გვქონდეს და შეიძლება არც გვქონდეს ანდა სხვა- 

დასხვა სახისა ჰქონდეს სხვადასხვა პირს ერთი და იმავე სიტყვის შესა-
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ბამისად (ანდა ერთსა და იმავე პირს – სხვადასხვა დროს). 

სიტყვის მნიშვნელობა რომ წარმოდგენაში 
მდგომარეობდეს, გაუგებარი იქნებოდა, როგორ 

შეიძლება ერთი და იგივე მნიშვნელობა პქონ- 

დეს ორ გამოთქმას, რომლის შემადგენელი სი- 
ტყვები სულ სხვადასხვა წარმოდგენას იწვევს 

(თუკი წარმოდგენებს გამოიწვევს). 
წარმოდგენათა შესწავლა ენათმეცნიერების საგანი 

რომ ვერ იქნება, ეს თავისთავად ()ხადია: წარმოდგენათა შესწავლა 
ფსიქოლოგიის საქმეა; თუ წარმოდგენათა ნაცვლად ცნებებს ვი- 

ვარაუდებთ, მათი შესწავლა, პირველ ყოვლისა, ლოგიკის საგანი იქნე- 

ბოდა (და არა – ენათმეცნიერებისა). 
ამგვარად: არაა სწორი გავრცელებული შეხედულება, თითქოს 

მნიშვნელობა მდგომარეობდეს წარმოდგენაში (ანდა ცნებაში). 

გავრცელებული შეხედულების კრიტიკული განხილვა საშუალებას 
გვაძლევს დავასკვნათ, რომ: 

1. სიტყვის მნიშვნელობა მდგომარეობს მითითებაში ობიექ- 

ტური სინამდვილის გარკვეულ მონაცემზე. 
2. ეს მონაცემი (საგანი, თვისება, მოქმედება თუ სხვა რამ მო- 

ვლენა ობიექტური სინამდვილისა)“ არის სიტყვისათვის საორიენტა- 
ციო, სიტყვის მნიშვნელობა მას ემყარება, მის მიხედვით იზო- 

მება და განისაზღვრება. 
3. ეს ობიექტური მონაცემი სხვადასხვაგვარად შეიძლება 

იყოს განცდილი: აკუსტიკური თუ ოპტიკური საგნობრივი 
წარმოდგენის სახით ანდა სათანადო სი ტყვის აკუსტიკური, 

ოპტიკური თუ მოტორული წარმოდგენის სახით... შესაძლოა ამა- 

თი კომბინაციაც გვქონდეს: სიტყვის თანმხლები წარმოდგენები სხა- 

თანადო თობიექტური მონაცემების განცდის (რეპროდუქციის) 

საშუალებაა; მნიშვნელობას ეს წარმოდგენები კი არ გამოხატავენ, 
არამედ მითითება ობიექტურ მონაცემზე, მიმართება ამ ობიექტურ 

მონაცემთან!!. 

  

7? გრძნობებიც ასეთ ობიექტურ სინამდვილეს განეკუთვნება, რადგანაც ისინი ფსიქიკური 
რეალობის ფაქტებს წარმოადგენენ. 
”» მიმართების ცნების კიდევ უფრო დაზუსტებისათვის იხ. არნ. ჩიქობავა, ზოგადი 
ენათმეცნიერება. IL ძირითადი პრობლემები, მეორე გამოცემა, თზ., 1981: „რა არის მი- 
მართება? ეჭვი არაა, ის ინდივიდშია მოცემული. ეს რომ ასე არ იყოს, აღმნიშვნელისა 
და აღსანიშნის დაკავშირება ადამიანის გარეშე იწარმოეზდა, ე. ი. მატერიალური სინამ-
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მხოლოდ ამის საფუძველზეა შესაძლებელი ერთმანეთის გაგება; 

სწორად ჯვესმის სხვისი ნათქვამი, რამდენადაც ჩვენც იგივე ობიეჭქ- 
ტური მონაცემი გვაქვს მხედველობაში, რაზედაც მთქმელის მი- 

ერ ხმარებული სიტყვები მიუთითებდა (ღა სრულებითაც არ არის 
საჭირო, მთქმელსა და მსმენელს ერთი და იგივე წარმოდგენები აღეძ- 

რას თქმულთან დაკავშირებით). 
გაგებინება სრული არ არის, მეტ-ნაკლებ გაუგებრობას აქვს ად- 

გილი იმდენად, რამდენადაც ერთმანეთს არ ხვდება ის, რაზედაც მთქმე- 
ლის სიტყვები მიუთითებენ, და ის, რაც მსმენელის მიერ იქნა ნავარაუ- 

დევი. 
როცა ნათქვამი კონკრეტულ სინამდვილეს ეხება, გაგებინება უფ- 

რო ადვილიცაა და სრულიც: მთქმელიცა და მსმენელიც ერთსა და იმა- 
ვე ობიექტურ მონაცემს გულვობს. როცა საუბრის საგანი განყენებული 

კატეგორიაა, შესაბამისი ობიექტური ვითარების ზუსტად ერთგვარი გა- 

თვალისწინება გაცილებით უფრო ძნელია, გაუგებრობა) უფ- 
რო ადვილად და ხშირად წარმოიშობა ხოლმე. 

წ. 67. რეალური კონტექსტი და სიტყვის მნიშვნელობა. 

მნიშვნნელობისათვიის რომ ობიექტური სინამდვილის 

მონაცემია საყრდენი, ამას დემონსტრაციულად ცხადყოფს ისეთი 

შემთხვევები, სადაც რეალური კონტექსტი და სათანადო სიტყვიერი 

გამოთქმა ერთმანეთს არ “შეეფერება. ასე, მაგალითად, ყველასათვის 

ცნობილია, რომ ქართული სიტყვა „მობრძანდით!“, „დაბრძანდით!“ ამ- 

ჟამად პატივისცემას გულისხმობს, მაგრამ, წინადადებაში: „აქ მობრძან– 

დი და სეირს გიჩვენებო!“ ყოველივე ეჭვს გარეშეა, რომ ეს თავაზიანი 

სიტყვა („მობრძანდი“) პატივისცემას არ გამოხატავს... აგრეთვე ყველას 

მოხსენდება, რომ თვით საალერსო სიტყვებიც კი („გეთაყვა!“, „გენაცვა- 

ლე!) ყოველთვის არ გამოხატავს სათუთ გრძნობებს (შდრ. „რამოდენა 

გაზრდილხარ, გენაცვალე!“ – დიდედა მიმართავს შვილიშვილს... და – 

არაფრის მთქმელი: „გამარჯობა, გენაცვალე!“). რეალური ვითარება, ამ 

  

დვილის, გარესამყაროს ფაქტი აღმოჩნდებოდა... მიმართება აქტია და, როგორც აქტი, 
პროცესობრივ ერთგვარობას არ გულისხმობს და ამდენად არ შეიძლება იყოს ფსიჭო- 
ლოგიის ცნება.. ენათმეცნიერისათვის სრულებით საკმარისია, თუ მან იცის ნიშნის 
ფუნქცია – ე. ი. რისი ნიშანია ესა თუ ის ნიშანი, რასთანაა ის, როგორ) ნიშანი, 
მიმართებაში“ (გვ. 193, 195, 197); აგრეთვე, მიხივე „მნიშვნელობა როგორც ინტენცია 

აღსანიშნისადმი“. – საქ. სსრ მეცნ. აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის XLIII 
სამეცნიერო სესია, მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, თბ., 1985 (რედ).
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შემთხვევაში დამოკიდებულება იმისა, ვინც ამას ამბობს, იმ პირისადმი, 

ვისაც ამ სიტყვებით მიმართავენ, – არის ერთადერთი მიზეზი განსხვა- 

ვებისა ამ საალერსო სიტყვის მნიშვნელობაში. 
ამავე მოვლენას ააშკარავებს ანდაზური თქმა: „მე ქორწილში წა- 

ვჩანჩხალდები, შენ წისქვილში წაბრძანღიო!. ამის მთქმელის 

თვალსაზრისით წისქვილში მიმავალია, რომ მიჩანჩალებს, „წაბრძანდე- 
ბა“ კი ქორწილში მიმავალს შეეფერება; შეუფერებელი სიტყვების ხმა- 

რება საქმის ვითარებას სრულებით არ ცვლის, პირიქით, დემონსტრა- 

ციულად გახაზავს იმას, რაც სინამდვილეში ხდება. „ჩანჩალის“ წარმო- 

დგენამ ვერ აქცია ქორწილში წასვლა სამძიმო საქმედ, ვერც „წაბრძა- 

ნების“ წარმოდგენამ გახადა წისქვილში წასვლა სასიამოვნოდ ან საპა- 

ტიოდ იმ პირისათვის, ვისაც ამას სთავაზობდნენ: წა რმოდგენა 

ვერ ქმნის სიტყვის მნიშვნელობას. 
ისეთი სიტყვების ხმარება, რომლებიც საგნისათვის შეუფერებე- 

ლია, სრულიად საწინააღმდეგო შედეგს იძლევა, და ამიტომაც ამ სა- 

შუალებას მიმართავენ ზოლმე გარკვეული ეფექტის მისაღებად, რომე- 

ლიც ირონიისა და სარკაზმისათვის არის დამახასიათე- 
ბელი. 

„კარგი რამ იყო თავად თათქარიძის სახლ-კარი!...“ ამ წინადადე- 
ბაზე თუ შევჩერდებით, გვეგონება, რომ ლუარსაბ თათქარიძის სახლ- 

კარი მართლაც მოსაწონი რამ ყოფილა; მაგრამ როცა ავტორი ამ 
სახლ-კარს აგვიწერს, ნათელი ხდება, რასაც ნიშნავდა ეს „კარგი“; ამ 
სიტყვის ხმარებას მიზნად აქვს უფრო მკვეთრად გვაგრძნობინოს კონ- 

ტრასტი, რომელიც ხმარებული სიტყვით გამოწვეულ წარმოდგენასა და 

იმ სურათს შორის არსებობს, რომელსაც ლუარსაბის „ციხე-დარბაზი“ 

წარმოადგენდა... 

„ჩვენისთანა ბედნიერი განა არის სადმე ერი?! –- კითხულობს 
ი. ჭავჭავაძე ლექსში „ბედნიერი ერი“. იმის ეპიკური ჩამოთვლა, რა 
თვისებებიც მამა-პაპებს მეცხრამეტე საუკუნის მანძილზე გამოუჩენიათ, 

გვაჩვენებს, რომ „ბედნიერი“ აქ „უბედურს“ ნიშნავს: სიტყვის მნიშვნე- 

ლობა ობიექტური ვითარებით იზომება და არა წარმოდ- 

გენით, რომელსაც სიტყვა იწვევს. 

„მოვკვდი ამდენი სიარულით!“ ლაპარაკობს დაქანცული ადამია- 

ნი. რომ მომკვდარიყო, ცხადია, ამას ვეღარ იტყოდა. 
„ეს უმაგალითოა!“ „საშინელებაა! „წარმოუდგენელია!“ -- ხში- 

რად იტყვიან ხოლმე ძალიან ჩვეულებრივის, ადვილად წარმოსადგენისა 
და ყოველდღიური მოვლენის შესახებ (მეტადრე ქალები). მიზანი მარ-
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ტივა: მეტი ეფექტის მოხდენა. შედეგი – საწინააღმდე- 

გო: ობიექტური ვითარება არ ამართლებს მოლოდინს: სათანადო მო- 
ვლენა ტოვებს მით უფრო ნაკლებ შთაბეჭდილებას, რაც უფრო მეტი 
იყო მოლოდინი. თუ სიტყვებს ახე შეუფერებლად, უადგილოდ, 

ხშირად ზწმარობენ, სიტყვა წუნდება: „საშინელი“ უკვე აღარ არის 
„საშინელი“ და „წარმოუდგენელი“ ძალიან ჩვეულებრივის აღმნიშვნელი 

ხდება. 

რეალური კონტექსტი, ობიექტური ვითარება წყვეტს ყო- 
ველთვის სიტყვის მნიშვნელობის საკითხს. ეს დებულება იძ- 
ლევა გასაღებს ისეთი მოვლენებისა, როგორიცაა ირონია, სარ- 

კაზმი, ელიფსი, სიტყვის მნიშვნელობის გაფართოება თუ და- 

ვაწროება და სხვ. დაწვრილებით ამაზე აქ ვერ შევჩერდებით; აღვნიშ- 

ნავთ მხოლოდ ორიოდე ფაქტს. 

„უნივერსიტეტში მივდივარ!“ – ვუპასუხებთ კითხვაზე: „სად მი- 

დიხარ?“ 
რომელ უნივერსიტეტში, – რეალური კონტექსტიდანაა ცხადი. 

აზრად არავის მოუვა თბილისში ამხანაგის შეკითხვაზე უპასუხოს: 

„თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში მივდივარო! ასევე, როცა 

თბილისელი მასწავლებელი კოლეგას ეუბნება „სამინისტროში ვიყავიო“, 

აქ განათლების სამინისტროა, პირველ ყოვლისა, რეალური კონტექსტით 

ნავარაუდევი. 
რეალური კონტექსტის შესაბამისად ერთსა 

და იმავე სიტყვას სხვადასხვა გამოთქმაში სხვადასხვა მნიშვნელობა 

აქვს: 1. „ხაფხული ბორჯომში გავატარე“: „ბორჯომი“ აქ კურორტის 

სახელწოდებაა. 2. „დამალევინე ბორჯომი!“ – „ბორჯომი“ აქ ბორჯომის 

სამკურნალო წყალს აღნიშნავს; იშვიათად თუ ვინმე იტყვის 

„დამალევინე ბორჯომის წყალიო!“ – „წყალი“ ზედმეტია, რაკი ბორჯო- 

მისა მხოლოდ წყალსა სმენ; სრულიად არავინ იტყვის „დამალევინე 

ბორჯომის სამკურნალო წყალიო!“. ეს სიზუსტე ზედმეტია და სტილის- 
ტიკურად გაუმართლებელი ყოველდღიურ სიტყვახმარებაში. 3. „ბორ- 

ჯომმა დაიგვიანა! – აქ „ბორჯომი“ ბორჯომის მატარებელს ნიშნავს. 

„ხაშურის მატარებელი გადის ბორჯომის ჩიხიდან“ – აქაც „ბორჯომის 

ჩიხი“ ბორჯომის მატარებლის დასაყენებელ ჩიხს ნიშნავს თბილისის სა- 
დგურზე (და არა ბორჯომში). 

სიტყვის მნიშვნელობა შეიძლება იყოს განსხვავებული სხვადასხვა 

გამოთქმაში, სხვადასხვა სიტყვიერ კონტექსტშიც. 

სადგური: ელექტროსადგური... რკინიგზის სადგური...
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ოპერაცია: სამხედრო ოპერაცია (=საომარი მოქმედება)... ავად- 

მყოფს გაუკეთეს ოპერაცია (=ქირურგიული მკურნალობა). 

კაბინეტი: ფიზიკის კაბინეტი... კბილის ექიმის კაბინეტი... 
თვალი: ადამიანი თვალით ხედავს... ურმის თვალი... პატიოსანი 

თვალი (=ძვირფასი ქვა)... ქვეყნის თვალი... 
ხელი: ადამიანს ორი ხელი აქვს.. ამ ბავშვს კარგი ხელი აქვს 

(ლ. ი. ლამაზად წერს)... ღვინოს ხელი აქვს (ე. ი. სუნი დაჰკრავს)... 

დავითი სიმონის მარჯვენა ხელია... 
კითხულობს: დავითი წიგნს კითხულობს... დავითი ლექციას კი- 

თხულობს... დავითი ექიმის მისამართს კითხულობს... 

§ 6ე. სიტყვის პირდაპირი და გადატანითი მნიშვნელობა. 

სიტყვა შეიძლება იქნეს ნახმარი პირდაპირი და არაპირდაბირი, გადა- 

ტანითი, მნიშვნელობით. პირდაპირი მნიშვნელობა სიტყვის ჩვეულებ- 
რივი, ძირითადი მნიშვნელობაა; არაპირდაპირი, გადატანითი მნიშვნე- 

ლობა ამა თუ იმ კონტექსტთან არის დაკავშირებული. ჩვენს ზემოხსე- 

ნებულ მაგალითებში „თვალ“ სიტყვის ჩვეულებრივი, ძირითადი მნიშ- 

ვნელობა გვაქვს პირველ გამოთქმაში მოცემული („ადამიანი თვალით 

ხედავს“); სხვა გამოთქმებში (ურმის თვალი, პატიოსანი თვალი, ქვეყნის 

თვალი) არაპირდაპირ, გადატანით მნიშვნელობასთან გვაქვს საქმე. ეგე- 
ვე ითქმის „ხელის“ შესახებაც... სიტყვა ბორჯომი ძირითადი, ჩვეულებ- 

რივი მნიშვნელობით არის ნახმარი, როცა კურორტს აღნიშნავს („ზა- 

ფხული გავატარე ბორჯომში“), გადატანით მნიშვნელობას იძლევიან ის 

გამოთქმები, სადაც ეს სიტყვა წყალს აღნიშნავს („დამალევინე ბორჯო- 

მი!) ანდა მატარებელს გულისხმობს („ბორჯომმა დაიგვიანა“, „ბორჯო- 

მის ჩიხი“). 

§ 89. სიტყვის მნიშვნელობის გაფართოება და დამიწროპ- 

ბა. საყელის გადატანა ფუნქციის მისეღვით. სიტყვის მნიშვნელობა 
დროთა ვითარებაში შეიძლება გაფართოვდეს ანდა დავიწროვდეს. 

სიტყვა „ლიმონათი“ თავდაპირველად აღნიშნავდა ლიმონის 

წყლით შეზავებულ შუშხუნა სასმელს; ამჟამად ლიმონათის მომხმარებე- 

ლი, პირველ ყოვლისა, იმას კითხულობს, თუ „რისაა ლიმონათი?“ ლი- 

მონათი შეიძლება მანდარინისაც იყოს, მსხლისაც, ანდა სხვა ხილისა. 

„ლიმონათი ნიშნავდა ლიმონის წვნით შეზავებულ შუშხუნა 

ტკბილ წყალს, ახლა ნიშნავს საერთოდ ხილის წვნით შეზავებულ 

შუშხუნა წყალს: სიტყვის მნიშვნელობა გა ფართოვდა.
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„მელანი“ ბერძნული სიტყვაა („მელანოს“) და შავს ნიშნავს“. 
ცხადია, თავდაპირველად ეს სიტყვა მხოლოდ „შავ მელანს“ აღნიშნავ- 

და; ამჟამად მელანი ეწოდება კალმით წერისას გამოყენებულ სითხეს, 

რომელიც შეიძლება იყოს შავიც, წითელიც, ლურჯიცა და სხვა ფერი. 

აქაც სიტყვის მნიშვნელობა გაფართოვდა. 

ხშირია ისეთი შემთხვევა, როცა ადამიანის საკუთარი სახელი 

ზოგად სახელად იქცევა ხოლმე სათანადო სიტყვის მნიშვნელობის გა–- 

ფართოების შედეგად. 

ამის საყოველთაოდ ცნობილი მაგალითებია: ბოიკოტი, ჰულიგანი. 

ორივე სიტყვა ინგლისელთა გვარებიდან წარმოდგა: ბოიკოტი (80V 

Cირ კაპიტანი იყო, რომელსაც პირველად „ბოიკოტი გამოუცხადეს“ 

(0. ი. მოექცნენ ისე, როგორც ეს ამ სიტყვის მნიშვნელობითაა ნავარა- 

ჟდევი). ჰულიგანი (II0Iსფგი) მეთვრამეტე საუკუნეში ბოროტმოქმედე- 

ბათა ჩადენით ცნობილი ოჯახის გვარია ინგლისში... ამჟამად ბოიკოტი 

ადამიანს არ აღნიშნავს, საზოგადოებრივი ზემოქმედების გარკვეული სა- 

შუალებაა. ჰულიგანს კიდევ საზოგადოებრივი წესრიგის უხეშად და- 

მრღვევ, თავზე ხელაღებულ მოქალაქეს უწოდებენ. 
მნიშვნელობის დავიწროების ნიმუშად შეიძლება გამოვიყენოთ სი- 

ტყვები: „სტუდენტი“, „დოცენტი“. 
სიტყვა „სტუდენტი“ ლათინურია წარმოშობით და ნიშნავს „მო- 

სწავლეს“ (სიტყვასიტყვით: იმას, ვინც „მეცადინეობს"). ამჟამად სტუ- 

დენტი არ ნიშნავს საერთოდ მოსწავლეს, არამედ მხოლოდ უმაღ- 

ლესი სასწავლებლისა და ტექნიკუმების მოსწავლეს (არ ით- 

ქმის: „დაწყებითი სკოლის სტუდენტები“. 

„დოცენტი“ ახლა უმაღლესი სასწავლებლის ლექტორის სამეცნიე- 

რო წოდებაა. სიტყვა კი წარმოშობით ლათინურია და ნიშნავს „მასწავ- 

ლებელს“ (ძიCთ0§ „ვინც ასწავლის“). „მასწავლებელი“ ბევრია, „დოცენ- 
ტი“ - შედარებით ცოტა. თავდაპირველი მნიშვნელობა დავიწროებუ- 
ლია. 

დავიწროებული მნიშვნელობა უფრო კერძოა, ფართო მნიშვნე- 

ლობა, პირიქით, უფრო ზოგადია. 

ცალკე უნდა აღინიშნოს მნიშვნელობის ცვლის ერთი სახე, ს ა - 

ხელის გადატანა ფუნქციის მიხედვით. „ისვრის“ 

ნიშნავდა „ისარს ტყორცნის“. ახლა ზარბაზანიც, თოფიც, ნაღმსატყორ- 
ცნიც „ისვრის“. რუს. საწერი MCი0 ბატის ფრთისა იყო. ახლა კალამი 
  

M რუსული 9CიMი8 იმავე ბერძნული სიტყვის თარგმანს წარმოადგენს,
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ფოლადისაა და X200 კი გადმოჰყვა სახელად: საგანს იმის სახელი დაერ- 
ქვა, რის მაგივრობასაც (ფუნქციასაც) იგი ეწევა. 

„ფუნქციური სემანტიკის“ ეს წესი მნიშვნელობის ცვლის ერთ-ერ- 
თი სახეა. 

8. 70. სემანტიკა და სტილისტიკა. სიტყვა რაღაცის ნიშანია; 

ესაა მნიშვნელობის ობიექტური მხარე. მნიშვნელობას სუბიექტური მო- 
მენტიც შეიძლება აღმოაჩნდეს ემოციური იერის სახით. სიტყვა „გამოც- 
და“ სკოლის სინამდვილეში და სიტყვა „ექსკურსია“ განსხვავებულია 

არა მხოლოდ ობიექტური მომენტის მიხედვით, მათ განსხვავებული 

ემოციური იერიც ახლავს. „გამოცდა“ უსიამოვნების გრძნობებს იწვევს 

მაშინაც კი, როცა გამოსაცდელი მას მომზადებული ტხვდება. სიტყვა 
„ექსკურსია“, პირიქით, სასიამოვნო განცდებს იწვევს: მინდორ-ველების 

სილამაზე და მზიურობა მოსავს თითქოს ამ სიტყვას... სათუთ გრძნო- · 
ბებს იწვევენ სიტყვები: „ბავშვი“, „ჩიტი“, „ყვავილი“... მძიმე განცდა აზ- 

ლავს სიტყვებს: „კუბო“, „სასაფლაო“, „სახრჩობელა“... 
ამგვარი განცდები ამ სიტყვებით აღნიშნული ობიექტური ვითა- 

რების გამოძაზილია. აქ ობიექტური ვითარებაა განსხვავებული. 

ავიღოთ ერთი და იმავე მნიშვნელობის მქონე სიტყვები: „გარდა- 
იცვალა“, „მოკვდა“, „თქვენი ჭირი წაიღო!“, „ჩაძაღლდა“... ობიექტური 

მომენტის მიხედვით მათ შორის სხვაობას ვერ ვიპოვით: ოთხსავე შე- 

მთხვევაში მიცვალებულზეა ლაპარაკი, განსხვავებულია დამოკი- 

დებულება მოლაპარაკისა ამ მიცვალებულისადმი. პირველ შე- 

მთხვევაში ეს დამოკიდებულება პატივისცემას გამოხატავს: მოღვაწეებზე 

თუ სხვა პატივსაცემ პირთა შესახებ იტყვიან ხოლმე „გარდაიცვალაო“. 

მეორე შემთხვევაში ასეთი დამოკიდებულება არა ჩანს, თუმცა ვერც 
უპატივცემულობას დავწამებთ იმას, ვინც გულგრილად აღნიშნავს ,მო- 
კვდაო“. მესამე შემთხვევაში გამოთქმა – „თქვენი ჭირი წაიღო!“ – 
ცხადად გვაჩვენებს, რომ მთქმელს სრულებითაც არ აწუხებს მომხდარი 

ამბავი, შეიძლება არაფერი ჰქონდეს მომხდარის საწინააღმდეგო. უკა- 

ნასკნელ შემთხვევაში („საძაღლდა“) მთქმელი გვეუბნება, რომ ის, ვინც 

მოკვდა, მისი აზრით, „ძაღლი“ იყო: ასეთია მისი დამოკიდებულება 

გარდაცვლილისადმი. 

სავსებით ასეთივე ემოციური ვარიაციები გვექნება გამოთქმებში 

„დავითი მობრძანდა, – მოვიდა, – მოჩანჩალდა, – მოეთრა“... 

ყველა ამ შემთხვევაში მთქმელის განცდები, მისი დამოკიდებულე:- 

ბა სიტყვით აღნიშნული ობიექტისადმი სიტყვის მნიშვნელობის შემადგე-
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ხელი ნაწილია; ეს გრძნობითი იერი წინა შემთხვევებშიაც („გამოცდა“, 
„ექს,ურსია“) გვქონდა. როგორც აქ, ისე იქაც ეს გრძნობითი იერი 
მთქმელის განცდებიდან, ობიექტისადმი მისი დამოკიდე- 

ბულებიდან მომდინარეობს, 

ეს დამოკიდებულება უკანასკნელ მაგალითებში („გარდაიცვალა“, 
„მოკვდა“, „თქვენი ჭირი წაიღო“, „ჩაძაღლდა“) ინდივიდუალური, პი- 

როვნული ხასიათისაა: ერთი და იმავე პირის "შესახებ ლაპარაკისას 

ერთმა შეიძლება თქვას „გარდაიცვალაო“, მეორემ – „მოკვდაო“, მესა- 

მემ –- „თქვენი ჭირი წაიღოო“, მეოთხემ – ,„ჩაძაღლდაო“ –- იმისდა 
მიხედვით, თუ ვინ როგორ უყურებდა მიცვალებულს. მაგრამ ეს დამო- 

კიდებულება კლასობრივი თვალსაზრისის გამოვლენას შეიძლება წარმო- 

ადგენდეს. „თათარი“, „ყირგიზი“, „ყაზახი“, „ბაშკირი“, „იაკუტი“ დიდ- 
მპყრობელური რუსეთისათვის „ინოროდეცი“ იყო; ამ სიტყვაში ეროვ- 

ნული უთანასწორობის მთელი პროგრამა ჩანს: მეფის რუსეთში ველი- 

კოროსი გაბატონებულ ერს წარმოადგენდა, „ბაშკირი“, „იაკუტი“, „ყირ- 
გიზი“- იყო „ინოროდეცი“, ე. ი. არაველიკოროსი და, მაშასადამე, იმ 
უფლებებს მოკლებული, რომლებიც ველიკოროსს მოეპოვებოდა. 

ასეთივე სხვაობაა სიტყვებში: „მალოროსი“ და „უკრაინელი“, „მა- 
ლოროსია“ და „უკრაინა“... „მალოროსია“ და „მალოროსი“ დიდმპყრო- 
ბელური რუსეთის მჩაგვრელი ეროვნული პოლიტიკის უკუფენაა: „ველი- 
კოროსია“ს („დიდ რუსეთს“) მეფის რუსეთში უპირისპირებდნენ ,მა- 

ლოროსია“-ს („მცირე რუსეთსი... 

აღსანიშნავი ობიექტისადმი მთქმელის (სუბიექტის) დამოკიდებუ- 

ლება და აქედან გამომდინარე გრძნობითი იერი, რომელიც სიტყვას 

თან ახლავს, სტილისთვისაა დამახასიათებელი: სტილს ს ტილისტი- 

კა შეისწავლის. მაგრამ გრძნობითი იერი სიტყვის მნიშენელობის შე- 

მადგენელი ნაწილია, ამრიგად სემანტიკა და სტი- 

ლისტიკა ერთმანეთს მჭიდროდ უკავშირდება. 

1 71. ნაწარმოები ფუძე. სემანტიკა ფუძის მნიშვნელობას შეის- 
წავლის; ფუძე შეიძლება იყოს მარტივი, შედგენილი და რთული (§ 60). 

მარტივ ფუძეს, როგორც ვიცით, სხვანაირად ძირი ეწოდება (კარ-, ხე-, 

რკო-), მასში აფიქსის გამოყოფა არ შეიძლება, ე. ი. მარტივი 

ფუძე არ დაიშლება. შედგენილ ფეძეში, – როგორც აგრე- 

თვე აღნიშნული გვაქვს, –- შედის მარტივი ფუძე და ფუძის საწარმოე- 

ბელი აფიქსი (ცხენ-ოსან-, მე-ბაღ-ე, სა-სადილ-ო...). ფუძის საწარმოებე- 

ლი აფიქსი მნიშვნელობის მცვლელია. ნაწარმოები ფუძის მნიშვნე-
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ლობა დამოკიდებლია როგორც ამ ფუძეზე, რომელსაც საწარ- 
მოებელი აფიქსი დაერთვის, ისე იმ აფიქსზედაც, რომელიც 
ფუძეს დაერთვის. ამ ძირითადი ფაქტიდან კი გამომდინარეობს, რომ: 

'1. ერთნაირი საწარმოებელი აფიქსის გამოყენებამ სხვადასხვა 
ფუძესთან შეიძლება მნიშვნელობის ერთნაირი ცვლა არ მოგვცეხ: 

ვაჟკაც- – ვაჟკაცობა, დღე- –- დღეობა, სახლ- – სახლობა, ოდენ- – 

ოდენობა, – მოსალოდნელი განყენებული თვისება აქ მხოლოდ პირველ 
მაგალითში გვაქვს, სხვა შემთხვევაში განყენებული თვისება არა 

გვაქვს.. მხოლოდ გრამატიკულ კატეგორიათა წარმოებისას გვაძლევს 
ერთი და იმავე საწარმოებელი აფიქსის ხმარება ერთსა და იმავე შე- 
დეგს: სახლ-ებ-, ბაღ-ებ-, ქალაქ-ებ-. –ებ მხოლოობითის ფუძეს ყველგან 

მრავლობითად აქცევს; ვაკეთებ-დ-, ვაშენებ-დ-, ვამთავრებ-დ-, ვამშვე- 

ნებ-დ-: -დ- ყველგან ნამყო უსრულს აწარმოებს აწმყოს ფუძისაგან... 

2. ერთნაირი მნიშვნელობითი ცვლილების გამოსაწვევად 
სხვადასხვაგვარ ფუძესთან სხვადასხვაგვარი საწარმოებელი აფიქსე- 

ბი იხმარება: ასე, მაგალითად, ქართულში უარყოფითი მნიშვნელობის 

მისაღებად გვაქვს -უ და არა: ქუდიანი –- უქუდო, ფულიანი – უფუე- 

ლო, ნაყოფიერი – უნაყოფო, თავიანი – უთავო, გზიანი – უგზო... 

აშენებული – აუშენებელი, გაკეთებული – გაუკეთებელი, დაწერილი – 
დაუწერელი... მაგრამ: მაღალი –- არამაღალი, დაბალი – არადაბალი, 

გრძელი –- არაგრძელი... უ-ს თავისი ადგილი აქვს და არა-ს -– თავისი, 

განყენებითი თვისების საწარმოებლად ქართული ხმარობს სი- – -ე 

(სი- – -ო) და -ება (-ობა) აფიქსებს იმისდა მიხედვით, რანაირი 

ფუძეა საწარმოებლად აღებული: ლამაზი – სილამაზე. მახინჯი -- სიმა- 
ხინჯე, წითელი – სიწითლე, მაგარი – სიმაგრე, რბილი – სილბო, 

თბილი – სითბო..., მაგრამ: ნაყოფიერი – ნაყოფიერება, წესიერი – 
წესიერება, ბედნიერი – ბედნიერება, დაუდევარი – დაუდევრობა, 

უყურადღებო – უყურადღებობა, უთავო – უთავობა და სხვ. 

წ 72. რთული ფუძე (კომპოფიტი) და მისი სასეობანი. რთე- 

ლი ფუძე ანუ კომპოზიტი შედგება ერთზე მეტი ფუძისაგან, ჩვეულებ- 

რივ ორისა, იშვიათად – სამი ფუძისაგან; შესაძლებელია კომპოზიტი 

ორი სიტყვისაგან (და არა ფუძისაგან!) წარმომდგარიც აღმოჩნდეს. 
როგორც ვიცით, კომპოზიტში შემავალი ფუძეებიდან 'შეიძლება 

ყველა მარტივი იყოს: და-ძმა, სახლ-კარ-ი, ცცოლ-შვილ-ი, გზა-კვალ-ი. 

შეიძლება ზოგი მარტივი იყოს, ზოგიც – ნაწარმოები: თავაშვებული, 
გულმოსულ-ი, ფშავ-ხევსურეთი, საწერ-კალამი.. შესაძლოა ყველა ნა-
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წარმოები იყოს: დედულ-მამულ-ი, საჭმელ-სასმელ-ი, ყოფა-ცხოვრება, 

სარჩო-საბადებელი... 
ძველი ინდოელი გრამატიკოსები განასხვავებდნენ კომპოზიტების 

რამდენიმე ტიპს; ეს ტიპებია: 

1. ე. წ. დვანდვა (იითი035I1L8 C0ისI8VVმ) ანუ შეერთებითი კომ- 
პოზიტები. ამის ნიმუში იქნებოდა: სახლ-კარი, დედ-მამა, ცოლ-შვილი, 
ქართლ-კახეთი, გზა-კვალი, დღე-ღამე, საჭმელ-სასმელი.. კომპოზიტის 
მნიშვნელობა შემადგენელ ფუძეთა მნიშვნელობის ჯამს წარმოადგენს: 

ცოლ-შვილი: ცოლი და შვილი; ქართლ-კახეთი: ქართლი და კახეთი; 

საჭმელ-სასმელი: საჭმელი და სასმელი... 
2. ტატპურუშა (თითიი§IL2 ძი(CიიიI0C20Vვ) ანუ განხაზღვრებითი 

კომპოზიტები. აქ ან პირველი წევრი უდრის რომელსამე ბრუნვას 
(ციხისძირი, ჯარისკაცი, რკინი'ს'გზა, ერისთავი, ქინძისთავი) – ესაა 
საკუთრივ ტატპურუშა, ანდა წინა წევრი ზედსართავია და განსა- 

ზღვრავს ბოლო წევრს (მარტოხელი, წვრილშვილი) – ესაა კარმადჰა- 

რაია; ანდა წინა წევრი რიცხვითი სახელია (სამყურა, ასფურცელა) – 

ესაა დვიგუ. 
1. ბაპუვრიჰი (Cი=თიი5IL8 0055655IVმ) ანუ კუთვნილებითი კომ- 

პოზიტები მქონეს აღნიშნავენ და ზედსართაული მნიშვნეოლობით იხ- 

მარებიან (ლურჯთვალება). 
4. ავიალბჰავა (Cილიი§აIV2 მძVთხIმI2) ანუ ჟზმნისართოვანი 

კომპოზიტები; მათი პირველი წევრი უცვლელი სიტყვაა, უკანასკნელი – 

არსებითი სახელი (მარადჟამს, მუდამდღე...). 

ქართული კომპოზიტების დიდი უმეტესობა ან შეერთებითია 
(ცოლ-შვილი, სახლ-კარი..), ანდა განსაზღვრებითი. ამ 

უკანასკელში ჩვეულებრივგ მსაზღვრელი მოსდევს საზღვრულს: 

წყალწითელა, გულკეთილი, სულგრძელი, თავაშ- 
ვებული, გზააბნეული, ფერწასული, ზნედაცემუ- 
ლი, ყურებაცქვეტილი, ხმალამოწვდილი და სხვ. 

ხშირია ნათესაობითი ბრუნვის შემცველი კომპოზიტებიც. 

ნაწარმოებ ფუძეებთან და კომპოზიტებთან დაკავშირებით 
განხილვას მოითხოვს პრინციპული ხასიათის ორი საკითხი: 

1. ნაწარმოები ფუძის ძირითადი საკითხია თვით ამგვარი ფუძის 

რაობა. ნაწარმოებ ფუძეში შედის მარტივი ფუძე და ერთი ან რამღე- 

ნიმე საწარმოებელი სუფიქსი (ცხენ-ოსან-.., კაც-ობ-რი-”ვ'ობ-ა...), ამგვა- 

რად, ფუძის შიგნით არის მოქცეული ისეთი მასალაც (საწარმოებელი 

აფიქსი), რომელიც ფუძისაგან განსხვავდება თავისი ბუნებით. საწარმო-
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ებელი აფიქსი, ისევე როგორც ყოველი სხვა აფიქსი, მოკლებულია შე- 

საძლებლობას „ცალკე, ფუძესთან კავშირის გარეშე, რამე აღნიშნოს: 

ამიტომაა ის აფიქსი და არა ფუძე. ფუძის ფარგლებში მოქცევა აფიქ- 

სისა ცვლის საწარმოებელი ფუძის მნიშვნელობას და ქმნის ახალ მნიშ- 

ვნელობას. აქ განსაკუთრებით საინტერესო ისაა, რომ ნაწარმოებ ფუძე- 

ში წარმოდგენილია წინანდელი ფუძე, მაგრამ წინანდელი 

მნიშვნელობა კიარა აქვს, არამედ საწარმოებელ სუფიქს- 

თან ერთად ახალ მნიშვნელობას იძლევა: „ქუდ-იან“ აღარაა „ქუდი“, – 
თუმცა „ქუდ“ ამ ფუძეშიც არის, –- არამედ ვიღაც, რომელსაც ქუდი 

აქვს (ხურავს). „ცხენ-ოსან“ ადამიანია და არა ცხენი, თუმცა „ცხენ“ 

ფუძე აქაც დაცული გვაქვს. ფუძეთა წარმოება სიტყვის მნიშვნე- 

ლობის ერთბაში (სიმულტანური) ცვლის მაგალითებს იძლევა. 
თუნდაც ამიტომ არის კანონიერი ფუძეთა წარმოება (წარმოქმნა) ს ე - 

მანტიკისა დალექსიკოლოგიის საგნად იყოს მიჩნეული. 
2. კომპოზიტების ხაზით პრინციპული ხასიათი ეძლევა საკითხს 

კომპოზიტის დამოკიდებულებისა, ერთი მხრივ, ერთფუძიან სიტყვასთან, 

მეორე მხრივ, შესიტყვებასთან. პირველი – ერთობ მარტივია: კომპო- 
ზიტიც ერთი სიტყვაა იმისდა მიუხედავად, ერთი თუ მეტი ფუძეა მას- 

ში წარმოდგენილი; ორი თუ სამი ფუძე ერთ სიტყვადაა გაფორმებული, 
მორფოლოგიური და სინტაქსური თვალსაზრისით ერთ 

ოდენობას წარმოადგენს. ამას ეჭვმიუტანელს ხდის მისი როლი შე- 

სიტყვებაში: ქართლ-კახეთი, ქართლ-კახეთმა, ქართლ-კახეთს... იბრუნ- 
ვის, როგორც ერთი სიტყვა; „სპარსეთმა ქართლ-კახეთი აიკლო“ – ამ 

გამოთქმაში ერთ ობიქტადღ არის წარმოდგენილი ეს კომპოზიტი. „შეში- 

ნებული გარბის“ და „თავქუდმოგლეჯილი გარბის“ – ორივე წინადადე- 

ბა ორწევრიანია, ორი სიტყვისაგან შედგება. 
უფრო რთულია კომპოზიტის დამოკიდებულების გარკვევა შესი- 

ტყვებასთან, სახელდობრ, იმ შემთხვევებში, როცა კომპოზიტი ორი 

ფუძისაგან კი არა, ორი სიტყვისაგან არის შემდგარი: ციხისთავი... ქინ- 

ძისთავი.. თავისუფლება... დციხისძირი.. ჯარისკაცი.. ცოლისძმა... აქ 

მონაწილეობს ორი სრული, გაფორმებული სიტყვა, – ერთი ნათესაო- 

ბითსა და მეორე – სახელობით ბრუნვაში. მაგრამ ეს ორი სიტყვა ერთ 

რთულ სიტყვად შედუღებულა; ზოგან ეს პროცესი დამთავრებულია და 

ამჟამად გვეჩოთირება კიდეც შემადგენელ ნაწილთა მნიშვნელობის 

გამოცოცხლება; ასე მაგ., „თავისუფლებაში“: „თავსა“ და „უფლებაზე“ 

არავინ ფიქრობს, როცა ამჟამად ამ სიტყვას ხმარობს, მაგრამ „ჯარის- 
კაც“-ში, „ცოლისძმა“-ში ორი ერთეულის არსებობა ახლაც ნათლად იგ-
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რძნობა, და რაკი პირველი ნაწილი გაფორმებული სიტყვაა, კომპოზი- 

ტობის საკითხი აქ რთულდება. ამას მართლწერაც გვაგრძნობინებს: 

„ცოლისძმა“ შეიძლება ერთად დაწერილიც შეგვხვდეს და ცალ-ცალკე, 
ორ სიტყვად დაწერილიც. 

იმის გასარკვევად, კომპოზიტი გვაქვს თუ შესიტყვება, შეიძლებო- 

და ერთი საზომი გამოგვეყენებინა. სახელდობრ: შემადგენელ ნა- 

წილთა გათიშვა (გადასმის ან შიგ სხვა სი- 
ტყვის ჩართვით). სადაც შესიტყვება კომპოზიტად არის უკვე 

ქცეული, გათიშვა შეუძლებელი ხდება (კომპოზიტის მნიშვნელობა იშ- 

ლება). სადაც გათიშვა და უბრკოლებლივ მიმდინარეობს, შე- 

სიტუვება გვაქვს და არა ერთი რთული სიტყვა, კომპოზიტი. სადაც 
გადასმა შესაძლებელია, მაგრამ საჩოთიროა, იქ კომპოზიტად 

ქცეის პროცესი დამთავრებული არაა: გარდამავალ 

მდგომარეობასთან გვაქვს საქმე. შდრ. „მეზობლის სახლი“ და „სახლი 

მეზობლისა“: ორივე თანაბრად შეიძლება; ასევე შეიძლება: „მეზობლის 

ახალი სახლი“... „ცოლისძმა“ -- „ძმა ცოლისა“ საჩოთიროა, თუმც შე- 

უძლებელი არაა; გვაქვს „ჯარისკაცი“, „მამაცი ჯარისკაცი“, მაგრამ შე- 

უძლებელია: „ჯარის მამაცი კაცი“ ანდა „კაცი ჯარისა“.. შდრ. აგრეთ- 

ვე: „თავისუფლება“ –- „უფლება თავისა", „ძმისწული“ – „წული ძმი- 

სა“, „ციხისძირი“ – „ძირი ციხისა“”, 

წ 731, კვეცილფუკეებიანი კომპოშიტები. რთულ მრავალსი- 

ტყვიან სახელწოდებათა გამარტივების მიზნით საბჭოთა წლებიდან მო- 

კიდებული ფართო გასაქანი მიეცა გამოთქმათა შემოკლებას: აღმასკომი, 

ცეკა, სახელგამი, სამტრესტი, ზაჰესი, რიონჰესი, ფერომშენი და სხვ. და 

სხვ. ზოგ-ხზოგი ამათგანი ლამის არის, „საკუთარ სახელებად“ იქცეს; სა- 

ხელგამი, ზაჰესი, სამტრესტი -– ყველას არც შეუძლია ამოშიფროს, 

როგორც „სახელმწიფო გამომცემლობა“, „ზემოავჭალის ჰიდრო-ელეჰ- 

ტრო სადგური“, „საბჭოთა მეურნეობების ტრესტი“ და სხვ.; ამგვარი 

  

" ამიტომ შეცდომაა, როცა კომპოზიტად მიაჩნიათ (გ. როზენი) ქართველური ენების 
მსახღვრელ-საზღვრული, რომელთაგანაც) მსაზღვრელი წინ უსწრებს საზღვრელს და 
ბრუნების დროს არ იცვლება (ღრმა მღინარე, სასიამოვნო ამბავი...), მეგრულსა და 
პანურში წინდასმული მსაზღვრელი არასოდეს არ იცვლება, მაგრამ საკმარისია რიგი 
შეცვალოთ, რომ მსაზღვრელი დაირთავს ბრუნვის ნიშნებს, არსებითად ეზევე ხდება 
ქართულშიც. 

უფრო ადრე – 1924 წლიდან – იშიფრებოდა როგორც „სახალხო მამელების ტრეს- 
რე ს დგომში ნიშნავდა საქართველოს ღვინის მრეწველობის სახელმწიფო კომიტეტს 

ედ.).
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სრული გამოთქმები ჩვეულებრივ მარტივ სახელებადაა ქცეული, ისეა 

შეჩვეული კაცი ამ შემოკლებულ გამოთქმებს. 
ეს შემოკლებები თავისი ბუნებით კომპოზიტებია, ოღონდ – თა- 

ვისებური. კომპოზიტი ორ- და მეტ-ფუძიანი სიტყვაა. აქაც ორი და 

ჩვეულებრივად გაცილებით მეტი ერთეული მონაწილეობს, მაგრამ ეს 

ერთეულები ყოველთვის ფუძეს როდი წარმოადგე- 
ნენ: ფუძე ან ფუძეები შეიძლება გვქონდეს, მაგრამ ჩვეულებრივად 

მხოლოდ ფუძის ნაწილი გვაქვს ანდა აფიქსი ან კიდევ მხოლოდ ერთი 

ბგერა; ისიც ხდება, რომ გამოთქმის მონაწილე ყველა სიტყვა არც ჩანს 

კომპოზიტში, მხოლოდ ყველაზე მნიშვნელოვანი წევრებია წარმოდგენი- 

ლი, მეტადრე მრავალსიტყვიან გამოთქმებში (მაგ, კავშირტრან- 

სი=სრულიად საკავშირო სატრანსპორტო გაერთიანება: პროფსაბ- 
ჭო =პროფესიულ კავშირთა საბჭო, რაისაბჭო =რაიონის საბჭო მშრო- 

მელთა დეპუტატებისა). 

შემოკლებულ კომპოზიტთა მთავარი ტიპებია: 
1. კომპოზიტი, რომელშიც ყველა შემადგენელი ნაწილი შემოკლე- 

ბულია და მხოლოდ უკანასკნელი წევრია სრული სიტყვა: პროფკავში- 

რი (=პროფესიული კავშირი), სამტრესტი (=საბჭოთა მეურნეობების 

ტრესტი). 

2. კომპოზიტი, რომელშიც პირველი წევრი ფუძეა, სხვა კი – 

ფუძის ნაწილი: გლეხკორი ( =გლეხ-კორესპონდენტი), მუშკორი (=მუ- 

შა-კორესპონდენტი), რიონჰესი (=რიონის ჰიდროელექტროსადგური). 
3. კომპოზიტი, რომელშიაც ყველა შემადგენელი ნაწილი შემო- 

კლებულია: ადგილკომი (=ადგილობრივი კომიტეტი), რაიკომი (=რაი- 

ონული კომიტეტი), აღმასკომი (=აღმასრულებელი კომიტეტი), თბილ- 

მშენი (=თბილისის მშენებლობის ტრესტი), საქდესი (=საქართველოს 
დეპეშათა სააგენტო)... 

4. კომპოზიტი, რომელშიაც შემადგენელ ნაწილთა თავკიდური 

ბგერებია წარმოდგენილი: ზაჰესი (=ზემო ავჭალის ჰიდროელექტრო- 
სადგური), აწჰესი (=აჭარისწყლის პიდროელექტროსადგური), მმაჩი 

(=მოქალაქეობრივი მდგომარეობის აქტების ჩაწერა). 

5. კომპოზიტი, რომელშიაც ფუძის ნაწილი და თავკიდური ბგე- 

რებია შეერთებული: თბილსრესი (=თბილისის სახელმწიფო რაიონული 

ელექტროსადგური), აბჰესი (=აბაშის პიდროელექტროსადგური)... 

წ 74. ეტიმოლობია და სიტყვის ისტორია. ეტიმოლოგია სა- 

სკოლო გრამატიკებში ნიშნავდა მოძღვრებას ცალკე სიტყვების შესახებ.
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ეტიმოლოგიის საგანს შეადგენდა: მეტყველების ნაწილები, სახელთა 

ბრუნება, ზმნათა უღვლილება, სიტყვაწარმოება. 
ენათმეცნიერებაში კი ეტიმოლოგია ნიშნავს სიტყვის ფუძეში ჩა- 

ქსოვილი წარმოდგენის ამოშიფვრას ანდა, სხვანაირად რომ ვთქვათ, იმ 

დახასიათების მიგნებას, რომლის საფუძველ- 
ზეც საგანს (თუ სხვა ობიექტურ მონაცემს) სახელი და- 
ერქვა: (ააბთორმეტი =10+2; რვეული =რვიანი; გაფითრდა =ფითრის 

ფერი დაედო... 
გავრცელებული შეხედულების თანახმად, სიტყვის ეტიმოლოგიის 

დაძებნა მის ისტორიულ შესწავლას ნიშნავს: სადაურია სი- 

ტყვა, საკუთარი თუ ნასესხები, რას აღნიშნავ- 

და იგი განვითარების სხვადასხვა პერიოდში და 

როგორ იცვალა მისი ბგერითი მხარე დროთა 

ვითარებაში. 
უდავოა, რომ სიტყვის წარმომავლობის გარკვევა, ბგერათა შე- 

დგენილობისა და მნიშვნელობის ცვლის გათვალისწინება მრავალ შე- 
მთხვევაში სიტყვის ეტიმოლოგიის გასაღებს იძლევა. და მაინც სავსებით 

შესაძლებელია ვიცოდეთ სიტყვის ისტორია, მაგრამ არ ვიცოდეთ მისი 

ეტიმოლოგია; ქართ. „ძმა“ საუკუნეთა განმავლობაში იმასვე აღნიშნავ- 

და, რასაც ახლა აღნიშნაეს; არც მისი გარეგნობა ცვლილა; მეგრულთან 

და ჭანურთან შედარება საშუალებას გვაძლევს ამ სიტყვის ისტორიის 

წინ საფეხურებიც გავარკვიოთ: ცხადი ხდება, რომ ეს სიტყვა 

უძამან“-ის სახეს ატარებდა. მაგრამ გაირკვა თუ არა ამით სიტყვის 

ეტიმოლოგია? არა, არ გარკვეულა: არა ჩანს, რად ეწოდა ძმას „ძამან“! 

სიტყვის ისტორიის დადგენა კიდევ არ ნიშნავს სიტყვის ეტი- 

მოლოგჯიის გარკვევას. 

მეორე მხრივ, შესაძლებელია ისტორიის გარეშეც დავადგინოთ 
სიტყვის ეტიმოლოგია; მხედველობაში არა გვაქვს ისეთი შემთხვევები, 

როცა სხვადასხვა ენის მასალის შედარებას მივყავართ სიტყვის ეტიმო- 

ლოგიასთან: ამის ცნობილი მაგალითია „ნახშირ“-ის ეტიმოლოგია. სვა- 

ნურ შიხ-ე-სთან ამ სიტყვის შედარებამ ცხადყო, რომ „წვის“ წარმო- 

დგენაა ამ სიტყვაში ჩამარხული: ნახშირი («– ნაშხირი) =ნაწვი”, 

ამგვარ შემთხვევებში მაინცა გვაქვს ისტორია სიტყვი- 

სა: ოღონდ აქ სიტყვის ისტორიას შედარება არკვევს, ე. ი. შედა- 

რება ისტორიის საქმეს აკეთებს. 
  

” ეს გარკვეული აქვს ვ. თოფურიას,
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ზოგჯერ ისტორიის გარეშეც შეიძლება ვსწვდეთ სიტყვის ეტიმო- 

ლოგიას მარტივი ანალიზის საშუალებით: თავისუფლება =უფლება თა- 

ვისა; ერთმანეთი =ერთმან ერთი; რვეული =რვა+ეული, სამეული, ოთხე- 
ული, ათეულის მიმსგავსებით. 

ამგვარად: სიტყვის ისტორია ყოველთვის არ იძლევა ხი- 

ტყვის ეტიმოლოგიას; მეორე მხრივ, ისტორიის დაუხმარებლა- 
დაც შეიძლება გაირკვეს სიტყვის ეტიმოლოგია. ამიტომ არ იქ- 
ნებოდა მართებული თანასწორობის ნიშანი დაგვესვა სიტყვის ისტორია- 

სა და ეტიმოლოგიას შორის. 

ეტიმოლოგიური ანალიზის ძირითადი წესი მოითხოვს: სიტყვა 

სწორად დავშალოთ და დაშლისას გამოყოფილი ყველა ნაწილი 

ავხსნათ, გავააზრიანოთ. 

შეუძლებელია მოცემულ იქნეს სიტყვის სწორი ეტიმო- 

ლოგია სიტყვის სწორი ანალიზის გარეშე: უნდა ვიცოდეთ, რა 
არის სიტყვის მარტივი ფუძე და რა წარმოადგენს აფიქსებს. აფიქსები 

შეიძლება შეეზარდოს ფუძეს, შესაძლოა, აფიქსისა თუ მარტივი ფუძის 
შემადგენლობამ ფონეტიკური პროცესების წყალობით განიცადოს 

ცვლილება – ან დაეკარგოს ბგერა, ანდა ჩაერთოს ახალი: განსაკუთრე- 

ბით ადვილდება ეს მას შემდეგ, რაც „ჩაქრება“ ფუძეში ჩაქსოვილი 
წარმოდგენა და მანამდე ცოცხალი სახის შემცველი ფუძე უტყვ პირო- 

ბით ნიშნად იქცევა (§ 61). სიტყვის სწორი ანალიზის გარეშე ეტიმო- 
ლოგიის საკითხის სწორად გადაჭრა შეუძლებელია; ეს თავისთავად ცფცხა- 

დი გახდება, თუ მოვიგონებთ, რომ ეტიმოლოგია სიტყვის მარტივ 

ფუძეში მოცემულ დახასიათებას ეძიებს, ფუძის გამოყოფა კი 
სიტყვის ხწორ ანალიზზეა დამოკიდებული. ჩვეულებრივად სი- 

ტყვის ბგერით შემადგენლობაში მომხდარ ცვლილებათა ზუსტი 
აღრიცხვა ხიტყვის სწორი ანალიზის წინაპირობაა. ეს დიდად 
უწყობს ხელს „უტყვი“ ფუძის „ამეტყველებას“. აი, ორიოდე მაგალითი: 

„რბილი“ მიღებულია „ლბილი“-საგან და, მაშასადამე, ლბობის წარმო- 

დგენა უდევს მას საფუძვლად: რბილი =დალბობილი... 
„თაყვანისცემა“ მიღებულია „თავ-ყანის-ცემა“-საგან და ნიშნავს: 

„მიწაზე თავის (კემას“... ძვ. ქართულში ყანა „მიწას“ ნიშნავდა („ქუე-ყა- 

ნა“). 
„წარღვნა“ მიღებულია „წყალ-რღვნა“-საგან და „წყლით რღვევას, 

განადგურებას“ მოასწავებს... 
„ცხინვალი“ მიღებულია „ქრცხილვანი“-საგან და „ქრცხილნარს“ 

ნიშნავს. „მუხრანი“ წარმოდგება „მუხნარი“-საგან.
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გვარი „მეუნარგია“ მიღებულია „მეუნაგრია“-საგან” და ხელობის 

აღმნიშვნელ „მეუნაგრე“-ზე მიუთითებს. ასევე: „კვიცარიძე“ მომდინარე- 
ობს „ყვიცარიძისაგან“ და ,„ყვიციანიძეს“ უდრის: ყვიციანი =ყვიცით და- 

ავადებული, ყვითელფერიანი. 

მაგრამ თუ სიტყვის ბგერით შემადგენლობაში მომხდარი ცვლი- 
ლება გათვალისწინებული არ არის, სიტყვის სწორი ანალიზი მხოლოდ 

შემთხვევით შეიძლება იყოს სწორი. რაგვარ ხიფათს უქმნის ბგერათა 
ცვლილება ეტიმოლოგიურ ძიებას, ეს შეიძლება გავითვალისწინოთ შემ- 
დეგი მაგალითიდან. თბილისში ვარაზის ხევისა და ვერეს შესართავთან 

არის „ფიქრის გორა“. თითქოს ნათელია ამ სახელწოდების ეტიმოლო- 

გია, და მაინც... ეს იყო „ფეიქრის გორა“; პირველ სიტყვას გამოაკლდა 

„·ე“ და „ფეიქარი“ წარმოგვიდგა „ფიქრის“ სახით... 

§ 75. ე. წ. სალსხსეური ეტიმოლობია“. სიტყვის მეცნიერული 
ანალიზის გარეშე სიტყვის უშუალო გააზრება იწოდება ხალხურ 
ეტიმოლოგიად. ამის ნიმუში მრავლად გვხვდება ყველგან: თითქმის 

ყოველი გეოგრაფიული სახელწოდების გააზრებას ცდილობს მოხალისე 

ეტიმოლოგი. ასე, მაგ., ხალხური ეტიმოლოგიით: სამტრედია =სამი 
მტრედი ა(რის)... თელავი =სომხ. თე ლავ(ე) „თუ კარგია“... რაჭა =რა 

ჭა?! (ნაქერალის ქედიდან გადაიხედა ვიღაცამ და რაჭას რომ დახედა, 

წამოიძახა: „ეს რა ჭა ყოფილაო“!).., იორი =იორა, ერთი იყო და 

ორად იქცაო (ვახუშტი), ე. ი. იორი ალაზანს შეერთოო... და სხვ. და 
სხვ. 

რა შუაში იყო სამი მტრედი, ან რატომ უნდა ეთქვათ სომხუ- 
რად თელავზე „თუ კარგიაო“, ან როგორ იქცა კითხვითი წინადადება 

რაჭის სახელად, ან რატომ უნდა ეფიქრათ იორზე, „ორად“ იქცაო იმის 

მიხედვით, რომ ის შემდეგ ალაზანს ერთვის?! ეს ხალხურ ეტიმოლოგიას 

არ აწუხებს, ის თავისუფლად ააზრიანებს სიტყვას, მას არ აფიქრებს 

არც ის, რომ სახელში ზმნა იპოვა (იორი, იორა=ორად იქცა) და 

არც ის, რომ სახელში მთელი წინადადება ამოიკითხა (თელავი =,თუ 

კარგია), როგორ იშლება სიტყვა, რა ნაწილებისაგან არის აგებული 

ის, რა არის მისი ფუძე და რას აღნიშნავდა ის, რა არის აფიქსი, ამას 

ის არ კითხულობს. 

ზალხური ეტიმოლოგიისაგან არაფრით განსხვავდებოდა წინარე- 

მეცნიერული ეტიმოლოგიური ვარჯიში ძველი დროისა თუ შუა საუკუ- 
  

M გვხვდება საბუთებში.
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ნეებისა (ვიდრე მეცხრამეტე საუკუნის მეორმოცე წლებამდე). ეს თავი- 

სუფალი ვარჯიში, რა თქმა უნდა, სიტყვის ანალიზის გარეშე ცდი- 

ლობდა სიტყვის გააზრებას. თუ სიტყვის გააზრებისას რაიმე ბგერა ვა- 
რაუდს ხელს უშლიდა, ეტიმოლოგისტი უყოყმანოდ აცხადებდა: ეს ბგე- 

რა მერეა გაჩენილი ანდა ამა და ამ ბგერისაგან არის მიღებულიო. ამ- 

გვარი თავისუფალი ვარჯიშობის შესახებ გესლიანად შენიშნა ვოლტერ- 

მა. „ეტიმოლოგისტებისათვის სიტყვის ხმოვნები სრულიად არაფერს 

ნიშნავენ, თანხმოვნები კი –– ძალიან ცოტა რასმეო“... 

სიტყვის ნებისმიერი დაშლა და მიღებული ნაწილების ნე- 

ბისმიერი გააზრება, – უკეთ რომ ვთქვათ, ნებისმიე- 

რი გააზრება და ამის მიხედვითთ სიტყვის ნებისმიე- 
რი დაშლა – ესაა ე. წ. ხალხური ეტიმოლოგიის დამახასიათებე- 

ლი. მეცნიერული ეტიმოლოგიის მიზანია აღკვეთოს ნებისმიერება, რო- 

გორც სიტყვის ანალიზში, ისე შემადგენელ ნაწილთა გააზრებაში. 

სიტყვის ეტიმოლოგიური გააზრებისას აუცილებელია კულტუ- 
რულ-ისტორიული რეალიების გათვალისწინება.



თავი V 

მორფოლობგიისა და სინტაქსის ჭოგადი 
საპი თხები 

ჭ. 76. მორფოლოგიის საგანი (დაგოკიდებულების აღმნიჟ- 

ჭნელი აფიქსები და სათანადო გრამატიკულე პატებგორიები). 

ლექსიკოლოგია (და სემანტიკა) სწავლობს სიტყვებს, როგორც მ ნ ი შ- 
ვნელობის მატარებელ ერთეულებს. სრულმნიშვნელოვანი 

სიტყვები რომ ზედიზედ ჩამოვთვალოთ, ურთიერთობისა და გაგებინების 
საშუალება არ გამოგვივა. სიტყვები რომ ურთიერთობის საშუალებად 
გამოდგეს, საჭიროა ისინი ერთმანეთს დაუკავშირდნენ იმგვარად, რომ 
გამოხატონ იმ საგანთა და მოვლენათა ურთიერთობა, 

რომლებსაც ეს სიტყვები აღნიშნავენ. 
ამხანაგი: ძმა: ნახ: 1, ამხანაგის ძმა ნახა; 2. ამხანაგი ძმისა ნახა; 

3. ამხანაგმა ძმა ნახა; 4. ამხანაგი ძმამ ნახა; 5. ამხანაგის ძმა ვნახე; 
6. ამხანაგი ძმისა ვნახე; 7. ამხანაგის ძმა ნახე! 8. ამხანაგი ძმისა ნახე! 

და ა. შ. 

თუ გვინდა, რომ ენა ურთიერთობის საშუალებად გამოგვადგეს, 
საჭიროა ვიცოდეთ არა მხოლოდ სიტყვები, არამედ სიტყვათა ცვლა 

და წინადადებაში სიტყვათა შეკავშირების წესები. 
ცხადია, აქ იგულისხმება სიტყვათა ის ცვლა, რაც წინადადებაში 

სიტყვათა შეკავშირებას შეგვაძლებინებს. ასეთი ცვლა, როგორც ვნახეთ 

(§ 6), დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსების საშუალე- 

ბით ხორციელდება. დამოკიდებულების აღმნიშვნელ საშუალებებს 

ანუ წინადადებაში სიტყვათა შეკავშირების საშუალებებს - მორფო- 

ლოგია შეისწავლის (ბერძ. თიიხი „ფორმა“, 1000- ,სიტყვა“, „მო- 

ძღვრება“; მორფოლოგია =მოძღვრება "სიტყვის ფორმის შესახებ). 

თვით დამოკიდებულება სიტყვებისა წინადადებაში – 

ანუ წინადადებაში სიტყვათა შეკავშირება (სიტყვათა შეზამება) -- სინ- 

ტაქსის საქმეა (იხ. § 101). 

სიტყვის შემადგენელ ნაწილებს – ფუძეს, საწარმოებელსა და
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დამოკიდებულების აღმნიშვნელ აფიქსებს – ხშირად მორფემას უწო- 

დებენ. 
მორფოლოგია და სინტაქსი ერთად სწავლობენ ენის გრამატიკულ 

წყობას, რომელიც – ძირითადად ლექსიკურ ფონდთან ერთად – ენის 

საფუძველს შეადგენს. 
ჩვეულებრივად მორფოლოგიაში განიხილავენ არა მხოლოდ სი- 

ტყვათა შეკავშირების საშუალებებს ანუ დამოკიდებულების აღმნიშვნელ 

აფიქსებს, არამედ – მნიშვნელობის მცვლელ (ე. ი. ფუძის საწარმოე- 

ბელ) აფიქსებსაც. 
ეს გამართლებულია იმდენად, რამდენადაც ორივე სახის აფიქსი, 

როგორც აფიქსი, ნივთიერ მნიშვნელობას მოკლებულია, ცალკე არაფ- 
რის აღნიშვნა არ შეუძლია და ამდენად ფუძეს უპირისპირდება (§ 63). 

გარდა ამისა, გამიჯვნა დამოკიდებულების აღმნიშვნელი და ფე- 

ძის საწარმოებელი აფიქსებისა ყოველთვის არ ხერხდება (იხ. ქვ. § 77). 
ამიტომ საერთოდ აფიქსებს მორფოლოგიაში განიხილავენ. ასე- 

თია, ყოველ შემთხვევაში, ტრადიცია. 
რა თქმა უნდა, მნიშვნელობის მცვლელ აფიქსთა ფუნქცია ლექ- 

სიკი“ სამყაროს განეკუთვნება ახალი ფუძის წარმოქმნა ახალი 

ლექსიკური ერთეულის წარმოქმნას ნიშნავს. საამისო სუფიქსე- 
ბიც იქ უნდა განვიხილოთ, სადაც სიტყვაწარმოება – ე. ი. ახალი 

ლექსიკური ერთეულების წარმოქმნის სხვა საშუალებები (ფუძე- 

თა შეერთება, ფუძეთა გამეორება...) იქნება განხილული. 

მორფოლოგიის ამოცანას შეადგენ გაითვალისწინოს აფიქსთა 

სახესხვაობანი, აფიქსთა წარმოშობა, აფიქსებით გადმო- 

ცემული გრამატიკული კატეგორიები და მეტყვე- 
ლების ნაწილები. : 

ზ 77. აფიქსთა პლასიფიკაციის საპითს0. აფიქსი შეიძლება 

იყო ორგვარი: დამოკიდებულების აღმნიშვნელი ანუ სიტყვათა 

დასაკავშირებელი (ცხენ-ს, ცხენ-ის..) და მნიშვნელობის მცვლელი 

ანუ ფუძის ხაწარმოებელი (ცხენ-ოსან-ს, ყვავილ-ოვან-ი...). დამოკი- 

დებულების აღმნიშვნელი აფიქსი მნიშვნელობას არ იცვლის, ფუძეს არ 

აწარმოებს (ფუძის გარეშე რჩება); მნიშვნელობის მცვლელი აფიქსი და- 

მოკიდებულებას არ აღნიშნავს; დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსი 

სიტყვას ცალკე დაერთვის (8§8§ 62-63). 

ეს ორი ტიპი ერთმანეთს უპირისპირდება როგორც დადები- 
თი ნიშნების მიხედვით, ისე უარყოფითად დახასიათებისას.
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ამათ გვერდით უნდა გავითვალისწინოთ გა რდამავალი ტი- 
პიც. ავიღოთ ,„წიგნ-ი“ სიტყვა მრავლობითში: „წიგნ-ებ-ი“. -ი აქ დამო- 
კიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსია, ფლექსიაა (სახელობითი ბრუნვის 

ნიშანია), -ებ- აფიქსი ფუძის საწარმოებელია: ამგვარი მრავლობითი 

ქართულში, როგორც ცნობილია, განსხვავდება მხოლოობითისაგან ფუ- 

ძით; ბრუნვის ნიშნები მრავლობითშიც იგივეა, რაც მხოლოობითში: 

მხოლ,: წიგნ-ი, ამხანაგ-ი.. წიგნ-მა, ამხანაგ-მა.. წიგნ-ს, ამხანაგ+ს... 
მრავლ. წიგნ-ებ-ი, ამხანაგ-ებ-ი... წიგნ-ებ-მა, ამხანაგ-ებ-მა... წიგნ-ებ-ს, 

ამზანაგ-ებ-ს... 
-ებ- მრაჯვლობითი რიცხვის ფუძეს აწარმოებს. ცვლის თუ არა 

იგი ფუძის მნიშვნელობას? კიდეც ცვლის და კიდეც – არა! 
ცვლის იმიტომ, რომ „წიგნ-“, „ამხანაგ-“ – ცალკეულ ერთეულზე მიუ- 
თითებს!, „წიგნ-ებ-“, „ამხანაგ-ებ-“ – ერთზე მეტ ,„წიგნს“, „ამხანაგს“ 

გულისხმობს.. არა ცვლის ფუძის მნიშვნელობას, თუ მხედველობაში 

ვიქონიებთ, რომ ახალი ფუძე (მრავლობითისა) იმავე საგანზე მიუთი- 

თებს, რაზედაც – მხოლოობითის ფუძე. საკმარისია შევადაროთ «ებ- 

სუფიქსის როლი -ოსან- სუფიქსისას, რომ განსხვავება ნათელი იყოს: 

ცხენ-ი: 

ცხენ-ოსან-ი: ახალი ფუძე (ცხენოსან-) სულ სხვა საგანზე 

მიუთითებს. 

ცხენ-ებ-ი: · ახალი ფუძე (ცხენებ-) ისევ იმ საგანზე მიუთი- 

თებს: საგანი არ შეცვლილა, მისი რიცხვი 

(რაოდენობა) შეიცვალა. 
მაშასადამე, ებ- სუფიქსი (ვლის მნიშვნელობას არა მთლიანად, 

არამედ მხოლოდ ნაწილობრიე, – ცვლის რიცხობრივ მომენტს. 

სხვა მხრივაც განსხვავდება -ებ- და -ოსან- «ოსან- გავლენას 
არ ახდენს სიტყვათა დამოკიდებულებაზე (ცხენი დგას – ცხენოსანი 

დგას); ამასვე ვერ ვიტყვით -ებ- აფიქსის შესახებ: მას შეუძლია სი- 

ტყვათა დამოკიდებულებაში ცვლილება შეიტანოს (ცხენი ჭიხვინებს – 

ცხენები ჭიხვინებენ)... 

ამრიგად, –ებ- სუფიქსი ფუძის საწარმოებელი აფიქსია, მაგრამ 

იგი მხოლოდ ნაწილობრივ ცვლის ფუძის მნიშვნელობას და ამ მხრივ 

„ჩამორჩება“ „ოსან-სუფიქსს; მეორე მხრივ, მას შეუძლია სიტყვათა შე- 

კავშირებისას ცვლილებები გამოიწვიოს, და ამ მხრივ ის მოგვაგონებს 

  

სსოლოობითის ფუძე შეიძლება აგრეთვე ზ ოგადა დ „წიგნს“, „ამხანაგს“ ალნიშნავ-
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დამოკიდებულების აღმნიშვნელ აფიქსებს (აქ მას მეტი ძალა აქვს, ვიდ- 

რე -ოხან-ს). ორივე ეს გარემოება -ებ- სუფიქსს აშორებს მნიშვნელო- 
ბის მცვლელ აფიქსებს და აახლოებს დამოკიდებულების აღმნიშვნელ 

აფიქსებთან. 
მსგავსი თვისება შეიძლება აღმოაჩნდეს დამოკიდებულების აღ- 

მნიშვნელ ზოგ აფიქსსაც. 
მე ვმუშაობ -- ჩვენ ვმუშაობთ: «თ სუფიქსი დამოკიდებულებას 

აღნიშნავს – ზმნაში ის არის „ჩვენ“ სიტყვის ერთ-ერთი წარმომადგენე- 

ლი; ამით ის წააგავს ვ-ს (ვ-მუშაობ). ის არ არის ფუძის საწარმოებე- 
ლი; ის ფუძეში არ შედის, ფლექსიაა ისევე, როგორც გ-; მაგრამ მას 

ფუძის მნიშვნელობაშიც შეაქვს ცვლილება: ვმუშაობ-თ სიმრავლეს აღ- 

ნიშნავს, ე. ი. -თ- ისეთსავე ცვლილებას იწვევს ზმნის ფუძის მნიშვნე- 

ლობაში, როგორსაც «ებ- იწვევდა ზემოთ აღნიშნულ მაგალითებში; იგი 

რიცხობრივ მომენტს ცვლის ფუძის მნიშვნელობაში. ამგვარ თვისებას 

დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები მოკლებულია (დამოკიდებუ- 

ლების აღმნიშვნელი აფიქსები ფუძის მნიშვნელობას არ ცვლიან). 

-ებ- სუფიქსი ფუძის საწარმოებელი ისეთი აფიქსია, რომელსაც 
არა აქვს მნიშვნელობის მცვლელი აფიქსის ყველა თვისება, მაგრამ მოე- 

პოვება ზოგი რამ, რაც დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსის დამა- 

ხასიათებელია. 
-თ- სუფიქსი დამოკიდებულების აღმნიშვნელი ისეთი აფიქსია, 

რომელიც ზოგ რამეში ფუძის საწარმოებელ აფიქსს მოგვაგონებს, თუმ- 

ცა ფუძეში არ შედის. 

-ებ- სუფიქსი სახელთა მრავლობითობას აღნიშნავს, -თ –- ზმნი- 

სას (გარკვეულ პირობებში), ორივე – გარდამავალი ტიპის აფიქ- 

სის ნიმუშს წარმოგვიდგენს. აქვე შეიძლებოდა აგრეთვე დაგვესახე- 

ლებინა დროთა და კილოთა საწარმოებელი აფიქსებიც, მაგალითად: დ- 
სუფიქსი ნამყო უსრულისა (აკეთებ-დ-ა), -ე – კავშირებითისა (აკე- 

თებდ-ე). 
დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსი (ანუ ფლექსია), მნიშვნე- 

ლობის მცვლელი (ანუ ფუძის საწარმოებელი) აფიქსი – ესაა აფიქსთა 

ორი ძირითადი ტიპი; მათ ერთვის მესამე, გარდამავალი ტი- 

ბი. 
ამ უკანასკნელის არსებობას აქვს არა მარტო პრაქტიკული მნიშ- 

ვნელობა (სიტყვის ანალიზის დროს კვალიფიკაციის თვალსაზრისით); 

მისი პრინციპული ღირებულებაც თვალსაჩინოა. 
დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები მორფოლოგიის საგანს
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წარმოადგენს, თვით დამოკიდებულება – სინტაქსის საკვლევი არეა, 
მნიშვნელობის მცვლელი აფიქსები ბუნებრივად ლექსიკის სამყაროს 
განეკუთვნება (იხ. ზემოთ §§ 72, 76). ასეთ პირობებში გარდამავალი 

ტიპი განსახიერებაა იმ ბუნებრივი გარდასვლისა და შინაგანი კავშირი- 

სა, რომელიც მორფოლოგიას, სინტაქსსა და ლექსიკოლოგია-სემანტიკას 
შორის ივარაუდება. ა დარგთა შინაგან კავშირს განსა- 

ზღვრავს შინაგანი კავშირი შესასწავლ ობიექტებს 

შორის. 

რა თქმა უნდა, ბუნებრივი კავშირი სრულებითაც არ ნიშნავს, 

რომ მორფოლოგია, სინტაქსი და ლექსიკოლოგია-სემანტიკა ერთმანეთ- 

ში უნდა ავრიოთ, რომ თითქოს საჭირო არ იყოს მათი გამიჯვნა. პირი- 

ქით: მათი გამიჯნულობის ფონზეა ფასეული ეს დაკავშირება. და თუ 

გარკვევით არ არის მოხაზული მორფოლოგიის, სინტაქსის, ლექსიკო- 

ლოგია-სემანტიკის არე, თვით დაკავშირების საკითხი უქმი და არას 

მაქნისია. 

( 78. აფიქსთა კლასიფიკაცია ადგილმდებარეობის მ0ისედ- 

80თ. აფიქსთა სამი ტიპი (დამოკიდებულების აღმნიშვნელი, ფუძის სა- 

წარმოებელი და გარდამავალი) გამოიყო აფიქსთა დახასიათებისას 

ფუნქციის (როლის) მიხედვით. 

აფიქსები შეიძლება დავახასიათოთ ადგილმდებარეობის მიზედ- 

ვითაც. ამ თვალსაზრისით აფიქსებში განასხვავებენ პრეფიქსხ, სუ- 

ფიქსსა და ინფიქსს. 
აფიქსის ადგილმდებარეობის გარკვევისას ამოსავალია მა რტი- 

ვი ფუძე (ძირი) და არა ნაწარმოები ფუძე. 

პრეფიქსად იწოდება ისეთი აფიქსი, რომელიც ძარს წინ 

უძღვის; პრეფიქსი ლათინური სიტყვაა (0L06წჯXსთ) და ნიშნავს „წინ 

მიმაგრებულს, წინ დართულს“. მისი ქართული შესატყვისია „წინსარ- 

თი“; ვ-მუშაობ... გ-თხოვთ... სა-მელნე – ვ-, ჭგ-, ხა- პრეფიქსებია 

ანუ წინსართები. 

სუფიქსი ეწოდება ისეთ აფიქსს, რომელიც ძირს მოსდევს; 
სუფიქსიც ლათინური სიტყვაა (§სწ-Xს0) და ნიშნავს, „ქვევიდან მიმაგ– 

რებულს“, „ბოლოს დართულს“; ქართულად მის გადმოსაცემად ხმარო- 

ბენ „ბოლოსართს“. ეს ტერმინი არაა მოხერხებული; ისეთი შთაბეჭდი- 

ლება იქმნება, თითქოს სუფიქსი ყოველთვის ბოლოს დაისმოდეს; ნა- 

მდვილად ეს სუფიქსი ძალიან ხშირად ბოლოში არ არის (იხ. ქვემოთ); 

ვმუშა-ობ... გთხოვ-თ... სამელნ-ე – -ობ, -თ, -ე სუფიქსებია ანუ ბო-
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ლოსართები. 

ინფიქსი შიგ ჩაერთვის მარტივ ფუძეს ანუ ძირს. ინფიქსი ლა- 
თინურად (II წXსთ) ნიშნავს „შიგ ჩამაგრებულს“, „ჩართულს“. ქართე- 

ლი „ჩასართი“ კარგად გადმოგვცემს ამ ტერმინს. ინფიქსის ნიმუში იჰქ- 

ნებოდა =ვ- ხვნა, კვლა, დაძვრა, ჩაგვრა, შენიშვნა და მაგგვარებში. ინ- 
ფიქსი ვ ფონეტიკური მიზეზების გამოა (ლ, C, ნ-სთან ვ-ს მეტათეზისის 

ანუ გადასმის გამო), რომ ძირეულ თანხმოვნებს შორის მოექცა: 

ხნ-ავ-ს: ხნ-ავ-ა –> ხნ-ვ-ა –> ხვნა (ვ-ს გადასმით). შდრ. თეს-ავ-ს: 

თეს-ავ-ა –> თეს-ვ-ა. 
ჩაგრ-ავ-ს: ჩაგრ-ავ-ა –> ჩაგრ-ვ-ა –> ჩაგვრ-ა (ვ-ს გადასმით). 

შდრ. ტანჯ-ავ-ს: ტანჯ-ავ-ა –> ტანჯ-ვ-ა. 
კლ-ავ-ს: კალ-ავ-ა –> კლ-ვ-ა –> კვლ-ა (ვ-ს გადასმით). შდრ. 

კალ-ავ-ს: კალ-ავ-ა –> კალ-ვ-ა (რისამე მოკალვა). 
ხნავს, ჩაგრავს, კლავს.. სიტყვებში ორ-ორი სუფიქსი გვაქვს: 

-ავ- და -ს; ხვნა, ჩაგვრა, კვლა-ში ხ-ს ადგილას ახალი -ა სუფიქსია, 

-ავ სუფიქსის ნარჩენმა -ვ-მ კი ადგილი იცვალა და წინა ორ თანხმო- 

ვანს შორის მოექცა. ეს მაშინ ხდება, როგორც ვხედავთ, როდესაც «ვ-ს 

წინ ორი ან მეტი თანხმოვანი იყრის თავს (შდრ. მოკალვა და კვლა) 

და ვ-ს უშუალო მეზობლად ან ნ ან რ ან ლ მოსდევს (შდრ. ,ტან- 

ჯვა“, სადაც ვ-მ ადგილი არ იცვალა, თუმცა წინ ორი თანხმოვანი 

უძღვის და „ჩაგვრა“, სადაც ვ-ს გადასმა რ-ს მეზობლობას მიეწერება). 

ხვნა, შენიშვნა, კვლა, ძვრა... და მსგავს მაგალითებში -ვ ინფიქ- 

სი ნასუფიქსარია;: დიალექტურ „ნავხე“-ში (ლიტერატურული ვ-ნახე-ს 

ნაცვლად) ვ ინფიქსი ნაპრეფიქსალია?. ინფიქსებად ეს სუფიქსი და 

პრეფიქსი ფონეტიკურმა პროცესმა აქცია მორფოლოგიური ბუნების 

ინფიქსები – ე. ი. ნამდვილი ინფიქსები – ქართულმა ენამ არ იცის 
(ასეთი ინფიქსები თითქოს ამერიკის მკვიდრ ინდიელ ტომთა ენებში 

დასტურდება). 
სიტყვაში შეიძლება გვქონდეს: მხოლოდ ერთი პრეფიქსი 

პ--არ, ხ-არ), მხოლოდ ერთი სუფიქსი (ამხანაგ-ს, წიგნ-მა)... 

ერთი პრეფიქს და ერთი სუფიქსი (ვ-არ-თ, ხ-არ-თ... ვ-მუშა- 

ობ... სა-მელნ-ე... ხა-თავ-ე...).. ერთზე მეტი პრეფიქსი და სუფიქსი: 

სა-თა-ურ-ი.. და-სა-თა-ურ-ებ-ა.. და-სა-თა-ურ- 

ებ-ულ-ი.. და-სა-სა-თა-ურ-ებ-ელ-ი.. შე-სა-მო- 

  

7? ასეთივე ნაპრეფიქსალი § (ბ) ხშირია მეგრულში (ი-ბ-რდუქ– ვიზრდები) და სვანურში 

(ტჟიზე «- ვ-ტიზე-- ვაბრუნებ).
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წმ-ებ-ლ-ად... გა-და-სა-მზად-ებ-ელ-ი...“ 

უკანასკნელ შემთხვევაში ძირად (მარტივ ფუძედ) გამოყენებულია 
-მზად-; „შემოწმება“-ში – ფუძის მარტივი სახე, ძირი არის -წამ-; მას 

დაკარგული აქვს ძირეული ა; „სათაურ“-ში ძირია -თავ-; ამ ძირსაც აკ- 
ლია «ვ; მისი დაკარგვა გამოიწვია მომდევნო უ-მ (შდრ. სა-თავ-ე, მაგ- 
რამ: მე-თა-ურ-ი, სა-თა-ურ-ი, უ-თა-ურ-ი... თა-ობ-ა, სადაც გ» დაიკარ- 

გა მომდევნო ო-ს ზეგავლენით). 
თითოეულ ამ ძირთაგანს ჩვენს მაგალითებში დართული აქვს 

რამდენიმე პრეფიქსი და სუფიქსი: და-სა-თა-ურ-ებ-ულ-ი. აქ, მაგალი- 

თად, ორი პრეფიქსია (და-სა-) და ოთხი სუფიქსი (ურ-ებ-ულ-ი). 

ხშირად პრეფიქსად თვლიან მხოლოდ პბირველ აფიქსს (და-), სუ- 
ფიქსდ – უკანასკნელს (-ი), დანარჩენები კი ინფიქსებად მიაჩნიათ 

(-სა-... –ურ-, -ებ-, ულ). ეს არაა სწორი; ამიტომ იყო, ზემოთ 
რომ აღვნიშნეთ: როცა აფიქსებს ვახასიათებთ ადგილმდებარეობის მი- 

ხედვით, ამოხავალლი და საორიენტაციო უნდა იყოს მარტივი 

ფუძე (ძირი): ამ «უკანასკნელის მიმართ უნდა გაირკვეს, რა 

უძღვის მას წინ, რა მოსდევს მას, რა არის მის შიგნით მო- 

ქცეული. ინფიქსი მარტივი ფუძის (ძირის) შიგნით უნდა იყოს მოქცე- 
ული და არა ნაწარმოები ფუძის ანდა სრული სიტყვის შიგნით. ქართუ- 

ლისა და მისი მსგავსი ენის მაგალითებში ამის გარკვევა ერთობ მარტი- 

გია. უფრო რთულია საქმის ვითარება ისეთ ენებში, სადაც სიტყვასა 

(კერძოდ, ზმნასა) და წინადადებას შორის ზღვარი მოშლილია. ვგუ- 

ლისხმობთ ე. წ. ბოლისინთეზურ ენებს (იხ. ქვემოთ ენათა მორფოლო- 

გიური კლასიფიკაცია § 116). 

წ 79. აფიქსის ადგილმდებარეობა და შუნქცია. რა მიმართე- 

ბაში იმყოფება აფიქსების ფუნქციური დახასიათება ადგილმდებარეობის 

მიხედვით დახასიათებასთან? პრეფიქსი შეიძლება იყოს დამოკიდებულე- 

ბის აღმნიშვნელიცა (ვ-არ, ვ-მუშაობ, მ-აქებს) და მნიშვნელობის 

მცვლელიც, ფუძის საწარმოებელიც (მე-ნავ-ე, ხა-თავ-ე); იგივე ითქმის 

სუფიქსისა და ინფიქსის შესახებ: მუშაობ-ს, გაგზავნ-ა, ამხანაგ-მა: «ს, 

  

და- (დასათაურებული), შე- (შესამოწმებლად), გა-და- (გადასამზადებელი) და სხვა. ე 
ბ M ევერბები ჩვეულებრივ პრეფიქსებად არ მიაჩნიათ: ეს ნაწილაკები მ მსამზარეულ 
სიტყვს დაერთვის და, მაშასადამე, სიტყვის გარეთ მდებარეობსო. ასეთი დასკვნა 
მართებული იქნებოდა, რომ ხშირად ეს პრევერბები ფუძის მნიშვნელობას არ ცვლიდნენ, 
ზოგჯერ არსებითადაც: შდრ. ა-გება, გა-გება, მი-გება, მო-გება, წა-გება, და-გება... ასეთ 
შემთხვევაში პრევერბი ფუძის საწარმოებელი აფიქსის როლში გამოდის.
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-ა, „მა –- დამოკიდებულების აღმნიშვნელი სუფიქსებია; სა-თა-ურ-, 

და-სა-თა-ურ-ებ-ულ-ი, და-სა-თა-ურ-ებ-ა –- -ურ, -ებ-, ულ-, -ა – 
ფუძის საწარმოებელი სუფიქსებია. 

„ხვნა“-ში ვ ინფიქსი, როგორც ვიცით, ფუძის საწარმოებელ -ავ 
სუფიქსის ნარჩენია, „ნავხე“ში კი ვ- ინფიქსი დამოკიდებულების აღ- 

მნიშვნელი ვ- პრეფიქსისაგან მივიღეთ. 

8. 80. სიტყვის დაფლა და საამისოდ საჟირო პირობები. 

აფიქსების გამოყოფა სიტყვაში ნიშნავს სიტყვის დაშლას. და- 
შლა გრძელდება მანამდე, სანამ აფიქსების თანდათან ჩამოცილებით არ 

მივიღებთ მარტივ ფუძეს (ძირს). მაგალითად: 

1. ამხანაგურად | -ად სუფიქსი. «ურ სუფ. 
ამხანაგურ- ნაწარმ.ფუძე – | ამხანაგ- მარტ.ფუძე 

(ანუ ძირი). 
სიტყვა „ამხანაგურად“ დაშლისას გვაძლევს ამხანაგ-მარტივ ფუძესა და 

ორ სუფიქსს: -ურ-,_ -ად. 

1. მეგობრულად-- ( -ად სუფიქსი. I5X სუფ. 
მეგობრულ- ნაწარმ.ფუძე– | მეგობრ- მარტ. 

ფუძე (ძირი). 

დაშლის შედეგად მიღებული მარტივი ფუძე (მეგობრ-) და სუფიქსები 
(ულ, -ად) არ წარმოგვიდგენს იმ მასალას, რომლისაგანაც ეს სიტყვა 

აიგო: ცვლილებები განიცადა როგორც ფუძემ, ისე სუფიქსმა; სახელ- 
დობრ: ულ- სუფიქსი ფონეტიკურად სახეცვლილი -ურ სუფიქსია; 

ცვლილების მიზეზია -რ ფუძეში (მეგობრ-): ამ რ-ს ზეგავლენით სუფიქ- 
სისეული -რ შეიცვალა -ლ-დ. უნდა ყოფილიყო: მეგობრ-ურ-ად, მივი- 

ღეთ „მეგობრულად“ (შდრ.: ამხანაგურ-ად, ძმურ-ად, მეზობლ-ურ-ად...). 

ცვლილება განიცადა ფუძემაც სუფიქსის ზეგავლენით: იყო „მე- 

გობარ“, მივიღეთ „მეგობრ“; მოხდა ფუძის შეკუმშვა -ურ- სუფიქსის 

ზეგავლენით. 
მაშასადამე, ამ ცვლილებათა გათვალისწინებით დაშლისას სიტყვა 

„მეგობრულად“ გვავარაუდებინებს: 
მეგობარ (მარტ. ფუძეს) + ურ+ ად (სუფიქსები). 
როცა დავშალეთ სიტყვა „ამხანაგურად“, უცვლელად მივიღეთ ის 

ელემენტები, რომელთაგანაც სიტყვა აგებულ იქნა. სიტყვაში „მეგობრუ- 
ლად“ (ფუძის წარმოებისას) შეინიშნება ცვლილებები როგორც მარტივ
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ფუძეში, ისე სუფიქსში; ფუძის ცვლილება სუფიქსითაა გამოწვეული, 
სუფიქსისა – ფუძით. ეს ცვლილებები ფონეტიკური ხასიათისაა; მ ა - 

თი გათვალისწინების გარეშე სიტყვის ანა- 

ლიზი პირვანდელ შემადგენელ ნაწილამდე 

ვერ მიგვიყვანს. 
კიდევ მაგალითი: 

სამომხმარებლო: სა – ო მო- – -(ე)ლ 
მომხმარებლ – -მზმარებ – | მ- – -ებ 

„ხმარ– 

სამომზმარებლო: სა-მო-მ-ხმარ-ებ-(ეელ-ო; მარტივ ფუძეს -ხმარ- დაერ- 
თვის სამომ- პრეფიქსები და –ებ-(ე) ლ-ო სუფიქსები; -ელ სუფიქსი 

-ო სუფიქსის დართვისას კარგავს ე-ს. 

განათლებული – | -ი გა” -- ებ-ულ- 
განათლებულ- –_ „ნათ(ე)ლ- 

განათლებული «– გა-ნათ(ე) ლ-ებ-ული-ი... 
განმარტებითი-- -ი -ით ჯან- -- -ებ- 

სსანარტებით – სანარტიბ – | -მარტ- 

აქ ორი რამ უნდა შევნიშნოთ: 
1. მარტივ ფუძედ (ძირად) მიგვაჩნია ის, რაც არ იშლება ამჟა- 

მად; თანამედროვე ქართულის თვალსაზრისით -მარტ- (განმარტებით- 
ში), -ნათელ- (განათლებულ-ში), მეგობარ-, ხმარ- ღაუშლელი მონა- 
ცემებია, მარტივი ფუძეა, ძირია; მაგრამ ისტორიული განვითარების წი- 

ნა საფეხურების გათვალისწინება დაგვანახვებს, რომ შეუძლებელი არაა 

მათი დაშლა, მათში აფიქსისა თუ აფიქსების გამოყოფა და ახალი ძი- 

რეული კომპლექსის დადგენა. 

მაშასადამე სიტყვის დაშლისას ყოველთვის უნდა დავიცვათ 

ისტორიული პერსპექტივა. სიტყვის ანალიზი შეიძლება 

აღწევდეს სხვადასხვა სიღრმეს იმისდა მიხედვით, თუ ენის განვითარების 

რა პერიოდს ვიღებთ. უნდა გავარჩიოთ ანალიზი თანამედროვე 

ვითარების მიხედვით და ანალიზბა ისტორიული თვალ- 

საზრისით. 

2. სიტყვის დაშლას რომ ვაწარმოებთ, უნდა გვახსოვდეს, რომ 

ყველა სიტყვა არ იშლება, ყველა სიტყვაში არ გამოი- 

ყოფა ფუძე და აფიქსი; ჩვენი მსჯელობა შეეზება ე. წ.
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ფორმაცვალებად (ანუ ფორმიან) სიტყვებს; ფორმაუცვლელ ანუ უფორ- 

მო სიტყვებში არც ფუძე გამოიყოფა და არც აფიქსები (იხ. ამის შესა- 
ხებ ქვემოთ § 86). 

არსებობს ტექნიკური ხერხი, უკეთ ვთქვათ, საკონტროლო საშუ- 

ალება იმის გასარკვევად, დაიშლება თუ არა სიტყვა ფუძედ და აფიქსე- 

ბად; ეს საშაულება შემდეგში მდგომარეობს: უნდა დავძებნოთ იჯივე 
სუფიქსი სხვა ფუძეებთან და იგივე ფუძე სხვა აფიქსებთან; პირველი 
რიგის მაგალითებს ჰორიზონტალურად ათავსებენ, მეორეს – 

ვერტიკალურად: 
ამხანაგ-ურ-ად, ძმ-ურ-ად, მეზობლ-ურ-ად, ვაჟკაც-ურ-ად... 

ამხანაგ-ობა 

სა-ამზანაგ-ო 
დაუ-ამზანაგ-და 

ამხანაგ-ის 
ამხანაგ-მა 

ამხანაგ-ები... 
„სამომხმარებლო“-ში სა- პრეფიქსი აღმოჩნდა; სიტყვაში „სამი“ 

სა. არ გამოიყოფა (არც როგორც პრეფიქსი და არც როგორც ძირი: 

იგი ძირის ნაწილია). შევამოწმოთ ზემოაღნიშნული წესის მიხედვით. 

სა-მი, საერთო, სა-ოცარი, სა-ნატრელი, სა-ურთიერთო... პორი- 

ზონტალური წყება მოგვეპოვება: სა- თავსართი არსებობს ქართულში; 

მაგრამ ვერტიკალურ წყებას ვეღარ ვპოულობთ: სა-მი... სხვა აფიქსთან 

ეს -მი- აღარ მოიძევება –- გასაგები მიზეზების გამო: „მი“ ფუძე არა 
გვაქვს... 

აგრეთვე შეიძლებოდა ჩამოგვეთვალა გრძელი წყება სიტყვებისა, 

რომლებშიც მეორდება თავკიდური კა-: კაცი, კავი, კაჟი, კატა, 
კარი, კანჭი... მაგრამ ამ კა-ს ვერ გამოვყოფდით აფიქსად – დარჩე- 

ნილი ნაწილი ფუძედ არ გამოდგებოდა, ვერტიკალურ წყებას ვერ შე)- 

მნიდა. ამ კას ფუძედაც ვერ მივიჩნევდით: დარჩენილი ნაწილი არ 

წარმოადგენს სუფიქსს (ანდა ფუძეს). 

წ. 81. აფიქსის ბზერით0 სახე და ფუნქცია. აფიქსები, რო- 

გორც ვიცით, ან დამოკიდებულებას აღნიშნავენ ანდა ფუძეს აწარმოე- 
ბენ, მნიშვნელობას ცვლიან. დამოკიდებულება სხვადასხვაგვარი შეიძლე- 

ბა იყოს; მნიშვნელობის ცვლაც ნაირ-ნაირია. 

განსხვავებული ფუნქციის მქონე აფიქსი ჩვეულებრივად 
ბგერითადაც განსხვავებულია, მაგალითად, ნათესაობითი ბრუნვის
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ნიშანია =ის(ა), მიცემითისა -- -ს(ა), მოქმედებითისა –- -ით(ა).. ვ- 
პრეფიქსი ზმნაში აღნიშნავს პირველი პირის სუბიექტს (ვ-აქებ მე), მ- 

პრეფიქსი – იმავე პირის ობიექტს (მ-აქებს მე), გვ» პრეფიქსი კი – 
პირველი პირის ობიექტს მრავლობით რიცხვში (გვ-აქებს ჩვენ)... -ურ 

სუფიქსი სადაურობისა და თვისება-რაგვარობის მაჩვენებელია (თუშ- 

ურ-, სვან-ურ-ი.. ამხანაგ-ურ-ი, მუხანათ-ურ-ი..); სი- – -ე პრე- 

ფიქს- სუფიქსი თვისების პირველადი სახელისაგან თვისების განყენებულ 
სახელს აწარმოებენ (ლამაზი –- სი-ლამაზ-ე, მაღალი -- ხი-მაღლ-ე, 

მახინჯი –– სი-მახინჯ-ე...). 
ბგერითად განსხვავებული აფიქსი ფუნქციის მიხედვითაც განსხვა- 

ვებულია; ასეა ჩვეულებრივად, მაგრამ 

4. შესაძლებელია ბგერითად განსხვავეაბული აფიქხსები ერ- 
თი და იმავე მნიშვნელობისა იყოს. ვგულისხმობთ არა ისეთ შე- 
მთხვევებს, სადაც ბგერითი სხვაობა ფონეტიკურმა პროცესებმა გამოიწ- 
ვია (ძმა-შ, მეგობარ-მა... ძმ-ურ-ი, მეგობრ-ულ-ი), არამედ ისეთებს, სა- 

დაც ბგერითად სხვადასხვა წარმოშობის აფიქსები გვაქვს: ძმა-ნი და 

ძმ-ები.. დგა-ს და დგებ-ა.. მოდი-ან... და თამაშობ-ენ... -ნ და -ებ; 

-ს და –აკ =ან და =ენ – ერთი და იმავე ფუნქციისაა, ბგერითად კი 

განსხვავებულია (ან სხვადასხვაა). 

2. ბგერითად ერთნაირი აფიქსი შეიძლება სხვადასხვა მნიშ- 
ვნელობისა იყოს; -ებ სუფიქსი სახელებში: ამხანაგ-ებ-ი, ძმ-ებ-ი, მე- 
გობრ-ებ-იი – მრავლობითობას აღნიშნავს; „ებ სუფიქსი ზმნებში: აშენ- 

ებს, აგ-ებს, ამშვიდ-ებ-ს, აწითლ-ებ-ს, ალამაზ-ებ-ს... აწმყოს ფუძის 

საწარმოებელია... 
დავითი არჩილს წერილს უგზავნის; არჩილს წერილს, – ორივე 

ს მიცემითი ბრუნვის ნიშანია; უგზავნის: აქ »ს სუბიექტის მესამე ბი- 
რის სუფიქსია და ეს სულ სხვაა, ვიდრე მიცემითის ნიშანი -ს. „დავითი 

არჩილს დახმარებასა სთხოვს“: უკანასკნელ სიტყვაში ს პრეფიქსადაც 

გვაქვს და სუფიქსადაც; ორსავე შემთხვევაში ეს -ხ პირს აღნიშნავს, 

მაგრამ განსხვავებულს: ხ- სუფიქსი მიუთითებს მესამე პირის სუბიექტ- 

ზე, ხ- პრეფიქსი – მესამე პირის ობიექტზე (მიცემითში); ასე რომ, ეს 

ორი -ს სხვადასხვა მორფოლოგიური ოდენობაა ბგერითი ერთგვარობის 

მიუხედავად. 

ერთი სიტყვით, აფიქსებშიაც შეიძლება გვქონდეს სინონიმები 

და ომონიმები: სინონიმურია -ან და -ენ; -ხ და -ა.. ომონიმური 

აფიქსების ნიმუშია «ებ (ძმ-ებ-ს, აშენ-ებ-ს), -ხ (არჩილ-ს, სწერ-ს). 

3. ერთსა და იმავე აფიქსს შეიძლება ერთზე მეტი მნიშ-
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ვნელობა ჰქონდეს; ვ-აქებ-თ; ვ- აღნიშნავს პირს, პირველს; თ – 

რიცხვს, მრავლობითს; აქებ-ენ: -ენ აღნიშნავს როგორც პირს, მესამეს, 

ისე რიცხვს, მრავლობითს; შდრ. აგრეთვე: ძმ-ებ-ისა და ძმა-თა. უკანას- 
კნელში -თა სუფიქსი აღნიშნავს მრავლობით რიცხვსაც, ბრუნვასაც. 

ქართულსა და სხვა ქართველურ ენებში ამის მაგალითები მცი- 
რეა; ამგვარ მაგალითებში ისტორიულად ერთი ფუნქცია უნდა 

ვივარაუდოთ; მეორე ფუნქცია მერე განვითარებული ჩანს. ისტორიე- 

ლად -ენ (აქებ-ენ) მხოლოდ მრავლობითობას აღნიშნავდა ისევე, რო- 

გორც -თა – სახელებში (ძმა-თა). 
რუსულში ერთზე მეტი ფუნქციის მქონე აფიქსები ჩვეულებრივი 

მოვლენაა: »08მ0M0I-მM;: -მM მიცემითსაც აღნიშნავს და მრავლობითობა- 

საც; MXI 9იი06M-ში -CM პირველი პირის მაჩვენებელიცაა და მრავლობი- 

თობისაც. ასევეა გერმანულში, ფრანგულში, ძველ ბერძნულში, ლათი- 

ნურში... 
თქმულის მიხედვით უნდა დავასკვნათ: ერთი და იგივე აფიქსია 

თუ სხვადასხვა, ამას წყვეტს არა ბგერითი ერთგვარობა თუ სხვაობა, 

არამედ ფუნქცია, დანიშნულება (იხ. პირველი სამი შესაძლებლობა). 

აქედან არ გამომდინარეობს, რომ ერთზე მეტი ფუნქციის მქონე 

აფიქსი „სხვადასხვა აფიქსად“ უნდა მივიჩნიოთ: ერთ აფიქსს რამდენი- 

მე მნიშვნელობა ისევე შეიძლება ჰქონდეს, როგორც – სრულმნიშვნე- 

ლოვან სიტყვას. 

§. 82. მოქმედი და უქმი აშიქსები. მოქმედი ეწოდება ისეთ 

აფიქსს, რომელიც წზმარებაშია (იხმარება დამოკიდებულების აღსანიშნა- 
ვად, ფუძის საწარმოებლად...), უქმია ისეთი აფიქსი, რომელიც იხმა- 

რებოდა გარკვეული დანიშნულებისათვის, მაგრამ აღარ იხმარება. სხვა- 
ნაირად რომ ვთქვათ, მოქმედი აფიქსი ცოცხალი აფიქსია, უქმი 

აფიქსი – მკვდარი. მოქმედ აფიქსს აგრეთვე პროდუქტიულს უწო- 

დებენ, უქმს – არაპროდუქტიულს. 
თანამედროვე სალიტერატურო ქართულის თვალსაზრისით ცო- 

ცხალია, მაგალითად, ბრუნვის ნიშნები: -0 (ამხანაგ-ი), –მა (ამხანაგ-მა), 

-სა (ამხანაგ-სა..) და სხვ. როცა ქართული სესხულობს თანხმოვანზე 

დაბოლოებულ სახელს უცხო ენიდან, სახელობითში მას უთუოდ დაურ- 

თავს -ი-ს: კომბაინ-ი, კოლექტივ-ი, ტრაქტორ-ი.. თანხმოვანზე დაბო- 

ლოებულ ქართულ სახელთა ფუძეებში ეს -ი- სახელობით ბრუნვაში 

აუცილებელია; კალამ-ი, ფანქარ-ი, წიგნ-ი, სასწავლებელ-ი: -0ი ცო- 
ცხალი, მოქმედი აფიქსია.
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ასევე ცოცხალია პროფესიის აღმნიშვნელი ფუძის საწარმოებელი 

აფიქსები შე- – -ე: მე-ბაღ-ე, მე-ჩექმ-ე, მე-ხილ-ე, მე-დუქნ-ე, მე- 
ნავ-ე, მე-ბულდოზერ-ე... რისამე მქონეობის აღმნიშვნელი -იან- სუფიქ- 
სი: ჭუდ-იან-ი, ნამუს-თან-ი, ჭკვ-იან-ი, ფხ-იან-ი, წყლ-იან-ი... და სხვა 
მრავალი აფიქსი, რომელიც ამჟამად იხმარება ქართულში. მათი ძებნა 

არ გვჭირდება. 
ამჟამად უქმი, მკვდარი აფიქსების ნიმუშები იქნებოდა: 1. -ედ: 

ვარსკვლავ-ედ-ი, გოდლ-ედ-ი, კავო-ედ-ი... მისი მნიშვნელობა ახლა 

ცხადი არაა; და ეს გასაგებია: ეს სუფიქსი მკვდარია (როცა ის ცოცხა- 
ლი იყო, მისი მნიშვნელობაც ისევე იყო გარკვეული, როგორც ზემოზსე- 

ნებული ცოცხალი, მოქმედი აფიქსებისა). 
-ედ ნიშნავდა იმასვე, რასაც «იან აღნიშნავს: ვარსკვლავ- 

ედ-ი =ვარსკვლავიანისის გოდლ-ედ-ი =გოდლიანი, კავო-ედ-ი =კავიანი.... 

ამისდა კვალად „მარავანდ-ედ-ი, ცხადია, შარავანდ-ით“ მოსილს უდ- 

რის. ახლა ხშირად ხმარობენ: „შარავანდედით მოსილიო“: ეს მხოლოდ 

იმიტომ ხდება, რომ -ედ მკვდარია, მისი მნიშვნელობა უჩინარი, ედ 

ფუძისეულ მასალაშია გადარიცხული, მნიშვნელობის მცვლელ აფიქსად 

უკვე აღარ მიიჩნევა. 
მკვდარი საწარმოებელი აფიქსი მარტივ ფუძეს შეეზარდა 

და მხოლოდ ისტორიული ანალიზი გამოყოფს მას ამ ფუძეში. რომელი- 

მე „ყბედ-ი“, უნდა ვიფიქროთ, „,ყბ-იან-ს“ ნიშნავდა, ე. ი. ისეთს, რო- 

მელსაც ყბა არ ენანება, ბევრს ლაპარაკობს; ახლა კი ყბედ- ფუძეში 

„ყბა“. ფუძის არსებობა არ შეიმჩნევა, რადგანაც –ედ სუფიქსად აღარ 
იგრძნობა. 

2. ძვ. ქართულში აქა-იქ“ გვხვდება ადამიანთა სადაურობის აღ- 

მნიშვნელი წარმოება: მ- – «ელ: ეგუპტე – მ-ეგუპტ-ელ-ი, ეგუბტის 
მცხოვრები; აჩაბ-ეთ-ი – მ-აჩაბ-ელ-ი =აჩაბეთის მცხოვრები; ეგრ-ის-იი – 

მ-ეგრ-ელ-ი =ეგრისის მკვიდრი. 

ახლა აღარ ვამბობთ: მ-ეგვიპტელი, მ-ესპანელი, მ-იტალიელი... 

საკმარისია -ელ სუფიქსი დავურთოთ: ეგვპიტ-ელ-ი, ესპან-ელ-ი, იტა- 

ლი-ელ-ი, დიღმ-ელ-ი, წილკნ-ელ-ი და სხვ. ადამიანთა სადაურობის აღ- 

სანიშნავად მ –- ელ წარმოება მკვდარია. მეგრელ-ში, მაჩაბელ-ში მ 

ამჟამად ძირის კუთვნილებად მიიჩნევა. მკვდარი აფიქსი ან დაი- 

  

4 საბას ლექსიკონში ბლომად მოიპოვება -ედ-ით ნაწარმოები სახელები. 
5 შარაბანდ“, უფრო ზუსტად „შაპრაბანდ" სპარსულია და „მეფის თავსაკრავს“, „მეფის 
გვირგვინს“ ნიშნავს.
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კარგება ან ფუძეს შეუხორცდება. 
3. დამოკიდებულების აღმნიშვნელ აფიქსთაგან აქვე შეიძლებოდა 

მოგვეგონებინა -ნ (მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანი): მა-ნ, ვი-ნ.. ოღონდ 
ეს კია, რომ აქ -ნ ძველ ქართულშიც მხოლოდ ამ ორ სახელში 

გვხვდება და ამდენად განსაკუთრებულ ვითარებაშია. 

ზ მვ. ფუძის შემადგენლობისა და აფიქსის ფუნქციის რეინ- 

ტერპრეტაცია. სიტყვებში: ყბედ-ი, მაჩაბელ-ი, მეგრელ-ი -ედ სუფიქ- 

სი, მ- პრეფიქსი ფუძეს შეუხორცდა. ასევე ითქმის ს- თავსართის შესა- 

ხებ ძვ. ქართ. ს-ძე-ში (ახლა რომ რ-ძე-დ ითქმის), სე თავსართის შე- 
სახებ სიტყვებში შეშა («- სე-შა), ცეცხლი («- სე-ცხლი), სა- თავსარ- 

თის შესახებ სიტყვაში ცაცხვი («–- სა-ცხვი)... 
ეს თავსართ-ბოლოსართები ფუძეს შეუხორცდა. ყბედ-, სძე-, 

მაჩაბელ-, შეშა, ცეცხლ-, ცაცხვ- – ნაწარმოები ფუძე იყო; ამქა- 
მად მარტივ ფუძედ გვესმის. ამგვარად, ფუძის შემადგენლობის გა- 

გება შეიცვალა: ფუძის შემადგენლობა ახლებურად გააზრიანდა. ახ- 
ლებურად გააზრების („გადასხვაფერებულად გააზრების“) ამ პროცესს 

რეინტერპრეტაცია („ხელახალი ინტერპრეტაცია“) ეწოდება. 
რეინტერპრეტაცია აქ ფუძის შემადგენლობას შეეხებოდა. შე- 

იძლება აფიქსის ფუნქციის რეინტერპრეტაციაც მოხდეს; ასე, მაგალი- 
თად, ზმნაში ვ-არ, ვ-წერ, ვ-აკეთებ (მე) ვ- ამჟამად პირველი პირის 

სუბიექტის ნიშანია; წარმოშობით კი ეს თავსართი ადამიანის კა- 

ტეგორიის მაჩვენებელი იყო (ვ-არ ადამიანზე ითქმოდა მიუხედავად იმი- 
სა, რა პირიც იქნებოდა). ენ (წერ-ენ) მხოლოდ რიცხვს აღნიშნავდა, 

ახლა რიცხვსაც აღნიშნავს და პირსაც. 
-თა (ძმათა) მრავლობითობის მაჩვენებელი იყო, ახლა მრავლო- 

ბითზედაც მიუთითებს და ბრუნვაზედაც. 
რეინტერპრეტაციის პროცესები – ფუძის შემადგენლობას ეხება 

ის, თუ აფიქსების ფუნქციებს –- მეტად მნიშვნელოვანია ენის ისტორი- 

ის თვალსაზრისით. 

ჭ. 84. აფიქსების სესხების საძითხ0. ყოველ ენაში ბლომად 

მოიპოვება სხვა ენებიდან ნასესხები სიტყვები (§ 58). სიტყვის სესხები- 
სას დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები მსესხებელი ენი- 

საა, მსესხებელი ენა თავის მორფოლოგიური სისტემის შესაბამისად 

აფორმებს ნასესხებ მასალას, ნასესხები ფუძეღა გამოდის. 
თუ ეს ფუძე ნაწარმოებია, საწარმოებელი აფიქსებიც, ცხადია,
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აღმოჩნდება ნასესხებ სიტყვებში. მაგრამ ეს არაა აფიქსის სესხება: 
ანარქ-ისტ-ი, კაპიტალ-ისტ-ი, სოციალ-ისტ-ი, კოლექტივიზ-აცია, მექა- 
ნიზ-აცია, კვალიფიკა-ცია, რაციონალიზ-აცია, უნიფიკ-აცია და მაგგვარ 

მაგალითებში (-ისტ-, –აცია) სუფიქსების სესხებაზე ლაპარაკი არ შე- 

იძლება; აქ სუფიქსები კი არაა ნასესხები, არამედ ს უფიქსების 

შემცველი სიტყვები. 
აფიქსის სესხებაზე ლაპარაკი მაშინ შეიძლება, თუ ერთი ენიხ 

აფიქსი მეორე ენის სიტყვებში ფუძის საწარმოებლად (ანდა 

ფლექსიად) არის გამოყენებული. ამის მაგალითი იქნებოდა ქართულ სა- 

საუბრო ენაში ხმარებული სიტყვა „ჯუჭ-ისტ-ი", „კუჭ-იზმ-ი“, სადაც - 
ისტ-, -იზმ- სუფიქსები ქართულ ფუძეს დაერთვის. 

ქართულში აუარებელი ნასესხები სიტყვა გვაქვს, ნასესხები აფიქ- 

სები კი სანთლით საძებარია. ეს მხოლოდ ქართულის თავისებურებას 

არ წარმოადგენს. ეს საერთო მოვლენაა. აფიქსების სესხება ხდება, 
მაგრამ იშვიათად. ერთი ენა მეორისაგან მახალახ სესხულობს, ფორ- 

მა, ჟალიბი მისია, მსესხებლისა. ასეა ჩვეულებრივად. იშვიათ შემთხვე- 

ვაში აფიქსის სესხებაც ხდება, უფრო ადვილად ფუძის საწარმოებელი 

აფიქსებისა, უფრო ძნელად – დამოკიდებულების აღმნიშვნელთა. 
თუ ენაში ნასესხები აფიქსები მომრავლდა, ეს იმას ნიშნავს, რომ 

სათანადო ენის გრამატიკული წყობა შეირყა, ეს კი ენის არსებობას სა- 

ფრთხეს უქმნის. 

L 85. აფიქსების წარმოშობის საპ0ითსი. აფიქსთა უმეტესობა 
ისეთ დროს არის წარმოქმნილი, რომ ისტორიული, დოკუმენტური ძიე- 

ბა მათ ვერ სწვდება. ამისდა მიუხედავად გაბატონებული ის აზრია, 

რომ აფიქსები დამოკიდებული „სიტყვებისაგან“ (ფუძეებისაგან) მომდი- 

ნარეობენ: თუ ამჟამად აფიქსი ეწოდება სიტყვის ისეთ ნაწილს, რომელ- 

იც თავისთავად არაფერს ნიშნავს და მხოლოდ ფუძეს დართვი- 

სას გარკვეულ როლს ასრულებს, წინათ იგიც მნიშვნელობის მქონე 
იყო. სხვანაირად რომ ვთქვათ, ის დაპირისპირება, რომელიც ამჟამად 

არსებობს ფუძესა და აფიქსს შორის, წინათ არ არსებობდა, მაშინ, თუ 

შეიძლება ასე ითქვას, კველა ერთეული ლექსიკური იყო, ენაში 

მსოლოდ ფუძეები გვქონდა. 
იმ აფიქსთა წარმომავლობა, რომელთა ისტორიაც დოკუმენტუ- 

რად ცნობილია, სავსებით ადასტურებს ზემოხსენებულ გაგებას. სხვა- 

დასხვა ენი ისტორია მოწმობს, რომ სრულმნიშვნელოვანი სიტყვა, 

ზოგჯერ გამოთქმაც კი დამხმარე სიტყვად ქცეულა, ზოგჯერ აფიქსის
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სახეც მიუღია. 

აი – ორიოდე ნიმუში. მოთხრობითი ბრუნვის დაბოლოებას ამ- 
ჟამად წარმოადგენს -მII-მა (ძმა-მ, მეგობარ-მა); ძვ. ქართულში გვქონდა 

-მან (ძმა-მან, კაც-მან); ბრუნვის ეს დაბოლოება იგივე ნაცვალსაზელია 
მესამე პირისა მოთხრობით ბრუნვაში, რომელსაც ჩვენ ამჟამადაც ვხმა- 

რობთ (მან დაწერა, მითხრა...ე). როგორც ნაცვალსახელი, ის უცვლე- 
ლად შეგვრჩა („მან“ შედის ბრუნვათა სისტემაში; მან, მას, მის, მათ...). 

როგორც დაბოლოება მოთხრობითისა, ის კარგავს -ნ-ს (თანხმოვანზე 

დაბოლოებულ ფუძეებთან: კაც-მა) და =ა-საც (ხმოვანზე დაბოლოებულ 
ფუძეებთან: ძმა-მ). ძველ ქართულში კი მოთხრობითის დაბოლოება 

უცვლელად იმეორებდა მესამე პირის ნაცვალსახელს (ძმა-მან, კაც- 

მან...). 
სრულმნიშვნელოვანი სიტყვა „მან“ იქცა დაბოლოებად და 

წარმოგვიდგა «მა|I-მ-ს სახით; ეს დაბოლოება ამჟამად არაფრით გამო- 

ირჩევა სხვა ბრუნვათა ჩვეულებრივი დაბოლოებებისაგან (-სა, სა, 

-ითა...). 

ერთპირიან ზმნათა (იზრდება, დგება, წვება..) თურმეობითი 
პირველი აღწერითად იწარმოება; ნამყო დროის მიმღეობას ემატება მე- 

შველი ზმნა აწმყო დროში. პირველსა და მეორე პირში ეს ამჟამადაც 

ცხადია: გავზრდილვარ, გაზრდილხარ... ავმდგარვარ, ამდგარხარ; მესამე 

პირი – გაზრდილა, ამდგარა – «ა სუფიქსს დაირთავს. ძველ ქართულ- 

ში აქაც მეშველი ზმნის სრული ფორმა იყო: გაზრდილ არს. არს 

(=არის) სრული სიტყვა იყო. „არს“ სიტყვისაგან დარჩა -ა: სრული 

სიტყვისაგან მივიღეთ ს უფიქსი. 

სხვათა სიტყვის გადმოსაცემად, როცა იგი პირველ პირს ეკუთ- 

ვნის, იხმარება „მეთქი“ („გააკეთე-მეთქი“, ვუთხარი... „წავიდა-მეთქი“, 

ვეუბნები...). ეს „მეთქი“ იმგვარივე ღირებულებისაა, როგორც -ო ნა- 

წილაკი, მესამე პირის ნათქვამის გადმოსაცემად რომ იხმარება („გააკე- 

თა-ო“, მითხრა). წარმოშობით კი ეს „მეთქი“ მთელი გამოთქმაა: „მე 

ვთქვი“. 
„მეთქი“ უფრო ნაწილაკია, ვიდრე აფიქსი; მაგრამ ნაწილაკიც 

პრინციპში იმავე ბუნებისაა, როგორისაც აფიქსი: იგიც ისევე, როგორც 

აფიქსი, მოკლებულია უნარს თავისთავად აღნიშნოს რამე, ამდენადვე 
ორივე უპირისპირდება ფუძეს, 

„მეთქი“ ნაწილაკი მიღებულია ს რულმნიშვნელოვანი 

გამონათქვამისაგან. 

მეგრულში პირობითი კილოს საწარმოებლად პირველსა და მეო-
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რე პირში ზმნას დაერთვის -ეე” (ბჭარუნდეე, პარუნდეე -- ვწერდე, 
წერდე – ზუსტად რომ ვთქვათ, აქ ბოლოში გრძელი ე გვაქვს). 

ეს ეე არის ფონეტიკურად გამარტივებული ეურე, რომელიც 
დღესაც იხმარება სვანურში და ნიშნავს „რომ“-ს („ბჭარუნდეე «- ბჭა- 
რუნდერე =რომ ვწერდე). ჭანურში ეგევე ერე აწარმოებს მყოფადს 

კავშირებითი მეორისაგან; როცა მას წინ ხმოვანი უძღვის, მისგან რჩება 
რე, ხოლო როცა თანხმოვანი უძღვის – მხოლოდ თავკიდური ე (ბჭა- 
რა-რე, ჭარა-რე, ჭარას-ე...); მაგრამ არის ისეთი თქმები, რომელთაც 

შემოუნახავს ერე მთლიანად (ჭარას-ერე). 
ამ შემთხვევაში აფიქსად იქცა დამხმარე სიტყვა, კავშირი ერე 

(„რომ“). 
ფრანგულში მარტივი მყოფადის საწარმოებელი სუფიქსები (-მ1, 

-მ5, -მ), როგორც ცნობილია, იგივე მეშველი ზმნაა აწმყო დროისა 6) 81, 

ი) 8§, 1I გ... –– მე მაქვს, შენ გაქვს, მას აქვს); მხოლოობითში ეს მეშვე- 
ლი ზმნა მთლიანად მეორდება, მრავლობითის L და II პირში მისი და- 

ბოლოებაა აღებული: )6 Cხ20%L-81 „მე ვიმღერებ“, (0) Cხმი(თ-მ§ „შენ იმ- 
ღერებ“, II იხგი16IL-2 „ის იმღერებს“, მაგრამ: 00V§ Cხმი(C-00§ „ჩვენ ვიმ- 

ღერებთ“ (შდრ. ი0ს§ 8V-00§ „ჩვენ გვაქვს“), V0ს5 იხმი(C-6> „თქვენ იმ- 

ღერებთ“ (შდრ. Vი0V§ 8V-6> „თქვენ გაქვთ“). მესამე პირში კი 1IL5 იხვი- 

LI-00L „ისინი იმღერებენ“ (შდრ. II5 00( „მათ აქვთ“). 
გერმანულში ფუძის საწარმოებელი სუფიქსი -IICხ (VI-VCხ. „ნა- 

მდვილ“) მომდინარეობს სიტყვისაგან IIV, რაც აღნიშნავდა „მსგავსს“. 
მთელი გამოთქმის, სრულმნიშვნელოვანი სიტყვის, ანდა და- 

მხმარე სიტვის გადაქცევა აფიქსად მიმდინარეობს იმგვარადვე, 

როგორც სრულმნიშვნელოვანი სიტყვის დამხმარე ხიტყვად 

გადაქცევა. 
დამხმარე სიტყვაა ამჟამად „ეგებ“ („გებ ცოტა მოვმჯობინ- 

დე“...ე); წარმოშობით კი ის არის სრულმნიშვნელოვანი სიტყვა, ზმნა 

(„ეგების“, შეეფერება, ხამს, საჭიროა... „არ ეგების“) ვნებითი გვარისა, 

აწმყო დროისა, მესამე პირი 5 და 0 მხოლ. რიცხ. 
დამხმარე სიტყვა „თუნდაც“ საკმაოდ გამჭვირვალე აგებულები- 

საა: თუ+უნდა+ც (ც ნაწილაკი ძველ ქართულში ზმნასაც დაერთვოდა: 

მოვიდაცა, მოცავიდა)... | 
დამხმარე სიტყვა „თითქოს“, საფიქრებელია, რომ „თუ“ და 

  

" მეგრულში არის აგრეთვე პირობითი, რომ ნაწარმოებ : ; , ელიც ნაწარმოებია -ა სუფიქსით: ბჭარუნდ-ა; 
ეს წარმოება ქართული კავშირებითი პირველის ე-ნიანი წარმოების ეკვივალენტია.
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„თქვას“ (ან ითქვას)-ისაგან არის შემდგარი. 

რუსული 6VII0=6MVXL 19; 6CII0I=607L II... 

სიტყვა „უნდა“ ქართულში ს რ ულმნიშვნელოვანიც 
არის („დავითს არჩილის ნახვა უნდა“: მე მინდა, შენ გინდა, მას უნდა), 

დამხმარე სიტყვის როლსაც ასრულებს („ეს წიგნი დავითს 

უნდა ჰქონდეს“...). 

ასევე სიტყვა „ჩანს“ („წყარო არსად ჩანს“; შდრ. „ჩანს, დავითი 

გვიან მოვა”), „ეტყობა“ („დავითს დაღლილობა ეტყობა“; შდრ. ,„ეტყო- 
ბა, დავითი წასულა“..) და მთელი რიგი სიტყვები ამჟამად ს რულ- 
მნიშვნელოვანიც არის და დამხმარე სიტყვება- 

დაც იხმარება. 
მაშინ, როდესაც აფიქსები ჯერ კიდევ არ არსებობდა, ენაში მხო- 

ლოდ „ფუძეები“, ზუსტად რომ ვთქვათ, ახლანდელი ფუძის მსგავსი ერ- 

თეულებიღა უნდა გვქონოდა; მათგან ზოგმა დაკარგა თავისთავადი 
მნიშვნელობა და თანდათანობით იქცა დამხმარე მნიშვნელობის ფუძედ, 

ნაწილაკად და, ბოლოს, აფიქსად. 
აფიქსები რომ ასეთი წარმომავლობისაა, პირველად პორნ ტუკ- 

მა (IიLიC I00იLC) აღნიშნა 1786 წელს: „ყველა ის დაბოლოება, რომელ- 
თაც ჩვენ ამა თუ იმ ენაში ვხვდებით, |წარმოშობით!... გარკვეული 

მნიშვნელობის მქონე დამოუკიდებელი სიტყვებია...” 
ანალოგიურ დასკვნამდე მივიდა შედარებითი გრამატიკის ერთ- 

ერთი ფუძემდებელი ფრანც ბოპი, რომელსაც თავისი ცნობილი გამო- 

კვლევის („უღვლილების სისტემისათვის სანსკრიტისა შედარებით ბერ- 
ძნულის, ლათინურის, სპარსულისა და გერმანული ენების უღვლილების 

სისტემასთან“, 1816 წ.) მიზნად დასახული ჰქონდა გრამატიკული ფორ- 

მების წარმოშობა გამოერკვია, ე. ი. გაერკვია აფიქსთა წარმოშობა. 

როგოც ზემოთაც აღვნიშნეთ, აფიქსთა წარმოშობის ასეთი გაგე- 

ბა დღესაც მიღებულია. 

ჭ. 86. დამოკიდებულების აღმნიუვნელი აფიქსების არმქონე 

ანუ ფორმაუცვლელი სიტყვები. სიტყვის ანალიზის დროს აქამდე 

ჩვენ ვიხილავდით ისეთ სიტყვებს, რომელთაც აფიქსი (თუ აფიქსები) 

მოეპოვებოდათ. აფიქსის ქონა ნიშნავს ფუძის ქონასაც: აფიქსი ხომ სი- 
ტყვის ისეთი ნაწილია, რომელიც (მარტივ) ფუძეს დაერთვის და მასთან 

ერთად ახალს, ნაწარმოებ ფუძეს ანდა დამთავრებულ სიტყვას წარმო- 
  

7 ჭ, ტუკის: 'ნხC8 ი(თითით", II, 429 (1786); მოგვყავს ო. იესპერსენის მიხედვით.
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ქმნის, აფიქსი და ფუძე შეფარდებითი ცნებებია ერთიხ არხე- 

ბობა მეორის არსებობას გულისხმობს. ამიტომაა, რომ სიტყვის და- 

შლისას აფიქსების გამოყოფით ფუძეს ვპოულობთ; ფუძის დაშლა კი- 
დეგ იქ თავდება, სადაც მასში ახალი აფიქსისა და ფუძის 

გამოყოფა შეუძლებელი ხდება. 
აფიქსი ყოველ სიტყვაში არ გამოიყოფა. მხედველობაში გვაქვს 

არა ისეთი შემთხვევები, როგორიცაა „ქვა, ხე, სოკო, რუ“, სადაც 

აფიქსები არ მოგვეპოვება, და ფუძე და სიტყვა ერთმანეთს უდრის. 
ჯრ ერთი, აქ” აფიქსი ფონეტიკური მიზეზით არის დაკარგული. აქ 

ყველგან იყო ი(–>ი), სახელობითის დაბოლოება (ქვაი, ხეი, სოკოი, 

რუი...), ასე რომ, აფიქსის უქონლობა სიტყვის აგებულებას არ ახასია- 

თებს; იმავე რიგის სიტყვები, როცა მათი ფუძე თანხმოვანზე ბოლოვდე- 

ბა, -ი სუფიქსს დაირთავენ: სახლ-ი, კედელ-ი, მინდორ-ი, ყვავილ-ი; მეო- 

რეცაადა, თვით ამ „უაფიქსო“ სიტყვებს სხვა შემთხვევაში კანონზომიე- 

რად ერთვის აფიქსები: ქვას, ქვამ, ქვის(ა), ქვით(ა)... ხეს, ხემ, ხის(ა), 
ხით(ა)... სოკოს, სოკომ, სოკოს(ი), სოკოთ(ი)... რუს, რუმ, რუსლ), 
რუთ()... 

ამგვარად: უაფიქსო არ ეწოდება ისეთ სიტყვებს, რომელთაც ამა 

თუ იმ შემთხვევაში ფონეტიკური მიზეზის გამო აფიქსი არ გააჩნიათ 

დღა ფუძე და სიტყვა ერთმანეთს უდრის. უაფიქსო ეწოდება ისეთ 

სიტყვახ, რომელსაც არ შეიძლება დაერთოს აფიქსები მნიშვნე- 
ლობის შეუცვლელად ანუ, სხვანაირად რომ ვთქვათ, არ შეიძლება 

დაერთოს დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები. 
ასეთია სიტყვები: ახლა, გუშინ, ადრე, გვიან, მა- 

შინ, აქ, იქ, წაღმა, უკუღმა, გარეთ, შიგნით, ზე- 

გით, ქვევით, მერმე და სხვ, ამგვარი სიტყვები დამოკიღებუ- 
ლების აღმნიშვნელ აფიქსებს არ დაირთავენ. 

მაგრამ ხომ იხმარება: ახლანდელი, გუშინდელი, ადრინდელი, მა- 

შინდელი, აქაური, იქაური და სხვა? რა თქმა უნდა, იხმარება, მაგრამ 

„ახლა“ სხვაა და „ახლანდელი“ სხვა, „გუშინ“ აღნიშნავს დროს (რო- 
დის?) და „გუშინდელი“ თვისებას (როდინდელი? გუშინდელი)... „აქ“ 
მიუთითებს ადგილზე (სად? აქ), „აქაური“ კი სადაურობის მაჩვენებე- 

ლია (სადაური? – აქაური)... აფიქსის დართვის შემდეგ სულ სწვა სი- 
ტყვებს ვიღებთ, სიტყვის ახალი ფუძე იწარმოება, ახალი მნიშვნელო- 

ბის მქონე. სიტყვები: გუ შინ, ახლა, აქ, იქ, წაღმა, უკუ- 

ღმა და მისთ. დაირთავენ მნიშვნელობის შე- 
მცვლელ აფიქსებს, მაგრამ ვერ დაირთავენ დამოკიდებულების
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აღმნიშვნელ აფიქსებს": გუშინმა, ახლას, აქის... შეუძლებელია. 

მაშასადამე, ამგვარი სიტყვა ან მნიშვნელობას შეინარჩუ- 

ნებს და მაშინ აფიქსს ვერ დაირთავს და, თუ აფიქსი დაირ- 
თო, მნიშვნელობას ვერ შეინარჩუნებს, სხვა მნიშვნელობის მქო- 
ნე სიტყვად იქცევა საკუთარი მნიშვნელობის დაც- 

ვა და აფიქსის დართვა მათ არ შეუძლიათ. 
როგორია უაფიქსო სიტყვების შემადგენლობა? აფიქსები მათ არა 

აქვთ; მაშასადამე, მთელი სიტყვა უდრის აფიქსიანი სიტყვის ფუძეს: 

გუშინ – კაც... უდრის ფუძეს, მაგრამ, რასაკვირველია, არ არის ფე- 
შე. არ არის იმიტომ, რომ ფუძე (კა ც-) სიტყვის ნაწილია, მთავარი 

ნაწილი, მაგრამ მაინც ნაწილი, უაფიქსო სიტყვა (გუ შინ) სრული სი- 
ტყვაა (და არა -- სიტყვის ნაწილი). „კ ა ც“ დაუმთავრებელი ნაწყვე- 

ტია, „გუ შინ“ –– დამთავრებული სიტყვაა. 
„გუშინ“ უდრის აფიქსიანი სიტყვის ფუძეს, მაგრამ ფუძედ ვერ მი- 

იჩნევა შემდეგი მოსაზრების გამოც: „ფუძე“ გულისხმობს ,„აფიქსს“, „ფუე- 
ძე“ ცნება შეფარდებულია „აფიქს“ ცნებასთან. იქ, სადაც „აფიქსი“ არ 

შეიძლება გვქონდეს, უადგილო იქნება ტერმინ „ფუძის“ გამოყენება. 

აფიქსების შემწეობით იცვლის სიტყვა სახეს; უაფიქსო სიტყვა 

სახეს ვერ იცვლის. ერთი და იმავე სახით გვხვდება: გუშინ ერთი კა- 

ცი მოვიდა.. გუშინ ერთმა კაცმა თქვა.. გუშინ ერთ კაცხ უთ- 

ქვამს.. ჭჯუშინ ერთი კაცის შესახებ მითხრეს... „კაცი, კაცმა, კაცს, 
კაცის“... ფორმაცვალებადი ანუ ფორმიანი სიტყვაა, „გუშინ“, – ფორ- 

მაუცვლელი ანუ უფორმო სიტყვაა. უაფიქსო სიტყვები ფორმაუც- 

გლელ ანუ უფორმო სიტყვებს წარმოადგენენ. 
„უცვლელი“ არ ნიშნავს, რომ ასეთი სიტყვა დასაბამიდან უკენი- 

სამდე ერთი და იმავე სახით იარსებებს; ამგვარი სიტყვა (და არც სხვა 
რამ) არ არსებობს; უცვლელი სიტყვის ბ გერითმა სახემ შეიძლება 

განიცადოს ცვლილებები: გამოაკლდეს ბგერა, ან ჩაერთოს, ანდა ერთი 

ბგერა შეიცვალოს მეორით: შდრ. ახლა – ეხლა; ზეით, ქვეით – ზე- 

ვით, ქვევით.. და სხვ. უცვლელი ანუ უფორმო სიტყვა არ იცვლება 
კონტექსტის მიხედვით, ერთი და იმავე სახით იხმარება (განვითარების 

გარკვეულ ეტაპზე) ყოველგვარ კონტექსტში, – ე. ი. 

  

? ზევ-ით, ქვევ-ით, აქ-ით, იქით მოქმედებითი ბრუნვის გაფორმებით გვევლინება. მაგრამ 
ეს იმდენად იმას არ მოასწავებს, რომ უაფიქსო სიტყვებს შეუძლიათ დამოკიდებულების 
აღმნიშვნელი აფიქსების დართვა, არამედ უფრო იმას მოწმობს, რომ –ით აფიქსი წარ- 
მოშობით უფრო სიტყვაწარმოებითი აფიქსია, ვიდრე დამოკიდებულების აღმნიშვნელი.
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ფორმაუცვლელია. 
აფიქსებიანი სიტყვები ფორმაცვალებადი ანუ ფორმიანი სიტყვე- 

ბია. სხვადასხვა კონტექსტში, სხვადასხვაგვარი დამოკიდებულების გამო- 
სახატავად ისინი იცვლიან აფიქსებს, იღებენ სხვადასხვა ფორმას. 

წ 87. აფიქსები და ნაწილაკები. ენაში სიტყვების გარდა ნაწი- 

ლაკებიც მოიპოვება: „დავითი ერთს ამბობს, სიმონი კი – სხვა რაღა- 
ცას“.. „დავითიც იმას ამბობს, რასაც სიმონი“.. „დავითიღა ამბობს 
ამას“... „დავითმა წაიღო, დავითივე მოიტანს“... „დავითმა რამდენიმე 

საკითხი დასვა“... „აგრე სწრაფად წაიკითხე წიგნი?“. 

-კი, -ც(ა), -ღა, -მე, -რე.. ნაწილაკებია. ნაწილაკები აფიქ- 

სებს უფრო ემსავსებიან, ვიდრე – სიტყვებს. საჭიროა მათი ურთიერ- 

თობის გარკვევა. 

ნაწილაკები ისევე, როგორც აფიქსები, დამოუკიდებლივ, თავის- 

თავად არაფერს აღნიშნავენ. ნაწილაკებიც ისევე, როგორც აფიქსები, 
სიტყვასთან და სიტყვაში ასრულებენ გარკვეულ დანიშნულებას. ეს 

ორი რამ ხაერთო აქვს აფიქსებსა და ნაწილაკებს. გან- 

სხვავდებიან კი ისინი შემდეგი ნიშნების მიხედვით: 

1. აფიქსები სიტყვის ნაწილს წარმოადგენენ, აფიქსები სიტყვაში 

შედიან, ნაწილაკები დამთავრებულ სიტყვას ლდაერთვიან, სიტყვის 
გარეთ მდებარეობენ. 

2. აფიქსები მხოლოდ ცვალებად სიტყვებში გვაქვს. ნაწი- 

ლაკები შეიძლება დაერთოს ცვალებად სიტყვებსაც და უც- 

გმლელთაც: მოვიდა დავითიც... დავითიღა... დავითივე... მოვიდა გუში- 

ნაც... გუშინღამ... გუშინვე... 

ნაწილაკთაგან უნდა განვასხვავოთ თანდებულები. ნაწილაკთა- 
გან განსხვავებით თანდებულები დაერთვის გარკვეულ ბრუნვას, 

ჩვეულებრივად – ერთს, ზოგჯერ – ორს; ნაწილაკები კი განურჩევ- 

ლაღ შეიძლება დაერთოს ყოველ ბრუნვას: ამხანაგისგან წერილი მი- 

ვიღე... ეს ამხანაგზე არის დამოკიდებული... ამხანაგში არ მოვტყუე- 

ბულვარ... ამხანაგთან დიდი ხანია არ ვყოფილვარ... -ზე, -ში, -თან 

თანდებულები ყოველთვის მიცემით ბრუნვას დაერთვიან. -გან თანდე- 

ბული ნათესაობით ანდა მოქმედებით ბრუნვას მოითხოვს (სოფლიდან 

წერილი მომივიდა ძმისაგან.. სოფლიდან «-– სოფლითგან)... სწვა ბრუნ- 

ვებთან ამ თანდებულებს ვერ ვიხმართ. ნაწილაკებისთვის ბრუნვას 

მნიშვნელობა არა აქვს: ამზანაგსაც, ამხზანაგითაც, ამხანაგისაც, ამზანაგა- 

დაც...
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თანდებულს ვერ იგუებს მოთხრობითი (და სახელობითი), ბრუნ- 

ვა, ნაწილაკები კი მათაც დაერთვის: ამხანაგმაც თქვა... ამხანაგიც ამ- 
ბობს... ამხანაგივე წაიღებს... ამხანაგმავე მოიტანა... 

ნაწილაკი შეიძლება დაერთოს როგორც უთანდებულო, ისე თან- 

დებულიან ბრუნვას: ამხანაგისა-ც მოვიტანე -- ამხანაგის-თვისაც მოვი- 

ტანე... ეს ამხანაგზბე არის დამოკიდებული – ეს ამხანაგზედაც არის 

დამოკიდებული... 

წ მ8. რას შეუძლია გასწიოს დამოკიდებულების ალღმნიჟშ- 

ვნელი აფიქსის მაგივრობა? აფიქსის მაგივრობას ეწევა: ფუძის 

ფლექსია, განმეორება, ადგილმდებარეობა სიტყვისა, მახვილისა 

დღა ინტონაციის ცვლა. 
1. ფუძის ფლექსია ეწოდება ფუძისეული ხმოვნის ცვლას, რაც 

გარკვეული აფიქსის როლს ასრულებს; მაგ., გერმ. ძლი 8I.სძ% „ძმა“ – 

მრავლ. ძI6 8-0ძ% „ძმები“; მხოლოობითში იყო ბრუდერ, მრავლობით- 

შია – ბრთუდერ; უ-ს ადგილი დაიჭირა იუ-მ, დარბილებულმა უ-მ; უს 

ამგვარი ცვლილება იმას იძლევა, რასაც ქართულში -ებ- სუფიქსის 

დართვით ვღებულობთ: ძმა – ძმ-ებ-ი: იგი მხოლოობითს აქცევს მრავ- 

ლობითად. 

ასევეა: ძი Cმ6Cს „ბაღი“ – ძI6 C8I6C) „ბაღები“; გარტენ – 
გარტენ: განსხვავება მხოლოდ ერთ ფუძისეულ ხმოვანშია; პირველ შე- 

მთხვევაში არის ა, მეორეში – § (დარბილებული) და ამ ერთი ხმოვ- 

ნის ცვლა, ისიც ნაწილობრივი, აღნიშნავს მრავლობითობას, მსგავსი მა- 

გალითები შეიძლება სხვა ენებშიც ვიპოვოთ; შდრ. მაგალითად, ინგლის. 
80056 გუზ „ბატი“ -- 96056 გიზ „ბატები“; (00ჰხ თუზ „კბილი“ – 1660 

თიზ „კბილები“; (001 ფუთ „ფეხი“ -- ICC დით „ფეხები“... 

დაწერილში განსხვავება მეტი ჩანს, მაგრამ გამოთქმაში სხვაობა 

მხოლოდ ერთ ბგერას ეხება, ფუძისეულს. 
ფლექსია ლათინური სიტყვაა (MI6XI0) და „გალუნვას“ ნიშნავს; 

ფლექსია ჩვეულებრივ ეწოდება დამოკიდებულების აღმნიშვნელ აფიქ- 
სებს (ბრუნვისა და პირის ნიშნებს – იხ. § 63). ამისაგან განსხვავებით 

აქ ლაპარაკია „ფუძის ფლექსიაზე“, „ფუძის გაღუნვაზე“, ფუძეში 

ხმოვნის ცვლაზე. 

  

? ევროპულ ენებში სახელობითი ბრუნვაა შეუვალი თანდებულებისათვის. არას ვამბობ 
წოდებითის შესახებ: მას არც ნაწილაკები დაერთვის, არც თანდებული, – არც ქარ- 
თულში, არც სხვა ენაში. ზუსტად რომ ვთქვათ, წოდებითი არც არის ბრუნვა.
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ფუძის ფლექსია განსაკუთრებით ფართოდაა გამოყენებული არა- 
ბულსა და მის მონათესავე ენებში; არაბულში სუფიქსებიც მოიბოვება 
და პრეფიქსებიც, მაგრამ სიტყვის ცვლის მეტად მნიშვნელოვან საშუა- 
ლებას წარმოადგენს ფუძის ფლექსია. ქათაბა -- დაწერა; ქუთიბა დაი- 
წერა (ვნებ.); დაქთუბუ – წერს; იუქთაბუ იწერება (ვნებ.); ქათი- 

ბუ(ნ) – მწერალი. 
ამასთან დაკავშირებით ერთი გარემოებაც უნდა აღინიშნოს: ფუ- 

ძის ფლექსია ფუძისეული ხმოვნის ცვლას მოასწავებს; სხვადასხვა გრა- 
მატიკული ფორმის წარმოებისას ფუძისეული ხმოვანი შეუძლებელია 

ფუძეს შერჩეს უცვლელად, როგორღა უნდა დაიშალოს არაბული სი- 

ტყვა? როგორ უნდა გამოიყოს ფუძე? ცხადია, ხმოვანი ფუძის კუთვნი- 

ლებად ვერ მიიჩნევა არაბული მარტივი ფუძე (ძირი) მხოლოდ 

თანწმოვნებისაგან შემდგარად წარმოიდგინება (ქთბ.. კთლ...; 

სმოვნები აფიქსების როლში გამოდიან. 
2. განმეორება ძალიან ხშირად გამოყენებულია მნიშვნელობის 

გასაძლიერებლად; თვისების აღმნიშვნელ სიტყვათა განმეორება აღმატე- 

ბითი ზარისხის მაგივრობას ეწევა: სომხ. ჩარ „ბოროტი“: ჩარიჩარ ,ბო- 

როტ-ბოროტი" ე. ი. უბოროტესი; „მეწ“ დიდი, – მეწამეწ „დიდ-დიდი“, 

ე. ი. ძალიან დიდი, უდიდესი; შდრ. ქართ. ლამაზ-ლამაზი, მაღალ-მაღა- 

ლი, მსუქან-მსუქანი... 

3. ადგილმდებარეობას განსაკუთრებული მნიშვნელობა ენიქება 
იქ, სადაც სიტყვათა ურთიერთობის გამოსახატავად ენას აფიქსები არ 

გააჩნია, ჩვს1 მ1ლ6 X-გი ფრანგულად ნიშნავს: „პავლეს უყვარს ივანე“; 

ჰი გI016 ჩგს!| კი იქნებოდა „ივანეს უყვარს პავლე“ (ასევეა გერმანულ- 

ში: ჩგს! ICხI 96(CCC „პავლეს უყვარს პეტრე“, ხ6IC სიხ! მგს! „პეტრეს 

უყვარს პავლე“); ორივე სახელი უცვლელად რჩება; მხოლოდ ადგილ- 
მდებარეობა განსაზღვრავს, ვის უყვარს ვინ, პავლეს – ივანე თუ, პი- 

რიქით, ივანეს – პავლე. მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, რომ ის, ვი- 

საც უყვარს (საერთოდ, მოქმედი, სუბიექტი) წინ დაისმის, ვინც უყ- 

ვართ (მოქმედების საგანი, ობიექტი) შემდგომ ადგილასაა. 
ქართულში შეგვიძლია ადგილი ვუცვალოთ სუბიექტსაც, ობიექ- 

ტსაც: „პავლეს უყვარს პეტრე“ და „პეტრე უყვარს პავლეს“ ერთი და 

იმავე მნიშვნელობისა იქნება, სახელთა დაბოლოება გვაჩვენებს, რომე- 

ლია სუბიექტი და რომელი – ობიექტი. ამ დაბოლოებათა მაგივრობას 

ფრანგულსა და გერმანულ ზემოხსენებულ გამოთქმებში სახელთა ად- 
გილმდებარეობა ასრულებს. 

4. მახვილის როლის საილუსტრაციოდ საკმარისია მოვიგონოთ
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ისეთი მაგალითები, როგორიცაა, რუს. 6606. („ნაპირისა“ – ნათესა- 

ობ. ბრ. მხოლ. რიცხ. და 660Cთ4 („ნაპირები“ – სახელობითი და 

ბრალდებითი ბრუნვა მრავლობითისა); აგრეთვე: CIX6CMII –- „კედლისა“, 
CI6იხI – „კედლები“; განსხვავებას ქმნის მახვილი; პირველ შემთხეევაში 

ის მესამე მარცვალზეა ბოლოდან, მეორე შემთხვევაში –- პირველ მარ- 

ცვალზე ბოლოდან (იხ. § 39). 
5. ინტონაციის ანუ ხმის აწევის მნიშვნელობას შემდეგი ქართუე- 

ლი მაგალითი გაგვათვალისწინებინებს, თუ წინადადებაში კითხვითი სიტყვა 
არ მოიპოვება (სად, როგორ? როდის? რომელი?...), თხრობითსა და კითხ- 

ვით წინადადებას მხოლოდ ინტონაცია განასხვავებს: შარშან დაამთავრა. – 

შარშან დაამთავრა?“ პირველი ფაქტს აღნიშნავს, მეორე – კითხვას. უკა- 
ნასკნელს წერის დროს კითხვით ნიშანს ვუსვამთ, გამოთქმაში კი კი- 

თხვითი ნიშნის მაგივრობას ასრულებს ხმის აწევა ბოლო მარცვალზე”: 

შარშან დაამთავრა? 
ძველ ქართულში კითხვის გამოსახატავად საგანგებო სუფიქსი ა 

მოიპოვებოდა: კაცი ხარა? ჩვენი მაგალითი ძველ ქართულში ასეთ სა- 

ხეს მიიღებდა: შარშან დაამთავრაა? 
მეგრულში ეს კითხვითი სუფიქსი ო-ს სახით ახლაც ხმარებაშია: 

გოწოს გაათუო? „შარშან დაამთავრა?“ კოჩი რექო? „კაცი ხარ?“ 

ჭანურში იმავე დანიშნულებას -თ სუფიქსი ასრულებს: ჭან.: კოჩი 

რეი? სვანურში კიდევ – -ა: სვან.: მარე ხია? „კაცი ხარ?“ 
ამგვარად, ახლანდელი კითხვითი ინტონაცია იმავე მიზანს ემსა- 

ხურება, რისთვისაც წინათ -ა სუფიქსი იხმარებოდა: ინტონაცია ეწე- 

ვა აფიქსის მაგივრობახ. 
ინტონაცია აქ პირობით შეგვაქვს: ინტონაცია დამოკიდებულების 

აღმნიშვნელი სუფიქსის მაგივრობას არ ეწევა; მისი როლი აქ სპეციფი- 
კურია: უფრო მნიშვნელობის მცვლელ აფიქსისას წააგავს, ოღონდ აქ 

სიტყვის მნიშვნელობა კი არ იცვლება, არამედ წინადადების 

გვარეობა. ეს ფუნქცია სტილისტიკის საგანია (§ 39). სხვაგან ინ- 

ტონაციამ შეიძლება სიტყვის მნიშვნელობა ცვალოს (მაგ., ჩინურში). 

ინტონაციის ეს ფუნქცია სემანტიკის შესწავლის საგანი იქნება. შდრ. 

რუს. 3მM6%X და 34M0X (§ 39). 
ინტონაცია, მახვილი, ადგილმდებარეობა, განმეორება და ფუძის 

ფლექსია იმ ენებში, საიდანაც ჩვენ მაგალითები მოგვყავდა (ქართული, 

  

9 მთიულეთში, რაჭაში და ალაგ-ალაგ აღმოსავლეთ საქართვლოს ბარის კილოებშიც ხმის 
აწევა კითხვით წინადადებაში მოდის ბოლოდან მეორე მარცვალზე: შარშან დაამთავრა?
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რუსული, სომხური, ფრანგული, ინგლისური, გერმანული) დამხმარე სა- 
შუალებას წარმოადგენს. ძირითადად ამ ენათა უმეტესობაში აფიქსებია 
გამოყენებული. აფიქსის სანაცვლო საშუალებებს ფართოდ იყენებს ჩი- 

ნური (იხ. § 116), 

L. 80, მეტყველების ნაწილები. მეტყველების ნაწილთა 

ტრადიციული კლასიფიკაცია. აფიქსების ვითარებასთან დაკავშირე- 

ბულია მეტყველების ნაწილთა საკითხი. ტრადიციული გაგებით მეტყვე- 

ლების ნაწილი არის ცხრა: 
1. არსებითი სახელი (კითხვებზე: ვინჩ რა? - მასწავლებელი, 

მგზავრი, მეზობელი... წიგნი, ფანქარი, ხე, ქვა, ჰაერი, გონება, გრძნობა, 

აზრი, მოვალეობა, სისასტიკე, სილამაზე...). 

2. ზედსართავი სახელი (კითხვებზე: როგორი? რანაირი? სადა- 
ური? როდინდელი? – სასტიკი, ლამაზი, წითელი, ლურჯი, თხელი, 

წყლიანი, გონიერი, რუსული, ლეკური, გუშინდელი, ახლანდელი...). 

3. რიცხვითი სახელი (კითხვებზე: რამდენი? მერამდენე? – ცხრა, 
ორმოცდაშვიდი, ათასი, მეოთხედი, მესამედი... მეორე, მესამე, მერვე...). 

4. ნაცვალსახელი (პიროვნებითი: მე, შენ, მან, ჩვენ, თქვენ, 
მათ... ჩვენებითი: ეს, ეგ, ის, იგი, ესენი, ეგენი, ისინი, იგინი... კითხვითი: 

ვინ” რა” რომელი?.. განსაზღვრებითი: ვინც, რაც, რომელიც... განუსა- 

ზღვრელობითი: რომელიმე, რამდენიმე, ვიღაცა, რაღაცა...). 
5. ზმნა (კითხვებზე: რას შევრება? რა ემართება? – წერს, მუ- 

შაობს, თამაშობს... კვდება, ცივდება, ლურჯდება, იკარგება...). 

6. ზმნისართი (აქ, მანდ, წინ, უკან, გარეთ, შიგნით, ახლოს, 

შორს..., ახლა, გუშინ, შარშან, ადრე, გვიან...). · 

7. თანდებული (-კენ, -თვის, -გან: ძმისაკენ, ძმისათვის; -ზე, - 

ში, -თან: ძმაზე, ძმაში, ძმასთან...). 

ზ. კავშირი (და: ძმა და მეგობარი; თუ, რომ, როცა...). 

9. შორისდებული (ვაშა! ვიშ! იფ! ვაი!...). 

როგორც სათანადო კითხვებიდან ჩანს, მეტყველების ნაწილთა 

უმეტესობა (ცხრიდან -- ზუთი) გამოყოფილია იმის მიხედვით, რას აღ- 

ნიშნავს სიტყვა - „საგანს“ (არსებითი სახელი), თვისება-რაგვარობას 

(ზედსართავი სახელი), რიცხვს (რიცხვითი სახელი), მოქმედება-ვითარე- 

ბას (ზმნა), გრძნობებს (შორისდებული); დანარჩენი ოთხი დახასიათებუ- 

ლია იმის მიხედვით, თუ რა როლს ასრულებს ესა თუ ის სიტყვა სხვა 

სიტყვებთან (კავშირი „აკავშირებს“, თანდებული „თან დაჰყვება“ სა- 

ხელს, ზმნისართი „ზმნას ერთვის“ მნიშვნელობის მიხედვით, ნაცვალსა-
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ხელი „სხვა სახელთა ნაცვლად იხმარება“). 
მაშასადამე, ყველგან კრიტერიუმია – რას აღნიშნავს 

სიტყვ, რა როლს ასრულებს იგი. 

მეტყველების ნაწილთა შესახებ მოძღვრება ყოველთვის არ ყოფი- 

ლა ასეთი სახისა. არც მეტყველების ნაწილთა რაოდენობა, არც მე- 

ტყველების ნაწილთა დახასიათება იმთავითვე არ იყო ასეთი. ორიოდე 
ცნობა ისტორიული ხასიათისა ამის გასარკვევად. პირველი დამთავრე- 

ბული სქემა მეტყველების ნაწილებისა მოცემული აქვს დიონისე 

თრაკიელს ,ტექნე გრამატიკე“ში („გრამატიკულ ხელოვნებაში“, – 

მეორე და პირველ საუკუნეთა მიჯნაზე ჩვენს წელთაღრიცხვამდე). ეს 

გრამატიკა ბერძნული ენის გრამატიკაა. მასში რვა მეტყველების ნაწი- 

ლია; სახელდობრ: 1. სახელი, 2. ნაცვალსახელი, 3. ნაწევარი ანუ 

ართრონი, 4. ზმნა, 5. მიმღეობა, 6. ზმნისართი, 7. კავშირი და 

ზ. წინდებული. 
ამ კლასიფიკაციაში მეტყველების ნაწილის დახასიათებისას მხედ- 

ველობაში იყო მიღებული როგორც სიტყვის მნიშვნელობა, ისე 

სიტყვის ფორმა; ასე, მაგალითად, სახელის შესახებ ნათქვამია: 

„სახელი არის სიტყვა, რომელიც იცვლება ბრუნვათა მიხედვით და აღ- 
ნიშნავს საგანს ან მოქმედებასაო“.. რა თქმა უნდა, აქაც საკლასიფიკა- 

ციო ნიშანი ბოლომდე არ არის დაცული; ზოგი სიტყვა დახასიათებუ- 

ლია იმის მიხედვით, თუ რა თვისებები მოეპოვება მას თვითონ, რო- 

გორც დამოუკიდებელ ერთეულს, ზოგიც - იმის მიხედვით, თუ რა 

როლს ასრულებს იგი სხვა სიტყვის მიმართ (ამაზე ქვემოთ). 
რა მეტყველების ნაწილებია აქ მეტი ახლანდელ ტრადიციულ 

კლასიფიკაციასთან შედარებით“ რა მეტყველების ნაწილი გვაკლია? 

შევადაროთ დიონისე თრაკიელის სქემა და ტრადიციული სქემა. 
დიონისეს სქემა: ტრადიციული სქემა: 

. სახელი 1. არსებითი სახელი 1 

2. ნაცვალსახელი 2. ზედსართავი სახელი 

3. ნაწევარი ანუ ართრონი 3. რიცხვითი სახელი 

4, ზმნა 4. ნაცვალსახელი 

5. მიმღეობა 5. ზმნა 

6. ზმნისართი 6. ზმნისართი 
7. კავშირი 7. კავშირი 

8 „ თანდებული (ევროპ ენებ- 

ში: წინდებული) 
და 9. შორისდებული. 

და 8. წინდებული.
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დიონისე თრაკიელის სქემაში მეტია: 
1. მიმღეობა (მკეთებელი, გაკეთებული, გასაკეთებელი); იგი ახლა 

ზმნისაგან ნაწარმოებ სახელებში შედის და ცალკე მეტყველების ნაწი- 
ლად ისევე არ გამოიყოფა, როგორც მოქმედება-მდგომარეობის აღმნიშ- 

ვნელი ნაზმნარი სახელი, მასდარი (კეთება); 
2. ნაწევარი ანუ ართრონი ბერძნულ სახელებს დაერთვოდა სქე- 

სის აღსანიშნავად ისევე, როგორც ამჟამად არსებით სახელს დაჰყვება 

გერმანულში ძი, ძIC, ძმა ანდა ფრანგულში IC, 12. 
დანარჩენი ექვსი მეტყველების ნაწილი ტრადიციულ კლასიფიკა- 

ციაშიც არის დაცული. 
დიონისე თრაკიელის სქემაში გვაკლია: 1. ზედსართავი სახელი, 

2. რიცხვითი სახელი და 3. შორისდებული. 
ამათგან შორისდებული რომაელმა გრამატიკოსებმა დაუმა- 

ტეს ლათინურში სახელს ნაწევარი არ დაერთვის; 
ამიტომ ნაწევარი კლასიფიკაციიდან ამოიღეს 

და მერვე წევრად შემოიტანეს შორისდებული. 
ზედსართავი და რიცხვითი სახელები დიონისეს სქემაში შედიოდა 

სახელებში, როგორც სახელთა გარკვეული სახე. ცალკე მეტყველების ნა- 

წილად ზედსართავი სახელები გამოყვეს შუა საუკუნეებში სუბსტანციისა 

და ატრიბუტის შესახებ ფილოსოფიურ მოძღვრებასთან დაკავშირებით: 

სუბსტანციის აღმნიშვნელი სახელი იწოდა სუბსტანტივად ანუ არსებით 
სახელად, ატრიბუტის აღმნიშვნელი სახელი -–– ატრიბუტივად ანუ ზედ- 

სართავ სახელად. რიცხვითი სახელი ცალკე მეტყველების ნაწილად სახე- 

ლებს გამოეყო მეჩვიდმეტე საუკუნეში. 
ამგვარად, ძირითადი ცვლილება დიონისეს სქემაში არ შეუტანი- 

ათ, ოღონდ საკლასიფიკაციო ნიშნის შერჩევისას სი ტყვის ფორ- 

მა სრულიად უყურადღებოდ იქნა დატოვებული და მხოლოდ მნიშ- 

ვნელობა სიტყვისა გახდა ამოსავალი; წინათ, კლასიფიკაციის სქემა 

ფორმასაც უწევდა ანგარიშს, საჭიროების დროს კლასიფიკაციაში 

ცვლილებაც შეჰქონდათ: რომაელებს თავის ენაში არ გააჩნდათ ნაწე- 

ვარი და საკლასიფიკაციო სქემიდანაც ნაწევარი ამოიღეს. 
ტრადიციული სქემა კი, რომელიც XIX საუკუნეში დამკვიდრდა, 

მხოლოდ მნიშვნელობას უწევს ანგარიშს, კლასიფიკაციის დროს სი- 

ტყვის ფორმა მხედველობაში არ მიიღება; ამიტომ კლასიფიკაცია უნი- 

ვერსალური ხდება: ის „გამოხადეგია“ ყველა ენისათვის იმიტომ, 
რომ არც ერთი ენის სიტყვათა აგებულებას არ უწევხ ანგა 

რიშს. ასე და ამრიგად: ბერძნული ენის სიტყვათა კლახიფიკაცია
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იქცა საერთო მოძღვრებად „მეტყველების ნაწილების“ შესახებ. 
გასათვალისწინებელია ერთი გარემოებაც: წინათ იყო ტერმინი 

„სიტყვის ნაწილი“. ახლა გვაქვს „მეტყველების ნაწილი“. „სიტყვის ნაწი- 

ლი“ ზედმიწევნითი თარგმანია ბერძნული „მერე ტუ ლოგუ“-სი და ნიშ- 

ნავს „წინადადების ნაწილს“'. „სიტყვის ნაწილი არის ცხრა“ ნიშნავს: 

„წინადადებაში შემავალი სიტყვები ცხრანაირი შეიძლება იყოს“. 

8. 90, ტრადიციული კლასიფიკაციის ნაკელოვანებან0ი. ორი 

ძირითადი ნაკლი ახასიათებს მეტყველების ნაწილთა ტრადიციულ კლა- 

სიფიკაციას: 1. ის უვარგისია, როგორც კლასიფიკაცია და 2. ის უნდა 

იყოს მორფოლოგიური კლასიფიკაცია, არის კი უპირატესად სემანტი- 

კური. 
1. კლასიფიკაციის მიზანია მრავალი მსგავსი მონაცემი ცალკე 

ჯგუფებად დაყოს და ამით სიმრავლეში გარკვევა გააადვილოს (ერთეუ- 
ლი ფაქტის კლასიფიკაცია არ შეიძლება და არც არის საჭირო). მრა- 

ვალი ფაქტის ჯგუფებად დაყოფა გარკვეული ნიშნის მიხედვით ხდება. 

არ შეიძლება ერთი ჯგუფი ერთი ნიშნის მიხედვით გამოვყოთ, მეორე – 
მეორისა, მესამე – მესამისა და სხე.: ჯგუფებად დაყოფის პროცესში 

სახელმძღვანელო ნიშანი (კლასიფიკაციის საფუძველი) არ უნდა 
შეიცვალოს. წინააღამდეგ შემთხვევაში ერთი და 

იგივე მონაცემი რამდენიმე ჯგუფში შეიძლე- 

ბა აღმოჩნდეს. 

მაგალითად, სრულიად შეუძლებელია ვთქვათ: ისტორიის ფაკულ- 

ტეტის სტუდენტები იყოფიან კახელებად, ვაჟებად და სწავლაში წარჩი- 
ნებულებად. ისტორიკოსი შეიძლება იყოს ერთდროულად კახელიც, ვა- 

ჟიც და იმავე დროს წარჩინებულიც... ერთი მეორეს არ გამორიცხავს. 

კლასიფიკაციის პროცესში საკლასიფიკაციო ნიშნის ცვლა, ერ- 

თდროულად სხვადასხვა ნიშნის გამოყენება დაუშვებელ ლოგიკურ შე- 

ცდომად ითვლება. და სწორედ ეს შეცდომა აქვს დაშვებული მეტყვე- 
ლების ნაწილთა ტრადიციულ კლასიფიკაციას (აგრეთვე დიონისე თრა- 

კიელის სქემას), როცა ხუთი წევრი გამოყოფილია იმის მიხედვით, თუ 

რას აღნიშნავს სიტყვა, ოთხი კი – იმის მიხედვით, თუ რა როლხ 

  

" მეთვრამეტე საუკუნის ჩვენი გრამატიკოსები (ანტონი და მისი სკოლა) „წინადადე- 
ბისათვის ხმარობდნენ „სიტყვას“, სიტყვისათვის – „ლექს“ ტერმინს; ჩვენ ვამბობთ: 
„წინადადება შედგება სიტყვებისაგანო“; ისინი იტყოდნენ: „სიტყვა შედგება ლექსებისა- 
გაზო .
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ასრულებს იგი სხვა სიტყვებთან ურთიერთობაში. 
აი ორიოდე ნიმუში. „სტუდენტებმა უკვე შეიძინეს ის წიგნი, რო– 

მელიც მათ პროფესორმა ურჩია“... სიტყვა „რომელიც“ ნაცვალსახე- 
ლია (იხ. ზემოთ); მაგრამ სრული ”ფლება გვაქვს იგი „კავშირად“ 
გამოვაცხადოთ: ეს სიტყვა აკავშირებს ორ წინადადებას (სტუდენტებმა 

უკვე შეიძინეს წიგნი. „რომელი?“ – „რომელიც მათ პროფესორმა ურ- 

ჩია“). 
ანდა ავიღოთ ზედსართავი სახელის მაგალითი. თუ ვიტყვით: „ზედ- 

სართავი თვისებას აღნიშნავსო“, „სიმაღლე, სილამაზე, სიწითლე“ -– ყველა 

თვისებას აღნიშნავს; თუ ვიტყვით „ზედსართავი სხვა სახელს განმარ- 

ტავსო“, ზედსართავებში გადაირიცხება მრავალი არსებითი სახელი 

(ექიმი ქავთარაძე, მასწავლებელი პეტრე, ამხანაგი დავითი), რიცხვი- 

თი სახელიც (წუთი წიგნი, ცხრა ძმა...).. თუ ორივე ნიშანს ერთად 

ავიღებთ და ვიტყვით: ზედსართავი სახელი თვისებას აღნიშნავს და 

სხვა სახელს განმარტავსო, ეს იქნება აზალი რთული ნიშნის მიხედვით 

მეტყველების ნაწილის გამოყოფა, ე. ი. ისევ კლასიფიკაციის ელემენტა- 

რული წესების დარღვევა. 

დასკვნა. მეტყველების ნაწილთა ტრადიციული კლასიფი- 
კაცია უვარგისია, როგორც კლახიფიკაცია. 

2. დიონისე თრაკიელი წინადადებაში შემავალ სიტყვებს აჯგუ- 
ფებდა სიტყვის, ე. ი. წინადადების, ნაწილებად. დიონისეს გრამატიკა- 

ში მოცემული იყო ცალკე სიტყვის ყოველმზრივი გარჩევა (ბრუნება, 
უღვლილება, სიტყვაწარმოება...), გარეშე ამისა გრამატიკა მხოლოდ 

ფონეტიკის ელემენტებს იძლეოდა, ისიც პრიმიტიული სახით. 

მეორე საუკუნეში ჩვენი წელთაღრიცხვისა ამას სინტაქსი 
დაემატა: შუა საუკუნეებში სასკოლო ტექნიკური გრამატიკა შედგებო- 
და ძირითადად სამი ნაწილისაგან: ეტიმოლოგიისა, სინტაქსისა და ორ- 

თოგრაფიისაგან. ეტიმოლოგია განიხილავდა ცალკე სიტყვებს, სინტაქსი 

სწავლობდა სიტყვათა შეკავშირების წესებს, ორთოგრაფია მართლწე- 

რის ნორმებს იძლეოდა. ცალკე სიტყვის ყოველგვარი შესწავლა 

მეტყველების ნაწილებთან დაკავშირებით იყო მოცემული ეტი- 

მოლოგიაში. ცალკე სიტყვას გრამატიკის არც ერთი სხვა დარგი არ 

განიხილავდა. 

ამჟამად ენათმეცნიერებაში სიტყვას შეისწავლის: ლექსიკოლო- 

გია, სემანტიკა, : მორფოლოგია, ეტიმოლოგია (და სტილისტიკა). 

წინანდელი ეტიმოლოგიის მაგივრობას ოთხი დარგი ასრულებს და ,„ყო- 

ველი მათგანი შეისწავლის სიტყვას გარკვეული თვალსაზრისით: ლექსი-
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კოლოგია, როგორც ლექსიკური შემადგენლობის წევრს, მორფოლოგია – 
ფორმის თვალსაზრისით, სემანტიკა – მნიშვნელობის თვალსაზრისით, 

ეტიმოლოგია – ფუძეში მოცემული დახასიათების დადგენის მიზნით. 

რა დარგში დარჩა მეტყველების ნაწილთა შესახებ მოძღვრება? 

მორფოლოგიაში. მაშასადამე, ცნება „მეტყველების ნაწილი" 

მორფოლოგიის ცნებაა და ამ ცნების დადჯენისას საფუძველი 

მორფოლოგიური ნიშანი უნდა იყოს. 
როცა მეტყველების ნაწილებს გამოყოფენ იმის მიხედვით, თუ რა 

მნიშვნელობისაა სიტყვა ანდა რა მიმართებაშია ეს სიტყვა სხვა სი- 

ტყვასთან, ესაა ლექსიკურ-სემანტიკური და სინტაქსური კვალიფიკაცია: 

მორფოლოგიური ცნება სემანტიკური და სინტაქსური ნიშნის 

მიხედვით ყალიბდება. 
სანამ სემანტიკა ცალკე დარგად არ იყო ჩამოყალიბებული, სი- 

ტყვის მორფოლოგიური და სემანტიკური დახასიათება ძალაუნებურად 

ერთად წარმოებდა, მაგრამ მორფოლოგიური და სემანტიკური 

თვალსაზრისის არევა ვერ გამართლდება მას შემდეგ, რაც ხე- 
მანტიკა და მორფოლოგია ცალკე დარგებად გამოიყო. წარსუე- 

ლის ინერციის გაგრძელებას აქ არავითარი გასამართლებელი საბუთი 

არ გააჩნია, თგით ამ ინერციას თუ არ მივიჩნევთ საბუთად. 

§ 91. მორფოლოგიური და სემანტიკური მომენტების შრ- 

თიერთობა სიტყვაში. ხომ არ შეიძლებოდა ერთსა და იმავე 

დროს სემანტიკურიცა და მორფოლოგიური დახასიათებაც მოგვე- 
ცა მეტყველების ნაწილებისათვის, მორფოლოგიური პრინციპიც დაგვეკ- 
მაყოფილებინა და ტრადიციული ხაზიც შეგვენარჩუნებინა? მართლაც- 

და, რა დაგვიშლიდა, სახელი. განგვესაზღვრა, როგორც სიტყვა, რომე- 

ლიც საგანს აღნიშნავს და იბრუნვის; ზმნა, როგორც სიტყვა, რომე- 

ლიც მოქმედება-ვითარებას აღნიშნავს და იულვლება; ზედსართავი 

სახელი, როგორც თვისების აღმნიშვნელი სიტყვა, რომელიც სქეხე- 

ბის მიხდვით იცვლება და სხვ. 
რა თქმა უნდა, ეს მოსახერხებელი აღმოჩნდებოდა ისეთ ენებში, 

როგორიც არის რუსული, სადაც საგნის აღმნიშვნელი სიტყვა ბრუნება- 

დიც არის, პირის მოქმედება-ვგითარების აღმნიშვნელი სიტყვა უღვლი- 
ლებადიც არის, საგნის თვისების აღმნიშვნელი სიტყვა სქესის მიხედვი- 

თაც იცვლება... მართალია, აქაც დაბრკოლებებს წავაწყდებოდით, მაგ- 

რამ მაინც ეს დაბრკოლებები დასაძლევი იქნებოდა. 

მაგრამ ეს არ იქნებოდა საკითხის პრინციპული გადაწყვეტა;
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გთქვათ, არის ისეთი ენა, სადაც საგნის აღმნიშვნელი სიტყვები მოგვე- 

ბოვება, მაგრამ ეს სიტყვები არ იბრუნვის (ასეთია, მაგალითად, აფხა- 

ზური), ანდა თვისების აღმნიშვნელი სიტყეები აქვს ენას, მაგრამ ეს სი- 
ტყვები სქესების მიხედვით არ იცვლება (ასეთია ქართული ენა: შდრ. 
მაღალი და ხLIC0CIMIMM, 89IC0Xმ%, 8IC0X06). გვექნება თუ არა აფხაზურში 

არსებითი სახელი, ქართულში – ზედსართავი სახელი, როგორც მო- 
რფოლოგიური კლასიფიკაციის ერთეული? 

ორმხრივი დახასიათების მომხრე ან ,„კი“ს იტყვის ან „არა“-ს. 
თუ „არა“ თქვა, ის მორფოლოგიურ დახასიათებას აძლევს უპირატესო- 

ბას, ორმხრივ დახასიათებაში მისთვის გადამწყვეტი ყოფი- 
ლა მორფოლოგიური და არა სემანტიკური მხარე; როცა ის 

გვეუბნებოდა: „არსებითი სახელი ისეთი სიტყვაა, რომელიც საგანს აღ- 

ნიშნავს და ბრუნვათა მიხედვით იცვლებაო“, მას თურმე უკანასკნელი 

მომენტი მიაჩნდა გადამწყვეტად, ე. ი. მისი თვალსაზრისი არაფრით გა- 

ირჩეოდა იმის თვალსაზრისისაგან, ვინც სახელს ბრუნებად სიტყვად 
თვლის; სხვანაირად რომ ვთქვათ, ის არსებითად მხოლოდ მორფო- 

ლოგიური თვალსაზრისით ახასიათებდა თავის განსაზღვრებაში სა- 

ხელს. 
დავუშვათ, რომ ორმხრივი დახასიათების მომხრემ განაცხადა: 

„რასაკვირველია, აფხაზურს არსებითი სახელი მოეპოვება და ქართულ- 
შიც ზედსართავი სახელები გვაქვსო“.. მაშასადამე, მისთვის საკითხს 
სემანტიკური მხარე წყვეტს, და ორმხრივ დახასიათებაში ეს 

მხარე ყოფილა მისთვის არსებითი, მორფოლოგიური მომენტი კი არაფ- 
რის მაქნისი, ზედმეტი ბარგი გამოდის: ორმხრივი დახასიათების ასეთი 

მომხრე აფხაზურში გამოყოფს არსებით სახელს, ქართულში – ჩზედ- 

სართავ სახელს, ჩინურშიც – ყველა ცხრა მეტყველების 

ნაწილს, ზოგადად რომ ვთქვათ, ყოველ ენაში აღმოაჩენს ყველა 
მეტყველების ნაწილს, მაგრამ ამ მეტყველების ნაწილს არავითარი 

მნიშვნელობა არ ექნება სათანადო ენათა მორფოლოგიური აგებუ- 
ლების გათვალისწინების თვალსაზრისით: სემანტიკურია“” კლასიფიკა- 

ცია და იმიტომ. ვინც ამგვარ მეტყველების ნაწილებს იცავს, იხ 

ზოგადი რაციონალური გრამატიკის ნიადაგზე დჯას, ზოგადი 

გრამატიკის თვალსაზრისით კი ცალკეულ ენათა შფე- 
სწავლა არ წარმოებს და არც შეიძლება 

წარმოებდეს. 
  

  

0 სიმარტივისთვის ვუწოდებთ ასე; უნდა გვეთქვა: „ლექსიკურ-სემანტიკურიო",
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როდის იქნებოდა შესაძლებელი სემანტიკური დახასიათების მი- 

ხედვით მორფოლოგიური თვისება გაგვერკვია, კერძოდ, სემანტიკური 

კლასიფიკაციის საფუძველზე მეტყველების ნაწილთა ისეთი კლასიფიკა- 
ცია მიგვეღო, რომელიც ამა თუ იმ ენის აგებულებას შეეფერება? მხო- 

ლოდ იმ შემთხვევაში თუ სიტყვის მნიშვნელობა სიტყვის 

ფორმას განსაზღვრავდა ანუ, უფრო ზუსტად რომ ვთქვათ, სიტყვის 

ფუძის მნიშვნელობა ხიტყვის აფიქსის ბუნებას გაარკვევდა; ერ- 

თი სიტყვით, თუ მათ შორის სრული პარალელიზმი აღმო- 

ჩნდებოდა. მაშინ მივიღებდით ასეთ სურათს: საგნის აღმნიშვნელი სი- 

ტყვა იბრუნვის, თვისების აღმნიშვნელი –- იცვლება სქესის მიხედეით, 

პირის მოქმედება-ვითარების აღმნიშვნელი სიტყვა იუღვლება...: რადგა- 

ნაც საგნის, თვისებისა და მოქმედება-ვითარების აღმნიშვნელი სიტყვები 
ყველა ენაში არის, ყველა ენაში გვექნებოდა არსებითი სახელი, ზედ- 

სართავი სახელი, ზმნა... 

ცნობილია, რომ ასეთი პარალელიზმი არ არსებობს; ცნობი- 

ლია, რომ არსებობს ენები, სადაც საგნის აღმნიშვნელი სიტყვა არ იბ- 

რუნვის, თვისების აღმნიშვნელი სიტყვა არ იცვლება სქესების მიხედ- 

ვით, პირის მოქმედება-ვითარების აღმნიშვნელი სიტყვა არ იუღლება 

და, საერთოდ, სიტყვებს დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები არ 

გააჩნიათ, სხვადასხვა კონტექსტში სიტყვის ბგერითი შემადგენლობა არ 
იცვლება (ჩინური და სხვა ენები, რომელთაც დამოკიდებულების აღ- 

მნიშვნელი აფიქსები არ გააჩნიათ). 

ასეთ ენებში შინაარსსა და ფორმას შორის არავითარი პარალე- 
ლიზმი არ არსებობს. მაგრამ იმ ენებშიც, სადაც ფორმა საერთოდ მი- 

ჰყვება შინაარსს, ხშირად სიტყვის მნიშვნელობა და სიტყვის ფორმა 

ერთმანეთის საწინააღმდეგოდაა მიმართული, შინაარსისა და ფორ- 
მის „ანტაგონიზმი“ იჩენს თავს. აი ორიოდე მაგალითი ჩვენი ენიდან. 

1. სიტყვა „ერთი“ =ებ- სუფიქსით მრავლობითს არ აწარმოებს 

(მოწაფეს „ერთები აქვსო“ როცა ამბობენ, აქ „ერთს“ თავისებური 

მნიშვნელობა აქვს: ნიშანი იგულისხმება და არა რიცხვი). ძველებური 
მრავლობითის -ნ- სუფიქსის დართვით „ერთი“ ჩვეულებრივად იხმარე- 

ბა: „ერთნი ამბობენ, ასე ჯობსო, სხვები კი წინააღმდეგს ამტკიცებენ“. 

„ერთნი“ მრავლობითი რიცხვია. ამას მოწმობს სუფიქსი «ნ-. 
მაგრამ როგორ შეიძლება „ერთი“ იყოს მრავლობით რიცხვში? „ერთი“ 

მხოლოობითია, მრავლობითში „ერთი“ აღარ არის „ერთი“, არამედ მე- 

ტი რაღაც. სიტყვაში „ერთნი“ ფუძის მნიშვნელობა მხოლოობითს 

გულისხმობს, წინააღმდეგ ამისა სუფიქსი გვეუბნება –- „ერთ-
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ნი მრავლობითიაო. და ყოველგვარი გრამატიკა უყოყმანოდ ადასტუ- 
რებს: „ერთნი“ მრავლობითიაო. საკითხს წყვეტს აფიქსი და არა 
ფუძე - იმიტომ, რომ საკითხი მორფოლოგიურ ფაქტს შეეხება. 

2. „დავითმა სახლი აიშენა“: აიშენა სათავისო ქცევაა; ი- 

პრეფიქსი მიუთითებს იმაზე, რომ ობიექტი „სახლი“ სუბიექტისთვისაა 

განკუთვნილი, „დავითმა ერთი ხელადა ღვინო დალია“; „დალია“ სათა- 
ვისო ქცევა აღარ არის, საარვისოა. განა ცხადი არ არის, რომ, 

თუ „დავითმა დალია“, დალეული ღვინო „სუბიექტისთვის განკუთვნი- 

ლი“ აღმოჩნდება. რასაკვირველია, ამაში ეჭვის შეტანა შეუძლებელია, 

მაგრამ ამაზე ფუძე მიუთითებს და არა ზმნის პრეფიქსი (-ი-); სხვა– 

ნაირად რომ ვთქვათ, სათავისოობა აქ მორფოლოგიური საშუალებებით 
კი არ არის აღნიშნული, არამედ ლექსიკური საშუალებით; ეს რომ 

ქცევას აჩენდეს, ზმნა 8ხაიიიი (7/I28X 8ხიიმ 3Mი92) რუსულში სათავისო 

ქცევა იქნებოდა, რუსულ ზმნას კი ქცევა არა აქვს. რატომ? იმიტომ, 
რომ ქცევა მორფოლოგიური კატეგორიაა დღა ხათანადო აფიქნით 

უნდა იქნეს წარმოდგენილი და არა ფუძის მნიშვნელობით. 

აქაც ფუძისა და აფიქსის კონფლიქტი უყოყმანოდ წყდება აფიქ- 

სის სასარგებლოდ: საქმე ეხება მორფოლოგიურ კატეგორიას და იმი- 

ტომ. 

3. „ერთი შაური მაჩუქეთ!“ იხვეწება მათხოვარი. რა კილოა „მა- 
ჩუქეთ? ირკვევა, რომ ბრძანებითი კილო ყოფილა. გამოდის, რომ მა- 
თხოვარი კი არ იხვეწება, არამედ ბრძანებს... შინაარსი თხოვ- 

ნას გამოხატავს, ფორმა კი ბრძანებითი კი- 

ლოსია და გრამატიკული კვალიფიკაციაც ამას აღნიშნავს (განმარ- 

ტებით: „ბრძანებითი ამ შემთხვევაში თხოვნას გამოხატავსო!) და ეს 

ხდება იმიტომ, რომ საკითხი მორფოლოგიურია. 

_. 4, ყველაზე მარტივი მაგალითი: ზარი – მამალია, ფური – დე- 

დალი; ვაჟი მამრობითი სქესის არსებაა, ქალი -– მდედრობითისაა: ამ 

სიტყვების შინაარსი ამას ეჭვს გარეშე ზდის. მაგრამ ამჟამად არავინ ამ- 

ბობს: ქართულში ვაჟი მამრობითი სქესის არსებითი სახელია, ქალი – 

მდედრობითისაო. პირიქით ვამბობთ: სქესი ქართულ ხახელს არა 

აქვსო. ეს იმიტომ, რომ სქესის აღმნიშვნელი მორფოლოგიური ნიშანი 

ქართულში სახელებს არ მოეპოვება, რეალური სქესის არსებობა 

გრამატიკული ხქენიხ არსებობას არ განსაზღვრავს. მორფოლოგი- 

ური დახასიათება სემანტიკურს არ მიჰყვება. საკითხხ აქაც მორფო- 

ლოგიური ნიშნის უქონლობა წყვეტს. 
ასევე უდავოა, რომ მეტყველების ნაწილი მორფოლოგიუ-
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რი ცნებაა, და ამ ცნების შინაარსს მორფოლოგიური ნიშნები 

უნდა შეადგენდეს. ყოველ ენაში ცალკე გათრკვევა, რამდენი და 
რა მეტყველების ნაწილი მოეპოვება მახ. 

„რამდენია, საერთოდ მეტყველების ნაწილი?“ ეს ისევე არ 
შეიძლება ვიკითხოთ, როგორც არ შეიძლება ვარკვიოთ: რამდენია სა- 

ერთოდ ბგერა. ერთ ენაში შეიძლება 33 ბგერა იყოს, მეორეში – 47 
და მესამეში –– 55. ბგერათა რაოდენობა კონკრეტულ ენაში უნდა ვარ- 

კვიოთ, ასევეა – მეტყველების ნაწილთა რაოდენობა. 

მორფოლოგიური თვალსაზრისით ქართულში, მაგალითად, ყველა 
სიტყვა სამ ძირითად ჯგუფს მოგვცემს: I. ნაწილაკები, II. უცვლელი 

ანუ უაფიქსო სიტყვები და III. ცვალებადი ანუ აფიქსებიანი სიტყვები 
ორი ქვეჯგუფით: სახელითა და ზმნით. სახელისათვის ბრუნვის 

აფიქსებია ნიშანდობლივი, ზმნისათვის – პირის აფიქსები. 
იქ, სადაც სემანტიკა ცალკე არ შეისწავლება (საშუალო სკოლა- 

ში, მაგალითად) შესაძლებელია და მიზანშეწონილიც – პრაქტიკული 

მოსაზრებით – მორფოლოგიურ კლასიფიკაციას დაუკავშირდეს სემან- 

ტიკური კლასიფიკაცია ამგვარად: 

IL ცვალებადი ანუ აფიქსებიანი სრულმნიშვნელოვანი სი- 

ტყვები: 1. სახელი და 2. ზმნა. სახელი იყოფა: ა. არსებით სა- 

ხელად (კითხვები: ვინ? რა?); ბ. ზედსართავ სახელად (კითხვები: როგო- 

რი? რანაირი?– როდინდელი? სადაური?..); გ. რიცხვით სახელად (კი- 
თხვები: რამდენი? მერამდენე?) და დ. ნაცვალსახელად. სახელის ოთხივე 

ქვეჯგუფი სემანტიკური ოდენობაა და არა მორფოლოგიური. 

IL უცვლელი სრულმნიშვნელოვანი და დამხმარე სიტყვე- 
ბი: ა) ზმნისართი, ბ) კავშირი და გ) შორისდებე- 

ლი”. 
II. ნაწილაკები: თანდებულები და სხვა ნაწილა- 

კები. 

ზმნისართი, კავშირი, თანდებული – მორფოლოგიური ცნებები 

არ არის: სინტაქსური და სტილისტიკური ცნებებია. შორისდებული – 

სემანტიკური ოდენობაა. 
დასასრულ ერთი შენიშვნა: ყველაფერი, რაც მეტყველების ნა- 

წილთა შესახებ ითქვა, ემყარება იმ ძირითად დებულებას, რომ მეტყვე- 
ლების ნაწილები სიტყვათა კლასიფიკაციის შედეგად მიღებულ ოდღე- 

ნობას წარმოადგენენ. 
  

"8 თუ შორისდებული, საერთოდ, მეტყველების ნაწილად იქნებოდა მიჩნეული.
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მეტყველების ნაწილების ჩამოყალიბებას ზოგიერთი ავტორი ცდი- 
ლობს სხვა გზითაც; მაგრამ ეს ახალი გზა (მაგალითად, ა. პეშკოვსკი- 

სა)“ არ არის იმდენად გარკვეული სახით მოცემული, რომ სპეციალუ- 
რი განხილვის საგანი გახდეს. 

§ 92. ძირითადი მორფოლოგიური კატეგორიები. სახელისა 

და ჭმნის კატეგორიები. სახელი და ზმნა ფორმაცვალებადი მე- 

ტყველების ნაწილებია; მათი ცვლა გარკვეულ მორფოლოგიურ კატე- 
გორიებსს იძლევ. მორფოლოგიურ კატეგორიას 
ქმნის აფიქსითთ გადმოცემული მნიშვნელობა. 

მორფოლოგიური კატეგორიებია: ბრუნვა და რიცხვი – სახელი- 

სათვის; პირი, რიცხვი, დრო, კილო, გვარი... – ზმნისათვის; სქესი – 
როგორც სახელისა, ისე ზმნისათვის. ზმნას შეიძლება სხვა კატეგორიე- 

ბიც მოებოვებოდეს, მაგალითად, ქცევა ქართველურ ენებში. 

ესა თუ ის კატეგორია ხშირად თავისებურ სახეს იღებს ამა თუ 

იმ ენაში. ჩვენ აქ მხოლოდ ძირითადი კატეგორიები” ტიპო ბრივი 

შემთხვევების ანალიზით დავკმაყოფილდებით, რამდენადაც ეს სათანადო 

ცნების ანალიზისათვის არის საჭირო. 

§ ძვ. ბრუნვა. ბრუნვა აღნიშნავს დამოკიდებულებას ან სახწე= 

ლიხა სახელთან (ზუსტად რომ ვთქვათ, ერთი სახელით აღნიშნული 

საგნის დამოკიდებულებას მეორე სახელით აღნიშნულ საგანთან) ანდა 

ხახელისას ზმნასთან: ამხანაგის წიგნი; მეზობლის სახლი; მზის სხივე- 

ბი.. ქარი ქრის... მზე ანათებს... ძაღლი ყეფს, ქარავანი მიდის... ყაყა– 

ჩოსა სიწითლითა ყანა დაუმშვენებია... ყმაწვილსა კარგი სწავლითა სა- 

ხლი გაუხარებია!". 

ქართულში სახელს ექვსი ბრუნვა აქვს: სახელობითი, მოთხრობი- 

თი, მიცემითი, მიმართულებითი, ანუ გარდაქცევითი (ცითარებითი), ნა– 

თესაობითი და მოქმედებითი. 

თუ წოდებითსაც ბრუნვად მივიჩნევთ, შვიდი ბრუნვა გვექნება; 

მაგრა წოდებითი არასოდეს არ აღნიშნავს დამოკიდებულებას 

ზმნასთან; სახელთანაც მას მხოლოდ შეთანხმება აკავშირებს (და არა 

მართვა): „მეგობრებო, წინ, წინ გასწით!“ ზმნა ამგვარ გამოთქმებში მე- 

  

" იხ. მისი წიგნი შX/CCI0CIVI თიო მXCMC 8 M6V5I0M 008CთთიიL", II გამოცემა, 1928 წ., წინა- 
სიტყვაობა. 
ხ ამ დამოკიდებულების ანალიზი იხ. § 101 და შემდ.
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ორე პირის სახელს უკავშირდება („თქვენ გასწით!“), „მეგობრებო“ სი- 
ტყვა კი მიმართვას გამოხატავს და წინადადებაში განმხოლოებული 

დგას; ნაწერში ის ყოველთვის გამოყოფილია სასვენი ნიშნებით (,მეგობ- 
რებო, წინ გასწით! წინ, მეგობრებო, გასწით! წინ გასწით, მეგობრე- 

ბო!). ამგვარ სიტყვას შეიძლება დაერთოს მსაზლვრელი („ძვირფასო 
მეგობრებო, წინ გასწით!“), მაგრამ ასეთ შემთხვევაშიც ეს სიტყვა ვერ 

უკავშირდება ზმნას, თავის მსაზღდვრელებთან ერთად იგი განმხოლოებე- 

ლი რჩება. ამიტომ ამგვარი სიტყვები (მეგობრებო, კოლეგებო!) ბრუნ- 

ვას არ წარმოადგენს: ეს მითმართვის სიტყვებია; მათი ფორმა მიმარ- 

თვის ფორმაა. 

რუსულშიაც ექვსი ბრუნვაა: სახელობითი, ნათესაობითი, მიცემი- 
თი, ბრალდებითი, მოქმედებითი და ადგილობითი (წინდებულიანი) 

ბრუნვა. ქართულთან საერთოა: სახელობითი, ნათესაობითი, მიცემითი, 

მოქმედებითი; გვაკლია ქართული მიმართულებითი (ანუ ვითარებითი) 

და მოთხრობითი; ქართულთან შედარებით მეტია ბრალდებითი და წინ- 

დებულიანი ბრუნვა. შ დ რ.: 

სახელობითი ამხანაგ-ი MIM6ხიო ე ხ)ნინი# 708მი0MVL 
მოთხრობითი ამხანაგ-მა იIინტთოხიიმXნხიV არ არის) 

მიცემითი ამხანაგ-ს(ა) #Iგ767Cნ8ინI# ჯX08მწ0MMVI-V 
მიმართულებითი ამხანაგ-ად(ა)ა IILIგიდლმ8Mო6)ისსინIM არ არის) 

ნათესაობითი ამხანაგ-ის(ა)ე იჯ ნინის! 108გ0MVV-2 

მოქმედებითი ამხანაგ-ით(ა) ”800%ონუინშინV# ჯ08მიიიი-6M 

|ბრალდებითი არ არის! პმ აინიძოლბითთI# X08მწVV0იV-2 

(ადგილობითი არ არის) II906XI0XCყისი% 0 X03მწVIII-6 

ბრალდებითი ბრუნვა უდურის გარდა არც ერთ იბერიულეი-კავკა- 

სიურ ენაში არა გვაქვს. მოთხრობითი ბრუნვა (თუ მისი შესაბამისი 

ბრუნვები) მოიპოვება ყველა იბერიულ-კავკასიურ ენაში, სადაც კი 

ბრუნება გვაქვს, მაგრამ ეს ბრუნვა არ გააჩნია არც ერთ ევრობულ 
ენას, არც ძველს, არც ახალს. არა აქვთ ეს ბრუნვა არც სემიტურ 

ენებს, არც უნგრულ-ფინურ ენებს, არც თურქულ ენებს (მოთხრობითის 

ადგილი ამ ენებში ყველგან სახელობითს უჭირავს). ბრალდებითი ბრუნ- 
ვის უქონლობა იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის ისევე დამახასიათებე- 

ლია, როგორც მოთხრობითი ბრუნვის მქონეობა. 
ისეთი ბრუნვები, როგორიცაა ქართული მიმართულებითი ანდა 

რუსული ადგილობითი ბრუნვა, არ არის ძირითადი ბრუნვა, რომელსაც



V. მორფოლოგიისა და სინტაქსის ზოგადი საკითხები 205 
  

უნდა მოველოდეთ ენაში, თუ მას ბრუნება აქვს. 
სამაგიეროდ, სახელობითი, ნათესაობითი და მიცემითი ძი- 

რითადი ბრუნვებია: ყველაზე უფრო ხშირად ეს ბრუნვები მეორდება 

სხვადასხვა ენის ბრუნებაში. 
ტერმინები: სახელობითი, ნათესაობითი, მიცემითი, ბრალდებითი, 

მოქმედებითი, მოთხრობითი და სხვ, პირობითი ხასიათისაა; ნათესაო- 
ბით ბრუნვაში დასმული სახელი ჩვეულებრივად არავითარ ნათესაობას 

არ გამოხატავს (ხის სახლი, ვერცხლის საათი, უნივერსიტეტის შენო- 

ბა..). მიცემითში დასმული სახელი იმასაც აღნიშნავს, ვისაც მისცეს 

რაღაც (დავითს მისცეს წიგნი..) და იმასაც, ვისაც რაღაც წაართვეს 
(დავითს წაართვეს წიგნი...)... 

ბრუნვათა ეს პირობითი სახელები თამამად შეიძლებოდა მარტი- 

ვი სახელებით შეგვეცვალა და გვეხმარა: პირველი ბრუნვა, მეორე 

ბრუნვა, მესამე ბრუნვა და სხვ. ისევე, როგორც ხმარობენ: პირველი 

ბრუნება, პირველი უღვლილება და სხვ. ამგვარი. ძველ ინდურ გრამა- 
ტიკაში, რომელიც ჩვენ წელთაღრიცხვამდე ხუთი საუკუნით ადრე და- 

მთავრებულ სისტემას წარმოადგენდა და ერთი უძველესი გრამატიკათა- 

განია კაცობრიობის ისტორიაში, ბრუნვებს სახელები არ ერქვა, მათ 
რიცხვითი სახელებით აღნიშნავდნენ, –- ასეთი თანამიმდევრობით: 1 – 

სახელობითი; 2 – ბრალდებითი; 3 – მოქმედებითი; 4 – მიცემითი; 
5 – დაშორებითი (აბლატივი); 6 – ნათესაობითი; 7 – ადგილობითი 
(ლოკატივი). 

ტერმინები. ნათესაობითი, მიცემითი და ბრალდებითი ბერ- 
ძნული ენის შესწავლისას გამომუშავდა,;: სტოელთა ფილოსოფიურმა 

სკოლამ დაამკვიდრა როგორც ეს ტერმინები, ისე ტერმინი ბრუნების 

აღსანიშნავად, რომელიც ყველა ევროპულ ენაში იხმარება. 
პირველი ბრუნვის სახელი „საზელობითი“ (MM6ყIMოობიხხოთს, ი0იი)- 

უ20Vს5) რომაელი გრამატიკოსებიდან მომდინარეობს. ბერძნულ გრამა- 

ტიკაში მის ნაცვლად იხმარებოდა „ორთე“ – „წრფელობითი“. ე. ი. 
პირდაბირი. 

ნათესაობითი (ი00»/სონ)ის მი, თ6C010Vსა) ბერძნული ც„გენიკე“-ს 

არასწორ თარგმანს წარმოადგენს ჯერ ლათინურში და ამ უკანასკნელი- 
დან მერე სხვა ენებშიც; „გენიკე“ ნიშნავს „გვარეობითს" და არა ნათე- 

  „ეღეა_ 

# ანტონ კათალიკოსი თავის ქართულ გრამატიკაში სახელობითის ნაცვლად ხმარობს 
„წრფელობითს“. სახელობითი ქართულ გრამატიკებში პლ. იოსელიანის გრამატიკიდან 
0849 წ.) შემოდის.
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საობითს; სათანადო ბრუნვის მნიშვნელობას ზოგან ეს ბერძნული ტერ- 

მინი უფრო უდგება (ზის სახლი, ვერცხლის საათი...). 

მიცემითი (#მXC/ხX0XIV, ძვმ0IVს2) ბერძნული „დოტიკე“ს სწორი 

თარგმანია. 

ბრალდებითი (8იმთოინინ IM, 86005მVIV0§5) ბერძნულ „აიტიატიკე“-ს 

უმართლებულო თარგმანს წარმოადგენს: „აიტიატიკე“ ნიშნავს „მიზეზო- 
ბითს“, რითიმე „შეპირობებულს“; ბრალდება აქ არაფერ შუაშია". 

ასეა თუ ისე, ძირითად ბრუნვათა სახელები ბერძნული ტერმინე- 

ბის სწორ თუ შემცდარ თარგმანს იძლევა. ეს ტერმინები ჯერ ლათინუ- 

რად თარგმნეს, ლათინურიდან ყველა ევროპულ ენაში გადავიდა ან 

უცვლელად ანდა თარგმნის გზით. 
ბერძული ტერმინებს შინაარსი ცხადყოფს როგორადაც 

წარმოედგინათ სახელის ბრუნება: პირველი ბრუნვა არის „პირდაპირი“, 

„სწორი“ (წრფელობითი, „ორთე“); აქ სახელი „ჩვენ წინ დგას პირდა- 

პირ“. სხვა ბრუნვები არის „არაპირდაპირი“ (ბერძ. 012918), ლათ. იხს- 

ძს!, რუს. X0C8600I6). თვით ბრუნება არის პირდაპირი მდგომარეობი- 

დან გადახრა: CXX09MCMXIC, ძილსიმ200 –- „დახრა“". ამის შესაბამისად 

ბრუნვას ეწოდება „ვარდნა“: M8MC#, ბერძ. 00515, ლათ. Cმ5V5. 
ქართულ გრამატიკულ ლიტერატურაში „ბრუნება“-ტერმინის პა- 

რალელურად „კანკლედობაც“ იხმარებოდა. ამით ცდილობდნენ თავიდან 

აეცილებინათ „ბრუნვისა“ და „ბრუნების“ აღრევა. „კანკლედობა“ იმავე 

ძირისა ჩანს, რომელიც ახლა „კლაკნა“ სიტყვაში გვაქვს. 
ყველა ბრუნვა ერთი და იმავე ხნოვანებისა არ არის; ქართულში, 

მაგალითად, ყველაზე ძველი ფორმაციისაა მიცემითი და ნათესაობითი 

ბრუნვა; შემდეგ მოდის მოქმედებითი და მიმართულებითი; მათზე ახა- 

ლია მოთხრობითი და ყველაზე ახალი – სახელობითი; სახელობითისა 

ღა მოთხრობითის ჩამოყალიბებამდე მათ როლს სახელის ფუძე ასრუ- 

ლებდა. 

§ 9#. რიცს30ი. რიცხვი სახელსაც აქვს და ზმნასაც. ამჟამად 

განასხვავებენ მხოლოობითსა და მრავლობით რიცხვს: მხოლოობითი – 

ერთზე მიუთითებს, მრავლობითი – ბევრზე, ყოველ შემთხვევაში აქ 

  

ა ფიპრობენ, რომ სტოელები წოდებითსაც ბრუნვად თვლიდნენ: „კლეტიკე“ იხმარებოდა 
ამისათვის. 
M ქართული „ბრუნება“, „ბრუნვა“ სომხური გზითაა შემოსული: „პშოლოვუმნ“-ის თარგმანს 
წარმოადგენს.
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ერთზე მეტი იგულისხმება. სადაც „მრავალზე“ მითითება გვაქვს, ყველ- 
გან მრავლობითი რიცხვი არ არის. „ბევრი საქმე მაქვსო“, რომ ვამ- 

ბობთ, ერთზე მეტი საქმე იგულისხმება, მაგრამ „საქმე“ აქ მხოლოობი- 

თია, „ბევრიც“ მხოლოობითშია (შდრ. მრავლ. „ბევრნი არიან“), სიმ- 

რავლეს ორივე სიტყვა ერთად აღნიშნაეს; ასევე გამოთქმაში „ათი წიგ- 

ნი ვიყიდე“ – „წიგნი“ მხოლოობითშია, სიმრავლეს ორი სიტყვა გამო- 
ხატავს; მაგრამ როცა ვამბობთ, – „საქმეები მაქვს“ – აქ სიმრავლე 
ერთ სიტყვაშია -ებ- ს უფიქსის საშუალებით გადმოცემუ- 
ლი, ამგვარად, მრავლობითი რიცხვია არა ყოველი 
შემთხვევა, სადაც მრავალ საგანზე მითითება 

გვაქვს, არამედ მხხოხლოდ ისეთი შემთხვევა, 

როდესაც სიმრავლე აფიქსით არის გადმოცემული, – სხვაგ- 

ვარად რომ ვთქვათ, როდესაც სიმრავლე მორფოლოგიური ხაშუა- 

ლებით არის გამოხატული (და არა ლექსიკურად – შესიტყვების გამო- 
ყენებით). 

ქართულსა, სომხურსა, რუსულსა და სხვ. ამგვარ ენებში მხოლო- 

ობით რიცხვს მრავლობითი უპირისპირდება. 

ძველად ზოგ ენაში ორობითი რიცხვიც (ძსვII5) მოიპოვებოდა: 
ძვ. ბერძ.: ჰო ანთროპოს – „ადამიანი“ – მხოლოობითია 

ჰოი ანთროპოი – „ადამიანები“ –– მრავლობითია 

ტო ანთროპო -- „ორი ადამიანი“ – ორობით 

რიცხვს წარმოადგენს. 
ძვ. ინდური: ნადი – „მდინარე“ – მხოლოობითია, ნადი“ 

„მდინარეები“ –– მრავლობითი, ნადიჯუ -- „ორი მდინარე“ – 

ორობითი რიცხვის სახელობითია. 

ვარაუდობენ, რომ ეს ორობითი რიცხვი წყვილად არსებული სა- 

გნებბის ალნიშვნამ წარმოშვაო: ორი თვალი, ორი ყური, ორი ხელი, 

ორი ფეხი... ამისათვის თითქოს საკმაო მასალას იძლევა; მაგრამ იქ, სა– 
დაც ორობითი რიცხვი იხმარება, ის იხმარება ყოველი ორი საგნის აღ- 

სანიშნავად და არა მხოლოდ წყვილ-წყვილად არსებული საგნებისათვის. 

გარდა ამისა, ზოგ ენას შერჩენილი აქვს „სამობითი რიცხვიც“ 

(თვს§); ბუნებრივი სამეულები ამგვარი რიცხვის გაჩენის დასასაბუთებ- 

ლად ძნელი საპოვნელია. ამიტომ საფუძვლიანად უნდა მივიჩნიოთ იმ 

მკვლევართა აზრი, რომელნიც ფიქრობენ, რომ „ორობითი“ და „სამო- 

ბითი“ რიცხვი გარდამავალი საფეზურია ერთიდან მრავლისაკენ; ერთი- 

დან სიმრავლეზე ერთბაშად გადასვლა განვითარების დაბალ საფეხურზე 

მდგომი ადამიანის აზროვნებისათვის ძნელზე ძნელი საქმე იყო; ამ გადა-
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სვლას აადვილებდნენ ეს შუა საფეხურის რიცხვები. 
რიცხვის განყენებული შინაარსი რომ კონკრეტული შინაარსის 

საფუძველზეა წარმოშობილი, ამას რიცხვით სახელთა ანალიზიც მოწ- 
მობს. ქართულშიც, რუსულშიც, გერმანულშიც... ათიდან მოყოლებული 
ოცამდე ყოველი რიცხვი გამოიყვანება ათისთვის ერთის, ორის, სამის, 
ოთხის, ხუთის... და სხვ. მიმატებით. ამ ენებში რიცხვებს ათამდე დამო- 
უკიდებელი სახელები აქვს: სამი, ოთხი, ხუთი, ექვსი... მაგრამ ზოგ ენა- 
ში (მაგ., ტასმანიურში, –- ავსტრალიაში) ასეთი სახელი მხოლოდ ერ- 
თისა, ორისა და სამისათვის არსებობს: ოთხი წარმოდგენილია, რო- 

გორც სამი პლუს ერთი; ხუთი, როგორც სამი პლუს ერთი და კიდევ 

ერთი... 
აქ აღძრული საკითხის თვალსაზრისით საგულისხმოა პირველი 

პირის სახელის მრავლობითი: მე––ჩვენ; „ჩვენ“ მოლაპარაკის გარდა წშე- 

იძლება შეიცავდეს იმას ან იმათ, ვისაც ელაპარაკებიან: ჩვენ ემუშა- 
ობთ, ისინი არაფერს აკეთებენ: ჩვენ =მე და შენ (I თქვენ); მაგრამ 

„ჩვენ“ შეიძლება ნიშნავდეს: „მე და ის (I ისინი)“: „ჩვენ ვმუშაობთ, 

თქვენ არაფერს აკეთებთ“. ასე რომ, „ჩვენ“ სახელში ერთ შემთხვევაში 

შედის მეორე პირი, რომელსაც მიმართავენ, მეორე 
შემთხვეაში მეორე პირი გამორიცხულია, ,ჩვენ“-ში 

პირველის გარდა მესამე პირი იგულისხმება. ქართული „ჩვენ“, რუსული 

Mხ, გერმ. VI, ფრანგ. 00ს§ –- ამჟამად არ ასხვავებს პირველი ბირის 

ამ ორნაირ მრავლობითს. 

მაგრამ ზოგ ენაში „ჩვენ“ ორნაირი სახითა გვაქვს; ასე, მაგალი- 

თად, ზუნძურში გვაქვს: ნიჟ–-ჩვენ (მე და ის ანდა ისინი) და 

ნითლ–ჩვენ (მე და შენ ანდა თქვეენ). 

თუ „ჩვენ“ შეიცავს მეორე პირს, მას ეწოდება ინკლუზივი (ლა- 
თინ. „ჩარიცხვითი“); თუ მეორე პირს გამორიცხავს, ექსკლუზივს 

ეტყვიან („ექსკლუზივი“ -- „გამორიცხვითი“). 

ხუნძური „ნიქ“ – ექსკლუზიურია, „ნითლ“ – ინკლუზიური. 

სვანური განასხვავებს ზმნის მრავლობითის პირველ პირში ინ- 

კლუზიურ და ექსკლუზიურ ფორმებს. ნაი ლარიდ – ჩვენ (მე და შენ) 

ვართ – ინკლუზიური ფორმაა. ნაი ხუარიდ – ჩვენ (მე და ის) ვართ – 

ექსკლუზიური ფორმაა. 
ინკლუზიური და ექსკლუზიური მრავლობითის არსებობა კვლავ 

იმ დებულებას ასაბუთებს, რომ მხოლოობითიდან მრავ- 

ლობითზე გადასვლა გაშუამავლებული იკო 
კონკრეტული სახის მრავლობითებით; ამ კონ-
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კრეტიზაციისაგან თავისუფალი მრავლობითი 
განვითარების შემდგომი საფეხურია”. 

ზ 95, პირ0. პირი ზმნას აქვს. პირი სამია: ის პირი, რომელიც 
ლაპარაკობს – პირველი პირია (ვცხოვრობ, ვშრომობ – მე); ის პი- 

რი, რომელსაც ელაპარაკებიან – მეორე პირია (ცხოვრობ, შრომობ 
– შენ); ის პირი, რომლის შესახებაც ლაპარაკობენ –- მეხამე პირია 
(ცხოვრობს, ლაპარაკობს – ის). სამივე პირი მრავლობითშიც გვექნება 
ს.ცხოვრობთ ჩვენ, ცხოვრობთ თქვენ, ცხოვრობენ ისინი), გვექნება 

ორობით რიცხვშიც, თუკი ასეთი რიცხვი ენაში არსებობს (ორობით 

რიცხვს ორი ფორმა აქვს სამივე პირისათვის). 
ჩვეულებრივად ზმნაში აღინიშნება იმ სახელის პირი, რომელიც 

ზმნით გადმოცემული მოქმედების წყაროდ არის მიჩნეული; ესაა მოქმე- 

დი სახელი ანუ სუბიექტი; ზმნაში ჩვეულებრივად მხოლოდ სუბიექტის 
პირი აღინიშნება, მაგრამ ზოგ ენაში (მაგ. ქართულში, სვანურში...) 

ზმნაში შეიძლება იყოს აღნიშნული ის პირიც, რომელსაც სუბიექტის 

მოქმედება ეხება, ე. ი. შეიძლება იყოს აღნიშნული ობიექტის პირიც. 

ასეთი ზმნის ყოველ ფორმაში ორი პირი იქნება წარმოდგენილი, სუბი- 

ექტის პირი და ობიექტის პირი. 

მხოლოდ სუბიექტის პირია წარმოდგენილი ქართულ ზმნებში: 

ვცხოვრობ, ვშრომობ, ვიზრდები... ამგვარი ზმნები ერთპირიანი ზმნე- 

ბია. სუბიექტისა და ობიექტის პირია მოცემული ქართულ ზმნებში: ვა- 

ქებ (შე მას), მაქებს (ის მე), გახსენებს (ის შენ), მგზავნის (ის მე)... 

ასეთი ზმნები ორპირიანებია. რუსულში, გერმანულში, ლათინურში, 
ბერძნულში, სომხურში, თურქულში, – ყველა ზმნა ერთპი- 
რიანია. აფხაზურში ზმნა შეიძლება იყოს ერთპირიანიც, ორპირია- 

ნიც და სამპირიანიც. 

სამპირიან ზმნაში აღნიშნულია სუბიექტის პირი და ორი ობიექ- 

ტის პირი: ობიექტის პირი შეიძლება იყოს ერთი ან ორი, სუბიექტისა 

კი – მხოლოდ ერთი იქნება. 
ზმნაში შეიძლება იქნეს ნაჩვენები არა პირი, რომელსაც განე- 

კუთვნება მოქმედება, არამედ კლას-კატეგორია („სქესი“, – იხ. ქვე- 

მოთ), რომელსაც ესა თუ ის სახელი ეკუთვნის; ასე, მაგალითად, ხუენ- 

  „ეეღეა 

# ეს არ ნიშნავს, რომ ყველგან ინკლუზივ-ექსკლუზივის გარჩევა ძველ, თავდაპირველ, 
მოვლენად შეიძლება დავსახოთ (სვანურში ზმნის ფორმა რომ განასხვავებს ინკლუზივ- 
ეჭსკლუხივს, ეს მეორეული ჩანს).
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ძურ ენაში პირის მიხედვით ზმნა არ იცვლება: ყველა პირში ზმნა ერ- 

თნაირია, თუკი სახელის კლასი უცვლელია; პირიქით, ერთი და იმავე 

პირისათვის სხვადასხვა ფორმა აქვს ზმნას, თუ სახელის კლასი სხვა- 
დასხვაა: 

დუნ ვაჭუნა – მოვდივარ მე, მამაკაცი (L კლასი) 
დუნ იაჭქუნა – მოვდივარ მე, ქალი (II კლასი) 

დუნ ბაჭუნა – მოვდივარ მე, ბავშვი (IIL კლასი) 

პირველი პირი დუნ („მე“) რომ შევცვალოთ „მუნ“-ით („შენ”), 
ზმნა არ შეიცვლება, იგივე „ვაჭუნა, იაჭუნა, ბაჭუნა მუნ“ გვექნება: 

„მოდიხარ შენ – მამაკაცი, ქალი, ბავშვი“... აგეთივე ვითარება გვაქვს 

დაღესტნის რიგ ენაში. 

ერთპირიანი ზმნა ქართულში ყოველთვის სუ- 

ბიექტურია: ერთი პირი ზმნისა სუბიექტის პირია, უღვლი- 

ლება სუბიექტურია. 

ხუნძურ გარდამავალ ზმნაში ყოველთვის ერთი სახელი ჩანს, ე. ი. 

ყველა ზმნა „ვრთპირიანია“, უკეთ რომ ვთქვათ, „ერთკლასოვანი“. 

ეს ერთი კლასი გარდაუვალ ზმნაში სუბიექტისაა, გარდამა- 
ვალში – ობიექტისა უღვლილება მხოლოდ სუბიექტურია (ვუგო 

„არის“, ვაჭუნა „მოდის“ ადამიანი, მამაკაცი) ანდა მხოლოდ ობიექტუ- 

რია (ვეცულა ვაც დოს „აქებს ძმას ის“). სუბიექტის კლასი გარდამა- 

ვალ ზმნაში აქ არა ჩანს. 

__ 1. 96. დრო. განყენებულად თუ ავიღებთ, დრო სამია: აწმყო, ნა- 

მყო, მყოფადი. დროსათვის ნიშანდობლივია შეფარდება მო- 
ქმედებასა და მოქმედების აღნიშვნას შორის: 

თუ მოქმედება და მის შესახებ ლაპარაკი ერთსა და იმავე დროს 

ხდება, აწმყო გვექნება: აკეთებს, აშენებს, შრომობს... „ვხნავ, ვთესავ, 
ვებრძვი მიწასა“.. თუ მოქმედება წინ უსწრებს მის შესახებ ლაპა- 

რაკს, ნამჟოს მივიღებთ: აკეთებდა, აშენებდა, შრომობდა... აკეთა, აშე- 

ნა, იშრომა.. თუ მოქმედებას წინ უსწრებს მის შესახებ ლაპარაკი, 
მყოფადს მივიღებთ: გააკეთებს, ააშენებს, იშრომებს... 

ეს სამი დრო განყენებულადაა აღებული მოქმედებისა და მისი 

აღმნიშვნელი სიტყვის შეფარდების ნიადაგზე. ამა თუ იმ ენაში ამ სამი 
დროის კონკრეტიზაციამ შეიძლება მოგვცეს უღვლილების გაცილებით 

მეტი ნაკვთი; მაგალითად, ახალ ქართულში გვაქვს ერთი აწმყო, ერთი 

მყოფადი და ოთხი ნამყო: ნამყო უსრული ანუ უწყვეტი: აკეთებდა, 
აშენებდა, შრომობდა...; ნამყო ძირითადი ანუ ნამყო წყვეტილი (აორის-
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ტი): აკეთა, აშენა, იშრომა... თურმეობითი პირველი: უკეთებია, უშენე- 

ბია, უშრომია..., თურმეობითი მეორე: ეკეთებინა, ეშენებინა, ეშრომა... 

გერმანულში სამი ნამყო დროა, ფრანგულში – ოთხი ნამყო, ლა- 

თინურშიცა და ძველ ბერძნულშიც – ოთხი ნამყო იყო... იმავე გერმა- 

ნულსა და ფრანგულში ორი მყოფადია, ზოგ იბერიულ-კავკასიურ ენაში 

ათიოდე აღწერითი ფორმა აქვს ნამყო დროს. აწმყოც კი შეიძლება 

იყოს ერთზე მეტი; ასეა, მაგალითად, ევროპის ენათაგან ინგლისურში, 

იბერიულ-კავკასიურ ენათაგან, მაგალითად, ზუნძურში; აქ გარჩეულია 

უბრალო აწმყოსაგან აწმყო ჩვეულებრივი: დუნ როყოუ ვუგო –- მე 
შინ ვარ... დუნ როყოუ ვუკუნა – მე შინ ვარ წოლმე... 

დრო აქვს ზმნას, აგრეთვე ნაზმნარ ხახელს, მიმღეობას: მკე- 

თებელი (=ვინც აკეთებს), გაკეთებული (=რაც გაკეთდა, გააკეთეს), 

გასაკკკთებელი (=რაც უნდა გაკეთდეს, გააკეთონ...). 

როგორც ზმნაში, ისე ნაზმნარ სახელებში (მიმღეობებში) დრო 

აფიქსებითაა გამოხატული (აკეთებ-დ-ა... აკეთ-ა «<- აკეთ-ე-ა... 

უ-კეთებ-ი-ა... ე-კეთებ-ინ-ა...). 

შეიძლება დრო აღნიშნოს ცალკე სიტყვამ: გუშინ... შარ- 
შან... ძველად... წარსულში... წინათ – ნამყო დროზე მიუთითებს. მაგ- 

რამ ეს არ არის დრო გრამატიკული გაგებით, დროს აქ გადმოგვცემს 

მთელი სიტყვა და არა მორფოლოგიური საშუალება. 

ებევე ითქმის ისეთი სიტყვების შესახებ, როგორიცაა: ახლა... ამჟამად... 

დღეს... ხვალ... ზეგ... გაისად.. მომავალში – დროის მიხედვით ეს სი- 

ტყვები არ იცვლება: დრო მორფოლოგიური (აფიქსით გამოხატული) 

დღა „დრო არამორფოლოგიური“ (ლექსიკური საშუალებით გადმოცე- 

მული) ისევე უნდა განვასხვავოთ, როგორც მრავლობითი რიცხვი, რი- 

ცხვითი სახელით აღნიშნული („ასი კაცი“), და მრავლობითი რიცხვი, 

მორფოლოგიური ნიშნით წარმოდგენილი („კაცები“) (იხ. ზემოთ § 93). 

დროის კატეგორია ზმნას იმთავითვე არ მოეპოვებოდა: ზმნის 

უღვლილება მიუთითებდა არა იმაზე, თუ როდის მიმდინარეობს მოქმე- 

დება, არამედ იმაზე, თუ რა საზისა იყო ეს მოქმედება, როგორ 
წარმოებდა იგი: ერთბაშად თუ განგრძობით, ერთხელ 

ჰქონდა ადგილი მას თუ მ რავალგზის განმეორდა... 
საზეობა მოქმედებისა ანუ ასპექტი წინ უსწრებდა დროის კა- 

ტეგორიის ჩამოყალიბებას ზმნის უღვლილებაში. ამას მოწმობს რუსული 

ენის ისტორია, ეგევე დასტურდება იბერიულ-კავკასიური ენების ისტო- 
იით. 

ახლაც ზმნის უღვლილებაში წმინდა კატეგორია დრო-
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ისა შედარებით იშვიათია: ასპექტის ელემენტებიც ერთვის დროის აღ- 

ნიშვნას, „იცის“, „უწყის“ თითქოს აწმყოა; ნამდვილად კი აქ არაა გა- 

მქრალი განგრძობითი ასპექტი: „იცის“ = „მცოდნეა“. აწმყოს, საერთოდ, 

არ ეუცხოება იმის აღნიშვნა, რაც ჩვეულებრიგ ხდება. შდრ. „აგერ 
წყალში ბატი ცურავს“ და „ბატი წყალში კარგად ცურავს“ (ცურავს 

საერთოდ). 

§ 97. კილო. კილოს კატეგორიას საფუძვლად უდევს დამო- 
კიდებულება მოლაპარაკისა ზმნის მნიშვნე- 

ლობისადმი შესაძლებელია მოლაპარაკის ზმნით აღნიშნული 

პროცესი ფაქტად მიაჩნდეს; მაშინ საქმე გვექნება თხრობით კილოს- 

თან: აკეთებს, აკეთებდა; გააკეთა, გაუკეთებია... 

შესაძლებელია, პროცესი ფაქტს არ წარმოადგენდეს, მაგრამ სა» 

ვალდებულო იყოს შესასრულებლად; ეს იქნება დამახასიათებელი 

ბრძანებითი კილოსათვის: გააკეთე! გააკეთეთ! 
ბრძანებითი კილო შეიძლება იყოს უარყოფითი ანუ ღდაშლითი 

ხასიათისა: ნუ აკეთებ! არ აკეთო! 
ბრძანებითი კილოს ფორმით შეიძლება გადმოიცეს მ ოწოდე- 

ბაც: წავიდეთ! გავაკეთოთ!.. თხოვნა-მუდარა: გაიკითხეთ! ერ- 

თი შაური მაჩუქეთ! „დამითმე შვილი! არ დამაღონო,არ დამი- 

ღუპო ოჯახი ძველი!. ოღონდ ზაქარა შინ დაითხოვე.. და მერე 

თუნდა ჩიტის რძე მ თხოვე!“ (ილია. „კაკო ყაჩაღი"). 

ბრძანებით კილოში სუბიექტს მოქმედების შესრულება ევა- 
ლება, ნატვრით კილოში ეს მოქმედება სასურველად არის ცნობილი 

(ნეტავ კი გააკეთოს.. ოღონდ კი გააკეთებდეს...), პირობითში – რა- 

ღაც პირობაზე დამოკიდებული ჩანს (რომ გვეთქვა, გააკეთებდა... დახა- 

ტავდა, მოიტანდა...). 

ქართულში მხოლოდ თხრობითი კილოა ფორმებით მდიდარი:. 

აწმყო, მყოფადი, ნამყოსრული, ნამყო ძირითადი (აორისტი), თურმეო- 

ბითი პირველი და მეორე – თხრობითი კილოს დროებია. 
პირობითისა და ნატვრითი , კილოსათვის გვაქვს კავშირებითი 

პირველი, მეორე და მესამე, აგრეთვე ნამყოფადარი ნამყო“ (დაწერდა, 

გააკეთებდა, მოიტანდა, ნახავდა...). 

ძველ ქართულში კავშირებითიც არსებითად თხრობითი კილოს 

დროს წარმოადგენდა (მყოფადის შინაარსს გადმოგვცემდა), ასე რომ, 
  

ჯ ხოლმეობითი.
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კავშირებითის ქცევა კილოდ მეორეული მოვლენაა. 
ბრძანებით კილოს საკუთარი ფორმები ქართულში სულ არ გააჩ- 

ნია ყველა მისი სახეობა ნასესხებია ნამყო ძირითადისა, აწმყო-მყო- 
ფადისა და კავშირებითი მეორისაგან. სხვა ენებში თხრობითის გარდა 

სხვა კილოებიც (მაგალითად, ნატვრითი, პირობითი).. კარგად არის 
განვითარებული, მდიდარი არის ფორმებით; ასეა, მაგალითად, ფრან- 

გულში, ძვ. ბერძნულში, იბერიულ-კავკასიური ენებიდან – ხუნძურში... 

ეს კია, რომ ამ ენებშიც თხრობითი კილო მაინც უფრო მდიდარია ნა- 

კვთებით. 

1 98. გვარი. ჩვეულებრივად განასხვავებენ სამ გვარს; ეს გვა- 

რებია: მოქმედებითი, ვნებითი და საშუალო. მოქმედებითი გვარიცა 

და ვნებითიც გულისხმობს მოქმედის, სუბიექტის გარდა ობიექტსაც: 
ხა C”ილ0ლო M0M –- X0CM C-00XXC8 0II0XMIM0M; თ-00MX მოქმედებითი 

გვარისაა; CIილ0M0C8 -– ვნებითი გვარისა. პირველ შემთხვევაში ზმნისეუ- 

ლი პროცესის განხილვისას ამოსავალია სუბიექტი, მეო- 
რე შემთხვევაში – ობიექტი იცვლება განხილვის 

თვალსაზრისი, პროცესის რეალური შინაარსი კი ერთი და იგი- 

ვეა; საკანონმდებლო ორგანო ამუშავებს კანონს –- კანონი მუშავდება 
საკანონმდებლო ორგანოს მიერ – ერთმანეთს უპირდაბირდება მოქმე- 

დებითი (ამუშავებს) და ვნებითი (მუშავდება)”; მოქმედებითისაგან შე- 
იძლება ვაწარმოოთ ვნებითი და – პირიქით... ამისათვის საჭიროა 

ზმნას სუბიექტის გარდა ობიექტიც ჰქონდეს. საშუალო ერთპირი- 

ან ზმნას (ზის, დგას, წევს... ცხოვრობს, არსებობს...) ობიექტი არ მო- 

ეპოვება; ამიტომ მისგან ვნებითი არ იწარმოება. 
ქართულში გარდამავალი ზმნა (აწმყოს და ნამყო ძირითა- 

დის ნაკვთთა წყებაში) მოქმედებითი გვარისაა, გარდაუვალი 
ზმნა ან ვნებითი და ან საშუალო გვარისაა; ასეთი ზმნა შეიძლება 

იყოს ერთპირიანიცა და ორპირიანიც. ვნებითი და მოქმედებითი გვარი 

ქართულ ზმნაში უკვე ჩამოყალიბებულია. მთის იბერიულ-კავკასიურ 

ენებში გვარების დიფერენციაცია ახლა მიმდინარეობს. 

8 99. ქცევა. სუბიექტისა და ობიექტის აღნიშვნის გარდა, ზმნა- 

  

9 ქართულში ვნებითი ჩვეულებრივად ისეთ მოქმედებას აღნიშნავს, რომელიც „თავის- 
თავად მიმდინარეობს“, რეალური სუბიექტი (მოქმედი) აქ დაჩრდილულია: კეთდება, შენ- 
დება, იწერება, ინახება, ნადგურდება... ამიტომ მოქმედებითისა და ენებითის დაპირის- 
პირება ქართულში ისე მკვეთრი არ არის, რის გამოც ზევით რუსული მაგალითი მოვი- 
ჯეანეთ საილუსტრაციოდ.



214 ენათმეცნიერების შესავალი 
  

ში შეიძლება ნაჩვენები იყოს კუთვნილებითი ურთიერთობა, რომე- 

ლიც არსებობს ობიექტსა და სუბიექტს შორის ანდა ობიექტსა 

და ობიექტს შორის: დავითმა სახლი ა-ი-შენა.. დავითმა პირი და-ი- 
ბანა: ი ან იმის მაჩვენებელია, რომ ობიექტი სუბიექტისთვისაა განკუთ- 

ვნილი (დავითმა აიშენა სახლი =დავითმა ააშენა სახლი თავისთვის), ან 

იმისა, რომ ობიექტი სუბიექტისაა (დავითმა პირი დაიბანა – აქ პირი 

დავითისაა)... 
დავითმა სიმონს სახლი აუშენა.. დავითმა სიმონს წიგნი დაუკარ- 

გა. პირველ შემთხვევაში ობიექტი („სახლი“) განკუთვნილია სიმონის- 

თვის: დავითმა სახლი აუშენა სიმონს =დავითმა ააშენა სახლი სიმონი- 

სათვის; მეორე შემთხვევაში ობიექტი („წიგნი“) სიმონის კუთვნილებას 

წარმოადგენს (დავითმა სიმონს წიგნი დაუკარგა =დავითმა დაკარგა სი- 

მონის წიგნი).. ორსავე მაგალითში ერთი ობიექტი მეორე ობიექტთან 

არის გარკვეულ კუთვნილებით ურთიერთობაში. 
ეს კუთვნილებითი ურთიერთობა აფიქსით არის გამოხატული (და 

არა ახალი სიტყვის დართვით, ანდა ზმნის ფუძის მნიშვნელობით). 

„ა-0-შენა – ა-უ-შენა“ განსხვავდება „ააშენა“-საგან ი« და ფ- 
პრეფიქსებით; კუთვნილებას ეს პრეფიქსები გამოხატავენ. ი» პრეფიქსი 

გამოხატავს იმას, რომ ობიექტი სუბიექტისაა ან სასუბიექტოა (ეს არის 

სასუბიექტო ქცევა). უ- პრეფიქსი – იმას, რომ ერთი ობიექტი მეორე 

ობიექტისაა ან საობიექტოა (ეს საობიექტო ქცევაა). 

„დავითმა ააშენა სიმონისთვის სახლი“, ოღონდ აქ =თვის თანდე- 
ბულის დართვა აღმოჩნდა საამისოდ საჭირო; ასევეა რუსულსა და სხვა 
ევროპულ ენებში: /(88MX I0C00MVI I0M XI# CVM0M8... ასეთ შემთხვევაში 

კუთვნილება მორფოლოგიურად, ზმნაში აფიქსის ცვლით, კი არაა 

გამოხატული, არამედ ახალი, დამხმარე სიტყვის დართვით, ე. ი. ლექ- 

სიკური საშუალებით. 
წინადადებაში: დავითმა დალია ერთი ბოთლი ღვინო“, ობიექტი 

რომ სუბიექტისთვისასაა განკუთვნილი, ამას „დალია“ ზმნის ფუძის 

მნიშვნელობა გამოხატავს და არა აფიქსი. ღვინო რომ სასუბიექტო- 
დაა განკუთვნილი, ამას ლექსიკური საშუალება გადმოგვცემს (ამის 

შესახებ იხ. ზემოთაც § 91). 
ლექსიკური ანდა სემასიოლოგიური საშუალებით გამოხატული 

კუთვნილება ქცევას არა ქმნის: ქცევა მორფოლოგიური კატე- 

გორიაა. 
ზემოთქმულიდან ჩანს, რომ ქცევის კატეგორიისათვის აუცილებე- 

ლი წინაპირობაა ზმნაში სუბიექტის გარდა ობიექტიც იყოს წარმოდგე-
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ნილი, სხვანაირად რომ ვთქვათ, ქცევისათვის ორპირიანობა აუცილებე- 

ლი პირობაა: ერთპირიან ზმნებში ქცევის საკითხი არ დაისმის. 

8. 100. ზრამარტიკული სქესი და ზრამატიკული პლასი. სქე- 

სის საკითხი მრავალმხრივ არის საინტერესო. არის ენები, რომელთათვის 
სქესს კატეგორია უცხოა; ასეთია, მაგალითად, ქართული, სომხური... 

მრავალ ენაში არის სქესი: რუსულში, გერმანულში სამი სქესია: 

მამრობითი, მდედრობითი, საშუალო... 960086, CI0/, M8M68V, 803M0/X... 

მამრობითი სქესისაა; L6X8მ, M9ოიმ, M0CMმ, CI6Mმ.. მდედრობით სქესს 

განეკუთვნება; ძ6იი, 36CM0, 03C00, M60680, 0I2M#, 302MM – საშუალო 

სქესისად ითვლება. ეს სახელები სათანადო სქესის მსაზღვრელებს და- 

ირთავენ: 8:00MV# CX0M, 8IC0MX8# CX69M2, 8ხIC0%06 MC0C80.. ქართულში 

სამსავე გამოთქმაში „მაღალი“ გვექნებოდა: მაღალი მაგიდა, მაღალი კე- 

დელი, მაღალი ხე... 

დასახელებული რუსული მაგალითები ცხადად გვიჩვენებს, რომ 

გრამტიკული სქესი არ ასახავს რეალურ სქესს. მართლაცდა: 
1. რეალურად არსებობს მამრობითი და მდედრობითი სქესის სა- 

გნები; მაგრამ „საშუალო სქესი“ ბუნებამ არ იცის. 

2. ამიტომ შეიძლებოდა მამრობითისა და მდედრობითი სქესის 

გვერდით „უსქესოთა“ ჯგუფი გამოგვეყო, მაგრამ საქმეც ისაა, რომ ამ 
უსქესო საგნებიდან ზოგი მამრობითი სქესისად ითვლება (CI0», X8M06MC, 
80370/X...), ზოგი – მდედრობითისად (0068, III-მ, I00#მ, CICჩ8)... 

3. ერთი და იგივე სიტყვა სხვადასხვა ენაში სხვადასხვა სქესს 

ეკუთვნის: რუს. I8%ი2 მდედრობითი სქესისაა, გერმ. ძვვ 8სC0ს –საშუა- 

ლოსია, ფრანგ. 16 IIVI6 -–- მამრობითისად მიაჩნიათ. ისიც ხდება ხოლმე, 
რომ რეალურად სქესიანი საგანი სხვადასხვა ენაში სხვადასხვა სქესს 
განეკუთვნება: რუს. 68092 „გოგონა“ მდედრობითი სქესისაა, გერმ. 

ძგ5 Mმძიხთი – საშუალო სქესისაა. 
ამისდა კვალობაზე „სქესი“ ტერმინი მხოლოდ იქ იქნებოდა მარ- 

თებული, სადაც ენა მარტოოდენ მამრობითსა და მდედრობითს განა- 
სხვავებს რეალური სქესის მატარებლებთან შეფარდებით, ხოლო ყველა 

უსჭესო საგნებს ცალკე ჯგუფად გამოყოფს... ასეთი რამ იმ ენებშიაც კი 

არ გვაქვს, სადაც ორი სქესილა გამოიყოფა; მაგალითად, ფრანგულმა 

და არაბულმა მხოლოდ მამრობითი და მდედრობითი სქესი იცის, მაგ- 

რამ უსქესო საგნებიც ამ ორ სქესს შორის ნაწილდება, ასე რომ, აქაც 
რეალური სქესის ენობრივ გამოზატულებაზე ლაპარაკი უსაბუთო იქნე- 

ბოდა.
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ამგვარად, ზემოთქმულის მიხედვით ის დასკვნა უნდა გაკეთდეს, 

რომ ე.წ. ხქესი არის საგანთა ერთგვარი კლასიფიკაციის გამო- 

მჟღაგნება. საგნების კლასიფიკაცია შეიძლება სხვადასხვა ენაში სხვა- 

დასხვა თვალსაზრისით მოხდეს; მამრობითი და მდედრობითი სქესის 
გამოყოფა ერთ-ერთი სახის კლასიფიკაციაა, მაგრამ არაა ერთადერთი! 

აფხაზურში გამოიყოფა ორი ძირითადი კლასი: ადამიანთა კლასი (კაცი, 

ქალი, მამა, დედა, მეზობელი..) და ნივთის კლასი; პირველი იყოფა 

მამრობით და მდედრობით სქესად.. ლაკურ ენაში გარჩეულია ოთხი 
კლასი: 1. ადამიანი – მამრობითი სქესისა (მამა, ძმა, ამხანაგი...); 

2. ადამიანი მდედრობითი სქესისა (დედა, ქალი, ცოლი...); 3. ცოცხა- 

ლი, მაგრამ არაგონიერი არსებები, მაგალითად, ცხოველები (მგელი, 
ლომი, ცხვარი, ქათამი...); 4. ნივთიერებათა სახელები; ესენი მეტწილად 

მეოთზე კლასს განეკუთვნებიან (ტალახი, მატყლი, ხორცი, მიწა, ვერ- 

ცხლი, თითბერი, ტყვია...). 

აღსანიშნავია, რომ ზოგი მცენარე მესამე კლასს განეკუთვნება 
(ასეთია, მაგალითად, ვაშლი, ქერი, ჭერამი...), ზოგიც – მეოთხეს (ოს- 

პი, ყვავილი...). ეგევე ითქმის ადამიანის შრომით შექმნილი საგნების 

შესახებ; მესამე კლასს ეკუთვნის, მაგალითად: დოქი, ლანგარი, ქვაბი, 
ტომარა, ხიდი.. მეოთხე კლასისად ითვლება: წისქვილი, თოკი, ნოხი, 

ნაჯახი, სადგისი, დანა, მახვილი... 

საგულისხმოა, რომ „ქალი“ გათხოვებამდე მესამე კლასისად მიიჩ- 
ნევა, გათხოვების შემდეგ – მეორე კლასს განეკუთვნება. ქალიშვილი 

ამბობს თავის თავზე: ნა ბ-ურა („მე ვარ“; ბ- მესამე კლასის ნიშანია); 

გათხოვების შემდეგ: ნა დ–ურა („მე ვარ“: დ- მეორე კლასის ნიშანია)“. 

ამ უკანასკნელ შემთხვევაში ნათლად გამოსჭვივის ის დაფასება, 
რომელიც საგანს ეძლეოდა სათანადო ენობრივი კოლექტივის თვალსაზ- 

რისით. 
ზოგიერთ ენაში ეს დაფასება დემონსტრაციულადაა გახაზული 

სახელის ამა თუ იმ კატეგორიისადმი მიკუთვნებაში; ასე, მაგ., პოტენ- 

ტოტების ენაში ერთი და იგივე საგანი, ვთქვათ, წყალი, შეიძლება განე- 

კუთვნოს სამ განსხვავებულ კლას-კატეგორიას იმისდა მიხედვით, რანა- 

ირ წყალთან გვაქვს საქმე: დიდი წყალი (მდინარე) – პირველი კლასი- 
საა, სასმელად ანდა სარეცხისათვის ხმარებული წყალი – მეორე კლა- 

სისაა, საერთოდ წყალი – მესამე კლასისა. 

ინდოევროპული ენებისა და სემიტური ენების სქესები ისტორიუ- 
  

2 I, VCმი. )1მX CI #5., თბ., 1090, გვ. 10.
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ლად მიღებულია ცოცხალისა და არაცოცხალის კატეგორიათაგან 
(ცოცხალი =მამრობითსა და მდედრობითს, არაცოცხალი =საშუალოს). 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში ძირითადია ადამიანისა და ნივთის 
კატეგორიათა გარჩევა. ეს კატეგორიები ძველად გაირჩეოდა ქართვე- 

ლურ ენებშიც. 

§ 10. დამოკიდებულების აღმნიშმნელი აშფიქსები და დამო- 

კიდებულება. შეკავშირების საკითხი რომ დადგეს, სულ მცირე ორი 

სიტყვა მაინც უნდა გვქონდეს და ამ სიტყვებს დამოკიდე- 

ბულების აღმნიშვნელი აფიქსები უნდა მოეპოვე- 

ბოდეს. 
ეს აუცილებელია, მაგრამ არ არის საკმარისი. შევადაროთ ერ- 

თმანეთს „ძმის ამხანაგი“ და „ძმას ამხანაგი", ორსავე შემთხვევაში ერ- 

თი და იგივე სიტყვები („ძმა“, „ამხანაგი“) გვაქვს; ორსავე შემთხვევაში 

ამ სიტყვებს დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები მოეპოვება. 

განსხვავება მათ შორის მაინც თვალში გვეცემა: პირველ შემ- 

თხვევაში („ძმის ამხანაგი“) აფიქსი სწორედ ამ ორი სიტყვის შინაარსს 

აკავშირებს: ვისი ამხანაგი? „ძმის ამხანაგი“. მეორე შემთხვევაში („ძმას 

ამზანაგი“) აფიქსი ამ სიტყვათა შინაარსს არ აკავშირებს; პირიქით, ის 

მიგვითითებს, რომ აქ გვაკლია ის სიტყვა, რომელთანაც ორივე სიტყვა 

შინაარსობრივ, აზრის მიხედვით, არის დაკავშირებული; ვთქვათ, ასე: 

„ძმას მოუვიდა ამხანაგი“; მოუვიდა ვის? „ძმას“; მოუვიდა ვინ? „ამხანა- 

გი“. სქემატურად ეს ორი შემთხვევა ასე შეიძლება გამოვსახოთ: 

ძმის «- ამხანაგი... მოუვიდა 

ჯ ჯ 
ძმს ამხანაგი. 

პირველ შემთხვევაში („ძმის ამხანაგი“) დამოკიდებულების აღ- 

მნიშვნელი აფიქსებიც გვაქვს (ძმ-ის) და დამოკიდებულებაც ერთი სი- 

ტყვისა მეორეზე: დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსი (–იზ: ,ძმ-ის“) 

აკავშირებს „ამხანაგს“ „ძმა“-სთან: ამხანაგი ძმისაა. 
მეორე შემთხვევაში („ძმას ამხანაგი") დამოკიდებულების აღმნიშ- 

ვნელი აფიქსი გვაქვს („ძმა-ს“), მაგრამ დამოკიდებულება კი ამ სი- 

ტყვებს შორის არ გადმოიცემა, დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსი 

(ს: „ძმა-ს“) არ აკავშირებს „ამხანაგ“ სიტყვას „ძმა“ სიტყვასთან. 

მაშ, რის მაქნისია ეს დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსი,
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თუ ის ვერ დააკავშირებს სიტყვებს? კავშირს ეს აფიქსი აქაც გამოხა- 

ტავს, ოღონდ სხვა სიტყვასთან: „მოუვიდა ძმას“, „მოუვიდა ამხანაგი", 
შეიძლებოდა ჩამოგვეთვალა მთელი რიგი აფიქსებიანი სახელები: 

„ამხანაგი“, „ამხანაგმა“, „ამხანაგს“, „ამხანაგის“, „ამხანაგით“, „ამხანა- 

გად“, ვთქვათ, იმგვარად, როგორც ეს ბრუნების პარადიგმებშია მოცე- 
მული, – არავითარი კავშირი ამ სიტყვებს შორის არ აღმოჩნდება: და- 
მოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები ამ სიტყვებს აქვს, დამოკიდებუ- 

ლება არა ჩანს“. ერთმანეთთან ეს სიტყვები დაკავშირებული არ არის 

არც შინაარსით, არც ფორმით. 

შეიძლება შინაარსით დაკავშირებული სიტყვები გვქონდეს, ამ 
სიტყვებს დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები მოეპოვებოდეს და 

მაინც ქართულისთვის ბუნებრივი დაკავშირება სიტყვათა ვერ მივიღოთ: 

„ხალხმა რას იტყვის?“ „ამხანაგმა წერს“... „ამხანაგი დაწერა წერილი“. 

აქედან დასკვნა: არ კმარა სიტყვას ჰქონდეს დამოკიდებულების 

აღმნიშვნელი აფიქსები, საჭიროა ისეთი აფიქსები ჰქონდეს, რომლებიც 

სათანადო სიტყვებს შინაარსობრივ აკავშირებენ – სათანადო ენის 

ნორმათა შესაბამისად – მოცემული სიტყვებისაგნ ორგანიზებულ 

მთლიანობას ქმნიან. · 
სიტყვათა ასეთი ორგანიზებული შენაერთი მოცემულია ჩვეულებ- 

რივ წინადადებაში („ამხანაგი მოვიდა“, „ძმას მოუვიდა ამხანაგი“), მაგ- 
რამ სიტყვათა შეერთება შეიძლება წინადადების ნაწილს გადმოგვცემ- 

დეს („ძმის ამხანაგი“)““. 
სიტყვათა დამოკიდებულებას ანუ სიტყვათა შეკავშირებას სწავ- 

ლობს სინტაქსი (ბერძ. §XXL2XI5§ „შედგენა“). სინტაქსი ახასიათებს ყო- 

ველ სიტყვას იმ როლის მიხედვით, რომელიც მას ეკუთვნის, როცა სი- 

ტყვები კავშირდებიან აზრის (ანდა აზრის ნაწილის) გამოსათქმელად, 

გარკვეული შინაარსის გადმოსაცემად. 

8 102. სიტყვათა სმნტაქსური დამოკიდებულების ძირითა- 

დი სახემქბი. სიტყვათა დაკავშირებისას ერთი სიტყვა, როგორც წესი, 
იკავშირებს, მეორე – უკავშირდება, ე. ი. ერთი სიტყვა 

აქტიური, წამყვანი, გაბატონებული სიტყვაა, მეორე კი – 

  

რ ამხანაგი დაწერა (წერილი)“... ასეთი შეცდომა ჩვეულებრივ მოსდით ინდოევროპულ, 
სემიტურ და სხვ. ენათა კონსტრუქციებს მიჩვეულთ, როცა ქართული ცუდად იციან. 
2 სიტყვათა ასეთი სინტაქსურად ორგანიზებული შენაერთი იწოდება შესიტყვებად; იგი 
შეიძლება შედგებოდეს ორი და მეტი სიტყვისაგან.
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პასიური, დამოკიდებული. 

სიტყვათა ეს დამოკიდებულება ჩეეულებრივ შეთანხმების 

მართვისა და მირთვის სახეს იღებს. შეთანხმება, მართვ 
და მირთვა ყველაზე გავრცელებული სინტაქსური პროცესებია. 

სიტყვათა სინტაქსური ურთიერთობა ამით არ ამოიწურება“ 

მაგრამ ეს პროცესებია ყველაზე ცნობილი: არ დაიძებნება ისეთი ენა 

რომ დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები მოეპოვებოდეს და სი. 
ტყვათა დაკავშირებისას შეთანხმებასა და მართვას არ იძლეოდეს. 

რა არის ნიშანდობლივი შეთანხმებისა, მართვისა და მირთვისა- 

თვის! შეთანხმება ეწოდება ისეთ დამოკიდებულებას, როცა დამო- 

კიდებული სიტყვა სწორედ იმ ფორმას იღებს, რაც წამყვან ხი- 
ტყვახ აქვს. რა ბრუნვაშიც, რა რიცხ3ვშიც არის წარმოდგენილი წა- 

მყვანი სიტყვა, იმ ბრუნვასა და რიცხეში დაისმის დამოკიდებელი სი- 

ა. 
ია „ამხანაგი დგება“ –- „ამხანაგები დგებიან“. პირველ წინადადებაში 

(„ამხანაგი დგება“) ზმნა („დგება“) მხოლოობითშია იმიტომ, რომ მხო- 

ლოობითშია სახელი („ამხანაგი“); ზმნა („დგება“) ეთანხმება 
სახელს („ამხანაგი“) რი ცხვ ში. არ შეიძლება ვთქვათ: „ამხანაგი 

დგებიან“. მეორე წინადადებაში „ამხანაგები დგებიან“ სახელიც მრავ- 

ლობითშია და ზმნაც: ზმნა მრავლობითშია სწორედ იმიტომ, რომ სახე– 
ლი („ამხანაგები“) მრაგლობითშია დასმული: ზმნა აქაც ეთანხმება რი- 

ცხვში სახელს; „ამხანაგები დგება“ შესაძლო სინტაქსური შეკავშირებაა 

იმერული კილოსათვის, მაგრამ უმართებულოა თანამედროვე სალიტე- 

რატურო ქართულის თვალსაზრისით“. წინადადებაში „ბაღში ხეები აყ- 

ვავდა“: „ხეები“ მრავლობითშია, „აყვავდა“ მხოლოობითში: ზმნა არ 

ეთანხმება სახელს რიცხვში. 
შესიტყვებაში „აყვავებული ხეები“ – „აყვავებული“ მხოლოობით- 

შია, „ხეები“ – მრავლობითში: „აყვავებული“ არ ეთანხმება რიცხვში 
„ხეებს“ (შდრ. რუს. სფთა/ი6 X60C86M#; რუსულში "იფრუა/II66 I6068ხ#8" 

ისევე შეუწყნარებელია, როგორც ქართულში „აყვავებულები ხეები”). 
შეთანხმებას შეიძლება ადგილი ჰქონდეს სახელსა და სახელს შო- 

ტის: „ბეჯითი სტუდენტი“, „ბეჯითმა სტუდენტმა“... პირველ შემთხვევა- 

„ა–ა–– 

>» კერძოდ, ეს ეხება ქართულს; ქართულში ხსენებული პროცესების გარდა თავისებური 
ტთული პროცესებიც შეინიშნება (იხ. ქვემოთ § 105). 
ჩ „თანამედროვე სალიტერატურო ქართულის თვალსაზრისითო“ იმიტომ ვამბობთ, რომ 
ძველ ქართულში „ამხანაგები დგება“ კანონიერი შესიტყვება იქნებოდა: სინტაქსის ნორმე- 
ბი ისევე ცვალებადია, როგორც ყოველი სხვა ენობრივი ნორმა. 
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ში სახელი „სტუდენტი“ სახელობითშია, ის სახელიც, რომელიც მას 

განმარტავს („ბეჯითი“), სახელობითშია: სახელი („ბეჯითი“) ეთანხმება 

სახელს („სტუდენტი“) ბრუნვაში. ასევე შესიტყვებაში „ბეჯითმა სტე- 

დენტმა“ შესიტყვების პირველი წევრი („ბეჯითმა“) მოთხრობით ბრუნვა- 

შია და ეთანხმება შესიტყვების მეორე წევრს („სტუდენტმა“) ბრუნვაში. 

დამოკიდებულ სიტყვას, რომელიც ეთანხმება, ეწოდება შეთანხმებუ- 

ლი; წამყვანი სიტყვა, რომელიც ითანხმებს, იქნება მათანხმებელი. 

მართვა ეწოდება ისეთ დამოკიდებულებას, როდესაც დამოკი- 
დებული სიტყვა ისეთ ფორმაშია, რომელიც წამყვან სიტყვას ან 
საერთოდ არ შეიძლება ჰქონდეს ანდა, საერთოდ, შეიძლება ჰქონ- 

დეს, მაგრამ მოცემულ შემთხვევაში არ გააჩნია. 
სიტყვა, რომელიც მართავს, მმართავი იქნება; სიტყვა, რომელიც 

იმართვის, მართული. 

„უნივერსიტეტის წინ ვარაზის ხევია“; ამ შესიტყვების პირველი 

ორი წევრი ერთმანეთთან გარკვეულ დამოკიდებულებაშია: ვერ ვიტყ- 

ვით: „უნივერსიტეტს წინ ვარაზის ხევია" ანდა „უნივერსიტეტმა წინ 

ვარაზის ხევია“, არც „უნივერსიტეტით წინ ვარაზის ხევია“, არამედ 

მხოლოდ ასე: „უნივერსიტეტის წინ ვარაზის ხევია“. 
ამ ორი წევრიდან პირველი („უნივერსიტეტის“) -- სახელია, ცვა- 

ლებადი სიტყვა, მეორე („წინ“) უცვლელი სიტყვაა; ეს უკანასკნელი ყო- 
ველგვარ კონტექსტში ამ სახით წარმოგვიდგება; ცხადია, მას ბრუნვა 
(არც სხვა რაიმე მორფოლოგიური კატეგორია) არა აქვს; და მაინც ის 

მოითხოვს, რომ მასზე დამოკიდებული სახელი იყოს ნათესაობით ბრუნ- 
ვაში: უნივერსიტეტის წინ, სახლის წინ, ჩემ წინ.. უფორმო სი- 

ტყვა (წინ) მართავს სახელს („უნივერსიტეტი“) ბრუნ- 

ვაში. 
სახელი შეიძლება მართოს თანდებულმაი; 

ვცხოვრობ ძმას-თან; არ შეიძლება: ვცხოვრობ ძმისთან” ანდა ძმად- 
თან ან ძმითთან: თან თანდებული მოითხოვს მიცემით ბრუნვას, ანუ, 

სხვანაირად რომ ვთქვათ, მართავს სახელს მიცემით ბრუნვაში. 

სხვა თანდებულები სხვა ბრუნვებს მართავენ: მდის (=მდე) მართავს ვი- 

თარებით ბრუნვას (ქალაქამდის «- ქალაქადმდის), კენ, თვის -- ნათე- 

საობით ბრუნვას (სკოლისაკენ, სკოლისათვის...) და სხვ. 

  

7 ძმისა თანა“ შესაძლებელი იყო ძველ ქართულში; ამის ნაშთს წარმოადგენს ახლან- 
დელი მასდარიანი გამოთქმები („ამის მიღებისთანავე“), სადაც გვაქვს „თანა“ და „ვე“ ნა- 
წილაკი.
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უფორმო სიტყვაც, თანდებულიც ჩვენს მაგალითებში სახელისაგან 
მოითხოვენ ბრუნვას, ე. ი. ისეთ ფორმას, რაც მათ არც ამ შემთხვევა- 
ში აქვთ, და არც საერთოდ შეიძლება ჰქონდეთ. 

ამგვარადვე შესიტყვებაში „ამხანაგი მუშაობს“, „მუშაობს“ მესამე 

პირის ფორმითაა წარმოდგენილი, თუმცა „ამხანაგი“ სახელია და ბირის 

მიხედვით ცვლის უნარს მოკლებულია, მას პირები არა აქვს: სახე- 

ლი („ამმხანაი) მოთიხოვს ზმნისაგან გარკვეულ 

პირს ანუ მართავს ზმნის პირს. 
და, პირიქით, წინადადებაში: „დავითმა ფანქრით დახატა სიმონის 

სურათი“ ზმნა „დახატა“ მოითხოვს სახელს („ფანქრით“) მოქმედებით 
ბრუნვაში („დაზატა“ რით? –- ფანქრით!), თუმცა ზმნა („დახატა“) 

ბრუნვის მიხედვით არ იცვლება, ბრუნვის ფორმა ზმნისთვის უცხოა. 

წინა მაგალითში სახელი მართავდა ზმნის პირს, აქ ზმნა 

მართავს სახელის ბრუნვას. 
„პროფესორი სტუდენტის წარმატებით კმაყოფილია“ – ამ წინა- 

დადებაში ორი სახელი („სტუდენტის წარმატებით“) ერთმანეთთან გა- 
რკვეულ შინაარსობრივ კავშირშია: „სტუდენტის“ ამხსნელი სიტყვაა 

მომდევნო სიტყვისა: კმაყოფილია ვისი წარმატებით? „სტუდენტის წარ- 
მატებით“. პირველი („სტუდენტის“) დამოკიდებულია მეორეზე („წარმა- 

ტებით“): მეორემ შეიძლება იცვალოს ბრუნვა, პირველი ისევ ნათესაო- 
ბითში დარჩება: „სტუდენტის წარმატება“, „სტუდენტის წარმატებამ“, 

„სტუდენტის წარმატებას“, „სტუდენტის წარმატებად“. რა ბრუნვაშიც 

უნდა იყოს „წარმატება“, წინა ამხსნელი სიტყვა („სტუდენტის“) ნა- 

თესაობით ბრუნვაში გვექნება: სახელი „წარმატებით“ მოითხოვს სახე- 

ლისაგან „სტუდენტი“ ნათესაობით ბრუნვას. 
„წარმატება“ სახელს შეიძლება ჰქონდეს ნათესაობითი ბრუნვა, 

„სტუდენტის წარმატების აღრიცხვას პროფესორი აწარმოებს“ -- ამ 

შესიტყვებაში ორივე სახელი ნათესაობით ბრუნვაში აღმოჩნდა (სტუ- 

დენტიხ წარმატების), მაგრამ არა იმიტომ, რომ მათ შორის შეთანხმე- 

ბას აქვს ადგილი, არამედ იმიტომ, რომ „წარმატება“ ნათესაობით 

ბრუნვაში მოითხოვა „აღრიცხვა“ სიტყვამ: აღრიცხვა – რისა? წარმა- 

ტებისა... ვისი წარმატებისა” სტუდენტის წარმატებისა: „აღრიცხვა“ მო- 

ითხოეს ნათესაობით ბრუნვას „წარმატება“ სიტყვისაგან, ეს უკანასკნე- 
ლიც მოითხოვს ნათესაობითს „სტუდენტ“ სიტყვისაგან. 

შეიძლება „აღრიცხვა“ სიტყვაც ნათესაობით ბრუნვაში მოჰყვეს, 
თუ ამას ახალი მმართავი სახელი ან სხვა სიტყვა მოითხოვს: „სტუდენ- 

ტის წარმატების აღრიცხვის შედეგები უკვე ვიცით“... აქ. „შედეგები“
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მართავს სიტყვას „აღრიცხვის“, ეს უკანასკნელი -- სიტყვას „წარმატე- 
ბის“, ეს კიდევ თავის მხრივ – სიტყვას „სტუდენტის“: მივიღეთ მმარ- 

თავ და მართულ სიტყვათა ჯაქვი. 
მირთვა არც შეთანხმებაა და არც მართვა; ესაა, თუ ”შეიძლება 

ასე ითქვას, დამოკიდებულების ნოლ-ფორმა; აქ ერთი სიტყვა უეც- 
ვლელად „მიერთვის“ მეორეს; მაგალითად: „დავითმა უნივერსიტეტი 

შარშან დაამთავრა...“ „სიმონი ადრე იწყებს მუშაობას...“ „შარშან“, 

„ადრე“ მირთული სიტყვებია; შესიტყვების შინაარსის მიხედვით ისინი 

უკავშირდებიან ზმნას (დაამთავრა როდის? – შარშან... მუშაობას 

იწყებს როდის? – ადრე), მაგრამ არავითარი გარეგნული გამოხატულე- 
ბა ამ დამოკიდებულებას არ ახასიათებს. ეს გასაგებიც არის: ეს დამო- 

კიდებული სიტყვები უცვლელი (უფორმო) სიტყვებია: მათ არავი- 

თარ კონტექსტში არ შეუძლიათ სახე იცვალონ; ამიტომ დამოკი- 

დებულებაში ყოფნა მათ ევერ დაეტყობათ. შესი- 
ტყვებაში ყველგან რომ ასეთი „დამოკიდებულება“ გვქონდეს, სინტაქ- 

სურ დამოკიდებულებაზე ლაპარაკი უადგილო იქნებოდა; სიტყვათა შე- 

კავშირება იქცეოდა სიტყვათა დასმად ერთიმეორის გვერდით: მაგრამ 

როცა მართვა და შეთანხმება გვაქვს, ამგვარი „დამოკიდებულების“ აღ- 
ნიშვნაც საჭიროა: როგორც ნოლ-ფორმა რეალურ ფორმებთან შეპი- 

რისპირებისას გამოიყოფა, ისე აქაც ეს ნოლ-დამოკიდებულება მართვა- 

შეთანხმებასთან შეპირისპირებით აღინიშნება. დამოკიდებულების ეხ 

ნოლ-ფორმა არის მირთვა. 
მიერთვის უცვლელი (უფორმო) სიტყვა (ზმნისართი), თანდღებუ- 

ლიც, თანდებული ცალკე ვერ მიიღებს მონაწილეობას შესიტყვებაში, ის 

მის მიერ მართულ სახელს ახლავს: დავითი ცხოვრობს ძმასთან... სტუ- 
დენტი ზის სკამზე მაგიდასთან აუდიტორიაში... =თან, -ზე, -ში თან- 

დებულები და მათ მიერ მართული სახელები მიერთვიან ზმნას. 

რაც უფრო მდიდარია ენა აფიქსებიანი სიტყვებით, მით 

უფრო დიდია შეთანხმებისა და მართვის ხვედრითი წონა 

შესიტყვებაში. რაც უფრო ღარიბია ენა აფიქსებიანი სიტყვებით, 
მით უფრო დიდია მირთვის ხვედრითი წონა შესიტყვებაში. უაფიქსო 

ენების შესიტყვებაში კი სიტყვათა დამოკიდებულება სხვა საშუალებე- 

ბით გადმოიცემა (იხ. § 88). 

§ 103. რას გამოხატავს შესიტყვება? სიტყვებს ერთმანეთთან 
აკავშირებენ იმისათვის, რომ აზრი ჩამოაყალიბონ, რომ ნათქვამი ურ- 

თიერთობის საშუალებად გამოდგეს. ამისდა კვალად შესიტყვების შინა-
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არსი შეიძლება გადმოგვცემდეს სრულ მსჯელობას (ანუ, როგორც 
იტყვიან ხოლმე, აზრს) და წარმოადგენდეს წინადადებას ანდა გადმო- 

ბჭცემდეს აზრის ნაწილს და, ზოგჯერ - უაზრობასაც. 
სრულ აზრს გადმოგვცემენ ისეთი შესიტყვებები, როგორიცაა: 

ეზოში ბავშვები თამაშობენ.. სტუდენტმა გამოცდა ჩააბარა... ორჯერ 
ორი არის ოთხი... დედამიწა ტრიალებს მზის გარშემო... და სხვ. 

აზრის ნაწილია გადმოცემული ასეთ შესიტყვებებში: ძმის ამხანა– 
გი.. დიალექტიკის ბუნება.. „მგზავრის წერილები“.. „პალიასტომის 
ტბა“... სწავლის დაწყების წინ... და სხვ. პირველი შესიტყვება აზრის 
საგნს აღნიშნავს, ლოგიკურ სუბიექტზე მიუთითებს, 

ბრედიკატი კი გვაკლია: შდრ. ,ძმის ამხანაგი“ და: „ძმის 
ამხანაგი მოვიდა“... „დიალექტიკის ბუნება“ და: „დიალექტიკის ბუნება 

გარკვეულია“... „მგზავრის წერილები“ და: „მგზავრის წერილები“ მშვე- 

ნიერი ენითაა დაწერილი".. „პალიასტომის ტბა“ და: „პალიასტომის 

ტბა“ ე.,ნინოშვილის მოთხრობაა“... შესიტყვებაში -- „სწავლის დაწყების 

წინ“ პრედიკატის ნაწილი შეიძლება ვივარაუდოთ: „სწავლის დაწყების 

წინ განათლების სამინისტრომ დიდი მუშაობა ჩაატარა“...“ 

წინადადება შეიცავს უაზრობას, ან, გარკვეული მნიშვნელობით, 
არასწორ აზრს: „სამკუთხედში ოთხი კუთხეა“... „ორჯერ ორი არის 

შვიდი“... „დამხრჩვალი კატა მიათრევს ტრამვაის ვაგონს“... „მთვარეს 
ჰამბურგში აკეთებენ“... 1II6I 8IC0MXV 961086 9I360LX010 00018... ნმM0 

VIX00M 36960M%0M, X03M9V0 8გ იმCC8CL%C, 6მ62 6CX8M8 IC0IX0M 8 0მCIMVX080M 
X20CIC; 8 38 8C10 30 300 სეი0ხოსნ 1IIXXIMX II გIმMV მ თმემიC# ინინსის 

MM#CV C 0IIMM0018M#"... „დედამიწა ხარის რქაზეა მოთავსებული“... „ჰომე– 

როსი მეთვრამეტე საუკუნის გერმანელი მოღვაწე იყო“... 

ფსიქიატრები აღნიშნავენ, რომ ფსიქიკური აშლილობის დროს 
ავადმყოფები „თითქმის ყოველთვის გრამატიკულად სწორად გაფორმე- 

ბულ წინადადებაში გამოხატავენ შიზოფრენიულ ასოციაციათა ნაფლე- 

თების უაზრო გროვას“; მაგალითად, ერთი შეშლილი ამბობდა: „მე დი- 
ოგენის ჩამომავლობისა ვარ იმიტომ, რომ დიოგენი ფარნით ეძებდა 
ადამიანებს. მე კი ეს მიმაჩნია სისულელედ“ (იხ. მ. ო. გურევიჩი და 
მ. ი, სერეისკი: „ფსიქიატრიის სახელმძღვანელო“ რუს., მოსკ.-ლენინგრ., 
1928 წ., გვ. 289). 

შეიძლება უბოლოვადად განვაგრძოთ მაგალითების მოყვანა 

  

#% შესიტყვებები: მგზავრის წერილები... პალიასტომის ტბა... შეიძლება პრედიკატის ნაწი- 
ლადაც ვიგულვოთ, თუ ვინიცობაა მათ ნაწარმოებთა სახელწოდებებად არ დავსახავთ.
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მხატვრულ ნაწარმოებთაგან, ფოლკლორიდან, სარწმუნოებათა ისტორი- 
იდან და სხვ. ეს სრული შესიტყვებებია, ჩამოყალიბებული წინადადებე- 

ბი; იმათი თვალსაზრისით, ვისგანაც ეს წინადადებები მომდინარეობს, 
ისინი გარკვეულ აზრებს შეიცავენ. უაზრო როდი არიან, მაგრამ მთქმე- 

ლის თვალსაზრისით აზრიანი ობიექტურად უაზრობას წარმოადგენს. 
ვინც იმ დებულებიდან გამოვა, რომ წინადადება სწორი აზრის შე- 

მცველ შესიტყვებას უნდა წარმოადგენდესო, უნდა გაითვალისწინოს, 

რომ ურევს გრამატიკას ფორმალურ ლოგიკასთან კი არა, არამედ – 

მეტი კიდევ –– გნოსეოლოგიასთან და წარმოუდგენელ მოთხოვნილე- 
ბას აყენებს: შესიტყვების სინტაქსურ გარჩევას წინ «უძღოდეს 

გნოსეოლოგიურით ანალიზი და „უკანასკნელის საფუძველზე 

წყდებოდეს საკითხი – წარმოადგენს თუ არა წინადადებას ესა 

თუ ის შესიტყვება... 
თავისთავად ცხადია, ასეთი ახირებული მოთხოვნილების თვალ- 

საზრისით ზღაპრების ტექსტები” სინტაქსური ანალიზისათვის გამოუსა- 
დეგარი იქნება: იქ წინადადებას ვეღარ ვიპოვით... ეს ცოტაა: იმ პრი- 

მიტიულ ხალხთა მეტყველებაში, რომელთა საზოგადოებრივი წარმოება- 

ცა და აზროვნებაც განუვითარებელია, წინადადებები ასში ერთი თუ 

აღმოჩნდებოდა... 

წ 104. სმნტაქსი და სტილისტიკა. ყოველგვარი ნორმალური 

შესიტყვება სათანადო ენის სინტაქსის კანონიერ საგანს წარმოადგენს: 

მათემატიკურად ზუსტ დებულებას შეიცავს იგი, მეცნიერულად საექვო 

აზრს, საყოველთაოდ ცნობილ შემცდარ დებულებას თუ წარმოუდგე- 
ნელ უაზრობას – სიტყვათა ორგანიზაციის წესები მათემატიკურ ფორ- 

მულაშიც („სამკუთხედის კუთხეთა ჯამი ორ სწორს უდრის“) და საყო- 

ველთაოდ ცნობილ უაზრობაშიც („დედამიწა ხარის რქაზეა მოთავსებუ- 

ლი“) ერთნაირია, ამ წესების გასათვალისწინებლად ორივე თანაბრად 

გამოდგება. 

რაც შეეხება შესიტყვების შინაარსს, შესიტყვების შინაარსი იმ 
სამეცნიერო დისციპლინის საგანს წარმოადგენს რომლიდანაც არის 

აღებული შესიტყვება: „სამკუთხედის კუთხეთა ჯამი ორ სწორს უდრის“ – 
ამ შესიტყვების შინაარსი გეომეტრიის საქმეა და არა ენათმეც- 

ნიერებისა... ასევე: „ნაცარქექიამ ცხრათავიანი დევი გააქცია“... „ცხენს 

მოახტა, ცხენის მარჯვენა ყურიდან უნაგირი გამოილო, მარცხენიდან 
  

7”? მაგალითისათვის იხ. §12, სოფ. მარიამჯვარში ჩაწერილი კახური კილოს ნიმუში (რედ.).
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მათრახი“... – ამგვარ შესიტყვებათა შინაარსს ფოლკლორი სწავ- 
ლობს და სხვ. 

ცალკე უნდა გამოიყოს ლოგიკური აგებულება შესიტყვების შინა- 
არსისა (სუბიექტისა და პრედიკატის გამოყოფა); ამის გარკვევა, რო- 
გორც თვით სახელწოდებიდან („ლოგიკური აგებულება“) ჩანს, ლოგიკის 
საქმეაბ9 და არა ენათმეცნიერებისა. 

ზემოხსენებულის გარდა რჩება ერთი რამ, რაც ენათმეცნიერებას 
ეხება და რასაც ვერც ერთი სხვა სამეცნიერო დისციპლინა ვერ იკის- 
რებს: მიმართება, რომელიც არსებობს სათქმელ შინაარსსა და იმ სი- 

ტყვებს შორის, რომლებიც ამ მიზნით არის ნახმარი: რამდენად შეე- 

ფერება გადმოსაცემ შინაარსს სათანადო სიტყვები? გადმოხაცე- 
მი შინაარსის თვალსაზრისით რა მიმართებაშია ერთმანეთთან 

სიტყვები? სხვანაირად რომ თქვათ, სიტყვების ურთიერთობა 
მნიშვნელობის თვალსაზრისით -- აი საკითხი, რომელსაც ენათმეც- 
ნიერება გვერდს ვერ აუხვევს, თუ უნდა თავისი ობიექტი ყოველმხრივ 
გააშუქოს. 

სიტყვების ურთიერთობა შესიტყვების აგებულების თვალ- 
საზრისით – სინტაქსის საქმეა; სიტყვების ურთიერთობა მნიშ- 
ვნელობის თვალსაზრისით, გადმოსაცემი შინაარსის თვგალსაზრი- 
ხით – სტილისტიკის საქმეა. შესაძლებელია შესიტყვება სინტაქსუ- 

რად სწორად იყოს აგებული, მაგრამ სტილისტიკურად გაუმართავი 
გამოდგეს; და პირიქით: შეიძლება სტილისტიკურად გამართული იყოს 

შესიტყვება, მაგრამ სინტაქსურ შეცდომებს შეიცავდეს; დასასრულ: შე- 
იძლება სტილისტიკურადაც სწორი იყოს და სინტაქსურადაც ანდა კი- 
დევ: სტილისტიკურადაც უმართებულო იყოს და სინტაქსურადაც. 

„დავითმა შეურაცხყოფა გა უკეთაა სიმონს“: სიტყვათა დაკავ- 

შირების წესები დაცულია, სინტაქსური მხარე უნაკლოა, სტილის 

თვალსაზრისით - აუტანელია: „შეურაცხყოფა“ და „გაუკეთა“ მნიშ- 
ვნელობის მიხედვით ქართულში ერთმანეთს სრულებით არ შეეფერება; 
შესიტყვებაში „შეურაცხყოფა გაუკეთა“ სიტყვები ფორმით ერთმანეთს 

შეეფერება, მნიშვნელობით – არა! ჭართულია: „შეურაცხყოფა მიაყე- 

ნა“ 
„მატარებელი გაჩერდა სემაფორზე“: სინტაქსური მხარე წესიე- 

  

„უ„აეეღ–““ 

30 ეს საქმე ძალიან საჭირო საქმეა, განსაკუთრებით სკოლის სინამდვილისათვის. და თუ 
მას ენის მასწავლებელი ჰკიდებს ხელს, ეს იმიტომ, რომ სკოლაში არც ერთი სხვა საგანი 
არ მოიპოვება, რომლის მასწავლებელიც) ამ საქმეს თავის საქმედ თვლიდეს.
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რია, ხტილი ფუვარგისია: -ზე თანდებული გამოუსადეგარია იმ შინა- 

არსის გადმოსაცემად, რომელიც შესიტყვებას აქვს, უნდა იყოს: ,„მატა- 

რებელი გაჩერდა სემაფორთან“. 
„დავითმა დაჰპირდა სიმონს დახმარება“, „დავითმა მოუყვა სი- 

მონს ამბავი“ სტილისტიკურად გამართული შესიტყვებებია, მაგრამ სინ- 
ტაქსურად ორივე უმართებულოა, – „დაჰპირდა“, „მოუყვა“ გარდაუ- 

ვალი ზმნებია და ამიტომ სუბიექტი სახელობითში უნდა დაისვას (და 

არა მოთხრობითში): „დავითი დაჰპირდა სიმონს დახმარებას“, „დავითი 

მოუყვა სიმონს ამბავს“. 

სტილისტიკურ შეცდომას სინტაქსურიც ერთვის ასეთ შესიტყვე- 
ბაში: „ვარსქენი, გამხეცებული ცოლის ასეთ მოქცევაზე, უხეშად სცემს 

შუშანიკს... „გამხეცებული“ რით? „მოქცევით“ (და არა „მოქცევაზე“); 

„სცემს დაუზოგავად“ (და არა „უხეშად“; ცემა არ შეიძლება არ იყოს 

უხეში; „უხეშად“ აქ უადგილოა). პირველი შეცდომა სინტაქსურია, 

მეორე – სტილისტიკური. 

§ 105. შესიტყვების აგებულება და შესიტყვების მნი შვნე- 
ლობა. სინტაქსს თავისი საგანი აქვს, სტილისტიკას –- თავისი; სინტაქ- 

სური ანალიზი – ერთია, სტილისტიკური – მეორე; მჭიდრო კავშირ- 

შია ერთიმეორესთან, მაგრამ მათი აღრევა დაუშვებელია: სწორედ იმი- 

ტომაა საჭირო სრული გარკვეულობით დავიცვათ საზღვრები მათ შო- 
რის, რომ მეტად მჭიდროა კავშირი. საზღვრის დაცვა, რა 

თქმა უნდა, კავშირის გაწყვეტას არ მოასწავებს, 

არამედ ამ კავშირის ჯეროვნად დაფასებასა და გამოყენებას. რჩება ერ- 
თი პრინციპული საკითხი: უდავოა, რომ არსებობს მჭიდრო კავშირი 

აგებულების მიხედვით სიტყვათა ურთიერთობასა და მნიშვნელო- 

ბის მიხედვით სიტყვათა ურთიერთობას შორის. განა მიზანშეწონილი 
არ იქნებოდა, ჯერ შეგვესწავლა სიტყვათა ურთიერთობა მათი მნიშვნე- 

ლობის მიხედვით (რამდენად შეეფერება ერთი სიტყვა მეორეს მნიშვნე- 

ლობის მიხედვით) და შემდეგ ამაზე დაგვეფუძნებინა სიტყვათა 
ურთიერთობა აგებულების მიხედვით (რამდენად შეეფერება ერთი 
სიტყვა მეორეს აგებულების მიხედვით, შეთანხმება-მართვის თვალსაზ- 

რისით)? ერთი სიტყვით, ჯერ სტილისტიკის საკითხები მოგვეგვარებინა, 

შემდეგ გადავსულიყავით სინტაქსურ საკითხებზე. 

სტილისტიკით დაწყება, რა თქმა უნდა, პრინციპული 

თვალსაზრისით დავას არ იწვევს, თუ პრაქტი- 

კულად ადვილი დასაძლევი აღმოჩნდა. ერთია მხო-
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ლოდ: მწვავდება თანამიმდევრობის საკითხი მასალის დალაგებაში მარ- 
ტივიდან რთულისაკენ გადასვლის თვალსაზრისით; თან ისიც არ შეიძ- 
ლება დავივიწყოთ, რომ სტილისტიკა ფსიქოლოგიისა და ლოგიკის მი- 
ჯნაზე მდებარე დისციპლინაა, სინტაქსი კი ცენტრალური მნიშვნელობის 

საენათმეცნიერო დარგია. მაინც ვიმეორებთ: სტილისტიკიდან დაწყება 

პრინციპის საკითხი კი არ არის, არამედ – პრაქტიკული შესაძლებლო- 
ბისა. 

ამას ვერ ვიტყვით მეორე საკითხის შესახებ: შეიძლება თუ არა 

მნიშვნელობის მიხედვით სიტყვათა ურთიერთობა საფუძვლად და- 

ვუდოთ აგებულების მიხედვით სიტყვათა ურთიერთობას? ეს შე- 

საძლებელი იქნება, თუ პირველი განსაზღვრავს მეორეს, თუ მნიშვნე- 

ლობის მიხედვით ერთნაირი ურთიერთობა ყოველთვის და ყველგან 
აგებულების მიხედვით სიტყვათა ერთნაირ ურთიერთობას მოგვცემს, 

ეს აუცილებელი პირობაა, რომ პირველზე დავამყაროთ მეორე; ეს აუ- 

ცილებელი პირობა კი არ მოგვეპოვება. 
!. სხვადასხვა ენაში ერთნაირი მნიშვნელობის შესიტყვება 

სხვადასხვანაირი აგებულებისაა და 2. ერთსა და იმავე ენაში ერ- 

თნაირი მნიშვნელობის შესიტყვება სხვადასხვაგვარი აგებულებისა 

გამოდის განვითარების სხვადასხვა პერიოდში. 

უაფიქსო ენებში, როგორც ვიცით, წინადადებაში არც მართვას 

აქვს ადგილი და არც შეთანხმებას, მაგრამ თვით აფიქსიან ენებშიც ერ- 

თი და იმავე მნიშვნელობის წინადადება ერთი და იმავე აგებულებისა 

ჩვეულებრივ არ არის: „დავითი სთხოვს სიმონს“ ღა "/I88MI Iი0C9X 
CVM082" ერთი და იმავე მნიშვნელობისაა, მაგრამ სხვადასხვანაირი აგე- 

ბულებისა; სინტაქსური ურთიერთობა ქვემოთ იქნება განხილული, აქ 

მხოლოდ ის აღვნიშნოთ, რომ „სიმონს“ მიცემითია, "CMM0M8მ" -–- ბრალ- 

დებითი... ასევე. დავითი ხშირად ხვდება სიმონს და /I2891 9მC10 
ათ0698CIXCM# C C9M090M განსხვავებულია აგებულების მიხედვით: „სი- 

მონს“ მიცემითია; მისი რუსული შესატყვისი "CVMიყა)" კი არ არის, 
არამედ "C CVM090M", მოქმედებითი ბრუნვა, ისიც თანდებულიანი. 

შევადაროთ ქართული: „დავითი აქებს სიმონს“, „დავითმა აქო 

სიმონი“, „დავითს უქია სიმონი“ და სათანადო რუსული შესიტყვებები: 

I8089MX X88M0IX CXM088, /I88IX I0X88VMI CMM0M9, 182989, 0X83608861C#, 

00X887III CIM0#2. ბრუნვათა სხვაობა ამთავითვე შესამჩნევია ისევე, რო- 

გორც ზევით; ამაზე არ შევჩერდებით; მესამე რუსულ შესიტყვებას ჩა- 

რთული სიტყვა (0X330886IC#) დასჭირდა, რომ ქართული გამოთქმა 

გადმოეცა; ამ მხრივაც მხოლოდ ამის აღნიშვნით დავკმაყოფილდეთ და
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გავაანალიზოთ შესიტყვებათა აგებულება რუსულსა და ქართულში. 

#I88MX X8მ8იL CXM0M9%8: /I83MI სახელი მართავს ზმნის (C8გ8IVი) 

პირსა და ითანხმებს რიცხვს; X88MIL თავის მხრივ მართავს მეორე სახე- 
ლის (CVM0იიმვ) ბრუნვას. პირველი სახელი, ზმნის მმართავი სახელი, 

ესაა ქვემდებარე; ზმნა, რომელსაც მართავს და ითანხმებს ქვემდებარე, 
არის შემახმენელი; ზმნის მიერ მართული სახელი (CXM092) არის და» 

მატება. სქემატურად ეს ასე შეიძლება გამოვსახოთ: 

#I28ML 
სჯ 
X8ვმ)იICI» 

სჯ 
CVM088 

რა ვითარება გვაქვს ქართულ წინადადებაში? პირველი, რაც ყე- 

რადღებას იქცევს, ესაა სახელლთა ბრუნვის ლცვლა: დავითი აქებს – 

დავითმა აქო – დავითს უქია.. აქებს სიმონს – აქო 
სიმონი... სხელთა ბრუნვის ცვლა გამოიწვია ზმნამ: აქებს –- აქო – 

უქია... სხვაგვარი ზმნა რომ აგვეღო, ამ ცვლილებას ადგილი არ ექნე- 
ბოდა: დავითი იზრდება, დავითი გაიზარდა, დავითი გა- 

ზრდილა, ანდა: დავითი ეხმარება სიმონს, დავითი დაეზმარა 

სიმონს, დავითი დახმარებია სიმონს... 

სახელთა ბრუნვის ცვლა დამოკიდებულია ზმნაზე; სხვანაირად 

რომ ვთქვათ, გარდამავალი ზმნა (აქებს) მართავს 

ორივე სახელის – სუბიექტისა და ობიექტის – ბრუნ 

ვებს. 

თავის მხრივ ეს სახელები მართავენ ზმნის პირს: და- 

ვითი აქებს, შენ აქებ, მე ვაქებ... აქებს სიმონს, გაქებს შენ, მაქებს მე. 

ზმნა ორპირიანია და ორივე სახელის პირი ზმნაში წარმოდგენილია ან 

რეალურად (სახელი „დავითი“ – -ს სუფიქსით: აქებ-ს) ან პოტენციუ- 

რად (სახელი „სიმონს“). 
რიცხვის აღნიშვნის მხრივ კი ამ სახელების სინტაქსური ძალა 

განსხვავებულია: „ისინი აქებენ მას“. „ისინი“ ითანხმებს” ზმნას 

მრავლობითში; დავითი (ის) აქებს მ ა თ: „მათ“ არ ითანხმებს 

ზმნას მრავლობით რიცხვში: სუბიექტის ხვედრითი წონა აქ მე- 

ტია ობიექტისაზე. 
ამგვარად: წინადადებაში „დავითი აქებს სიმონს“ ორივე სახე- 

ლის ბრუნვას მართავს ზმნა, ორივე სახელი მართავს ზმნის 
პირს; ერთი სახელი (სუბიექტი – სახელობითში) ითანხმებს ზმნას
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მრავლობითში, მეორე (ობიექტი -– მიცემითში) -– არა. 

რუსულთან შედარებით სიტყვათა დამოკიდებულება აქ შეუ- 

დარებლად უფრო რთულია; ქართული ზმნა წინადადების დე- 
დაბოძია; მასში იყრის თავს სინტაქსური დამოკიდებულების ძაფები. 

ზმნასთან შედარებით სახელთა როლი მეორეხარისხოვანია; ორი სახე- 
ლიდან პირველის (სუბიეჭტისა – სახელობითში „დავითი“) სინტაქსური 

როლი უფრო დიდია, ვიდრე მეორისა (ობიექტისა – მიცემითში). 

საგულისხმო ისაა, რომ მხოლოდ მმართავი ან მხოლოდ მართუე- 

ლი წევრი ამგვარ ქართულ წინადადებაში არ მოიპოვება: მმართავი 
ერთი ნიშნის მიხედვით მეორე ნიშნის მიხედვით მართულია იმავე ხი- 

ტყვის მიმართ: ზმნა მართავს სახელის ბრუნვას, 

მარამ მისი პირი ღა რიცხვი დამოკიდებულია 
სახელზე. 

აქედან დასკვნა: ამგვარ ქართულ წინადადებაში არსებულ სინტაქ- 

სურ დამოკიდებულებას მართვა-ცნება ვერ გამოხატავს; აქ საქმე გვაქვს 

ურთიერთ მართვა-შეთანხმებასთან, კოორდინაციასთან”. ზმნა -– ძი- 

რითადი კოორდინატია, როგორც კოორდინაციის ცენტრი; სახელებიც 

კოორდინატებს წარმოადგენენ: ერთი მათგანი (დავითი) –- დიდი კოორ- 

დინატია (მას ქვემდებარის ადგილი უჭირავს); იგი მართავს ზმნის პირს 

და ითანხმებს მას მრავლობითში; მეორე სახელი (სიმონს) – მცირე კო- 

ორდინატია (იგი დამატების ადგილას გვევლინება): იგი მართავს ზმნის 
პირს, მაგრამ ითანხმებს ზმნას მრავლობითში. 

კოორდინაცია და კოორდინატები: ძირითადი, დი- 

დი, მცირე -- აი რას იძლევა ამგვარი ქართული წინადადების აგებუ- 
ლების ანალიზი“. 

სქემატურად კოორდინაციის პროცესი ასე შეიძლება გამოვსა- 
ოთ: 

ა ქ1ე.ბ ს 

1.11. 1 
დავითი სიმონს 

  

+ კოორდინაცია ლათინური სიტყვაა; ნიშნავს ,თ ან წყობას“, ,თანალაგე- 
ბ ა ს“, ერთმანეთთან ,შე წყობას". 
4 დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. ავტორისავე: „მარტივი წინადადების პრობლემა ქარ- 
თულში“, I, 1928, გვ. 261 (და შემდგ.); მეორე გამოცემა, 1968, გვ. 215 და შემდგ. და „რა 
თავისებურებები ახასიათებს ქართული ენის აგებულებას!" „კულტურ, აღმშენებლ.“. 1930 
Mი7, გვ. 705-741, ახალი გამოცემა წიგნად, 1998. '
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შეიძლება ტერმინი კოორდინაცია („შეწყობა ერთმანეთთან“, 

„თანალაგება“..) და კოორდინატები ჯეროვნად ვერ გამოხატავდეს 

ქართული შესიტყვების სინტაქსურ მექანიზმს; ამ ტერმინოლოგიურ მხა- 

რეს აქ ჩვენთვის არავითარი მნიშვნელობა არა აქვს: თავი და თავია ამ 

ტერმინით აღნიშნული ცნების შინაარსი, მისი თავი- 

სებურება – რთული სინტაქსური ურთიერთობა საურთიერ- 

თო მართვისა (და შეთანხმებისა) – სახელებისა ზმნის 

მიერ დღა ზმნისა იმავე სახელების მიერ. 
სინტაქსური მექანიზმის ეს სირთულე ქართულ წინადადებაში შე- 

მთხვევითი არ არის. იგი შინაგანი აუცილებლობით 

გამომდინარეობს იმ დიდმნიშვნელოვანი მო- 
რფოლოგიური ფაქტიდან, რომ ქართულში მოი- 

ბოვება ორპირიანი ზმნა, კერძოდ, ორპირიანი გარდამავალი 

ზმნა: ზმნის ორპირიანობა მორფოლოგიაში იძლევა კოორდინა- 

ციას სინტაქნში. 
რუსულ და ქართულ სიტყვათა შეკავშირების (შეხამების) სინ- 

ტაქსური მექანიზმის სხვაობის თვალსაჩინო სურათს იძლევა სათანადო 

სქემათა შედარება: 

/I8289X ა ქ.ე ბ ს 

ჯ 1 1. IL 1 
:ფგმუსი დავითი სიმონს 

სჯ 
C0VM098 

მნიშვნელობის მწრივ სიტყვათა ურთიერთობა ქართულსა და 
რუსულ შესიტყვებაში ერთნაირია: მაქებარია დავითი, ქების საგანია – 

სიმონი... 

აგებულების მხრივ სიტყვათა ურთიერთობა ქართულ შესიტყვე- 

ბაში არსებითად სხვაგვარია, ვიდრე რუსულში: გარეგნულადაც ეს 

თვალში გვეცემა: სახელთა ბრუნვა რუსულ შესიტყვებაში ყველა დრო- 

ში იგივეა, რაც აწმყოში (/I88MX X8მMო, 00X8მიV, I0X88»IX), ქართულ- 

ში კი სახელების ბრუნეა ცვალებადია აწმყოსთან შედარებით ნამყო ძი- 

რითადში („აქო დავითმა სიმონი“) და თურმეობით პირველში („უქია 
დავითს სიმონი «)3), 

  

9 ნამყო ძირითადის კონსტრუქცია დროთა მთელ მეორე ჯგუფზე ვრცელდება, თურმე- 
ობითი პირველისა – დროთა მთელ მესამე ჯგუფზე.
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საერთოდ, მართვის მწრივ სხვადასხვა ენის შესიტყვებებს შო- 
რი დიდი სხვაობა შეიმჩნევა. შეთანხმების მხრივ სხვა- 
ობა მინიმალურია; ასე მაგალითად, „ახალი წიგნი“ და "8M08მ8M 
სი" -. ორივეში წინა წევრი ეთანხმება მომდევნოს; მიზეზი ის ურ- 
თიერთობაა, რომელიც ამ ორი სიტყვის მნიშვნელობას შორის არსე- 

ბობს: „ახალი“ განმარტავს სიტყვას „წიგნი“, აღნიშნავს რა მის ერთ- 
ებთ თვისებას თვისების აღმნიშვნელი სიტყვა 
ეთანხმება საგნის აღმნიშვნელ სიტყვას, – ასეა 

ქართულში, ასევეა – რუსულში. 

მაგრამ საკმარისის ავიღოთ შესიტყვება „ღრმა მდინარე“ 

"ყ/ნიM2# 062", რომ სხვაობამ იჩინოს თავი: ღრმა მდინარეს, ღრმა 

მდინარის, ღრმა მდინარით... II/60M0# 0CXC, ღI/60M0M 060, II/60M0# 

0C0I; რუსული ILVX»60%2# ყველა ბრუნვაში ეთანხმება #6M2-ს, ქარ- 
თულში სახელობითის გარდა შეთანხმება არსად ჩანს, მსახღვრელი 

ცვლილებებს არ განიცდის; მართალია, თუ რიგს შევუცვლით მსა- 

ზღვრელსა და საზღვრულს, ქართული და რუსული შესიტყვება თითქ- 

მის ერთნაირი აგებულებისა აღმოჩნდება (მდინარესა ღრმას, მდინარისა 
ღრმის...), მაგრამ ახალი ქართულისათვის ასეთი წყობა არ არის ჩვეუ- 

ლებრივი და მისი გამოყენების არე შეზღუდულია. ძალაში რჩება 

დებულება, რომ ამ შემთხვევაში მხაზღვრელსა და საზღვრულს 

მორის არ არის ისეთი სინტაქსური ურთიერთობა, როგორიცაა 

რუსულ მსაზღვრელსა და ხაზღვრულს შორის: მნიშვნელობის 

მხრივ ერთნაირმა ურთიერთობამ ვერც აქ უზრუნველყო აგე- 

ბულების მხრივ ერთნაირობა სწვადასხვა ენაში. 

აქ სხვა გარემოებაც უნდა აღინიშნოს, თვით ქართულ- 

ში მსაზღვრელსა და საზღვრულს შორის სინტაქსური ურ- 

თიერთობა ყოველთვის ერთნაირი არ იყო. ძველ 

ქართულში მსაზღვრელი ყოველთვის ეთანხმებოდა საზღვრულს; „ღრმა 

მდინარე" რომ ძველებურად დავაბრუნოთ, გვექნება: მდინარემან ღრმა- 

მან, მდინარესა ღრმასა, მდინარისა ღრმისა, მდინარითა ღრმითა... 

დასკვნა: მნიშვნელობის მხრივ ერთნაირმა ურთიერთობამ 

ერთი ენის განვითარების პროცესშიც ვერ უზრუნველყო შეხი- 
ტყვებათა ერთნაირი აგებულება. 

მნიშვნელობის მხრივ ერთნაირი ურთიერთობა სზვადასზვა ენა- 

ში რომ ვერ უზრუნველყოფდა სიტყვათა ერთნაირ ურთიერთობას, ეს 

იმთავითვეც შეგვეძლო დაგვესკვნა იმ მარტივი, მაგრამ ძირითადი 

მნიშვნელობის ფაქტიდან, რომ ურთიერთობის აღნიშვნის ხაშუ-
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ალებები სხვადასხვა ენაში განსხვავებულია, თუმცა სიტყვით 

გადმოსაცემი ობიექტური ვითარება ერთნაირია. 
მნიშვნელობის მხრივ ერთნაირი ურთიერთობა ერთსა და იმავე 

ენაში რომ ვერ უზრუნველყოფდა სიტყვათა ერთნაირ ურთიერთობას, 

ესეც იმთავითვე შეგვეძლო გამოგვეყვანა იმ დებულებიდან, რომ ენობ- 

რივი სისტემის ყოველი მხარე, – და, მაშასადამე, სინტაქსიც, – ფცვა- 

ლებადია მნიშვნელობის მხრივ არსებული ურთიერთობა ვერ 
წყვეტს შესიტყვების აგებულების საკითხს, ე. ი. ლექსიკურ-სე- 

მანტიკური და სტილისტიკური კატეგორიები ვერ დაედება სა- 

ფუძვლად სინტაქსურ კატეგორიებს, – უკანასკნელთა ანალიზი 
საკუთარ საზომს საჭიროებს. 

მნიშვნელობის კატეგორიებზე დაყრდნობა აქ იმავე შედეგებს 

მოგვცემდა, რასაც იძლევა სემანტიკური პრინციპი მეტყველე- 

ბის ნაწილთა კლასიფიკაციაში. 

§ 106. სინტაქსი ფ. მიკლოშიჩის მისედვით. სინტაქსი სწავ- 

ლობს სიტყვათა შეკავშირებას აზრის გამოსახატავად და არა აზ- 

რსა დღა აზრის კატეგორიებს. ასე გაგებული სინტაქსი მჭიდრო ში- 
ნაგან კავშირში იმყოფება მორფოლოგიასთან. მორფოლოგია და სინ- 

ტაქსი ქმნის ენის გრამატიკულ წყობას. 
მოიპოვება სინტაქსის საგნისა და თვალსაზრისის სხვაგვარი გაგე- 

ბაც. აქ მოკლედ შევეხებით ორ შეხედულებას. 

ერთი მათგანის მიხედვით სინტაქსი არის მოძღვრება სი- 

ტყვის კლასებისა და სიტყვის ფორმების მნიშვნელობის შესახებ, 

მეორის თანახმად – სინტაქსი არის მოძღვრება წინადადების შე- 

სახებ“. 

შეხედულება, რომ სინტაქსი შეისწავლის სიტყვათა კლასებისა და 

სიტყვთა ფორმების მნიშვნელობას, წამოაყენა სლავური ენების 

მკვლევარმა მიკლოშიჩმა; მისი „სლავური ენების შედარებითი გრამატი- 

კის“ მეოთხე ტომის – „სინტაქსის“ – (1872 წ.) პირველსავე თავში ნა- 

  

% საკმაოდ ზშირად სინტაქსში განიხილავენ ფორმათა (მაგ., ბრუნვათა) მნიშვნელობასაც 
და წინადადებასაც; ასეთი სინტაქსი სრულებითაც არ ასაბუთებს, რატომ სწავლობს ის 
სწორედ ამ საგნებს და ამ თვალსაზრისით. რამდენადაც ასეთ შემთხვევაში დასაბუთებულ 
შეხედულებასთან არა გვაქვს საქმე, ცალკე მიმდინარეობად მისი გამოყოფა არ იქნებოდა 
გამართლებული; არას ვამბობთ აგრეთვე ედმ. ჰუსერლის ზეგავლენით წამოწყებულ თავი- 
სებურ ცდაზე, რომელიც ვ. პორციგს (1925) ეკუთვნის. პორციგს სინ ტაქსი მი- 
აჩნია მოძღვრებად მნიშვნელობათა შესახებ -- ,მნიშვნე- 

ლობის“ სრულიად თავისებური გაგებით.
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თქვამია: „გრამატიკის“ ის ნაწილი, რომელმაც უნდა განიხილოს სიტყვა- 
თა კლასებისა და სიტყვათა ფორმების მნიშვნელობა, არის სინტაქსი. 

სინტაქსი ამისდა მიხედვით განიყოფება ორ ნაწილად, რომელთაგანაც 
პირველის საგანია სიტყვათა კლასების, მეორისა კი –- სიტყვათა ფორ- 

მების მნიშვნელობა“. 
სიტყვათა კლასებში მიკლოშიჩი გულისხმობს მე ტყველე- 

ბის ნაწილებს, და სინტაქსის პირველ ნაწილში იხილავს: 1. არ- 
სებით სახელს; 2. ზედსართავ სახელს – მის სქესსა და რიცხვს; 3. რი- 

ცხვით სახელს; 4. ნაცვალსახელს; 5. ზმნისართს; 6. კავშირსა და 

7. ზმნას – მნიშვნელობის მიხედვით, რა თქმა უნდა. 

სინტაქსის მეორე ნაწილი მოგვითხრობს სი ტყვათა ფორ- 
მების მნიშ ვნელობათა შესახებ; ეს ფორმებია: სახელთა 

ბრუნვები; პირი, რიცხვი, დრო და კილო ზმნათა; ამათ მნიშვნელობათა 

ანალიზს უნდება მეორე ნაწილი. გაკვრით, ამა თუ იმ მნიშვნელობასთან 

დაკავშირებით, მიკლოშიჩი შენიშნავს, მაგ.: „ეს არის სუბიექტი, რო- 

მელსაც ლოგიკის (სათანადო) ცნებისაგან განსხვავებით, გრამატიკული 

შეიძლება ვუწოდოთ“; ასევე: „პრედიკატს, რამდენადაც ზმნა პრედი- 

კატს გამოხატავს, ეწოდება გრამატიკული პრედიკატიო“. მაგრამ ეს 

ცნებები, ისევე, როგორც წინადადება-ცნება (მაგალითად, უსუბიექტო 

წინადადებათა შესახებ მსჯელობისას) ამოტივტივდება ხოლმე აქა-იქ იმ- 

დენად, რამდენადაც მნიშვნელობათა ანალიზის პროცესში მკვლევარი 

გვერდს ვერ უხვევს ამ ტერმინებს –– და მხოლოდ. 
არ შეიძლება იმის უარყოფა, რომ მიკლოშიჩის შეხედულებას 

ერთგვარი თანამიმდევრობა და შინაგანი მთლიანობა ახასიათებს: 

ფონეტიკა ბგერებს შეისწავლის; ცალკე სიტყვათა შემადგენლობასა და 

ფორმას მორფოლოგია არკვევს, ამავე ცალკე სიტყვათა მნიშვნელობებს 

სინტაქსი იძიებს. სინტაქსი მორფოლოგიიხაგან საგნის მიხედვით 

კი არ განირჩევა, არამედ მხოლოდ თვალსაზრისით; საგანი ორივე- 

სათვის ერთია – ცალკე სიტყვა: მი” ფორმას მორფოლოგია სწავ- 

ლობს, მნიშვნელობას – სინტაქსი. 
კითხვა იბადება: რაღა უნდა აკეთოს სემანტიკამ, რომელიც გა- 

სული საუკუნის მეორმოცე წლებიდან (1839 წ. რაიზიგის მიერ) ცალკე 

საენათმეცნიერო დისციპლინად იქნა გამოყოფილი და რომელსაც მნიშ- 

ვნელობათა კვლევა დაესახა მიზნად? რა მიმართებაში იმყოფება ეს სე- 

მანტიკა (სემასიოლოგია) სინტაქსთან, რომელიც აგრეთვე სიტყვის მნიშ- 

ვნელობას სწავლობს? ამ კითხვაზე პასუხი არა ჩანს. 

გარკვეული პასუხი კი აუცილებელია, თუ გვინდა ნათელი იყოს
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ენათმეცნიერების სხვადასხვა დარგებს შორის არსებული ურთიერთობა. 
გარდა ამისა: მიკლოშიჩს განუხილველი რჩება ის კავშირი, რომელიც 
სიტყვებს შორის არსებობს და რომელიც ცალკე სიტყვათაგან ქმნის 
მწყობრ ერთეულს, წინადადებას და, საერთოდ, შესიტყვებას, და რომე- 

ლიც სინტაქსის საგნად იყო მიჩნეული სრულიად საფუძვლიანად ჯერ 
კიდევ აბოლონიოს დისკოლოს მიერ (მეორე საუკუნეში ჩვენი წელთაღ- 

რიცხვისა). 
ეს სპეციფიკური სინტაქსური სამყარო ყურადღების გარეშე რჩე- 

ბა მიკლოშიჩის სისტემაში. 

8. 107. სინტაქსის ცნებათა ლოგიცისტური გაგება. მიკლო- 

შიჩის გაგება ყველაზე ნაკლებად არის გავრცელებული. ეს არ ითქმის 

მეორე შეხედულების შესახებ, რომელიც სინტაქსს თვლის მოძღვრე- 

ბად წინადადების შესახებ. 
კითხვა ისმის: რა არის წინადადება და რა თვალსაზრისით 

შეისწავლება ის სინტაქსში? 
პასუხი არაა ერთნაირი. ერთი პასუხი ასეთია: „წინადადება არის 

აზრი, გამოთქმული ზეპირად ან წერით“. და შემდეგ: ,სა განი, რომ- 

ლის შესახებაც ლაპარაკია წინადადებაში, არის ქვემდებარე“. „ის, რაც 

ქვემდებარის შესახებ არის ნათქვამი, შემასმენელია“. 
ეს გაგება პრიმიტიულია; ის არც კი ამჩნევს, რომ „აზრი“, „საგა- 

ნი“ გრამატიკის შესწავლის ობიექტი ვერ იქნება, არ ამჩნევს, რომ 

წარმოდგენილი განსაზღვრება ქვემდებარისა სიტყვასიტყვით იმეორებს 

სუბიექტის განსაზღვრებას ტრადიციული ფორმალური ლოგიკის მიხედ- 
ვით, ხოლო შემასმენლის განსაზღვრება იმავე ფორმალური ლოგიკის 
პრედიკატის განსაზღვრებაა. ამგვარად, ზემოხსენებული ქვემდებარე და 

შემასმენელი სინტაქსურ და, საერთოდ, გრამატიკულ ცნებას არ წარმო- 

ადგენს: უნდა მოეცათ სინტაქსური ცნებები. მათ ნაცვლად 

მოცემულია ფორმალური ლოგიკის ცნებები. სინტაქსური 

ცნებებისა და ფორმალური ლოგიკის ცნებების ერთმანეთში აღ- 

რევა მივიღეთ ქვემდებარისა და შემასმენლის განსაზღვრისას. 

ეს სრული არევ-დარევაა. ეს არევ-დარევა მწვერვალს აღწევს წი- 
ნადადების განსაზღვრებაში: „წინადადება არის ა ზ რ ი“... ე. ი. წინადა- 

დება გამოცხადებულია აზრის ერთ-ერთ სახეობად (და არა აზრის 

გამოხატულებად). 
ასეთია პრიმიტიული გაგება წინადადებისა, ქვემდებარისა და შე- 

მასმენლისა. მოიპოვება ამავე ცნებათა განსაზღვრება, რომელიც თავს
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აღწევს პრიმიტიული გაგების უხეშ შეცდომებს. ის არ ამბობს „წინადა- 
დება არის აზრიო“, არამედ: „წინადადება არის სიტყვა ანსი- 

ტყვათა შეერთება, რომელიც აზრს გამოხატავსო“. ასევე: 
„ქვემდებარე არის სი ტყ ვა, რომელიც აღნიშნავს იმ საგანს, რომლის 
შესახებაცაა ლაპარაკი“. „შემასმენელი არის ს ი ტყვა, რომელიც აღ- 
ნიშნავს, თუ რა არის ნათქვამი ქვემდებარის შესახებ“. 

ერთი სიტყვით, ამ თვალსაზრისის წარმომადგენელმა იცის, რომ 
აზრისა და მისი ნაწილების შესწავლა ლოგი- 

კისა და ფსიქოლოგიის საქმეა და არა სინტაქსისა, 

რომ წინადადება სიტყვაა ან სიტყვათა შეერთება, 

ქვემდებარეცა და შემასმენელიც აგრეთვე ს იტ ყყვებია. რანაირი სი- 

ტყვა (თუ სიტყვათა შეერთება) არის წინადადება, ეს ირკვევა ლოგიკის 
ცნებათა საშუალებით: თუ აზრს გამოხატავს, არის წინადადება, თუ 

არადა –- არა. „ა ზ რ ი“ ასეთ შემთხვევაში ლოგიკის ცნების, მ ს ჯე - 

ლობის, მაგივრობას ეწევა. 
თუ წინადადება აზრის გამომხატველი სიტყვა (თუ სიტყვათა შე- 

ერთება) არის, წინადადების ნაწილებიც – ქვემდებარე, შემასმენელი, – 

აზრის (მსჯელობის) ნაწილების, – სუბიექტის, პრედიკატის, -- გამოხა- 

ტულება უნდა იყოს. ესე იგი: მსჯელობა (ფორმალური ლოგიკის 

ცნება) და მისი ნაწილები არის დასაყრდენი წინა- 

დადებისა და მისი ნაწილების განსაზღვრისას. 
ორიენტაცია ლოგიკის ცნებაზე დამახასიათებელია ასეთი შეხედულები- 
სათვის. მარტივია მეთოდიც: გამოიხატება თუ არა ამა თუ იმ სიტყვაში 

(თუ სიტყვათა შეერთებაში) „აზრი“? ამით ირკვევა, გვაქვს თუ არა წი- 

ნადადება. რომელი სიტყვა გამოხატავს მსჯელობის საგანს? ამით არკვე- 

ვენ ქვემდებარეს. რომელი სიტყვა გვაჩვენებს, რა არის ნათქვამი ქვემ- 

დებარის შესახებ? ამით წყდება შემასმენლის საკითხი. 

ზოგიერთი გარემოების გათვალისწინება დაგვანახვებს, რამდენად 

გამოსადეგია ეს გზა წინადადებისა და მისი ნაწილების დასადგენად, 
რამდენად მოსახერხებელია ლოგიკის ცნებაზე დაყრდნობით ხსენებული 

გრამატიკული ცნებების განსაზღვრა. 

1. არის წინადადებათა რიგი (ე. წ. კითხვითი, ბრძანებითი, ნა- 

ტვრითი წინადადებები), რომელნიც მსჯელობას არ გამოხატავენ და, მა- 

შასადამე, ზემოხსენებული შეხედულების თანახმად, თუ თანამიმდევრო- 

ბას დავიცავთ, წინადადებებად არ შეიძლება მივიჩნიოთ, თუმცა მათ 

ყველა თვლის წინადადებად. 
2. ჩვეულებრივია ისეთი წინადადებები, რომლებშიც ქვემდებარი–
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სა და შემასმენლის გარდა, სხვა ნაწილებიც მოიპოვება; ესენია: ქვემდე- 

ბარისა და შემასმენლის ამხსნელი სიტყვები, აგრეთვე ამხსნე- 
ლი სიტყვების ამხსნელი სიტყვები (დამატება, განსაზღვრება, გარემოე- 

ბის სიტყვები). ქვემდებარე, ვთქვათ, მსჯელობის სუბიექტს აღნიშნავს, 
შემასმენელი – პრედიკატს. რაღა შეესაბამება მსჯელობაში ამხსნელ სი- 

ტყვებს (დამატებას, განსაზღვრებას, გარემოებას)? რას გამოხატავენ წი- 

ნადადების ეს ნაწილები? რაზე დაყრდნობით უნდა განვსაზღვროთ ისი- 
ნი? 

მსჯელობა, რამდენი სიტყვითაც უნდა იყოს იგი გადმოცემული, 

ყოველთვის ორ ნაწილად იშლება: სუბიექტად და პრედიკატად; თითოე- 
ული ამათგანი შეიძლება შეიცავდეს ორსა და მეტ სიტყვას; დამატები- 
სა, განსაზღვრებისა და გარემოებისათვის მსჯელობაში აღარაფერი მო- 

გვეპოვება. მაშასადამე, მსჯელობის ნაწილებზე დაყრდნობით წინადადე- 

ბის ეს ნაწილები (განსაზღვრება, დამატება, გარემო- 

ებანი) არ შეიძლება იქნეს განსაზღვრული. 

3. ზემოხსენებული წესით თვით ქვემდებარის ძიებაც ხშირად გა- 

საჭირში ჩაგვაგდებს; ავიღოთ, მაგალითად, მარტივი წინადადება: „ქეთო 

მოსწონს ანდროს”. 
რა სიტყვაა აქ ქვემდებარე? გვეტყვიან: „ის, რომელიც აღნიშნავს 

მსჯელობის საგანს“, „ის, რომლის შესახებაც არის ლაპარაკი“-ო. რომ- 

ლის შესახებაა ლაპარაკი? – ქეთოს შესახებ, რომ იგი მოსწონს ან- 

დროს თუ – ანდროს შესახებ, რომ მას მოსწონს ქეთო? ორივე ვარაუჟ- 

დღი თანაბრად საფუძვლიანი იქნება, თუ ინტონაციასა და სახელთა 

ბრუნვას არ მივმართავთ (მათ კი ვერ მივმართავთ: ეს პრინციპის შე- 

ცვლა იქნებოდა). ამ ორი სახელიდან ვერც ერთს ვერ მივანიჭებთ უპი- 
რატესობას. ორივეს გამოცხადება ქვემდებარედ კი არ შეიძლება: ორი 

ქვემდებარე მხოლოდ შერთულ წინადადებაში შეიძლება გვქონდეს, აქ 

კი მარტივი გავრცობილი წინადადებაა. 
ვთქვათ, ინტონაცია მოვიშველიეთ; მდგომარეობა ამით უფრო 

გათრულდება: ა. ვივარაუდოთ, რომ „ქეთო მოსწონს ანდროს“ (ქეთო 

და არა მარო!); ლაპარაკი ყოფილა ქეთოს შესახებ, ქეთოა, მაშ, ქვემ- 

დებარე. ბ. „ქეთო მოსწონს ანდროს“ (ანდროს და არა სიკოს!): უდა- 
ვოა, რომ აქ ანდროს შესახებ ლაპარაკობენ – ქეთო მოსწონსო: ან- 

დრო იქნება ქვემდებარე. 
შეიძლება ძლიერი ინტონაცია მოხვდეს ზმნას „მოსწონს“: „ქეთო 

მოსწონს ანდროს“ (მოსწონს და არა სძულს!): აქ ლაპარაკია იმის შე- 
სახებ, რომ „მოსწონს“. რა საბუთითაც ქვემდებარედ მივიჩნიეთ „ქეთო“
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და „ანდროს“, იმავე საბუთით ეს სიტყვა („მოსწონს“) უნდა გამოვაცხა 

დოთ ქვემდებარედ: ამ შემთხვევაში ზმნა გამოგვივა ქვემდებარე, რაC 

მიუღებელია ყოველგვარი გრამატიკის თვალსაზრისით... 
რას მოწმობს ყოველივე ეს?” მხოლოდ იმას, რომ, როცა წინადა:- 

დებას სწავლობენ ზემოხსენებული თვალსაზრისით (რის შესაზებ არის 
ლაბარაკი0 რა არის სნათქვამი?), წინადადების სინტაქსური 

აგებულება, სიტყვათა შეკავშირების ხასიათი კი არ 

ირკვევა, არამედ სხვა რაღაც, რაც სიტყვათა სინტაქსური ურთიერთო- 
ბის გასათვალისწინებლად არ გამოდგება: სიტყვათა შეკავ- 

შირება, წინადადების ა გ ებულება ზემოხსენებულ მაგალითში 

არ შეცვლილა, სიტყვათა დაფასება კი სამჯერვე შეიც- 
ვალა. 

L 108. სინტაქსის ცნებათა ფსიქოლოგისტური ზაგება. ლო- 

ზიკაზე ორიენტაციით სინტაქსის საკითხი ვერ გვარდება. ეს ადრევე შე- 

ნიშნეს: ჭ. შ ტაინთალმა ცნობილ ნაშრომში („გრამატიკა, ლო- 

გიკა, ფსიქოლოგია“, 1855 წ.) საბოლოოდ დაამარცხა წინადადების ის 

ლოგიცისტური თეორია, რომელიც ოცდაათიოდე წლის წინათ კ. ბე- 

კერმა წამოაყენა; ამ დროიდან იწყება ახალი გზის ძიება; ორიენტა– 

ცია ლოგიკაზე შეცვალა ორიენტაციამ ფსიქოლოგიაზე: ლოგიკის 

ცნებათა ადგილი დაიჭირა ფსიქოლოგიის ცნებებმა. წინადადება გამო- 

ცხადებულ იქნა ფსიქოლოგიური მსჯელობის გამოხატულებად; შე- 

საბამისად ქვემდებარე და "შემასმენელი ე. წ. ფსიქოლოგიური სუბიექ- 

ტისა და ფსიქოლოგიური პრედიკატის ნიადაგზე უნდა განესაზღვრათ. 

მაგრამ ეს უფრო ძნელი და უიმედო საქმე აღმოჩნდა. 

ყველა ლოგიკოსს მსჯელობა ერთგვარად არ ესმის; მიმდინარეო- 

ბათა შორის არსებითი განსხვავებაა; ლოგიკის მოიმედე სინტაქსი ლო- 

გიკოსთა შინაურ უთანხმოებას ყურადღებას არ აქცევდა და მხოლოდ 

ერთ გაგებას მიმართავდა, სახელდობრ, ფორმალურ ლოგიკა- 
ში წარმოდგენილ გაგებას, თუმცა ეს უკანასკნელი ყველაზე ნაკლებად 

გამოდგებოდა საყრდენად: იგი თვითონ საჭიროებდა გრამატიკის დახმა- 
რებას მსჯელობისა და მისი წევრების განსაზღვრისას. 

მსჯელობა-ცნების საკითხში ფსიქოლოგიის სხვადასხვა მიმართუ- 

ლებას შორის გაცილებით მეტი განსხვავება მჟღავნდება, ვიდრე ამას 
ლოგიკაში აქვს ადგილი ამავე ცნების განსაზღვრისას. ამასთან დაკავში- 

რებით საკითხი განსაკუთრებით გართულდა სწორედ იმიტომ, რომ 

თითქმის ყველა ძირითადი მიმართულება აისახა წინადადების განსაზღ-



238 ენათმეცნიერების შესავალი 
  

ვრებაში. 

შედეგი ნათელია: არის (და შეიძლება იყოს) იმდენნაი- 

რი განსაზღვრება წინადადებისა, რამდენნაი- 
რი გაგებაც მსჯელობისა მოიპოვება ფსიქო- 

ლოგიაში-ი საილუსტრაციოდ ორ მაგალითს დავასახელებთ. 
ჰ. პაული ამბობს: „წინადადება ისეთი ენობრივი გამოხატულებაა, 
რომელიც მიგვითითებს, რომ (მეტყველისა და მსმენელის ცნობიერება- 

ში) ადგილი ჰქონდა წარმოდგენათა შეკავშირებასაო“. ვ. ვუნ- 

დტი კი გვეუბნება: „წინადადება არის ისეთი ენობრივი გამოხატულე- 

ბა, რომელიც გადმოგვცემს, რომ (მეტყველის ცნობიერებაში) ადგილი 

ჰქონდა მთლიანი წარმოდგენი დაშლას მის შემადგენელ ნაწილება- 

დაო“, წინადადების საზომად ერთ შემთხვეავაში წარმოდგენათა შეკავ- 
შირებაა მიჩნეული, მეორეში, პირიქით, – მთლიანი წარმოდგენის და- 

შლა. ასეთ პირობებში წინადადების პრობლემა, რა თქმა უნდა, დადე- 
ბითად ვერ გადაწყდება. 

რაც შეეხება წინადადების ნაწილებს, ამხსნელი სიტყვები (დამა- 
ტება, განსაზღვრება, გარემოება) ამ ნიადაგზე არც შეიძლება იქნეს 

განსაზღვრული. ქვემდებარისა და შემასმენლის განსაზღვრა ფსიქოლო- 

გიურ სუბიქტსა და პრედიკატზე დაყრდნობით უცილობლად იძლევა 

ისეთ შედეგებს, როგორიც ზემოთ მივიღეთ წინადადების („ქეთო მო- 

სწონს ანდროს“) გაანალიზებისას ინტონაციის ცვლის გამო- 

ყენებით. 
ლოგიკაზე ორიენტაცია (სინტაქსში და, საერთოდ, გრამატიკა- 

ში) ლოგიციზმად იწოდება, ფსიქოლოგიაზე ორიენტაცია –- ფხი- 

ქოლოგიზმად. ლოგიციზმიც და ფსიქოლოგიზმიც წინადადების შინაარ- 

სობრივ ანალიზს იძლევა, საკუთრივ სინტაქსური მხარე – სიტყვა- 
თა შეკავშირების წესები – ყურადღების გარეშე რჩება. 

8. 109. სინტაქსის ცნებათა ფონეტისტური და მორფოლო- 

გისტური განსაზღვრქმბა. აქვე უნდა განვიხილოთ ერთი შეხედულება, 

რომელიც სინტაქსის საგნად აგრეთვე წინადადებას თვლის, მაგრამ 

ცდილობს წინადადება დაახასიათოს საკუთრივ ენობრივი ნიშნებით. 
მხედველობაში გვაქვს ინდოევროპულ ენათა შედარებითი სინტაქ- 

სის მკვლევრის ბერტ. დელბრიუკის შეხედულება. იგი წინადადების 

ასეთ განსაზღვრებას იძლევა: „წინადადება ფორმის თვალსაზრისით 
არის ის, რაც ორ პაუზას შორის არის მოქცეული ანუ... დანაწევრე- 

ბულ მეტყველებაში წარმოდგენილი ექსპირაციული ერთიანობა, რომ-
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ლის ფარგლებშიც ადგილი აქვს უფრო ძლიერისა და უფრო სუსტი 
ხმის აწევის ცვლას“ („ინდოევრ.ენათა შედარებითი სინტაქსი“, III). რო- 

გორც აქედან ჩანს, დელბრიუკი იმას კი არ აქცევს ყურადღებას, რა 
გადმოიცემა (მსჯელობა, აზრი...), არამედ იმას, თუ როგორ და რით 

დახასიათდება გადმომცემი ენობრივი საშუალება. უეჭველია, ეს განსა- 

ზღვრება ენობრივ ნიშნებზე მიუთითებს, მაგრამ სინტაქსური 
განსაზღვრება არ არის: ცნებები – პაუზა, ექსპირაცია (ე. ი. ამო- 
სუნთქვა), ხმის აწევა, რომელთა საშუალებითაც დაახასიათა დელბრი- 

უკმა წინადადება, ფონეტიკური ცნებებია. სიტყვათა შეკავშირების, 
წინადადების აგებულების დასახასიათებლად ფონეტიკური ნიშნები არ 
გამოდგება. 

მეტი კიდევ: ამგვარ გაგებას რომ გავყვეთ, წინადადებაში ცალკე 

სიტყვებსაც ვერ გამოვყოფთ: მათ ნაცვლად ტაქტები გვექნება; ტაქტე- 

ბისა და სიტყვათა ფარგლები ურთიერთს მხოლოდ შემთხვევით თუ შე- 

ხვდება. 

ამიტომაც ბუნებრივია, თუ დელბრიუკმა ვერ მოგვცა ამავე 

პრინციპ ზე აგებული განსაზღვრება წინადადების ნაწილთა; მათი 

განსაზღვრისას დელბრიუკი სხვადასხვა პრინციპს ემყარება: შემასმენე- 

ლი მას განსაზღვრული აქვს, როგორც პრედიკატი ლოგიკაში („პრედი- 

კატი არის ის, რაც ქვემდებარის შესახებ არის ნათქვამი“). ქვემდებარე 

კი დახასიათებულია ნაწილობრივ მორფოლოგიურად, ნაწილობრივ – 

წინადადების შინაარსის მიხედვით („ქვემდებარე არის არსებითი სახე- 

ლი, რომელიც დასმულია სახელობით ბრუნვაში და წარმოადგენს 

თქმის ცენტრალურ პუნქტს“); დამატების განსახღვრება კი „ყოველ- 

დღიური ლოგიკის“ ცნებებშია მოცემული („დამატება ის საგანია, რო- 

მელსაც უშუალოდ ეხება მოქმედება ზმნისა“). ამგვარად, დელბრიუკის 
განსაზღვრებებს თანამიმდევრობა და შინაგანი მთლიანობა არ ახასია- 

თებს: ფონეტიკის ცნებებზე დაყრდნობით სინტაქსურ ცნებათა ჩამოყა- 

ლიბების ცდა მარცხით დამთავრდა. 
ცდილან სინტაქსის ცნებები მორფოლოგიური ნიშნის მიხედ- 

ვით დაეხასიათებინათ. ამგვარი გაგების საილუსტრაციოდ გამოდგებოდა 

ქვემდებარის განსაზღვრება: „ქვემდებარე არის დამოუკიდებელი ხაზე- 

ლობითი ბრუნვა“ (6. ს. დერჟავინი). 

მართლაც, რუსულში ქვემდებარე ყოველთვის სახელობითში და- 

ისმის (თუმცა სახელობითი ყოველთვის არ არის ქვემდებარე; ამიტომაც 

ითქვა: „დამოუკიდებელი სახელობითიო“). რატომ არ შეიძლება ქეემდე- 

ბარე განისაზღვროს ამგვარად? იმიტომ, რომ სახელობითი ბრუნვით
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ქვემდებარის განმარტება სრულებითაც არ ახასიათებს ქვემდებარის 

სინტაქსურ თვისებებს, მის როლს წინადადების სხვა სიტყვებთან 
ურთიერთობაში. სახელობითი ბრუნვა ქართულში გარდამავალ ზმნებ- 

თან ობიექტს აღნიშნავს, – ე. ი. სულ სხვა როლში გვევლინება, ვიდრე 

რუსულში. 
მორფოლოგიური ნიშნის მიხედვით სინტაქსურ ცნებათა ჩამოყა- 

ლიბება, მოკლედ, „მორფოლოგისტური სინტაქსი“ პრინციპში ისევე გა- 

უმართლებელია, როგორც ფონეტისტური სინტაქსი. 
ამ მიმდინარეობისათვის, რომელიც სინტაქსის საგნად წინადადე- 

ბას თვლის, დამახასიათებელია არა დელბრიუკის გაგება, არამედ ლო- 

გიცისტებისა და ფსიქოლოგისტებისა. ამ უკანასკნელთათვის მე ორე- 

ხარისხოვანია – რისგან შედგება წინადადება, ერთი სი- 
ტყვისა თუ შესიტყვებისაგან როგორია სიტყვათა დაკავშირება, 

ორგანიზაცია შესიტყვებისა, – მათთვის გადამწყვეტია, რა აღი- 
ნიშნება,, რა ფსიქოლოგიური და ლოგიკური ღი- 

რებულება აქვს ენობრივ ფაქტს, წინადადე- 

ბად წოდებულს. 
რა თქმა უნდა, შესიტყვების დასახასიათებლად, მისი ბუნების 

გამოსარკვევად ეს ისევე მართებულია, როგორც მართებული იქნებოდა 
მეტრის დახასიათება, როგორც სიგრძის საზომისა, იმის 

მიხედვით, თუ რას იწონის ის მასალა, რომ- 

ლისაგანაც მეტრი არის გაკეთებული. მართლაცდა 

ერთი და იგივე აზრი (მსჯელობა) ჩვენ შეგვიძლია გამოვთქვათ სხვა- 

დასხვა ენაზე, მაგრამ ეს სრულებითაც არ ნიშნავს, რომ ერთნაირი 

თვისებისა იქნება ამ ენებში ნახმარი სიტყვები, ერთნაირი იქნე- 

ბა ის კავშირი, რომელიც ამ სიტყვებს შორის არსებობს. 

სინტაქსი, რომელიც ამ თვალსაზრისით შეისწავლის წინადადებას, 

ვერც კი შენიშნავს იმ თავისებურებებს, რომლებიც სხვადასხვა ენის წი- 

ნადადებას ახასიათებს. ეს – ერთი. მეორეადა, წინადადება შეიძლება 

წარმოადგენდეს შესიტყვებასაც (სიტყვათა შენაერთს) და („ცალკე სი- 
ტყვასაც. მაშასადამე, სინტაქსის საგანი შეიძლება აღმოჩნდეს როგორც 

სიტყვათა შენაერთი, ისე ცალკე სიტყვაც. ამ უკანასკნელ შემთხვევაში 

სინტაქსის საგანი და მორფოლოგიის საგანი ერთი და იგივე აღმოჩნდე- 

ბა; სხვანაირად რომ ვთქვათ, თუ სინტაქსის საგნად წი- 

ნადადება იქნება გამოცხადებული, შეუძლებე-
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ლი აღმოჩნდება გავმიჯნოთ შესწავლილი საგნიხ 
მზრრიმვ მორფოლოგია და სინტაქსი“. 

§ 110. უნიქმერსალური სინტაქსი შეუძლებელია. სინტაქსის 

ცნებაძთა ლოგიცისტური, ფსიქოლოგისტური, აგრეთვე ფონეტისტური 

და მორფოლოგისტური განსაზღვრების ანალიზი გვავალებს ორ და- 
სკვნას: 1. სინტაქსური ცნებები უნდა ჩამოყალიბდეს სინტაქსური ნიშნე- 

ბის მიხედვით, 2. სხვადასხვა ენის სინტაქსში ერთგვარი შინაარსის ცნე- 

ბებს (თუ, საერთოდ, ერთგვარ ცნებებს) ვერ მივიღებთ. უნივერსალუ- 
რი სინტაქსი შეუძლებელია. 

სინტაქსური ცნებები ვერ იქნება სინტაქსური ცნებები, თუ 

გვერდს უვლის იმ როლის დახასიათებას, რაც სიტყვას ეკუთვნის წინა- 

დადებაში (შესიტყვებაში) სხვა სიტყვებთან ურთიერთობის, სხვა სი- 

ტყვებთან შეკავშირების თვალსაზრისით. 

ეს სინტაქსური როლი არ შეიძლება იყოს ერთნაირი ყველა 

ენისათვის: ის დამოკიდებულია სიტყვის მორფოლოგიუ რ 

თვისებაზე. სხვადასხვაგვარია მორფოლოგია, სხვადასხვაგვარი უნ- 

და იყოს სინტაქსიც. სხვადასხვაგვარი მორფოლოგია ერთგვარ სინტაქსს 

ვერ მოგვცემს. ორპირიანი ქართული გარდამავალი ზმნა, სამპირიანი 

ადიღეური ზმნა არსებითად სხვაგვარად კავშირდება სახელებთან რდუბი- 

ექტთან, ობიექტთან თუ ობიექტებთან), ვიდრე ერთპირიანი ზმნა ლა- 

თინური, გერმანული, რუსული ენისა (იხ. § 105). ჩინურ ენაში, სადაც 
სიტყვა არაა ცვალებადი, სადაც არც ბრუნება გვაქვს, არც უღვლილე- 

ბა, სადაც სიტყვა წინადადებაში ადგილს იცვლის, მაგრამ ფორმას – 

არა, სინტაქსური ცნებები სხვა ნიშნებით უნდა დავახასიათოთ, ვიდრე 

ქართულში ან რუსულსა თუ ლათინურში (აქ სიტყვის როლს ადგილ- 

მდებარეობა, ინტონაცია არკვევს). არათუ სიტყვათა შეკავშირება წინა- 

დადებაში, თვით წინადადებისა დღა სიტყვათა ურთიერთობა თავისე- 

ბურ სახეს იღებს იმ ენებში, სადაც ცალკე სიტყვა წინადადების გარეშე 

მოკლებულია იმ სახის რეალურობას, რაც ქართულ, რუსულ, ჩინურ 
სიტყვას ახასიათებს. ვგულისხმობთ პოლისინთეზურ ენებს (იხ. § 116). 

რუსულში ან ქართულში გინდა ჩინურში დადგენილი სინტაქსუ- 

  

% სინტაქსისა და, კერძოდ, ,წინადადების საკითხში არსებულ მიმდინარეობათა ანალიზი 
ის, ზემოხსენებულ ნარკვევში: „მარტივი წინადადების პრობლემა ქართულში: L ქვე- 
მდებარე-დამატების საკითხი ძველს ქართულში“, თბილისი, 1928 წ., გვ. 1-113; მეორე 
ჯამოცემა, 1968, გე. 1-127.
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რი ცნებები არ გამოადგება ამერიკის ინდიელ ტომთა ენების (ვთქვათ, 

დაკოტა ენის) სინტაქსს. 
უნივერსალური სინტაქსი ისევე შეუძლებელია, როგორც უნივერ- 

სალური მორფოლოგია; საყოველთაო სინტაქსი შეუძ- 

ლებელია იმიტომ, რომ შეუძლებელია საყო- 

ველთაო მორფოლოგია. შესაბამისად: უნივერსალური გრა- 

მატიკა ფიქციას წარმოადგენს ისევე, როგორც ფიქციაა უნივერსალუ- 
რი, საყოველთაო, გრამატიკული წყობა. საერთო მოვლენები სხვადასხვა 

ენის გრამატიკულ წყობაში დაიძებნება (ზოგან – მეტი, ზოგან – ნა- 
კლები), მაგრამ საერთო, საყოველთაო, უნივერსალურ გრამატიკას ეს 

ვერ შექმნის. 
უნივერსალური გრამატიკა, უნივერსალური სინტაქსი, უნივერსა–- 

ლური მორფოლოგია სათანადო უნივერსალური ცნებებით იმ თვალსაზ- 

რისის გამოვლენას წარმოადგენს, რომლის თანახმადაც სინტაქსი უნდა 

იძლეოდეს წინადადების სემანტიკურ (თუ სტილისტიკურ) ანალიზს, 

მორფოლოგია – სიტყვის ლექსიკურ-სემანტიკურ დახასიათებას, 

საერთოდ, გრამატიკული ცნებები – სემანტიკური ნიშნის მიხედვით უნ- 

და ყალიბდებოდეს. 

ამ თვალსაზრისის თანამიმდევრულად გამოყენება არც ერთი ენის 

შესწავლისას არ აღმოჩნდა შესაძლებელი: ცოცხალი ენის გრამატიკული 

წყობის თავისებურება ძალაუნებურად იქცევდა ყურადღებას, მკვდარ 

ზოგად სქემებში არ თავსდებოდა და ზოგად (უნივერსალურ) გრამატი- 

კებში აქა-იქ მაინც გამოკრთებოდა. 

ისტორიულ-შედარებითმა ენათმეცნიერებამ 

უარყო უნივერსალური, საყოველთაო, გრამატი- 

კის პრინციპული საფუძველი: ენა ცვალებადია; არათუ 

სხვადასხვა ენები ვერ იქნება ერთგვარი წყობისა, არამედ ერთი და იგი- 
ვე ენაც განვითარების სხვადასხვა საფეხურზე შეიძლება იცვლიდეს მო- 

რფოლოგიურ ტიპსაც კი. 

ისტორიულ-შედარებითი ენათმეცნიერება უარყოფს უნივერსა- 

ლიზმს, თეორიულად ასაბუთებს იმ პრინციპს, რომლის თანახმადაც 

გრამატიკული წყობა ენების მიხედვით განსხვავებულია. 
გრამატიკული წყობა არა თუ განსწვავებფლია სხვადასხვა ენებ- 

ში, არამედ იგი – ძირითად ლექსიკურ ფონდთან ერთად – ენის ხა- 
ფუძველია: თავისებური ძირითადი ლექსიკური ფონდი და თავისებური 

გრამატიკული წყობა ენის ინდივიდუალურობას განსაზღვრავს. ეს დებუ- 

ლება გარკვეულ დასკვნებს გვავალებს: ერთი ენის გრამატიკა არ შეიძ-
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ლება იმეორებდეს მეორე ენის გრამატიკას. განსხვავებული გრამატიკუ- 

ლი წყობა გულისხმობს განსხვავებულ გრამატიკას, ე. ი. განსხვავებულ 
მორფოლოგიასა და შესაბამისად განსხვავებულ სინტაქსს, განსხვავე- 

ბული მორფოლოგიური და განსხვავებული სინტაქსური ცნებებით. 

§ 11. ზრამატიკული წყობის შესწავლა მორფოლობგია-სინ- 

ტაქსში (გრამატიკაში) და ზრამატიკის სპეციფიკა. მორფოლოგია 
და სინტაქსი გრამატიკულ წყობას შეისწავლიან: მორფოლოგია სწა- 
ვლობს სიტყვათა ცვალებადობას ანუ სიტყვის აგებულებას, სინტაქსი – 

სიტყვათა შეკავშირებას წინადადებაში, ე. ი. სიტყვათა შენაერთის (წი- 

ნადადების) აგებულებას. 
სიტყვათა ცვალებადობა აფიქსებით გადმოიცემა, სიტყვათა შე- 

კავშირებაც კვლავ აფიქსების მეშვეობით ხორციელდება. ამრიგად, სი- 

ტყვის ფუძე, როგორც კონკრეტული ლექსიკური მნიშვნელობის მატა- 
რებელი, მორფოლოგიის ყურადღების გარეშე რჩება; შესაბამისად არც 

წინადადების კონკრეტული შინაარსი წარმოადგენს სინტაქსის შესწავ- 

ლის საგანს, 

რამდენად არის გამართლებული ყურადღების ცენტრში სიტყვის 

ცვალებადობისა და სიტყვათა შეკავშირების დაყენება, როცა ენის 
მორფოლოგიასა და სინტაქსს ვსწავლობთ? 

როგორღა არის შესაძლებელი შევისწავლოთ სიტყვის ცვლა ფუ- 

ძის მნიშვნელობისაგან მოწყვეტით ანდა წინადადებაში სიტყვათა შეკავ- 

შირება წინადადების კონკრეტული შინაარსის გაუთვალისწინებლად? 

ამაზე პასუხს იძლევა ყოველი ენის მორფოლოგია და სინტაქსი. 
ავიღოთ ქართული ენის მორფოლოგიიდან ბრუნების ესა თუ ის ფორ- 

მულა. მაგალითად: „ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანია -იხს, მიცემითისა 

-ს, მოთხრობითისა -მა ან -მ“.. რა საგნის სახელია, სახელდობრ, ამ 
დაბოლოებას რომ დაირთავს: განყენებულისა (ფიქრი, აზრი, გონება, 

სივრცე) თუ კონკრეტულის (სახლი, კარი, ქვა, ზე, წყალი...), ცხოველე- 
ბი (ხარი, ძროხა, ირემი, აქლემი..) იგულისხმებიან თუ მცენარეები 

(მუხა, ცაცხვი, ფიქვი, ნაძვი...), თუ სხვა რაიმე კატეგორიის სახელი? 

კონკრეტულად არც ერთი ამათგანი და იმავე დროს ყველა: ფიქრს, 
აზრს, გონებას, სივრცეს, სახლს, კარს, ქვას, ხეს, წყალს, ხარხ, ძრო– 

ხას, ირემხ, აქლემს, მუხას, ცაცხვს, ფიჭვს, ნაძვს... –– ყველა თანაბრად 
მიცემითია, მიცემითი ბრუნვის ფორმანტი (სუფიქსი -ხ) ყველას თანაბ- 

რად მოერგება. მიცემითი ბრუნვა, როგორც სახელის ცვალების ერთი 

სახე,ე ალგებრის ფორმულაა, რომლის არითმეტიკულ შინაარსსაც
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წარმოადგენს ამა თუ იმ სახელის ფუძე თავისი კერძო, კონკრეტული, 

შინაარსით. ამ ფორმულისათვის სულერთია, რა კონკრეტული შინაარ- 
სიც აქვს საბრუნებელი სახელის ფუძეს. 

ეგევე ითქმის ნათესაობითისა, მოქმედებითისა და სხვა ბრუნვათა 

შესახებ. მართალია, ჩვენ ვამბობთ: მოთხრობითის ნიშანი ხან -მა იქნე- 

ბა, ხან – -მ, მაგრამ ეს როდი ნიშნავს, თითქოს ამით საბრუნებელი 

სახელის კონკრეტულ მნიშვნელობას გაეწია ანგარიში: ორი ვარიანტი 

(მა და -მ) იმან გამოიწვია, თუ რა ბგერით თავდება ფუძე – თან- 

ხმოვნით თუ ხმოვნით (თანხმოვნით გათავებულს -მა მოუდის, ხმოვნით 

გათავებულს -–- -მ: ფიქვმა, ხარმა, სახლმა, კაცმა... მაგრამ: მუხამ, 

ძროხამ, კატამ, კლდემ...).. ამრიგად, ფუძის მნიშვნელობა აქ 

არაფერ შუაშია. 
ხომ განასხვავებს რუსული ენა სახელთა ჯგუფებს? ხომ არა აქვს 

ერთი და იგივე ნიშანი მიცემით ბრუნვაში ყველა სახელს? XგიმII»მიია/, 
იღის, თი, მაგრამ: „860, XXIVM, M00IმX... CCMხC, IXC0CC866C, თ0-0M6... 3M8M0CIVV, 

MII2M6IIM... 
ერთი დაბოლოება აქ ყველა სახელს არ მოერგება, მაგრამ ეს 

სრულებითაც არ ნიშნავს, რომ დაბოლოებათა შერჩევისას სახელის 

ფუძი კონკრეტული მნიშვნელობა რაიმე როლს თამაშობდეს (»იM-V, 

XVთC)/, 86C7-X, M60-)... საერთო ნიშანი აქვს, თუმცა ამ სიტყვათა მნიშვნე- 

ლობას არაფერი აერთიანებს). 
ბრუნების შესახებ თქმული სავსებით ვრცელდება უღვლილებაზე- 

დაც. პირველი პირის სუბიექტის ნიშნად ვ- პრეფიქსი აქვს ყველა ქარ- 

თულ ზმნას, რა შინაარსისაც უნდა იყოს ზმნის ფუძე: ვ-არ, ვ-დგები, 

ვ-ჯდები, ვ-აშენებ, ვ-ანგრევ, ვ-აქებ, ვ-აძაგებ.. აქაც ფუძის კონ- 

კრეტული მნიშვნელობა არავითარ გავლენას არ ახდენს, 

მორფოლოგიის ფაქტზე არ მოქმედებს. 
მსგავსივე მდგომარეობა დასტურდება სინტაქსში: „დავითს უყ- 

გარს სიმონი“ და „დავითს სძულს სიმონი“ კონკრეტული შინაარსით 

ერთმანეთს უპირისპირდება. მაგრამ სინტაქსურად ეს ორი წინადადება 

სავსებით ერთნაირი აგებულებისაა; მისი შემადგენლობა განისაზღვრება 

ფორმულით: რეალური სუბიექტი მიცემითში + გარდაუვალი ორპირია- 

ნი ინვერსიული ზმნა + რეალური ობიექტი სახელობითში (და საამისო 

შეთანხმება-მართვა). ასევე: „დავითმა ააშენა სახლი“ და „დავითმა და- 

ანგრია სახლი“, „ყინვამ დააზიანა ხეხილი“, „მზემ ააყვავა მთა-ბარი“ – 

ერთ სინტაქსურ მოდელს იძლევა: რეალური სუბიექტი მოთხრობითში 
+ გარდამავალი ზმნა ნამყო ძირითადში + რეალური ობიექტი სახელო-
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ბითში (სათანადო საურთიერთო მართვა-შეთანხმებით). წინადადების 

კონკრეტული შინაარსი სრულიად სხვადასხვაა, ზოგჯერ დაპირისპირე- 

ბულიც კია, სინტაქსური ფორმულა ერთნაირია. 

კერძო და კონკრეტული შინაარსი ცალკეული სიტყვისა (თუ წი- 

ნადადებისა) მორფოლოგია-სინტაქსის საგანი ისევე არ არის, როგორც 

გეომეტრიისათვის არ დგას საკითხი: რა მასალისა არის ის „სამკუთხე- 

ღი“, რომელსაც გეომეტრია სწავლობს: ფოლადისა, ხისა თუ ქვისა ან 
ქაღალდისა. სინამდვილეში არსებული ყოველი სამკუთხედი რაღაც მა- 

სალისა იქნება, სამკუთხედს, როგორც ფორმას, რაღაც შინაარსი ექნე- 
ბა. მაგრამ გეომეტრია სწავლობს სამკუთხედს, როგორც ფიგურას 

(ე. ი. როგორც ფორმას) და სრულიადაც არ ფიქრობს იმ მასალაზე, 

რომლის ფორმასაც, ფიგურასაც სამკუთხედი წარმოადგენს. 
გრამატიკა, რომელიც გეომეტრიის მსგავსად ეპყრობა შესასწავლ 

ენობრივ ფაქტებს, გამოყოფს ამ ფაქტებში იმას, რასაც ენისათვის გან- 

საკუთრებული მნიშვნელობა აქვს: გრამატიკულ წყობას. ეს შესაძლებე- 

ლი გახადა ადამიანის აზროვნების წინსვლა-განვითარებამ.



თაჭი VI 

სტილისტიპა. როგორც ენათმეცნიერების დარგი 

ზ. I2. სტილის რაობისათვის. სტილის საკითხი აქტუალური 

საკითხია ხელოვნების ყველა დარგისათვის (მხატვრობისა, ზუროთმო- 
ძღვრებისა, ქანდაკებისათვის...). პირველხარისხოვანი მნიშვნელობა აქვს 

მას ენისთვისაც. სტილისტიკა აქ ჩამოყალიბდა პირველად რიტორიკის 

სახით ამჟამდ სტილისტიკა პოეტიკის ერთ-ერთი დარგია: 
ენათმეცნიერებაში კი მხოლოდ ბოლო ხანებში (მეცხრამეტე საუ- 

კუნის დამლევიდან მოკიდებული) მახვილდება ყურაღდება სტილის- 

ტიკაზე, როგორც ენათმეცნიერული ცოდნის დარგზე; მისი ადგილი 

ენათმეცნიერების სხვა დარგებს შორის გარკვეული ჯერ კიდევ არ 

არის. 
ამიტომ აქ მხოლოდ ზოგადად შეიძლება მოვხაზოთ ის არე, 

რომელიც სტილისტიკის” საკითხებს შეეფერება ენათმეცნიერულ 

ნააზრევში და დავსვათ ძირითადი ხაკითხები. ყოველი ენობრივი ფაქ- 

ტი, იქნება ეს წინადადება თუ სიტყვა, რაღაცაზე მიუთითებს, რაღაცას 

ნიშნავს. ამისდა მიხედვით ყოველი ენობრივი ფაქტი გულისხმობს გადმო- 

საცემ შინაარსსა ღა სათანადო გადმომცემ საშუალებას. გადმოსაცემი 
შინაარსი ეს არის მეტყველის ცნობიერებაში გადამტყდარი ფაქტი სინამ- 

დვილისა: მოვლენა, რომელსაც ადგილი აქვს ბუნებაში, ადამიანთა საზოგა- 

დოებაში, ადამიანის ცხოვრებაში; გადმომცემი საშუალება ესაა ენობრივი 

ფაქტი, ამ სინამდვილის ფაქტის აღსანიშნავად გამოყენებული. ჯადმოსა–- 

ცემი შინაარხის (სათქმელისა) და ჯადმომცემი ენობრივი საშუა- 

ლების (თქმულის) ურთიერთობა –- ესაა სტილისტიკის ძირითადი 

პრობლემა. სხვანაირად რომ ვთქვათ, სტილისტიკა შეისწავლის 

ენობრივ ხაშუალებებს მათ მიმართებაში გადმოსაცემ შინაარს- 
თან (ბერძნ. §0/105 „წვეტიანი ჩხირი“, რომლითაც წერდნენ გასანთლულ 
ფიცარზე ძველ საბერძნეთსა და რომში; ლათ. §ყIსიი V6ILCIC „საწერი 
ჩხირის ტრიალი“, ე. ი. გასწორება, დაზუსტება ნაწერისა: ჩხირის წვე-
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ტიანი წვერით წერდნენ, მეორე ბლაგვი ბოლოთი გასასწორებელს 

შლიდნენ, ე. ი. „სტილზე მუშაობდნენ“). 

„კარგი რამ იყო თავად თათქარიძის სახლ-კარი!“ ამ სახლ-კარის 

აღწერა გვაჩვენებს, თუ რას ნიშნავს აქ „კარგი“. იგივე შინაარსი შეიძ- 

ლებოდა გადმოგვეცა სხვაგვარად: „ვერაფერი სანახავი იყო თავად 
თათქარიძის სახლ-კარი!“ ანდა: „უნუგეშო სურათს წარმოადგენდა თა- 

ვად თათქარიძის სახლ-კარი!“ ანდა: „დაქვეითებისა და დაცემის განსა- 
ხიერება იყო თავად თათქარიძის სახლ-კარი!“ ავტორმა ყველაზე მიზან- 

შეწონილად ცნო მარტივად ეთქვა: „კარგი რამ იყო“-ო და ამით გამოე- 
ხატა თავისი დამოკიდებულება ამ სახლ-კარისა და მისი პატრონისა- 

დმი... ამ შინაარსის გადმოსაცემად ეს გზა ერთადერთი არ იყო. 
ობიექტური ვითარება ერთი და იგივეა: მისი ენობრივი გამოხა- 

ტულება - სხვადასხვაგვარია. სხვადასხვაგვარი გადმოცემა ან იქიდან 

წარმოდგება, რომ ობიექტური მონაცემის სხვადას- 

ხვა მომენტია ამოსავალი, ანდა იქიდან, რომ ამ ობი- 

ექტური მონაცემისადმი მთქმელის სხვადასხვაგ- 

ვარი დამოკიდებულებაა უკუფენილი ენობრივ გამოხატუ- 
ლებაში. ასე იქნება თუ ისე, ეს სხვადასხვაგვარობა ქმნის სტილს, მას 

შეისწავლის სტილისტიკა... 

ამის მიხედვით შეიძლება გაირკვეს, რით განსხვავდება ერთმანე- 

თისაგან სტილისტიკა პოეტიკისა და ენათმეცნიერების გაგებით. 

პოეტიკური სტილისტიკა შეისწავლის მხატვრული ნაწარმოე- 

ბის ენას, როგორც მხატვრული შინაარსის გამოვლინების ხაშუ- 

ალებას; მისი საგანია პოეტური ენის ექსპრესიული ფუნქცია. 
სტილისტიკა ენათმეცნიერული გაგებით განიხილავს არაპოეტურ 

მეტყველებას, ყოველდღიურ სასაუბრო თუ მეცნიერულ ნაწარ- 
მოებთა ენას, რამდენადაც ეს ენა სათანადო შინაარსის გამოხატუ- 

ლების საშუალებაა. პოეტური ენა მას აინტერესებს იმდენად, რამდე- 

ნადაც პოეტიკური სემანტიკისა (სემასიოლოგიისა) და სინტაქსის პრო- 

ცესები საერთოდ სემანტიკისა და სინტაქსის კანონზომიერებათა 

თავიხებურ გამოვლენას წარმოადგენენ (იხ. §§ 66, 67, 68, 69, 70). 

გარდა ამისა, ენათმეცნიერულმა სტილისტიკამ უნდა მოგვცეს ამა 

თუ იმ ენის დახასიათება იმ შესაძლებლობათა მიზედვით, რომ- 

ლებიც მას აქვს, როგორც გამომბატველობით საშუალებას. მო- 

კლედღ, ამა თუ იმ ენის ექსპრეხაიული შესაძლებლობა ხაგანია 

სტილისტიკისა, როგორც ენათმეცნიერული დარგისა. 
ეს გულისხმობს, სახელდობრ, იმის გარკვევას, თუ რამდე-
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ნად მარჯვეა ესა თუ ის ენა კონკრეტული და 

განყენებული აზროვნებისათვის; რა ახასია- 

თებს მას – თავისუფალი თუ სავალდებულო 

სიტყვათა რიგი: პასიური კონსტრუქციები 
ემარჯვება მას თუ აქტიური, პარატაქსი (წინა- 

დადებათა შეწყობა) თუ ჰიპოტაქსი (მთავარისა და დამოკიდებუ- 
ლი წინადადების გამოყენება), მარტივი წინადადება თუ 

რთული პერიოდები და სხვ. მორფოლოგია და სინტაქსი სა- 

თანადო ენაში არსებულ მოვლენებს აანალიზებენ, ს ტილისტიკა 
ამ მოვლენათა ექსპრესიულ (გამომხატველობით) შესაძ- 

ლებლობას არკვევს. 
იდეალური სტილი საუკეთესო შეფარდებაა სათქმელსა (გადმოსა- 

ცემ შინაარსსა) და თქმულს (გადმომცემ ენობრივ საშუალებას) შორის. 

ეს „საუკეთესო“ მეცნიერული ნაწარმოების ენაში მეტყველების კლასიკ- 
ურ სიმარტივესა და აზრის ხიცხადეს ნიშნავს. მხატვრულ შემოქმე- 
დებაში კი ეს „საუკეთესო“ თავისებურად ესმის თითქმის ყოველ ლიტე- 

რატურულ სკოლას, მაგრამ ყველასათვის საერთოა ძირითადი მიზანი: 
სიტყვის ექსპრესიული მაქსიმუმის მიღება. ამის შე- 

საბამისად, პოეტიკური სტილისტიკის შინაარსს ქმნის პოეტიკური ლექ- 
სიკის (არქაიზმები, ნეოლოგიზმები, პროზაიზმები..., პოეტიკური სინ- 

ტაქსის (სიტყვათა წყობა, მარტივი წინადადებები თუ რთული პერიო- 

დები...) საკითხები; მნიშვნელობა ეძლევა იმასაც, თუ როგორ ბგერს სი- 

ტყვა, ნახმარი მხატგრულ პროზაში თუ ლექსში. 

§ 113. ობიექტური მომენტი სტილში და ენათმეცნიერული 

სტილისტიკის საპითხები. არამხატვრული მეტყველების სტილისა- 
თვის ძირითადია ნათქვამის სიზუსტე'. ამ მხრივ პირ- 

ველ რიგში დგას პრაქტიკული საკითხი სტილისტიკური მინიმუმისა. 

ეს ეხება როგორც მარტივ, ისე რთულ წინადადებას, როგორც ერთში, 
ისე მეორეში სტილისტიკური მინიმუმის დარლღვევა იმაში მდგომა- 

რეობს, რომ გადმოსაცემი შინაარსის თვალსაზრისით, მნიშვნელო–- 

ბის მიხედვით, გამოთქმაში ნახმარი სიტყვები ერთმანეთს არ 

შეეფერება. 

  

! ძველი საბერძნეთის რიტორიკის ერთი მიმდინარეობა (ე. წ. ატიკური) გამოთქმის 
სიმარტივესა და თქმულის სიზუსტეს მოითხოვდა, მეორე კი (ე. წ. აზიური) მაღალფარ- 
დოვან უზხვსიტყვაობას იცავდა.
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ორიოდე მაგალითი. „პალიასტომის ტბის“ მთავარი აქტიორია 

ივანე. „აქტიორი“ სიტყვა აქ უადგილოა: იგი არ შეეფერება თავისი 
მნიშვნელობით „ივანეს“; ივანე მოთხრობის მოქმედი პირია, აქტიორი 

კი „სცენაზე მოქმედ პირს“ ნიშნავს... „მამა და შვილი შთანთქა აღელ–» 

ვებულმა ტალღებმა“; „აღელვებული“ შეიძლება იყოს ზღვა, ტბა..., 
და არა ტალღა; ტალლა ღელვის შედეგია; ამიტომ ვერ ვიტყვით, 
„აღელვებულიო“. აქაც მსაზღვრელი და საზღვრული ერთმანეთს არ შე- 

ეფერება მნიშვნელობის მიხედვით... „გამგეობამ განახორციელა მთელი 
რიგი ნაბიჯები“; განხორციელება შეიძლება მიზნისა, „ნაბიჯებზე“ ით- 

ქმის „გადადგაო“. აქაც ორი სიტყვა მნიშვნელობის მიხედვით ერთმა- 
ნეთს არ ეგუება. 

„ასეთ პირობებში წარმოება თავს გაართმევს ჩამორჩენილო- 
ბას“; „თავს გაართმევს“ წესიერი ქართული გამოთქმაა, მაგრამ აქ. არ 

ვარგა: „ჩამორჩენილობას“ არ ეგუება. უნდა ყოფილიყო: „ჩამორჩენილო- 
ბას თავს დააღწევს“. 

სტილისტიკური მინიმუმის დარღვევას იწვევს პლეონაზმის მო- 

ვლენებიც: „გახარებული და აღტაცებული დავბრუნდი შინ“... „უნდა 
დაიძებნოს ამ მოვლენის სათანადოთ და შეხაფერი ფორმები“... „და“-თი 

შეერთებული სიტყვები აქ შინაარსობრივად გამიჯნული არ არის: „აღ- 
ტაცებული“ შეუძლებელია ყოფილიყო მოწყენილი. „სათანადო“ თუა, 

„შესაფერისიც“ იქნება. გადმოსაცემი აზრის თვალსაზრისით ერთ-ერთი 
ამ სიტყვათაგანი ამ გამოთქმებში ზედმეტია; ორივესთვის ადგილი არ 
რჩება, თუ მათ მნიშვნელობას გაეწევა ანგარიში. 

დამხმარე სიტყვათა მნიშვნელობა მხოლოდ 
შესიტყვებაშია ცხადი. „ერთად იკრიბება შვიდი ანუ ათი თემი“... „მეც 

ამ მშვენიერი ბუნებისავის თვალი ვერ მომეშორებინა და თანდათან 

შეუმჩნევლად გადიოდა დრო“... „სიმონა არის პატიოსანი მშრომელი 

გლეხი და აგრეთვე მას ახასიათებს თავმოყვარეობა“... ანუ, და, აჭ= 

რეთვე აქ უადგილოდ არის ნახმარი. „შვიდი“ და „ათი“ ერთმანეთს არ 

უდრის, უნდა იყოს: „შვიდი ან ათი.. შეუძლებელია შევაერთოთ და- 

კავშირით ისეთი შინაარსის შესიტყვებები, რომელთა აზრი ერთმანეთ- 

თან არავითარ კავშირში არ იმყოფება?. 

  

2 ამიტომ მხატვრულ ნაწარმოებში და კავშირის ასეთი უადგილო ზმარება საგანგებო 
სტილისტიკურ ეფექტს იძლევა: „ხვალ პირველი მაისია და მე ამაღამ არ მეძინება“ 
(პოლა ლომთათიძე). და-თი შეერთება ამ ორი გამოთქმისა გვაგრძნობინებს, რომ რაღაც 
კავშირი აქვს იმ ფაქტს, რომ „ხვალ პირველი მაისია" იმ ფაქტთან, რომ „მე ამაღამ არ
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რთული წინადღდაღების აგებისას სტილისტიკის 
მინიმუმი არ არის უზრუნველყოფილი ისეთ შემთხვევებში, როგორიცაა: 

„და ამ სიტყვასთან მიჰყო ხელი პირის ბანას ფაცაფუცით, რომელ- 

მაც მაშინვე ჩაიცო ტანთ და გამოქანდა კარებისაკენ“ („საქ. მოამბე“, 
1863 წ. ტ. III, გვ. 22)... „წაივლო სიკაპასით თმებში ხელი ბაგაბუგით 
და გამოვარდა თავშიშველა გარეთ, რომელიც დეეშვა სირბილით მუხ- 

რანიანთ ხიდისაკენ“ (იქვე, გვ. 24)... „ოთხმა სალდათმა დიდის გაჭირვე- 

ბით ძლივს გამოასვენეს გოშპიტლიდამ ერთი მიცვალებული უბრალო 
კუბოთი და წაიღეს სასაფლაოსკენ, რომელსაც მიუძღოდა მხოლოდ 

ერთი ღვდელი, შემოსილი შავი ოლრითა და ფილონით“ (იქვე, გვ. 24). 

ანდა კიდევ: „ფშავი ცნობილია ჩვენში ვაჟა-ფშაველას სახელით, რომ- 
ელიც ამ კუთხეში დაიბადა“... ყველასათვის ცხადია, რომ „ფაცაფუცი 

ტანთ ვერ ჩაიცვამდა და კარებისაკენ ვერ გამოქანდებოდა“. ისიც ცხა- 

დია, რომ მღვდელი „სასაფლაოს ვერ წაუძღვებოდა“ ანდა „სახელი კუ- 

თხეში არ დაიბადებოდა“... 

ამგვარი გამოთქმები გაგებინების საშუალებად კიდევ გამოდგება, 

მკითხველი თუ მსმენელი მიხვდება, რასაც ეხება საქმე, მაგრამ პირველ 

მომენტში, როცა ამგვარი გამოთქმები გვესმის, ჩნდება ისეთი სიტყვების 

კავშირი, რომლებიც მნიშვნელობით ერთმანეთს არ შეეფერებიან. ამას- 

თან არის დაკავშირებული ის უხერხულობის გრძნობა, ამ- 

გვარი სტილის ნიმუშების მოსმენას რომ ახლავს. 
შესაძლოა შესიტყვება აზრს ზუსტად გადმოგვცემდეს, მაგრამ 

სტილი მაინც საჩოთირო იყოს: „ნინოშვილი პირველი პროლეტარული 

მწერალია, იგი პირველად შეეხო გლეხთა მდგომარეობას“... „პირვე- 
ლი“-ს განმეორება სტილისტიკურად უხეიროა. ყურადღებას აქ ის იქ- 

ცევს, რომ ერთ წინადადებაში ზმარებული სიტყვა გვზღუდავს მეორე 

წინადადების აგებისას: მთელი ნაწყვეტი, მთელი თავი დღა მთელი 

ნაწარმოებიც კი სტილისტიკურად ერთ მთლიან ერთეულად 

შეიძლება მოგვევლინოს, რამდენადაც ერთი მთლიანი შინაარსის, -– 
ობიექტური მონაცემის, –- გადმომცემ საშუალებას წარმოადგენს. 

ზემოთქმულის მიხედვით ამა თუ იმ კონკრეტული ენის მასალის 

სტილისტიკური შესწავლა გულისხმობს: 

1. შესიტყვების (კერძოდ, მარტივი თუ რთული წინადადების) 

მონაწილე ხიტყვათა ურთიერთობის გარკვევას მნიშგნელობის 

  

მეძინება“. ამით ავტორმა მკითხველს გარკვეული განწყობა შეუქმნა შემდგომი ამბების 
ასათვისებლად,
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თვალსაზრიხით. 

თუ სინტაქსი წინადადების (და, საერთოდ, შესიტყვების) აგებუ- 
ლებას, ე. ი. ხიტყვათა შეკავშირებას, სწავლობს, სტილისტიკა შე- 

სიტყვების ფუნქციებს არკვევს. საორიენტაციოა გადმოსაცემი შინაარ- 
სი,: იგი განსაზღვრავს იმ მიზანს, რომელიც შესიტყვებას, როგორც 

გადმომცემ საშუალებას, უნდა ჰქონდეს. 

მჭიდრო კავშირი არსებობს ამ მხრივ სტილისტიკასა ღა ლექსი- 
კოლოგია-სემანტიკას შორის; ენის ლექსიკური შემადგენლობა აისახება 

ლექსიკონში, ამა თუ იმ ენის სტილისტიკურმა შესწავლამ, პირველ 
ყოვლისა, უნდა მოგვცეს ამ ენის ბუნებრივი გამოთქმების ინდექსი. 

2. დამხმარე სიტყვათა (ანუ, და, აგრეთვე, მაგრამ...) მნიშვნე- 
ლობის გათვალისწინებაც სტილისტიკის საგანია: ამ სიტყვათა მნიშვნე- 
ლობა მხოლოდ წინადადებაში, შესიტყვებაშია ხელშესახები. 

მ. სათანადო ენის ექსპრესიული შესაძლებლობის შესწავლაც 
(მაგ., მორფოლოგიის ხაზით) სტილისტიკის ამოცანას შეადგენს: 

სახელის ბრუნვათა ფუნქცია (შდრ.ნათეს.ბრ.მნიშვნელობა შესი- 

ტყვებებში: ძმის წიგნი, ვერცხლის საათი, გზის ოსტატი, აგურის ქარხა- 

ნა, შაქრის ლერწამი..), დრო-კილოთა ფუნქცია... 

4. პარატაქსი თუ პიპოტაქსი, აქტიური თუ პასიური კონსტრუქ- 
ცია, სიტყვათა თავისუფალი თუ სავალდებულო წყობა და სხვა აგრეთ- 

ვე სტილისტიკის საგანია (იხ. ზემოთ, § IL2). 
5. ლოგიკური მახვილის (და ინტონაციის) ფუნქციები სტილისტი- 

კის სამყაროს განეკუთვნება. 

აქედან ჩანს, რომ სტილი დაკავშირებულია ენათმეცნიერების ყვე- 
ლა დარგთან: ფონეტიკასთან, მორფოლოგიასთან, სინტაქსთან, ლექსიკო- 

ლოგია-სემანტიკასთან. ამ დარგების ობიექტებს სტილისტიკა შეისწავ- 

ლის ახალი თვალსაზრისით (მაშასადამე, აქ განსხვავებულია არა საგა- 
ნი, არამედ თვალსაზრისი). 

ს 1I4. სუბიექტურ-06დივიდუალური სტილში. ყოველივე ეს 
ობიექტური სტილის შინაარსს ქმნის; ობიექტური სტილი სტილისტიკუ- 
რი მინიმუმის ფარგლებს არ სცილდება; სუბიექტური სტილი, პირველ 

ყოვლისა, სიტყვის ემოციურ იერს შეისწავლის (ამ მხრივ სტილისტიკასა 

და სემანტიკას შორის არსებული ურთიერთობის შესახებ იხ. § 70). 

ობიექტური სტილის ნორმათა ფარგლებში სუბიექტური სტილი ააშკა- 

რავებს იმ ამოუწყავ შესაძლებლობებს, რომლის საფუძველიცაა გადმო- 

საცემი შინაარსისადმი მეტყველის დამოკიდებულება, გადმოსაცემი შინა-
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არსის სხვადასხვა თვალსაზრისით დახასიათება.. არა თუ ორი მწერ- 
ლის სტილი არ არის ერთი და იგივე, ორი მათემატიკოსის „ენაც“ გან- 

სხვავებულია ხოლმე; ყოველდღიურ მეტყველებაშიც ცალკე პირთა სტი- 
ლი ისევე განირჩევა ერთმანეთისაგან, როგორც სიარული, ხმის ტემბრი 
და ნაწერის ხელი. 

ფრანგ ბუნებისმეტყველსა და მწერალს, ჟ. ლ. ბიუფონს მიეწერე- 

ბა სიტყვები: „სტილი ეს თვით ადამიანიაო“. ბიუფონის ნამდვილი სი- 

ტყვები: „სტილი თვით ადამიანისაგან მოდისო“, გაცილებით უფრო 

ზუსტად აღნიშნავს იმ ძირითად აზრს, რომ სტილი ადამიანის აზროვ- 

ნებას ახასიათებს. კერძოდ, სტილში გარკვეულ გამოვლენას პოულობს 

მეტყველის მსოფლმხედველობრივი დამოკიდებულება გადმოსაცემი შინა- 
არსისადმი; მოვლენის აღსანიშნავად ამ თვალსაზრისის შესაფერი სი- 

ტყვების შერჩევა, სიტყვათა მნიშვნელობის შემოსვა გარკვეული ემოცი- 

ური იერით – აი ორი საშუალება მსოფლმხედველობრივი თვალსაზრი- 
სის სტილში აღბეჭდვისათვის. ყოველი ემოციური იერი, რა თქმა უნდა, 
ამგვარი თვალსაზრისის უკუფენა არ არის; ყოველი სტილური ვარია- 

ცია მსოფლმზედველობითს არ წარმოადგენს, მაგრამ ყოველთვის ახასია– 

თებს მოლაპარაკის ცნობიერებას, რომელშიც გადამტყდარი ობიექტური 

ვითარება თავისებურად წარმოგვიდგება საამისოდ გამოყენებულ სი- 

ტყვიერ სამოსში (§ 79). 

აღსანიშნავია ისიც, რომ სუბიექტურ სტილს ადამიანი ისევე ძნე- 
ლად გამოიცვლის, როგორც აზროვნების ტიპს. არც სწავლა-განათლე- 

ბაზეა სტილი დამოკიდებული. ამის კლასიკური მაგალითია ილია ჭავჭა- 

ვაძის მოხევისა („მგზავრის წერილები“) და გლახა ჭრიაშვილის (,„სცენე- 

ბი გლეხთა განთავისუფლების დროიდან“) სტილი. მოხევის ნათელი აზ- 

რი მკვეთრ გამოთქმებშია ჩამოსხმული. არც ერთი ზედმეტი სიტყვა: 

მოხევე ფორმულებით ლაპარაკობს. აი თუნდაც ქირაზე სიარულის შე- 

სახებ მისი სიტყვები: „ვშაულობთ, ჯიბეჩი არ რჩების.. ჭამადი-სმადი 

არაა სახლჩი, ნაშოვერ დუქანჩი მიდის“.. ანდა მისი რეპლიკა ბარის 
უპირატესობათა შესახებ: „ვინ უწყის, იქაითაც საჭირბოროტოია და- 

რჩენა: ადგილი ხაშმობს. იქაველ კაცს ფერი არა აქვნ. აქაველ ჯან- 

მრთელნი არიან. ცარგვლის გამჩენმა განაგო: იქაით – მაძღრობა, აქა– 

ით – სიმრთელე!“. 

მოხევის ლაპიდარულ სტილს უპირისპირდება გლახა ჭრიაშვილის 

უგზო-უკვლო მრავალმეტყველება. მოვიგონოთ საჩივ- 

რის „წინასიტყვაობა“: „ისე დალაგებით მოგახსენებ, შენი ჭირიმე! სიჩქა- 

რით, შენი ჭირიმე, თქვენ კარგად მოგეხსენება, სოფელი არავის მოუჭა-
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მია. მოსამართლე ხელმწიფის ყურია, უნდა ყველაფერი თავიდამ ბოლომ- 
დინ გაგაგებინო. თუ წყალი სათავეშივე აიმღვრა, ბოლომდინ მღვრიედ ივ- 

ლის; ამიტომაც მინდა ისევ თავიდამ დალაგებით მოგაზსენო იმიტომ, რომ 
კარგად დალაგებით დაწყობილი თავიდაშვე საქმე ბოლომდინ ანკარა წყა- 

როსავით გავა. ეს თქვენ უფრო კარგად მოგეხსენებათ, თორემ მენა ამაე- 

ბისა რა მეცოდინება? ერთი რეგვენი გლეხკაცი ვარ, ჩემს დღეში სამარ- 

თლის კარი არც კი დამინახავს, რა ფერია: წითელი თუ შავი? იქნება 

თეთრიც იყოს! ვინ იცის? მენა ის თვალითაც არ მინახავს. მაღალი ღმთის 
რისხვა და თქვენი ღმთის რისხვა არა მაქვს. მართალს მოგახსენებ კი. ამი- 
ტომაც მინდა თავიდამ დავიწყო. ისე სჯობია, თავიდამვე დალაგებით მო- 

გახსენო. პაპაჩემი აზნაური გწლებიათ – ეს დიდი ხნის ამბავი გა- 
ხლავს – ნუგზარ ურიხთავის დროსაო, თუ გაგიგონიათ, სისხლის 
წვიმების დროსაო. ასე ამბობენ, თქვენი ღმთის რისხვა არა მაქვს, თო- 

რემ მენა იმ დროებისა რა მეცოდინება. დიდი ზნის კაცი როდი ვარ! 

მართალია, წვერ-ულვაშში ჭაღარა გამომრევია, მაგრამ მაგარი ესაა, 
რომ დიდი ხნისა არა ვარ. ასე კი ნუ მხედამთ, რომ გავთეთრებულვარ. 

ჯაფამ გამტეხა, შენი ჭირიმე, ჯაფამ! რაც მენა ბატონის ბეგარაში ოფ- 

ლი მიღვრია, სულ რომ ერთად მოვკრიბო, ზღვა იქმნება, თქვენი 

ღმთის რისხვა არა მაქვს, თორემ რა გამტეხდა აგრე მალე. მენა ბევრი 
ვიყო, ბევრი ვიყო, სულ ბევრი ვიყო... რაღა სიტყვა გაგიგრძელო, გა- 

გიგრძელდეს სიცოცხლე, იმ დღეს ჩვენ სოფელში რომ ბრძანდებოდი, 

აი, პატარა საყდარი არ გახლავთ, აი ხალხი რომ მოაგროვე და ხელ- 
მწიფის სიტყვა რომ გამოგვიცხადე, აი იქავ, ჩვენებიანთ წინა –- ის სა- 

ყდარი სულ არ იქნება ხუთი წლით ჩემზე წინ აშენებული; მას აქეთ 
რა ხანი უნდა იყოს გასული? ჩოტკის კაცი, მალე მტერი მოგიკვდეს, 

მალე მაგას გამოიცნობდა და იტყოდა: მაგდონი არაფერი ხანიაო გასუ- 

ლი, მაგრამ მაგარი ესაა, რომ კაცმა შემომხედოს, ასის წლისა ვეგონე- 
ბი. ჯაფამ და ბატონის სამსახურმა აგრე იცის, თორემ არც ისე ხნიერი 

ვარ. სულ აკი მოგახსენე, ის საყდარი ზუთი წლის ჩემზე წინ არის აშე- 
ნებული მეთქი. მენა ეხლა ასე რომ მოგახსენებთ, საყდარი მეთქი, სა- 

ყდარი ხომ საყდარია, თქვენ ეს უფრო კარგად მოგეზსენებათ, მაგრამ 

მაგარი ესაა, რომ ხორციელი ადამიანი სულ სხვა არის, ასე რომ... ეჰ, 
რაღა სიტყვა გაგიგრძელო, გაგიგრძელდეს სიცოცხლე, მაინცდამაინც 

ადამიანი სულ სხვა არის. თუნდ ეგეც არ იყოს, მაინც ხომ საყდარი 

ქვა და კირია, ადამიანი სულ სხვა არის, ასე რომ...“ 
ამდენი ილაპარაკა გლახა ჭრიაშვილმა და საჩივარი მაინც ვერ 

დაიწყო, მიახლოებითაც ვერ მიჟახლოვდა საკითხს: ისღა მოასწრო ეთ-
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ქვა, რომ მამამისი, აზნაური იყო ნუგზარ ერისთავის დროს, მაგრამ ეს 

დრო მას არ ახსოვს, რადგანაც... არც ისე დიდი ხნისა არის... რამდენი 

ხნისაა თვითონ, ესეც ვერ გაარკვია და ბოლოს იმ დებულებით გაათა- 

ვა, რომ „საყდარი ქვა და კირია, ადამიანი კი სულ სხვა არის“... საჩივ- 

რის „წინასიტყვაობიდან“ მთელი დანარჩენი ნაწილი საჩივრის მოთხრო- 

ბის „მეთოდოლოგიამ“ და სხვა, სრულიად უცხო საკითხების „ანალიზ- 

მა“ წაიღო (რა ფერია სამართლის კარი; როგორ აბერებს ჯაფა და ბა- 
ტონის სამსახური კაცს; შეიძლება თუ არა მას ნუგზარ ერისთავის 

დროის ამბები ხსომებოდა, რა განსხვავებაა ხორციელ ადამიანსა და სა- 
ყდარს შორის...). 

ბუნდოვანია გლახა ჭრიაშვილის აზრი და უთავბოლო მისი სი- 

ა... 
აამ საზოგადოდ, „მეტყველების კულტურა“ სუსტობს იქ, სადაც „აზ- 

როვნების კულტურა“ მოიკოქლებს და, მაშასადამე, „მეტყველების კულ- 

ტურისათვის“ ბრძოლა „აზროვნების კულტურისათვის“ ბრძოლის გარე- 
შე წარმოუდგენელია. ენა აზრის ხორცშესხმაა.



თავ0 VII 

ენათა პლასიშიპაცია 

§ 115. ენათა პლასიფიკაცია. საკითხის დასმის შესასებ. ენა- 

თა რაოდენობა რამდენიმე ასეულს მაინც აღწევს (§ 23), ენათა კლასი- 
ფიკაცია მიზნად ისახავს დააჯგუფოს ენები და გააადვილოს მათი მიმო- 

ხილვა. 

ყოველგვარი კლასიფიკაცია საჭიროებს გარკვეულ ნიშანს, რომ- 
ლის მიხედვითაც საკლასიფიკაციო საგნები ერთიანდება ჯგუფებში, კლა- 
სიფიკაციის შედეგად მიღებული დაჯგუფებები შესაძლებელია არსები- 

თად განსხვავდებოდნენ იმის კვალობაზე, თუ რა ნიშნის მიზედვით 

ჯგუფდება საგნები (ანუ, როგორც ამბობენ, იმის მიხედვით, თუ რა 

გვევლინება დაყოფის საფუძვლად, ჯიCIიIსთ ძIVI51თ0I§), სწორედ ეს ნი- 
შანია, რომ ქმნის კლასიფიკაციის საფუძველს. 

ენათა კლასიფიკაციებიდან ყველაზე ცნობილია: მორფოლოგიუ– 
რი და გენეალოგიური. მათი საკლასიფიკაციო საფუძვლები არსები- 

თად სხვადასხვაგვარია. 

მორფოლოგიური კლასიფიკაციისათვის ამოსავალია ის, თუ რო- 
გორია სიტჟყჟვის აგებულება მოცემულ ენაში. გენეალოგიური კლასი- 

ფიკაცია აჯგუფებს ენებს იმის მიხედვით, თუ რა წარმოშობისაა ენა, 

რა ენებს ენათესავება ენა წარმოშობის მიხედვით. 

8 116. ენათა მორფოლოგიური პლას0შ0პაცია. მორფოლოგი- 
ურ კლასიფიკაციას საფუძვლად ედება, როგორც აღნიშნული იყო 

(§ 115), სიტყვის აგებულება, -– გამოიყოფა სიტყვის შემადგენლობა– 

ში ფორმაცვალების აფიქსები (ფორმანტები), – ე. ი. სიტყვათა დამო- 

კიდებულების გამომხატველი აფიქსები, ანდა ასეთი აფიქსები (ფორმან- 

ტები) სიტყვის შემადგენლობაში არ მოგვეპოვება. რამდენადაც სიტყვის 
აგებულება, დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები მორფოლოგიაში 

შეისწავლება, ენათა კლასიფიკაციაც სიტყვის აგებულების მიხედვით 
მორფოლოგიური კლასიფიკაცია იქნება.
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მორფოლოგიური კლასიფიკაციის მიხედვით ენები ორ ძირი- 

თად ჯგუფს ქმნიან: 1. უაფიქსო ენები, ე. ი. დამოკიდებულების აღ- 
მნიშვნელი აფიქსების არმქონე ენები, და 2. აფიქსებიანი ენები, ე. ი. 

დამოკიდებულების აღმნიშვნელ აფიქსთა მქონე ენები. 

როდესაც სიტყვაში დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსი არ 
გამოიყოფა, ე. ი. ფორმაცვალებადი სიტყვები არა გვაქვს, გვექნება ისე- 

თი უცვლელი სიტყვები როგორიცაა, ქართული: „სად“, „როდის“, 

„წინ“, „უკან“... 

ასეთ შემთხვევაში სიტყვათა ურთიერთობას განსაზღვრავს სი- 
ტყვათა ადგილმდებარეობა. ამგვარად, სიტყვები მორფოლოგიურად 

უცვლელი არის, მაგრამ წინადადება არ არის მოკლებული გრამატი- 

კულ აგებულებას: არა გვაქვს მორფოლოგია, მაგრამ გვაქვს სინტაქსი. 
ფორმაუცვლელი სიტყვები ძირებს მოგვაგონებს. მაგრამ ასეთ 

ენას მხოლოდ პირობით შეიძლება ეწოდოს ძირეული: ძირი და აფიქსი 

შეფარდებითი ცნებებია, – სადაც აფიქსები საერთოდ არ არსებობს, 

იქ ძირიც არ გვექნება (საყოველთაოდ მიღებული გაგებით). 
„მირეული“ ენის ნიმუშად შეიძლება დავასახელოთ ჩინური. მას- 

ში ფორმაცვალებადი სიტყვები არ მოიპოვება: არც ბრუნება გვაქვს და 
არც უღვლილება. გადამწყვეტ როლს წინადადების აგებაში თამაშობს 

სიტყვათა ადგილმდებარეობა. 
როგორ ესმით ერთი და იგივე ბგერითი კომპლექსი სხვადასხვა 

კონტექსტში, ამის შესახებ შეიძლება ვიმსჯელოთ ჩინური სიტყვის ჰაო-ს, 

მიხედვით: ჰარ ჟენ „კარგი კაცი“, სიიუ ჰაო „ქმნა კარგისა“, „მოწყა-: 

ლების გაღება“, ცზიო ჰაო „ძველი მეგობრობა“, ჰაო დაგუიჰ „ძალიან- 

ძვირი“, ჟენ ჰაო „კაცს ვუყვარვარ მე“. 

ამგვარად, ჰაო სხვადასხვა მდგომარეობაში და სხვადასხვაგვარი 
ინტონაციით შეიძლება ნიშნავდეს: „კარგი“, „ძალიან“, „მოწყალება“, 

„მეგობრობა“, „უყვარს“, ე. ი. შეიძლება მოგვევლინოს ხან ზედსართავი 

სახელის, ხან ზმნისართის, ხან არსებითი სახელის, ხან ზმნის ფუნქცი- 

ით, თუმცა იგი არც ერთ ამ მეტყველების ნაწილს არ წარმოადგენს 

(წვეულებრივი გაგებით). 
აფიქსებიანი ენები იყოფა აგლუტინაციურ ენებად (ლათინ მყ#- 

§Iს00მI6C „შეწებება“) და ფლექსიურ ენებად (ლათინ. II6XI0 „გაღუნ- 

ვა“). აფიქსები ორივესა აქვს, მაგრამ კავშირი აფიქსსა და სიტყვის მა- 

ტერიალურ, ლექსიკურ ნაწილს (ძირს, ფუძეს) შორის ერთნაირი ხასია- 

თისა არ არის: აგლუტინაციურ ენებში, როგორც წესი, თითოეული მო- 
რფოლოგიური მნიშვნელობა გამოხატულია ცალკეული აფიქსით (და
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ყოგელ აფიქსს აქვს ერთი დანიშნულება); ამის შედეგად სიტყვა ადვი- 

ლად იშლება შემადგენელ ნაწილებად, კავშირი ძირეულ ნაწილსა 
და აფიქსებს (ფორმანტებს) შორის სუსტია. მაგალითად, ქართული ,სა- 

ხლებს“ და რუსული "I0MმM" თანაბრად წარმოადგენს მრავლობითი 

რიცხვის მიცემით ბრუნვას. მაგრამ ქართულ სიტყვაში „სახლ-ებ-ს“ ორი 

სუფიქსი გვაქვს: სახელთა მრავლობითი რიცხვის აღმნიშვნელი სუფიქსი 

-ებ და მიცემითი ბრუნვის სუფიქსი (ფლექსია) -ს (შდრ.: სახლ-ს – სა- 

ხლებ-ხ). რუსულ სიტყვაში "I0CM8M" გამოიყოფა ერთი სუფიქსი (ერთი 
ფლექსია) -მM, რომელიც ერთდროულად აღნიშნავს მრავლობით რი- 

ცხვსაც და მიცემით ბრუნვასაც. არ შეიძლება ვამტკიცოთ, თითქოს 

სუფიქს -მM-ში 8 აღნიშნავდეს მრავლობით რიცხვს, -M კი – მიცემით 

ბრუნვას, მხოლოობით რიცხვში მიცემითი ბრუნვა ბოლოვდება -V 
ხმოვნით: M0M-მM, მაგრამ /X0M-): ბრუნვის ნიშანი მხოლოობითსა და 
მრავლობითში განსხვავებულია. 

ქართული ენის მაგლითი აგლუტინაციური ენების 
თავისებურების ილუსტრაციას წარმოადგენს, რუხული ენის მაგალითი 
კი – ფლექსიური ენისას. 

უფრო მჭიდრო კავშირი ფუძესა და აფიქსებს შორის ვლინდება 

ფლექსიურ ენებში ეგრეთწოდებული ფუზიის, აფიქსისა და ფუძის შე- 
რწყმის დროს: მაგალითად: XV, X00XX-მ, 0VI-V, 7დIVI-0M.,. მხოლოობით 

რიცხვში ადვილად გამოიყოფა ფუძე Mი0VL და აფიქსები (ბრუნვათა 
ფლექსიები): –8, -V, -0M... მაგრამ მრავლობით რიცხვში – „0)3ხ9 

უფრო ძნელია გამოვყოთ ფუძე "IV" და აფიქსი: ფუძის ბოლო თან- 

ხმოვანი L ფონეტიკურად იცვალა, ფუძის ბგერითი შემადგენლობა იგი- 

ვე აღარ არის, რაც მხოლოობით რიცხგში გვქონდა. ეგევე შეიძლება 

ითქვას შემდეგი სიტყვების ფუძეთა შესახებ: 006606CXCC (მოსალოდნელი 

იყო: II0660606 – შდრ. 6ფ06.), 96CIX0809C0%MM (მოსალოდნელი იყო: 

964086X-CCVV), 808X00%M# (მოსალოდნელი იყო: შ0მI-6CIIMVV), /107IX- 

#MI# (შდრ. /0/I), 8MXXV და 8M/-თიიი, ICIC/ –– 06960, «0მ9-» და. 10მ1- 
Mის და ა. შ. 

ფონეტიკურად სახეცვლილი ფუძეები და აფიქსბი უფრო 
მჭიდროდ შეერწყმიან ერთმანეთს, უფრო ძნელად იშლებიან შე- 
მადგენელ ნაწილებად, ფუზია (შერწყმა) მეტად ახასიათებს ფლექსიურ 
ენებს. ანალოგიური პროცესები უფრო სუსტად არის წარმოდგენილი 
აგლუტინაციურ ენებშიც! 
  

' შდრ. რუს. XV –– IიV#3ხ# და ქართ. მეგობარი -- მეგობრ-ებ-ი. თუ ჩამოვაცილებთ 
აფიქსებს (-ებ-ი), რჩება მეგობრ- (და არა მეგობარ-). ფუძე დაბოლოების გავლენით
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ფლექსიური ენებისათვის დამახასიათებელია არა მხოლოდ აფიქ- 
სის მჭიდრო კაგშირი ფუძესთან, არამედ აგრეთვე ეგრეთწოდებული 
შინაგანი ფლექსია ანუ ფუძის ფლექსია, რომლის დროსაც ფუძისეუ- 
ლი ხმოვნის ცვალებადობით გადმოიცემა სიტყვის გრამატიკული ფორ- 
მა. ამის მაგალითებია: გერმ. ბრუდერ (8Iსძდ) „ძმა” –- მრავლ. რიცხვ 
ბრიუდერ (ხIIძტ» „ძმები”.... ინგ. გუზ (900§) „ბატი” – მრავლ. რიცხ. 

გიზ (96C5C) „ბატები”... დუტ (000 „ფეხი” (შდრ. თXVნ0V) –– მრავლ. 
რიცხ. დიტ (L6CI) „ფეხები”. 

ფუძის ფლექსია გერმანულ, ინგლისურ ენებში ისე ხშირად არ 
გვხვდება, როგორც არაბულ ენაში: აქ ფუძის ფლექსია წარმოადგენს 
მორფოლოგიის ძირითად საშუალებას (თუმცა არაბულში აფიქსებიც 
იხმარება). 

მაგალითად: კათალა „მან მოკლა” – კუთილა „იგი მოკლულ იქ- 

ნა”; დარაბა „მან სცემა” –– დურიბა „იგი იცემა”... მოქმედებითი გვარი 
(კათალა, დარაბა) და ვნებითი (კუთილა, დურიბა) განსხვავდება ერ- 
თმანეთისაგან მხოლოდ ფუძის ხმოვნებით (ა – ა, უფ – ი); თანხმოვნე- 
ბი იგივე რჩება (კთლ, დრბ). ფუძისეულ ხმოვანთა ცვალებადობა გრა- 
მატიკულ (მორფოლოგიურ) მნიშვნელობათა გამოსახატავად ისე შორს 
მიდის, რომ არაბულ გრამატიკაში წამოყენებულია დებულება: ლექსი- 
კური (მატერიალური) მნიშვნელობა არაბულ ენაში უკავშირდება სი- 
ტყვის თანხმოვან ბგერებს, გრამატიკული (მორფოლოგიური) მნიშვნე- 
ლობა კი გამოიხატება სიტყვის ხმოვანი ბგერებით, ე. ი. ხმოვნები არ 
შედის ძირის შემადგენლობაში, ძირები მხოლოდ თანხმოვნებისაგან 
არის შემდგარი. 

ზემოთ განხილული მაგალითებიდან ჩანს, რატომ ეწოდება ფუძი- 
სა და აფიქსების სუსტ კავშირს აგლუტინაცია („შეწებება”), ხოლო 
შესაბამის ენებს – აჭულუტინაციური; მეორე მხრივ, ტერმინი „ფლექი- 

ხიური ენები” ითვალისწინებს ფუძის ფლექსიას?. 

აგლუტინაციური ენებია: ალათაური (თურანულ-მონღოლური 
ანუ თურჭულ-თათრული), უნგრულ-ფინური„ იბერიულ-კავკასიური 

  

შეიცვალა, მან დაკარგა ხმოვანი -ა („ფუძის შეკუმშვა“), მაგრამ ქართ. მეგობრ-ებ-ი 

მაინც უფრო ადვილად იშლება ფუძედ და აფიქსებად, ვიდრე რუს. XCV»3L#. 

2 ფუძის ფლექსია (ბრუდენ – ბრთუდერ) უნდა განვასხვავოთ სიტყვის ფლექსიისაგან, – 
ბრუნვის, პირებს მიხედვით (ცვლისაგან აფიქსების (სუფიქების პრეფიქსების) 
საშუალებით. 

აღსანიშნავია, რომ ბრიუდერ-ის ტიპის წარმოებაში ფუძის ფლექსია თავდაპირველად 
არ წარმოადგენდა მრავლობითი რიცხვის გამოხატვის საშუალებას: მრავლობითი რიცხვი 
სუფიქსით აღინიშნებოდა; ფუძის ფლექსია კი ფონეტიკურ ()ვლილებათა შედეგად გაჩნდა. 

ხოლო როდესაც სუფიქსი მოეკვეცა სიტყვას, მრავლობითი რიცხვის გამოხატვა იკისრა 
ფუძის ფლექსია: აღმოჩნდა რომ მხოლოდ ფუძის ფლექსიითთ განსხვავდებოდა 
მრავლობითი რიცხვი მხოლოობითისაგან
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(ქართული...) და ბევრი სხვა. 

ფლექსიურ ენებად ითვლება: ინდოევროპული (რუსული, გერმა- 

ნული, ინგლისური, ლათინური, ინდური და სხვ.) და სემიტური (არა- 

ბული, ებრაული) ნები, თუზცა ფუძის ფლექსია წამყვან როლს მხო- 
ლოდ სემიტურ ენებში ასრულებს. 

გარდა ძირეული, აგლუტინაციური და ფლექსიური ენებისა, 

მორფოლოგიურ კლასიფიკაციაში ჩვეულებრივ შეაქვთ პოლისინთეზუ- 
რი ენები... 

ასე უწოდებენ ენებს, რომლებშიც ერთ რთულ ოდენობად გა» 

ერთიანებულია მთელი წინადადება: ზმნა თავისი სუბიექტით, ობიქ- 
ტით, განსაზღვრებებითა და საგარემოებო სიტყვებით. 

ასეთია, მაგალითად, „სიტყვა” ინდიელების პაიუტ ენაზე (იუტას 

შტატში – აშშ). ვიი-ტო-კუხუმ-პუნკე-რიუგანი-ყიუგვი-ვა-ნტიუმ(იუ), 

რაც ნიშნავს „რომლებიც მჯდომარენი დაჭრიან დანით შავ ბიზონს”. 
სიტყვასიტყვით კი: დანა–შავი--ბიზონი–ხელის--დაჭრა–-ჯდომა (მრავლ. 

რ) მყოფ. დრო მიმღ.-- სულიერი მრავლ. რ. ამ ენას აფიქსებიც მო- 
ეპოვება (განხილულ მაგალითში გვაქვს მორფოლოგიური ელემენტები, 

რომლებიც აღნიშნავენ: მყოფად დროს, მიმღეობას, მრავლობით რიცხვს 

ცოცხალი საგნებისა)”. 

ამგვარად, ასეთ ენებს სიტყვათა უცვლელობა კი არ ახასიათებს, 

არამედ სიტყვისა და წინადადების თავისებური ურთიერთობა: წი- 
ნადადების გარეშე სიტყვები (ჩვენი გაგებით) აქ არ არსებობს; მეტყვე- 

ლების ძირითად ერთეულს წინადადება ქმნის. ეს ერთეული „მრავალშე- 
ნაზავია”, იგი სიტყვებს „მოიცავს”. შესაბამისად, ამ ტიპის ენებს ეწო- 

დება პოლისინთეზური“ (რამდენდაც მხედველობაშია შედეგი, – „წი- 

ნადადების” რთული შემადგენლობა) ანუ ინკორპორაციული (რამდე- 

ნადაც ითვალისწინებენ პროცესს – „წინადადებაში” სიტყვათა ჩა- 

რთვას). 

ენის პოლისინთეზური ტიპი მხოლოდ პირობით შეიძლება იქნეს 

შეტანილი მორფოლოგიურ კლასიფიკაციაში, რამდენადაც ს იტყვი- 

სა დ წინადადების ურთიერთობის სპეციფიკე- 
რი ხასიათი გვაძლევს სიტყვის (და არა მხოლოდ მისი აგებულე- 

ბის) პრობლემის თავისებურ გადაწყვეტას. 
ფლექსიური ენების ცნებასთან დაკავშირებით უნდა მოვიხსენი- 

  

? მოგვყავს ე. სეპირის მიხედვით. „ენა” (რუს. თარგმ.), 1934, გვ. 25. 
4 ბერძ. 001V „მრავალი”, წV0I0631§ „შერწყმა"'.
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ოთ ცნებები „სინთეზური ენები“, „ანალიზური ენები“. ისინი გამოყო ავ- 

გუსტ შლეგელმა (1818 წ.) ფლექსიურ ენებში. 
ანალიზურ ენებს ახასიათებს: პირის აფიქსების ნაცვლად ნა- 

ცვალსახელთა ზმარება (ზმნის პირების აღსანიშნავად), აგრეთვე ზმნის 
ფორმების აღწერითი წარმოება მეშველი ზმნის გამოყენებით; პირის და- 

ბოლოებათა მაგივრად წინდებულების ხმარება; ზმნისართების გამოყენე- 

ბა ხარისხების გადმოსაცემად. ერთი სიტყვით, ანალიზური ენა ცალკე- 
ულ სიყტვებს მიმართავს იქ, სადაც სინთეზური ენა აფიქსებს იყენებს. 

შდრ. რუსულისა და ლათინურის სინთეზური წყობა ფრან- 
გულის ანალიზურ წყობას: 

რუსული: ლათინური: ფრანგული: 

ნათ. III : ხი ძს IIC „დიუ ლივრ“ 

მიც. M0ი06C  : ცხ;ი ზს IV „ო ლივრ“ 
წშდლაი : ჩოძი იძ | სამივე პირში 

19Cიჯიის ; 0C0I§ ს ით9§ 27 გამოითქმის 

ინ : ითყ 1I 06-ძ „პერ“ 

სიით, -8%, -06 : 1008-ს§,-8,-სიი 1008 (მდედრ. 10იიყსC) „ლონ (ლონგ)“ 
ქიიი!ლტ: 10ი910ჯ (მამრ. ხIსვ 1008 (10იყს6) „პლიუ ლონ (ლონგ)“ 

და მდედრ. სქ.) 
1იიწIს§ (საშ. სქ.) 

ჯიიითი)ლილი%,-89,-06: 100 8015511-ს5, I6 (1გ) 0Iს§ 10იდ (1იიყს6) „ლ- პლიუ 

-8, “ხი ლონ (ლონგ)” 

ანალიზური წყობა ევრობის ენებიდან ფრანგულის გარდა ინგლი- 
სურსაც ახასიათებს. 

ანალიზური წყობა ფლექსიურ ენებს არ შეიძლება ჰქონდეს: ამა- 

ში ცდებოდა ავგ. შლეგელი, რომელიც ფლექსიურ ენებში განასხვავებ- 
და სინთეზური და ანალიზური წყობის ენებს. 

ამჟამად არსებობს შეხედელება, რომლის მიხედვითაც ენის ანა- 

ლიზური წყობა თითქოს წარმოადგენდეს მეტყველების ყველაზე ფასე- 

ულ, ყველაზე პროგრესულ წყობას. მეტწილად ასეთ შეხედულებას 
იცავდნენ თითქმის მხოლოდ ამ ენაზე მოლაპარაკენი, – ინგლისელები 

და ამერიკელები. 

ასეთი შეხედულება ყოველგვარ საფუძველს მოკლებულია: შეხე- 
დულება ანალიზური ენების უპირატესობის შესახებ მეცნიერულად ისე-
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ვე უსაფუძვლოა, როგორც უსაფუძვლო არის ფრიდრიხ შლეგელის შე- 

ხედულება, თითქოს ფლექსიური ენები საერთოდ თავიანთი აგებულე- 

ბით ბევრად უფრო ფასეული იყენენ, ვიდრე აგლუტინაციური ენები. 

წ. 17. ენათა მორფოლოგიური ტიპების სხვადასსვაგვ·არი 

ინტერპრეტაცია. მორფოლოგიურ კლასიფიკაციას საფუძველი ჩაუყა- 

რა ფრიდრიხ შლეგელმა ნაშრომში „ინდიელთა ენისა და სიბრძნის შე- 

სახებ“, 1808 წ., ე. ი. ჯერ კიდევ ისტორიულ-შედარებითი ენათმეცნიე- 
რების ჩამოყალიბებამდე. შემდეგ მორფოლოგიური კლასიფიკაციის და- 
მუშავებაში მონაწილეობას იღებდნენ ავგუსტ შლეგელი (1818 წ.) და 

ვილჰელმ ჰუმბოლდტი (1822 წ.); მაგრამ არც ერთი მათგანი 
არ იდგა ისტორიუეულ-შედარებითი ენათმეცნი- 
ერების თვალსაზრისზე. 

ამიტომ განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ისტორიულ-შედარები- 
თი ენათმეცნიერების წარმომადგენლის ავგუსტ შლაიხერის (1850 წ.) 

ცდა მოეცა ენათა მორფოლოგიური კლასიფიკაციის ინტერპრეტა- 

ცია ისტორიული თვალსაზრიხით. 

შლაიხერისათვის ამოსავალია სამწევროვანი კლასიფიკაცია: იგი 
განასხვავებს” ძირეულ, აგლუტინაციურ და ფლექსიურ ენებს. ამ სამ 

მორფოლოგიურ ტიპს შლაიხერი მიიჩნეს განვითარების 

სამი საფეხურის განხორციელებად: ძირეულ ენებში წარმო- 
დგენილია უძველესი საფეხური, აგლუტინაციურში – მომდევნო, ხოლო 

ფლექსიურში – „უახლესი. სამივე ტიპი შლაიხერის მიხედვით წინა- 

ისტორიულ ხანაში წარმოიშვა. შემდეგ იწყება ენათა დაშლა. 

შლაიხერის ასეთ გაგებას საფუძვლად უდევს შემდეგი ლოგიკური 

სქემა: ენა აზრს გამოხატავს, აზროვნებაში კი მოცემულია ცნებები – 
წარმოდგენები და მათ შორის მიმართებები: ცნებას გამოხატავს 

სიტყვის მნიშვნელობა, რომელიც სიტყვის ფუძეშია წარმოდგენილი. 

მიმართება გადმოიცემა აფიქსებით. მნიშვნელობები (ცალკე შესაძლებე- 
ლია გვქონდეს, მაგრამ მხოლოდ აფიქსებისაგან შემდგარი ენა შეუძლე- 
ბელია არსებობდეს. მაშასადამე, განვითარება იწყება ძირეული ენებით, 

თავდება ფლექსიური ენებით. 

აფიქსები, როგორც ენათა ისტორიიდანაა ცნობილი, დამოუკიდე- 
ბელი სიტყვებისაგან (ფუძეებისაგან) წარმოიშვა. მაშასადამე, აფიქსების 

წარმოშობამდე ენას ჰქონდა მხოლოდ სიტყვები – ფუძეები. ამდენად 

სადავო არ არის შლაიხერის დებულება ძირეული ტიპის სიძველის შე- 
სახებ. მაგრამ სწორი არ არის, როდესაც ამ ძველ ტიპს ხედავენ ჩინურ
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ენაში: ძველი ჩინური ენა არ იყო მოკლებული აფიქსებს; თუ თანამედ- 
როვე ჩინურ ენაში დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები არა 
გვაქვს, ეს ხანგრძლივი განვითარების შედეგია და არა განვითარების 

დასაწყისი. 
შემდეგ: არ შეიძლება განვითარების უკანასკნელ და, მაშასადამე, 

უმაღლეს საფეხურად მივიჩნიოთ ფლექსიური ენები (აგლუტინაციური 
ენებისაგან განსხვავებით); არ შეიძლება ფლექსიური ენები ტიპოლოგი- 

ურად დავუპირისპიროთ აგლუტინაციურ ენებს: მათ შორის პრინციპუ- 
ლი სხვაობა არ არსებობს, მათი გამიჯვნაც კი ძნელია (იხ. § 77). 

გასული საუკუნის მესამოცე წლებში ინგლისელი ფილოლოგი 

მაქს მიულერი შეეცადა მოეცა მორფოლოგიური ტიპების სოციოლო- 
გიური ინტერპრეტაცია. მაქს მიულერის შეხედულების თანახმად 
სხვადასხვაგვარი მორფოლოგიური ტიპები ახასიათებს სხვადასხვაგვარ 
საზოგადოებრივ წყობილებას: ძირეული ტიპი შეესაბამება განვითარების 

„ოჯახურ“ საფეხურს, აგლუტინაციური ტიპი – მომთაბარეობას, ფლექ- 

სიური კი ასახავს „ბოლიტიკურ“ საფეხურს, ე. ი. იმ საფეხურს, როდე- 
საც სახელმწიფო ჩნდება. 

მაქს მიულერის სოციოლოგიზმი პრიმიტიულია: იგი არსებითად 

ვულგარული სოციოლოგიზმია. ამასთან ის მკვეთრად უპირისპირდება 

საყოველთაოდ ცნობილ ფაქტებს: აგლუტინაციურ ენებზე დღემდე ლა- 
პარაკობენ მრავალი ხალხები, რომლებიც ისტორიულ ხანაში მო ბი- 

ნადრე ცხოვრებას ეწეოდნენ და რომლებსაც სა- 

ხელმწიფოებრივი წყობილება პქონდათ ჯერ კიდევ 
ორი ათასი წლის წინათ. განიხილავს რა ფლექსიურ ტიპს, როგორც 

უმაღლეს საფეხურს, მაქს მიულერი იმავე შეცდომას უშვებს, როგორ- 

საც ავგ. შლაიხერი. 

ზ (18. ენათა მორფოლობიური პლასიფიკაციის ქმნიშვნელო- 

ბის შეფასება. ენათა მორფოლოგიურ კლასიფიკაციას ორი არსებითი 

ნაკლი აქვს. ჯერ ერთი, იგი არ მოიცავს ენათა წყობის მთელ მრავალ- 

ფეროვნებას, შემოფარგლულია მხოლოდ უკვე ცნობილი და ერთმანე- 

თისგან მკვეთრად განსხვავებული სტრუქტურული ტიპებით. მაშასადა- 

მე, როგორც კლასიფიკაცია, იგი არ არის სრული. მეორეცაადა, გამო- 

ყოფილი მორფოლოგიური ტიპების გამიჯვნა ძნელია: აგლუტინაციურ 

ენებში გვხვდება ფლექსიურობის ელემენტები და, პირუკუ, ფლექსიურ 
ენებში არ არის გამორიცხული აგლუტინაციის მოვლენათა არსებობა. 

ამასთან, ძირეულ ენებში იხმარება ნაწილაკები, ხოლო ნაწილაკები, არ-
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ცთუ ძლიერ არის დაშორებული აფიქსებს. 

ზემოთ აღნიშნული იყო, თუ როგორი მეცნიერულად უსაფუძ- 

ვლო და საზოგადოებრივად მიუღებელი შეხედულებებისათვის იძლევა 
საფუძველს აგლუტინაციური და ფლექსიური, სინთეზური და ანალიზუ- 
რი მორფოლოგიური ტიპების გარჩევა. 

ამასთანავე, მორფოლოგიური კლასიფიკაცია იმ დროიდან მომდი- 
ნარეობს, როდესაც ჯერ კიდევ არ არსებობდა ისტორიულ-შედარებითი 
ენათმეცნიერება იგი ორგანულად არ არის დაკავშირებული 
ენათმეცნიერებასთან, როგოც ისტორიულ მეცნიერე- 
ბასთან. 

ყველაფერი ეს ლაპარაკობს მორფოლოგიური კლასიფიკაციის წი- 
ნააღმდეგ, იმის წინააღმდეგ, რომ მორფოლოგიური კლასიფიკაცია ით- 

ვლებოდეს მეცნიერულ კლასიფიკაციად. 
მაგრამ მორფოლოგიური კლასიფიკაცია მაინც არ არის მოკლე- 

ბული გარკვეულ შემეცნებით ღირებულებას. ამ მხრივ ორი გარემოება 
უნდა აღინიშნოს. თუ ჩვენ ვიცნობთ ენის მორფოლოგიურ ტიპს, ჩვენ 
შეგვიძლია წინასწარვე გავითვალისწინოთ, როგორი იქნება ამ ენის 
გრამატიკის აგებულება და დარგების შემადგენლობა. აგლუტინა- 
ციური და ფლექსიური ენების გრამატიკული წყობის შესწავლისას, 
ჩვენ, ბუნებრივია, დიდ ყურაღდებას ვაქცევთ მორფოლოგიას, მაგრამ 
ძირეული ენის (მაგ., ჩინურის) გრამატიკა არ საჭიროებს მორფოლოგი- 
ას: ყურადღების ცენტრში აქ სინტაქსი ექცევა. ამგვარად, იმის გარკვე- 
ვას, თუ რა მორფოლოგიურ ტიპს ეკუთვნის მოცემული ენა, მნიშვნე- 
ლობა აქვს ამ ენის აღწერითი მეცნიერული გრამატიკის შედგენისა- 
თვის. ეს – ერთი. 

დავუშვათ, რომ ჩვენ ვსწავლობთ აგლუტინაციური ტიპის ენას 
და მასში გვხვდება მოვლენები, რომლებიც არ არის დამახასიათებელი 
ამ ტიპისათვის. აგლუტინაციურ ტიპში ცალკეული გრამატიკული მნიშ- 

ვნელობა გადმოიცემა ცალკე აფიქსით, და თითოეულ აფიქსს აქვს გა- 

რკვეული ფუნქცია. მაგრამ გვხვდება ამ პრინციპის დარღვევის შე- 

მთხვევები: ცალკეულ აფიქსს ორი ფუნქცია აქვს, და მეორე მხრივ, ორ 

აფიქსს ერთი გრამატიკული დანიშნულება აქვს (და არა – ორი, რო- 

გორც მოსალოდნელი იყო). 

მაგალითად: აგლუტინაციურ ქართულ ენაში სუფიქსი -ენ (აშე- 

ნებ-ენ) მესამე პირსაც აღნიშნავს და მრავლობით რიცხვსაც (ერთი სუ- 

ფიქსი – ორი ფუნქცია). ამის საპირისპიროდ ორი სუფიქსი ერთ ფუნ- 

ქციას ასრულებს: მო-ნადირ-ე, სა-ბურვ-ელ- (ვნებ. გვარის მყოფ. დრ.
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მიმღეობა)... მო- – -ე-, სა- – -ელ- – ორი სუფიქსი ერთი ფუნქციის 

მქონეა. 
აგლუტინაციური ტიპის ენაში ასეთი მოვლენები არ უნდა გვჭონ- 

დეს: აგლუტინაციის პრინციპი გვაფიქრებინებს, რომ აქ მეორეულ მო- 
ვლენასთან გვაქვს საქმე, და, მართლაც, ისტორია ადასტურებს დედუქ- 

ციური გზით მიღებულ ამ დასკვნას. -ენ სუფიქსი პირველად მხოლოდ 
მრავლობით რიცხვს აღნიშნავდა, პირის მაჩვენებლად იგი იქცა იმდე- 

ნად, რამდენადაც სხვა მაჩვენებელი მესამე პირში არ არსებობდა, მეო- 
რე და პირველ პირებს კი ჰქონდათ პირის მაჩვენებლები (ფლექსიები). 

ამგვარადვე: მო- – -ე, სა- – -ელ პრეფიქს-სუფიქსებს თავდა- 
პირველად დამოუკიდებელი ფუნქციები ჰქონდათ: -ელ სუფიქსი ფუძის 

დეტერმინანტის როლში გვევლინებოდა, მო-, სა- პრეფიქსები კი გრამა- 

ტიკული კლასების კატეგორიას გამოხატავდნენ (მო- -- ადამიანის კატე- 
გორიას, სა- – ნივთის კატეგორიას). შემდეგში გრამატიკული კლასების 

კატეგორიები მოიშალა, აფიქსები კი შემოგვრჩა, ოღონდ ერთგვარად 

იცვალა ფუნქცია, რომელსაც ისინი სხვა აფიქსებთან ერთად ასრულე- 
ბენ (მეტწილად კი ანალოგიური აფიქსები ან მოიშალა, ანდა ფუძეებს 

შეერწყა). 
ამგვარად, იმის გარკვევას, თუ რა მორფოლოგიურ ტიპს განე- 

კუთვნება შესასწავლი ენა, შეუძლია მნიშვნელოვანი მითითებები მო- 

გვცეს ამ ენის ისტორიის საკითხების სწორად დასმისათვის, მნიშვნე- 

ლობა აქვს ენის ისტორიისათვის. 

მაშასადამე, მორფოლოგიური კლასიფიკაცია, მიუხედავად მის ნა- 

კლოვანებათა, არ არის მოკლებული გარკვეულ მნიშვნელობას, რო- 

გორც აღწერითი გრამატიკის დამუშავებისათვის, ისე სათანადო ენის 

ისტორიული ჯრამატიკის შესწავლის თვალსაზრისით. 

წ. 119. ენის მორფოლოგიური ტიპის ცვალებადობის საკი- 
თხის შესახებ. ცვალებადია თუ არა ენის მორფოლოგიური ტიპი? პა- 

სუხი დადებითი უნდა იყოს მორფოლოგიური ტიპის ცვალებადობა 

გამომდინარეობს იმ ზოგადი დებულებიდან, რომ ენა ისტორიული კა- 

ტეგორიაა, რომ ენობრივი სისტემის ყველა რგოლი განიცდის ცვალება- 

დობას, რომ იცვლება, კერძოდ, გრამატიკული წყობა, იცვლება ძალიან 

ნელა, მაგრამ მაინც იცვლება. მორფოლოგიური ტიპის ცვალებადობა 

შინაგანი აუცილებლობით გამომდინარეობს იმ დებულებიდან, რომ 
აფიქსები (ფორმანტები) თავდაპირველად არ არსებობდა, ისინი წარმო- 

იშვნენ სიტყვებისაგან, დამოუკიდებელი ფუძეებისაგან.
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მორფოლოგიური ტიპების ცვალებადობა ფაქტობრივ დასტურდე- 

ბა ცალკეულ ენათა ისტორიითაც. ასე, მაგალითად, დოკუმენტობრივ 

დადგენილია, რომ ჩინური სიტყვები ძველად იყო ფორმაცვალებადი, ჩი- 
ნურ სიტყვებს დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები ჰქონდა. ასე- 

თი აფიქსები ჩინურს დაეკარგა განვითარების შედეგად. ინგლისური ენა 

ჯერ კიდევ არ ქცეულა ძირეულ ენად, მაგრამ ძლიერ დაუახლოვდა ამ 
ტიპს უკანასკნელი ათი საუკუნის განმავლობაში. 

მეორე მხრივ, იულიუს კეისრის დროინდელ იტალიაში ორი ათა- 

სი წლის წინათ ფლექსიურ ლათინურ ენაზე ლაპარაკობდნენ და ამ- 

ჟამადაცკ ფლექსიური იტალიური ენა იხმარება. ლათინური ენის სა- 

ფუძველზე შეიქმნა ახალი, იტალიური, ენა, მაგრამ მორფოლოგიური 

ტიპი იგივე დარჩა. 

მორფოლოგიური ტიპი იცვლება, მაგრამ იცვლება განსაკუთრე- 

ბით ნელა, თვით გრამატიკულ წყობაზე უფრო ნელაც კი. 

§. 120, ენათა გენეალოგიური კლასიფიკაციბ. გენეალოგიურ 

კლასიფიკაციაში ენები ჯგუფღება საერთო წარმოშობის მი- 

ხედვით, ანუ, სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, მატერიალური ნათესაო- 
ბის მიხედვით. 

საერთო წარმოშობის მქონე ენები მონათესავე ენათა ო/ახს 
ქმნიან; გენეალოგიური კლასიფიკაცია წარმოადგენს მონათესავე ენათა 
დაჯგუფებას ოჯახების მიხედვით. ასეთი ენათა ოჯახწებია, მაგალითად: 

ინდოევროპული, სემიტური, იბერიულ-კავკასიური, უნგრულ-ფინური, 

თურქული... (დაწვრილებით მათ შესახებ იხ. ქვემოთ). 

ენათა ოჯახი წარმოადგენს მონათესავე ენათა ყველაზე მსხვილ 

დაჯგუფებას. მაგრამ ერთი ოჯახის ფარგლებში, თუ იგი მრავალრიცზო- 
ვანია, შესაძლებელია გამოიყოს შედარებით მცირე ჯგუფები, რომ- 

“ ლებიც ერთმანეთს უფრო მჭიდროდ უკავშირდებიან, ვიდრე იმავე ოჯა- 

ხის სხვა ენებს. ერთმანეთთან უფრო ახლოს მყოფი ენების ასეთ ჯგუ- 

ფებს –- ერთი და იმავე ოჯახის შიგნით – ჩვეულებრივ აღნიშნავენ 
ტერმინით: „ენათა შტო“ (ამა თუ იმ ოჯახისა). ასე, მაგალითად: ინდო- 

ევროპული ენების შიგნით გამოიყოფა შტოები: ინდური, ირანული, 

სლავური, გერმანული, რომანული, კელტური ენებისა... 
თავის მხრივ შტოც შეიძლება იყოფოდეს უფრო მცირე ჯგუფე- 

ბად; მაგალითად, ინდოევროპული ენების სლავურ შტოში გამოიყოფა: 

აღმოსავლურ სლავური, დასავლურ სლავური, სამხრულ სლავური ენე- 
ბი, მაგრამ ასეთი ერთეულებისათვის გენეალოგიურ კლასიფიკაციას სპე-
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ციალური ტერმინი არა აქვს: „ენათა ოჯახი“, ოჯახის შიგნით 
ენათა შტო“ – ასეთია ძირითადი ტერმინები, რომლებიც იხმა- 
რება გენეალოგიურ კლასიფიკაციაში მონათესავე ენათა დასახასიათებ- 
ლად. 

ტერმინი „ენათა ოჯახი“ (ისევე, როგორც ენათა „შეჯვარედინე- 

ბა") ენათმეცნიერებაში შემოტანილია ბიოლოგიიდან. მის ხმარებას გა- 
რკვეული უხერხულობა ახლავს: ენათა ურთიერთობა ის ტორიუ- 
ლი ხასიათისა და არა ბიოლოგიური ხასიათისა. ტერმინი 

„ენათა ოჯახი“ ცალკეულ შემთხვევაში შესაძლებელია საბაბი გახდეს 
ფიგურალური გამოთქმებისათვის: „ძმურად: მონათესავე ენები", „ბიძაშ- 

ვილი ენები“, რაც, რა თქმა უნდა, სწორი არ არის. ბიოლოგიური 
ურთიერთობის ანალოგიით ზოგჯერ ისიც კი მიაჩნიათ შესაძლებლად, 

რომ დაუშვან მონათესავე ენათა არსებობა მათი წარმომშობი ენების 

გვერდით; ასეთი ერთდროული არსებობა სავსებით ბუნებრივია ბიოლო- 
გიურ სამყაროში, ცოცხალ ორგანიზმთა (მშობლების და შვილების) 

ურთიერთობაში, მაგრამ ეს სრულიად შეუძლებელია ენათა შორის ურ- 

თიერთობაში (ამის შესახებ იხ. § 16). 

უფრო ზუსტი იქნებოდა გველაპარაკა ურთი ძირის ენების შესა- 

ხებ („ინდოევროპული ძირის ენები“, „სემიტური ძირის ენები“ და ა.შ.), 

რამდენადაც მონათესავე ენები გაერთიანებულია საერთო ამოსავალი 

მასალით, ხოლო ამ მასალას წარმოადგენ ძირები და აფიქსები, 
რომლებიც თავის მხრივ ძირებიდან მომდინარეობენ. მაგრამ ამ ტერმინ- 

თან („ერთი ძირის ენები“) დაკავშირებულია სტილისტური ·სიძნე- 
ლენი (ტერმინისაგან „ერთი ძირის ენები“ ვერ იწარმოება ყველა საჭი- 

რო გამოთქმა). 

ტერმინის „ენათა ოჯახი“ სასარგებლოდ ლაპარაკობს ხანგრძლივი 
ტრადიცია. ამდენად ტერმინი „ენათა ოჯახი“ ხმარებაში რჩება, ხოლო 

„ენათა შეჯვარედინება“, რომლის ბიოლოგიური წარმოშობა, რატომღაც 

არ იქცევდა იმ სპეციალისტთა ყურადღებას, რომლებიც ილაშქრებდნენ 

ტერმინ „ენათა ოჯახის“, როგორც ბიოლოგიურის, წინააღმდეგ, ამჟამად 

  

” შდრ. მაგ., ნ. მართან: „...მაშინ როდესაც სემიტური ენები ძმებივით ენათესავება ერთ- 
მანეთს, იაფეტური შტოს არსებული წარმომადგენლები, მათ შორის ქართული, სემიტურ 
ენებთან ბიძაშვილების, ორი მკვიდრი ძმის, ე. ი. პრასემიტურის და პრაიაფეტურის, შვი- 
ლების დამოკიდებულებაში იმყოფებიან“ (ფL Mძი ––- 0თI051თ!C 13ნ)იით! M I იმMM8იოთ<C 

უიღესCიიV3#MIC0ოე #39 C იირივვი ინი მიაM C00601C-ICM 0 001C0% L0V3IMICX0I0 #M3LIX3 C 
CCMVMVVM536C0MM, –- წინასიტყვაობა, – რჩ. შრ., ტ. L ტვ. 26).
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მოძველებულია”, 

ენათა ნათესაობა ახასიათებს ენების და, როგორც წესი, ამ 

ენებზე მოლაპარაკე ზალხების, როგორც ეთნიკური ერთეულების, ის- 
ტორიულ ურთიერთობას. მაგრამ ენათა ნათესაობას არაფერი საერთო 

არა აქვს ამ ენებზე მოლაპარაკე ხალხების ანთროპოლოგიურ დახასი- 

ათებასთან: რასა, როგორც ანთრობოლოგიის ცნება, და ენა ერთმანეთს 
არ უკავშირდებიან. კავკასიური რასის? ხალხები ლაპარაკობენ წარმო- 

შობის მიხედვით სრულიად სხვადასხვაგვარ ენებზე: ინდოევროპულზე, 
სემიტურზე, იბერიულ-კავკასიურზე... 

როგორ წარმოიშობა მონათესავე ენები? მონათესავე ენები 
მომდინარეობენ ერთი და იმავე ენის დიალექტებისაგან: მონათესავე ენე- 

ბი – ესაა დიალექტები, რომლებიც დამოუკიდებელ ენებად იქცა. სწო- 

რედ ერთი ენის დიალექტების დამოუკიდებელ მონათეხავე ენე- 

ბად ქცევის პროცესი წარმოადგენს ენათა ოჯახის წარმოქმნის 
ბროცესს. 

ენას, რომელიც ქმნის მონათესავე ენათა ისტორიული ერთიანო- 

ბის მატერიალურ საფუძველს, – ენას, რომლის დიალექტებისაგანაც 

წარმოიშვა მონათესავე ენები, ეწოდება ფუძეენა. ასე, მაგალითად, სა- 
ერთო ქართველური ენა წარმოადგენდა ფუძეენას ქართული, ზანური 

(მეგრულ-ჭანური), აგრეთვე სვანური ენისათვის. საერთო რუსული ენა 

ფუძეენა იყო რუსულისა, უკრაინულისა და ბელორუსულისათვის. ხალ- 
ხური ლათინური გვევლინება ე. წ. რომანული ენების (იტალიურის, 

ფრანგულის, ესპანურის, რუმინულის...) ფუძეენად. 

როგორც ცნობილია (§§ 10, 13), ადგილობრივ (ტერიტორიულ) 

დიალექტებს აქვთ თავიანთი ძირითადი ლექსიკური ფონდი და გრამა- 

ტიკული წყობა: დიალექტები ერთიანდება ამ მომენტების მიხედვით, მი- 
უხედავად იმისა, რომ მათ მთელი რიგი თავისებურებები ახასიათებს. 

საერთო ძირითადი ლექსიკური ფონდი და საერთო გრამატიკული 

წყობა იცვლებიან თანდათანობით და გადაიქცევიან ახალი, დამოუკიდე- 

  

” ტერმინოლოგიური შესიტყვება „ენათა შეჯვარედინება” (იტალიური ნეოლინგვისტიკა, 
ჰ. შუხარდტის თეორია, ნ. მარის „ახალი საენათმეცნიერო მოძღვრება“) ვარაუდობდა 
ენობრივ პროცესებს, როცა არამონათესავე ორი ან მეტი ენის ურთიერთქმედებით უნდა 

წარმოქმნილიყო ახალი, გენეტიკურად დამოუკიდებელი, ერთეულები. “შემდგომში 
დადგინდა, რომ ამგვარი შემთხვევები რეალურად არ დასტურდება (რედ.). 
თუ ავიღებთ რასას, როგორც უფრო მცირე ანთროპოლოგიურ ერთეულს (ტრდილოევ- 

როპბული, სამზრეთევრობული რასა), აღმოჩნდება, რომ სხვადასხვა რასები ლაპარაკობენ 
ერთი, ინდოევროპული, ოჯახის ენებზე. ერთი სიტყვით, რასა და ენა არც აქ ემთზვევა 
ერთმანეთს.
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ბელი, ენების საფუძვლად. ასე წარმოგვიდგება სქემატურად დიალექტე- 

ბისაგან მონათესავე ენების წარმოშობის ბროცესი და ამ პროცესის სა- 

ბოლოო შედეგი. მონათესავე დიალექტების მონათესავე ენებად 

განვითარების პროცეხის გარკვევა ნიშნავს იმას, რომ გამოვავ- 
ლინოთ მონათესავე ენათა ოჯახის წარმოქმნის ისტორია. 

რაში ვლინდება ენათა ნათესაობა? მონათესავე ენები მეტ- 
ნაკლებად ინარჩუნებენ მსგავსებას, როგორც ძირითად ლექსიკურ 

ფონდში, ისე გრამატიკულ ინვენტარში (პრეფიქსები, სუფიქსები), 
აგრეთვე, როგორც წესი, ბგერით შემადგენლობაშიც. ეს მსგავსება რომ 
არ გვქონდეს, მონათესავე ენებს ვერ განგვასხვავებდით არამონათესავე 

ენებისაგან, იმ ენებისაგან, რომლებსაც არა აქვთ საერთო წარმოშობა. 

როდესაც მსგავსების შესახებ ვლაპარაკობთ, უნდა გავითვალის- 

წინოთ, რომ ენებს შორის მსგავსება შეიძლება იყოს მატერიალური, 

მაგრამ შემთხვევითი (ნასესხები სიტყვები!), ანდა შეიძლება შემთხვევი- 

თი არ იყოს, მაგრამ იყოს ტიპოლოგიური, ღა არა მატერიალური 

(პრინციპულად ერთგვარი აგებულება სიტყვისა: მაგ., პრეფიქსაცია იქ, 

სადაც სხვა ენებში სუფიქსაცია გვაქვს). მონათესავე ენების მსგავსება 

კი, რაიც ძირითად ლექსიკურ ფონდსა და გრამატიკულ ინვენტარში 

ვლინდება, წარმოადგენს კანონზომიერ მსგავსებას ერთი ლდა იგივე 

ენობრივი ფაქტები (ფუძეები, აფიქსები წარმოდგენილია დიფე- 
რენცირებული სახით. 

როგორ ადგენენ ენათა ნათესაობას? შედარების გზით. 

მონათესავე ენათა შედარება წარმოადგენს დამხმარე საშუალებას 
ისტორიისა, რომელმაც უნდა აღადგინოს განვითარების გზები, 

რომლებიც გავლილი აქვთ მონათესავე ენებს, ვიდრე ისინი დიალექტე- 

ბიდან მონათესავე დამოუკიდებელ ენებად იქცეოდნენ. 
შედარება უნდა წარმოებდეს შესადარებელი ფაქტების ისტორიის 

გათვალისწინებით (ე. ი. უნდა მოვახდინოთ „ისტორიული გაერთმნიშ- 

ვნელოვნება“ შესადარებელი მასალისა). 
აქ ვერ შევეხებით დაწვრილებით ისტორიულ-შედარებითი ანალი- 

ზის ტექნიკას. ელემენტარულ მაგალითებზე გავარკვიოთ ზოგი პირობა, 

· რომელთა დაცვა აუცილებელია შედარების დროს. 

1. შედარებისათვის არ გამოდგება მასალობრივად სრულიად 
განსხვავებული ფაქტები მონათესავე ენებისა. 

მაგალითად: ქართული „თეთრი“ არ შეიძლება შევადაროთ იმავე 
, მნიშვნელობის მეგრულ-ქანურ სიტყვას ,„ჩე“I,ქჩე.: ეს სხვადასხვა 
ფუძეებია. ასევე, არ შეიძლება შევადაროთ ქართ. „ფეხი“ და მეგრ.
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„კუჩხი“ ჭან. „კუჩხე“, ქართ. „მიწა“ და მეგრ. „დიხა“, ქართ. „ხე“ და 

მეგრ.-ჭან. „ჯა“... ქართ. ქათამ-მა და მეგრ.-ჭან. ქოთომ-ქ, ქართ. ზი-ს 

და მეგრ.-ჭან. ხე-ნ. 

მოთხრობითის სუფიქსები -მა და -ქ სხვადასხვაგვარი წარმოშო- 

ბისაა, ასევე – მე-3 სუბიექტის ნიშანი -ხ და -ნ: ისინი მორფოლოგიუ- 

რად შეესატყვისებიან ერთმანეთს, ფონეტიკურად კი – არა. 

ქართულსა და მეგრულ-ჭქანურში ყველა სიტყვა (ფუძე) და 
აფიქსი ამდენადვე განსხვავებული რომ იყოს ერთმანეთისაგან, მაშინ 
შესადარებელი აღარაფერი გვექნებოდა, – ეს ენები იქნებოდა არა 
მონათესავე, არამდე სრულიად უცხო ერთმანეთისათვის. 

2. შედარებისათვის არ გამოდგება სავსებით ერთნაირი მასალა 
მონათესავე ენებში. 

მაგალითად: ისეთი სიტყვები, როგორიცაა „კისერი, „კარი“, 

„ცხენი“, „ბერი“, „ბატი“... „ტრაქტორი“, „კონსერვი“ და ბევრი სხვა, 

რომლებიც ერთგვარად წარმოითქმიან ქართულში და მეგრულში და 

რომლებსაც მნიშვნელობაც ერთნაირი აქვთ, არაფერს მოგვცემს შედა– 

რებისათვის. 

ესაა ან თავიდანვე საერთო სიტყვები ქართულისა და მეგრული- 
სათვის („კისერი“, „კარი“, „ცხენი“), ანდა შეთვისებულია სხვა ენებიდან 

(ბარი“, „ბატი“, „ტრაქტორი“)... 

ყველა სიტყვა (ფუძე) და ყველა აფიქსი ისე ერთნაირი რომ იყოს 

ქართულსა და მეგრულ-ჭანურში, როგორც ეს ზემომოყვანილ მაგალითებ- 

ში შეინიშნება, მაშინ შესადარებელი აღარაფერი გვექნებოდა, – ერთი 

ენა გვექნებოდა და არა ორი მონათესავე ენა (ქართული და მეგრულ- 

ჭანური). 

ვ, შედარებისათვის გამოყენებული უნდა იყოს შესადარებელი 
ენებისათვის საერთო მასალა, რომელმაც დიფერენციაცია განიცადა. 
ასეთია, მაგალითად: 

ქრთ. მე........ ზანური (მეგრ.-ჭან.ე) მა 
ძმა....... ჯუმა I ჯიმა 

კაცი ...... კოჩი 

ასი ....... ოში 

ხარი ...... ხოჯი 

ცერი აა.ი.იიით ჩანჯი 

  

შ ბერი ქართულში სპარსულიდან მომდინარეოზს; სპ. „ფირ" – მოზუცი.
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თაფლი ..... თოფური 
ძელი ...... ჯა „ხე“ 

ღამე ....... ჭან. ღომან „საღამოს“, 

მეგრ. ღუმა „წუხელ“ 

რა მიზანი აქვს შედარებას? ზემოთ აღნიშნული იყო, რომ 
შედარება უნდა დაეხმაროს ისტორიას მონათესავე ენათა განვითარების 

გზების დადგენაში, – სხვა სიტყვებით რომ ვთქვათ, მან უნდა გაარკვი- 

ოს, რა ადგილი უჭირავს მონათესავე ენების ლექსიკურ და გრამატი- 
კულ ფაქტებს ამ ენათა განვითარების ისტორიაში და ამით გასაგები 

გახადოს ისინი. რაც უფრო ღრმად ვიჭრებით ენათა განვითარე- 
ბის ისტორიაში, მით უფრო მეტი სიახლოვე აღმოჩნდება შესა- 

დარებელ ენებხ შორის, თუ ეს ენები მონათესავეა; და პირი- 

ქით: განსხვავება მით უფრო გაიზრდება, რაც უფრო ღრმად გამოვავ- 
ლენთ ისტორიას, როდესაც ენები არ არიან მონათესავე, და მათ 

შორის არსებული მსგავსება გამოწვეულია ამ ენათა დაახლოებით, – 

და, მაშასადამე, მსგავსება უნდა იქნეს განხილული როგორც მეორეული 

მოვლენა. 
მეცხრამეტე საუკუნეში იყო ცდები შედარების გზით აღედგინათ 

ფუძეენის ფაქტები მთელი კონკრეტულობით. 

დამახასიათებელია ცდა ავგ. შლაიხზერისა, რომელმაც 1868 წ. 

გამოაქვეყნა რვასტრიქონიანი მოთხრობა სათაურით „ცხვარი და ცხენე- 

ბი”. მოთხრობა შედგენილია ინდოევროპულ ფუძეენაზე ისეთი სიტყვე- 
ბისაგან რომლებიც აღდგენილია ინდოეგროპული ენების შედარებითი 

გრამატიკის ნორმების მიხედვით. 

პრინციპში ასეთი ცდა კანონზომიერია. ცნობილია შემთხვევა, 

როდესაც რომანული ენების შედარების გზით აღდგენილ იქნა სიტყვა 

ხს? „მსხალი“ და იგი შემდეგ ფაქტობრივ დადასტურდა ხალხურ ლა- 

თინურ ენაზე“ შესრულებულ წარწერაში. ხოლო ხალხური ლათინური 

  

წ შლაიხერის მიერ შეთხზული ამ მარტივი მოთხრობის შინაარსი ასეთია: «გაკრეჭილმა 
ცხვარმა დაინახა ცზენები რომლებსაც მძიმედ დატვირთული ურემი მიჰქონდათ, და 
უთხრა: „გული მეკუმშება, როდესაც ვხედავ ადამიანებს, რომლებიც ცხენებს ერეკე- 
ბიანო“. ცხენებმა უპასუხეს: „ბული გვეკუმშება, როდესაც ვხედავთ, რომ ადამიანებმა 
თბილი ტანისამოსი გაიკეთეს (ხვრების მატყლისაგან, ცხვრები კი გაკრეჭილი დადიან. 
ცხვრები უფრო ცუდ დღეში არიან, ვიდრე – ცხენები“. ეს რომ გაიგონა, ცხვარი მინ- 

დორში წავიდა». 

9 სამწერლო ლათინურ ენაში „მსხალი” იქნება იIოIთ, და არა – ჯმ.
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წარმოადგენს ფუძეენასს რომანული (იტალიური, ფრანგული, ესპანუ- 

რი...) ენებისათვის. 
ეს შემთხვევა სანიმუშოა იმ შედეგების სიზუსტის საჩვენებლად, 

რომლებსაც შეიძლება მივაღწიოთ ისტორიულ-შედარებითი მეთოდის 

საშუალებით. მაგრამ ხალხური ლათინური არსებობდა ისტორიულ 

ეპოქაში, 1500-2000 წლის წინ, ის ფუძეენა კი, რომლისგანაც მომდინა- 

რეობენ, მაგალითად, ინდოევროპული ენები, უკვე აღარ არსებობდა ხუ- 

თი ათასი წლის წინ მაინც. არ არის ცნობილი, რამდენი ინდოევრობუ- 
ლი ენა იყო თავდაპირველად; საფიქრებელია, რომ არაერთი ინდოევ- 
როპული ენა გამქრალია; მაშასადამე, ინდოევროპული ენების შედარე- 

ბის დროს ჩვენ გვაკლია მრავალი ენის ჩვენება; ამიტომ დასკვნები, 
რომლებიც კეთდება ფუძეენის ფაქტების აღდგენისას, არ შეიძლება პი- 

რობითი არ იყოს. აღდგენილ ფაქტებს რეალურ არსებობას ვერ მივა- 

წერთ, აღნიშნული გარემოების გამო, ყოველ შემთხვევაში მაშინ, როდე- 
საც ეს ფაქტები წინაისტორიას განეკუთვნება". 

შედარების საშუალებით აღდგენილ ენობრივ ფაქტებს ვარსკვლა- 

ვით” აღნიშნავენ. უნდა ითქვას, რომ ისტორიულ-შედარებითი მეთოდით 

სარგებლობისას მკვლევრები ხშირად ბოროტად იყენებენ ვარსკვლავს, რე– 

ალურ ამოსავალ ფაქტად მიიჩნევენ ბგერას ან სიტყვას, რომლებიც სი- 

ნამდვილეში წარმოადგენენ მხოლოდ თეორიულ დანასკვს, რომლის შე- 
მეცნებითი ღირებულებაც განისაზღვრება შესადარებლად გამოყენებული 

მასალის რაოდენობითა (სისრულით) და ანალიზის სიზუსტით ე. ი. 
იმით, თუ რამდენად მკაცრად არის გამოყენებული შედარების წესები. 

შედარების მიზანს არ წარმოადგენს ფუძეენისა და მისი ფაქტე- 

ბის აღდგენა. ფუძეენის ცნებას რეგულაციური პრინციპის მნიშვნელობა 
აქვს. იგი აგვიხსნის, როგორ ვლინდება საერთო მოვლენები ძირითად 

  

ს ჯერ კიდევ ორმოცდაათი წლის წინათ ინდოევროპულ ენებს ყოფდნენ ორ ჯგუფად: 
„კენტუმ“ ჯგუფად და „სატამ“ ჯგუფად იმისდა მიხედვით, თუ როგორ აღინიშნებოდა ენა- 
ში „ასი“: ლათინ. CCიხIთ „ასი“ (შდრ. პრო-ცენტ-ი) იწყებოდა კ ბგერით: თხ ძვე- 

ლად წარმოითქმოდა, როგორც „კენტუმ“. ძველი ინდური §88= „ასი“ იწყებოდა ს ბგე- 

რით. ლათინური, ბერძნული – თხსთ ჯგუფში შედიან, ინდური, ირანული – §8(8: 

ჯგუფში. ამავე ჯგუფს განეკუთვნება სლავური ენაც („თი”). 
კენტუმ ენები დასაკლურ ჯგუფს ქმნიდნენ, ხატამ ენები – აღმოსავლურს. მაგრამ აი 

XX ს. დასაწყისში ჩინეთის თურქესტანში აღმოჩენილ იქნა ტოქარული ენის ტექსტები. 

ტოქარული ენა აღმოჩნდა კენტუმ ჯგუფის ენა, თუმცა ტერიტორიულად იგი აღმოსავ- 
ლურ ჯგუფს განეკუთვნება. ტოქარული ენის აღმოჩენით დაირღვა დაყოფა ალღმოხავ- 
ლურ, – სატამ-ჯგუფად – და დასავლურ, -- კენტუმ-ჯგუფად. მანამდე კი ეს დაყოფა 
სავსებით შეესაბამებოდა იმ დროის ცნობილ ფაქტებს.
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აექსიკურ ფონდსა და გრამატიკულ წყობაში (ისეთ დაშორებულ ენებ- 
ჰი, როგორიცაა, ვთქვათ, ლათინური, რუსული და ინდური). შედარე- 

ს'სს მიზანიაის დაადგინოს მონათესავე ენათა განვითარების მე- 

კნიერული იხტორია ამ ენებზე მოლაპარაკე ხალხების ისტო- 
ხიასთან დაკავშირებით. 

ისტორიულ-შედარებით მეთოდზე უფრო საიმედო მეთოდი ჯერჯე- 

ობით ენათმეცნიერებას არ მოეპოვება. ყველა სხვა საშუალებას, რომ- 

ლებსაც გვთავაზობენ ენათა ისტორიის შესასწავლად, მეტი ნაკლოვანე- 

ბანი მოეპოვება, ვიდრე ისტორიულ-შედარებით მეთოდს (იხ. ქვემოთ 
)ლემენტოვანი ანალიზის მეთოდის შესახებ). 

ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი წარმოადგენს ენათა ნათესაობის 

ღადგენის საშუალებას, წარმოშობის მიხედვით მონათესავე ენების შე- 

სწავლის მეთოდს. მისი ძირითადი ნაკლი ის არის, რომ იგი ყჟოველ- 

თვის საჭირო სიზუსტით ვერ გვირკვევს ისტორიას. ისტორიულ- 
შედარებითი მეთოდი საჭიროებს დაზუსტებას, გაუმჯობესებას იმ მხრივ, 

რომ იგი იქცეს ენათა განვითარების ისტორიის შემსწავლელ საიმედო, 

მძლავრ, საშუალებად. 

§ 121. ენათა ოჯასები. იმისათვის, რომ დავადგინოთ მორფო- 

ლოგიური ტიპი, რომელსაც ესა თუ ის ენა ეკუთვნის, საკმარისია გა- 

ვაანალიზოთ ამ ენის სიტყვათა აგებულება იმ სახით, რაც მათ ამჟა- 
მად აქვთ. ენათა მორფოლოგიური კლასიფიკაცია არ საჭიროებს ისტო- 

რიას. ხოლო იმისათვის, რომ დავადგინოთ, რა ენებს ენათესავება ესა 

თუ ის ენა, სრულიადაც არ არის საკმარისი ვიცნობდეთ მის თანამედ- 

როვე მდგომარეობას, აუცილებელია ვიცოდეთ მისი ისტორია, მისი 

წარმოშობა, გენეალოგიური კლასიფიკაცია შეუძლებელია მივიღოთ, 

თუ ენების ისტორიული ურთიერთობა არა გვაქვს გარკვეული. 
მაშასადამე, შეუძლებელია ყველა ენის გენეალოგიური კლასიფი- 

კაცია წარმოვადგინოთ მანამ, სანამ გარკვეული არ არის მათი ისტო- 

რია. მრავალი ენის წარმოშობითი მიმართება სხვა ენებთან ჯერ კიდევ 
შეუსწავლელია (ანდა არასაკმაოდ არის შესწავლილი). ამიტომ ამ ჟა- 

მად შეუძლებელია გექონდეს ისეთი გენეალოგიური კლასიფი- 
კაცია, რომელიც მსოფლიოს ყველა ენას მიუჩენდა გარკვეულ ადგილს 

სათანადო ენობრივ ოჯახში. 

აქ ჩვენ განვიხილავთ იმ ენათა ოჯახებს, რომელთა ისტორიაც 

უკეთ არის შესწავლილი (აგრეთვე იმ ოჯახებსაც, რომელთა ”შემადგენ- 

ლობის საკითხიც მათი შესწავლის თანამედროვე ვითარებაშიც ნაკლებ
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საკამათოა). 

ასეთებია: 

1. 

2. 

7. 

ინდოევროპულ ენათა ოჯახი (ანუ: ინდოევრობული ძირის 

ენები), 
სემიტურ და ქამიტურ ენათა ოჯახი (ანუ: სემიტური და 
ქამიტური ძირის ენები), 

უნგრულ-ფინურ ენათა ოჯახი (ანუ უნგრულ-ფინური ძირის 

ენები), 
თურქულ-მონღოლურ ენათა ოჯახი (ანუ ალათაური ძირის 

ენები), 
იბერიულ-კავკაიურ ენათა ოჯხი (აუ იბერიულ- 
კავკასიური ძირის ენები), 

ჩინურ-ტიბეტურ ენათა ოჯახი (ანუ ჩინურ-ტიბეტური ძირის 

ენები), 

დრავიდულ ენათა ოჯახი (ანუ დრავიდული ძირის ენები), 

ინდონეზიურ ენათა ოჯახი (ანუ ინდონეზიური ძირის ენები). 

"ქვემოთ მოცემულია მოკლე ცნობები ზემოთ ჩამოთვლილი ენების 

შესახებ: რა ჯგუფებისა და ენებისაგან შედგება ეს ოჯახები, რომელი 

მათგანია წერილობითი და რა დროიდან, როგორია ამა თუ იმ ოჯახის 

დამახასიათებელი ყველაზე ზოგადი თავისებურებანი და ა. შ. 

§. 122. ინდოევროპულ ენათა ო#ახს0. ინდოევროპულ ენათა 

ოჯახის შემადგენლობაში შედის: 
1. 

2. 

ჭ. 

ინდური ენები (ანუ ინდოევროპულ ენათა ოჯახის ინდერი 

შტო), 
ირანული ენები (ანუ „ ი , „ ირანული 

შტო), 
სლავური ენები (აუ „ ი · „ სლავური 
შტო), 

ბალტიური ენები (ანუ „ ი ი „ ბალტიუ- 

რი შტო), 

გერმანული ენები (ანუ „ · ი „ გერმა- 

წული შტო), 
იტალიური ენები (ანუ „» » · „ იტალი- 

ური შტო), 

კელტური ენები (ანუ „ ” ი „ კელტერი 

შტო),
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ზ. ბერძნული ენა, 

9. ალბანური ენა, 
1ბ სომხური ენა, 

11. ნესიტური (ანუ კანესური) და ლუვიური (მკვდარი ენები), 

1. ტოქარული ენა. 

I. ინდური ენები 
ინდურ ენებად იწოდება ინდოეთის ინდოევროპუ- 

ლი ენები (ინდოეთში არაინდოევროპული ენებიც გვაქვს; მათ შესახებ 
იხ. დრავიდული ენები). 

ინდური ენებია 1. ძველი ინდური – ვედების ენა და სან- 

სკრიტი; 
2 საშუალო ინდური: პრაკრიტი, პალი; 
3. ახალი ინდური ენები, როგორიცაა, სალი- 

ტერატურო ენები: ჰინდი, ურდუ, ბენგა- 

ლიური... 

ინდური მეტყველების უძველეს ძეგლს ვედები წარმოადგენს. ვე- 
დები ეწოდება სასულიერო შინაარსის საგალობლებს („ვედა“ ძველი ინ- 

დური სიტყვაა და „ცოდნას“ ნიშნავს. შდრ. რუს. 980M21X, ძვ. ბერძ. 

ვოიდა ,ვიცი“). 
ვედებში განასხვავებენ” რიგ-გედა-ს (ანუ ჰიმნების ვედას), 

ათარვა-ვედა-ს (ანუ მოგვთა ვედას), სამა-ვედა-ს, იაჯურ-გედა-ს (ეს 
არის მსხვერპლის შეწირვასთან დაკავშირებული ვედა). 

ვედებს მოსდევს ბრაჰმანები (ე. ი. ვედების კომენტარები) და 

სუტრა. ზუსტად დადგენილი არ არის, თუ რა სიძველისა არის ვედე- 
ბი“. 

ყველაზე ძველია რიგვედა; იგი როგორც ვარაუდობენ, ჩაწერილია 

თხუთმეტი საუკუნის წინ ჩვენს წელთაღრიცხვამდე. 
სანსკრიტიც ძველი ინდური ენაა, კლასიკური სალიტერატურო 

ინდური ენა: §8005%C2 ნიშნავს „ხელოვნურს“, „დამუშავებულს“, „სრულ- 

ყოფილს“. 
სანსკრიტზე დაწერილია ეპიკური ნაწარმოებები: „მაჰაბჰარატა“ 

Cღიდი ბპარატა“), „რამაიანა“, „პანჩატანტრა“ (,ხუთწიგნეული“ – 
იგავ-არაკთა კრებული), „ჰიტოპადეშა“ („კეთილი დარიგება“), მანუს 

კანონთა კრებული. 

  

9 ინდოეთის ისტორიის უძველესი პერიოდის ქრონოლოგია მოისუსტებს. თარიღი აქ ჩვე- 
ულეზრივად მერყეობს ორი-სამი საუკუნის ფარგლებში.
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სანსკრიტი სამწერლო ენად იხმარებოდა მეექვსე საუკუნიდან ჩვენ 

წელთაღრიცხვამდე. მიუხედავად იმისა, რომ სანსკრიტი დიდი ხანია, 

რაც მკვდარი ენაა, მას დღემდე ხმარობენ სწავლულები (ისევე, რო- 

გორც ლათინურს ხმარობდნენ სამწერლო ენად შუა საუკუნეებში და- 

სავლეთ ევრობის ქვეყნები). 
ტერმინი „სანსკრიტი“ შეიძლება იხმარონ საერთოდ ძველი ინდუ- 

რის მნიშვნელობით. ასეთ შემთხვევაში განასხვავებენ „ვედების 

სანსკრიტსა“ და „კლასიკურ სანსკრიტს“ ცე. ი. საკეთ- 
რივ სანსკრიტს). 

სანსკრიტს უპირისპირდება პრაკრიტი (,„ბუნებრივი), ე. ი. ხალ- 

ხური მეტყველება, ცოცხალი დიალექტები. სადაურობის მიხედ- 
ვით პრაკრიტში განასხვავებენ სხვადასხვა სახეობას, როგორიც არის: 

შაურასენი, მაგადპი, მაპარშტრი. 

პრაკრიტზე შესრულებული უძველესი წარწერები ეკუთვნის მეფე 
აშოკას და თარიღდება მესამე საუკუნით ჩვენს წელთაღრიცზვამდე. 

პრაკრიტი – საშუალო ინდურია. საშუალო ინდურს მიეკუთ- 
ვნება აგრეთვე პალი, რომელზედაც მოცემულია ბუდიზმის საღვთის- 
მეტყველო ლიტერატურა (ბრამანიზმის ენას კი ვედა-სანსკრიტი წარმო- 

ადგენს). 

საშუალო ინდური დიალექტებიდან მომდინარეობენ თანამედრო- 

ვე ინდური ენები. ისინი სამ ჯგუფს შეადგენენ: დახავლურს, ცენ- 
ტრალურსა და აღმოსავლურს (ინდურ ენებზე ამქამად ლაპარაკობს 
დაახლოებით 770 მილიონი ადამიანი)”. 

დასავლურ ჯგუფში შედის ენები: ლაჭმნდა ანუ დასავლურ პენ- 
ჯაბური (მოლაპარაკეთა რიცხვი 10 მლნ. ადამ.), ხინდჰი (დაახლოებით 

12 მლნ.), გუჯარათა (40 მლნ.), მარატჰი (58 მლნ.). მარატჰი ენაზე 
წარწერები მოიპოვება ჩვენი წელთაღრიცხვის XII საუკუნიდან; გუჯა- 

რათ ენაზე მწერლობა არსებობს XV საუკუნიდან. 

ცენტრალური ჯგუფის ენებია: საკუთრივ პენჯაბური (70 
მლნ), ფახარული, დასავლურ ჰინდური, აღმოსავლურ 
ჰინდური (სულ 200 მლნ.) და ბიჰარი-ენა (51 მლნ.). 

დასავლურ ჰინდურის მთავარი დიალექტია მჰინდუსტანური. მის 

საფუძველზე შექმნილია ორი სალიტერატურო ენა: ურდუ – არაბული 
ანბანით (პაკისტანის მუსულმან ინდოელთათვის) და ჰინდი (ერთგვა- 

  

" აქ და ყველგან სტატისტიკური მაჩვენებლები ემყარება „ლინგვისტიკური ენციკლო- 
პედიური ლექსიკონის” (მოსკოვი, 1990) მონაცემებს (რედ.).
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რად დაპირისბირებული ურდუ ენას). 

აღმოსავლურ ჯგუფს შეადგენენ ენები: ბენგალიური (170 მლნ.), 
ორია (120 მლნ.) და ასამური (127 მლნ.). ეს ენები მეტად ახლოს 
არიან ერთმანეთთან. სამივე ენა სალიტერატუროა; მათ შორის ბენგა- 
ლიური ყველაზე მდიდარი და განვითარებულია. ბენგალიურ ენაზე 

წერდა სახელგანთქმული ინდოელი მწერალი რაბინდრანათ თაგორი. 
ძველი ინდური ენის დამწერლობა – დევანაგარი – სილაბური 

პრინციპისაა. ფიქრობენ, რომ ეს დამწერლობა არამეულიდან მომდინა- 
რეობს. 

ახალ ინდურ ენათა წრეს განეკუთვნება ბოშების ანუ აწინგან- 
თა ენა, რომელსაც დიდი ცვლილება განუცდია ბოშათა მომთაბარეო- 

ბისა და სხვადასხვა ენებთან კონტაქტის გამო”. 

I. ირანული ენებია: 

ძველი სპარსული ენა, 

ავესტის ენა, 

საშუალო სპარსული (ფალაური) ენა, 
ახალი სპარსული ენა, 

ტაჯიკური ენა, 
ავღანური (პაშტუ) ენა, 

ბელუჯური ენა, 
ჭურთული ენა, 
ოსური ენა, 

სოღდური ენა. 
ძველი სპარსული ენა ცნობილია ლურსმული წარწერებიდან, 

რომლებიც ეკუთვნის აქემენიდთა დინასტიის მეფეებს – დარიოს- 

სა (522486 წწ. და ქსერქსს (486--466 წწ. ჩვენს წელთაღრი- 

ცხვამდე). წარწერების ენა იმ დიალექტის ნიმუშია, რომელზედაც ხსე- 

ნებული მეფეები და სამეფო კარი ლაპარაკობდა, – ესაა ფარსის დია- 

ლექტი. 
ყველაზე ვრცელი წარწერა ამოჭრილია ბეჰისტუნის კლდეზე ქერ- 

მანშაჰის მახლობლად („ბეპისტუნის წარწერა“); მასში მოთხრობილია 

მეფე დარიოსის გამარჯვებათა შესახებ. 

აქამენიდური წარწერები ორ- და სამენოვანია: მაგალითად, ბე- 

ჰისტუნი წარწერა ამოჭრილია პარალელურად სამ ენაზე: ძველ 
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M განსაკუთრებულ აღნიშვნას იმსახურებს შუა აზიაში (ტაჯიკეთის პისარის ხეობაში) 
არცთუ დიდი ხნის წინ აღმოჩენილი პარია (რედ.).
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სპარსულზე (ესა დამპყრობელთა ენა), ელამურსა და 
ბაბილონურზე. 

ავესტთს ენა რელიგიური ტექსტების ენაა, სახელდობრ, მაზდღეა- 
ნობის ტექსტებისა (მაზდეანობის შემქმნელად ზოროასტრი ითვლება). 

ავესტაში განასხვავებენ ორგვარ ტექსტებს; ერთია –– გათას (,სა- 

გალობელნი"), თითქმის ისევე ძველი, როგორც რიგ-ვედა, მეორე – 
საკუთრივ ავესტა. 

ავესტას ჩვენამდე მოუღწევია გვიანდელი რედაქციით, რომელიც 
სასანიდთა დინასტიის ეპოქას ეკუთვნის. 

ავესტის ენა ახლოს დგას ძველ სპარსულთან. 

საშუალო სპარსული იწოდება აგრეთვე ფალაურად. უძველესი 

ფალაური წარწერა სასანიდთა დინასტიის დამაარსებლის არდაშირის 
მეფობაშია ამოჭრილი (226-24! წწ.). ფალაური ითვლებოდა ეკლესიისა 

და სახელმწიფოს ენად სასანიდთა დინასტიის ღროს (226-652 წწ.). 

ფალაურის დამწერლობა სემიტური წარმოშობისაა, -– არაზეულია. 

ახალი სპარსულის დასაბამს IX საუკუნეში დებენ. ცოცხალ 

ირანულ ენათა შორის ახალი სპარსული ყველაზე მნიშვნელო- 

განი სალიტერატურო ენაა. 
სპარსულად ლაპარაკობს დაახლოებით 23 მლნ. ადამიანი. 

დამწერლობა სპარსულისა არაბულია. არაბული ლექსიკა უხვად 

აქვს შეთვისებული სპარსულს (ფირდოუსის დროს ლექსიკა ირანელი 
იყო). 

ახალ სპარსულს რიგი დიალექტი მოეპოვება (ქაშანისა, შირაზი- 

სა, სივენდისა, მაზანდერანისა...). აზერბაიჯანში წარმოდგენილი თათუ» 

რი (ბაქოსთან, აფშერონის ნახევარკუნძულზე, აგრეთვე დაღესტანში, 

ყაბარდო-ბალყარეთში, ჩაჩნეთში, ინგუშეთში.. თათურზე ლაპარაკობს 

“”) ათასი კაცი, მათ შორის სემიტური წარმოშობის მთიელი 

ებრაელებიც, რომლებიც თათების მეზობლად (ხოვრობენ დაღესტნის 

სამხრეთ ნაწილში) და თალიშური ენები (სალიანის რაიონში, 200 

ათ. კ.) არსებითად ახალი სპარსული ენის დიალექტებია. 

ავღანური (ანუ პაშტუ) ენა ავღანისტანის ძირითადი მოსახლეო- 

ბის ენაა – 9, 5 მლნ. და პაკისტანში –- 15 მლნ. კაცი ლაპარაკობს ამ 
ენაზე); მწერლობა აქვს XVI საუკუნიდან. 

ბელუჯური ენა იხმარება ბელუჯისტანში, ინდოეთში, ირანში, 

ავღანეთში –– დაახლ. 4, 3 მლნ. კ. 

ქურთული ენა ქურთისტანის მკვიდრთა მეტყველებაა. ქურთის- 
ტანის ნაწილი თურქეთშია, ნაწილი ირანში, სირიასა და ერაყში. ქურ-
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თები ცხოვრობენ ყოფილი საბჭოთა კავშირის ტერიტორიაზეც. ქურთუ- 
ლი, არაბულთან ერთად, ერაყის რესპუბლიკის სახელმწიფო ენაა. მასზე 

ლაპარაკობს 20 მილიონი კაცი. 
ოსური ენა კავკასიონის ჩრდილოეთითაც გვხვდება (ჩრდილო 

ოსეთში, ცენტრი – ვლადიკავკაზი (ძაუჯიყაუ” ერქვა 1944-დან 1954 

წლამდე) და სამხრეთითაც (საქართველოში, ცენტრი – ცხინვალი). 
სულ ამ ენაზე ლაპარაკობს 480 000 ადამიანი. 

ოსური ენის ყველაზე ძველი ძეგლია იალღუზიძის თარგმანი საეკ- 
ლესიო წიგნთა (XIX ს. დასაწყისი). იალღუზიძეს ოსურისათვის ქართუ- 

ლი ანბანი აქვს გამოყენებული. 

ხსოღდური ენის ნიმუშები შუა აზიაში (ჩინეთის თურქესტანში) 

აღმოჩნდა XX საუკუნის დასაწყისში. ტექსტების მეტი წილი VIII-IX 
საუკუნეებით თარიღდება. ზოგიც ჩვენი წელთაღრიცხვის პირველი საუ- 

კუნეებისაც უნდა იყოს. 

სოღდური და ოსური ახლო მონათესავე ენებად მიაჩნიათ 

(ა. მეიე). 
შუა აზიაში, პამირის მთებში, არაერთი ირანული დიალექტია 

წარმოდგენილი. 

ავესტის ენასთან ახლოს იყო პართული დიალექტები. 
ამჟამად ყველაზე მნიშვნელოვანი ცოცხალი ირანული ენაა სპარ- 

სული. 

ირანული და ინდური ენები ერთმანეთთან ახლოსაა. მათ აერთი- 

ანებენ ინდოევროპულ ენათა ერთ შტოში; ამ შტოს არიულს უწოდე- 

ბენ: „არიული“ და „ირანი“ (ქართ. ერანი) ერთი და იმავე ძირის სი- 

ტყვებად ითვლება. 
გასული საუკუნის მეორე ნახევარში ტერმინი „არიული“ იხმარე- 

ბოდა „ინდოევროპულის“ მნიშვნელობით. ამჟამად „არიულს“ აღარ ხმა- 
რობენ „ინდოევროპულის“ მნიშვნელობით. 

I. სლავური ენები სამ ჯგუფს ქმნიან აღმოსავლურს, 
დასავლურსა დასამხრულს. 

აღმოხავლურ ჯგუფში შედის: 

რუსული, 
  

" ყაუ ოსურად „დაბა“; ძაუჯი-ყაუ „ძაუჯი-დაბა"; ძაუჯი არის იგივე ძაუგი, ალ. ყაზბეგის მოთხრობებში რომ იხსენიება,
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უკრაინული და 
ბელორუსული. 

რუსული ენა ყველაზე დიდი ენაა სლავურ ენათა შორის. რუ- 
სულ ენაზე ლაპარაკობს დაახლოებით 250 მილიონი კაცი, მათ შორის,; 

როგორც დედაენაზე – 140 მილიონი. 

რუსულ ენაში განასხვავებენ ჩრდილოურ კილოს (ოურ კილოს: 
„ვოდა“), სამხრულ კილოს (აურ კილოს: „ვადა“) და გარდამავალ შუა- 

რუსულ კილოს, რომელსაც მოსკოვის კილოკავიც ეკუთვნის (შუარუსუ- 
ლი აურობას მისდევს, ე. ი. ამ ძირითადი ნიშნის მიხედვით სამხრულ 

კილოს ემზრობა). 

დამწერლობა რუსულ ენაზე არსებობს X საუკუნის დასაწყისიდან 
(გნეზდოვოში ნაპოვნი წარწერა თიხის დიდ ჭურკელზე). 

უძველეს დათარიღებულ ძეგლს წარმოადგენს ე. წ. ოსტრომირის 

სახარება, გადაწერილია 1056-1057 წ. ძველი რუსული ენის შესანიშნა- 
ვი ძეგლია „სიტყვა იგორის ლაშქრობაზე“ (XII ს.). ახალ რუსულ ენა- 

ზე უკანასკნელი საუკუნე-ნახევრის განმავლობაში შეიქმნა უმდიდრესი 
მხატვრული ლიტერატურა. 

უკრაინულ ენაზე ლაპარაკობს დაახლოებით 37 მილიონი; სალი- 
ტერატურო ენად უკრაინული ჩამოყალიბდა XVII საუკუნეში. XIX ს, 

პირველ ნახევარში უკრაინულ ენაზე წერდა სახელგანთქმული პოეტი 
დემოკრატი ტარას შევჩენკო (გარდაიცვალა 1861 წ.). 

ბელორუსულ ენაზე მოლაპარაკეთა რიცხვი ზ მილიონს აღემატე- 

ბა. ბელორუსული სალიტერატურო ენის დასაბამი XIX ს. დასაწყისზე 
მოდის. ცნობილი ბელორუსი მწერალი იყო იანკა კუპალა (გარდაიცვა- 

ლა 1939 წ.). 

სლავურ ენათა დასავლურ ჯგუფს შეადგენენ: 

პოლონური, და მასთან ახლოს მდგომი კაშუბური, 
ჩეხური და მასთან ახლოს მდგომი სლოვაკური, 

ლუჟიცური (ანუ სორბული ანუ ვენდური), 
პოლაბური. 
პოლონური –- სახელმწიფო ენაა პოლონეთისა (დედაქალაქი – 

ვარშავა). 

ბოლონურ ენაზე ლაპარაკობს 36, მილიონი კაცი პოლონეთში 
(გარდა ამისა, ამერიკის შეერთებულ შტატებში – 3,8 მლნ., ბრაზილი- 

ასა, საფრანგეთსა, კანადასა და სხვ. ქვეყნებშიც) – სულ 42,77 მლნ. 

ადამიანი. პოლონურ ენაზე ძეგლები გვაქვს XIII საუკუნიდან. 

ჩეხური ენა - სახელმწიფო ენაა ჩეხეთისა (დედაქალაქი –
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პრაღა), სლოვაკური – სლოვაკეთისა (დედაქალაქი – ბრატი- 
სლავა). 

ჩეხურ ენაზე ლაპარაკობს დაახლოებით 10 მილიონზე მეტი კა- 
ცი, ხლოვაკურზე – 5 მლნ.-ზე მეტი. ჩეხური ენის უძველესი სამწერ- 
ლო ძეგლები XIII საუკუნისაა. 

ლუჟიცური საქსონიასა და პრუსიაში გვაქვს მდ. შპრეეს ზემო 
წელზე. ამ ენაზე 100 000-მდე კაცი ლაპარაკობს. 

პოლაბური მდ. ელბის შუა წელზე გვხვდებოდა. ახლოს იყო 
ლუჟიცურთან. გამქრალია XVIII საუკუნიდან. 

კაშუბური გდანსკის დასავლეთითაა შემორჩენილი; ახლოსაა პო- 
ლონურთან. 

სლოვინცური –- პომერანიაში –- გაქრობის გზაზეა დამდგარი. 

ლუჟიცური, კაშუბური, სლოვინცური სლავური მეტყველების 
კუნძულებია და წარმოადგენს ნარჩენს ძველად აქ უფრო ფართოდ გა- 

ვრცელებული დასავლურ სლავური მეტყველებისა. 
სლავურ ენათა სამხრულ ჯგუფს შეადგენენ: 
ბულგარული – 9 მლნ.კ., 

სერბულ-ხორვატული – 16, 5 მლნ. კ. და სლოვენური – 
2, 1 მლნ. კ. 

ბულგარული – სახელმწიფო ენა ბულგარეთისა (დედაქალაქი 
– სოფია). 

ბულგარული ენის ერთ-ერთ დიალექტზე კირილე და მეთოდემ 

თარგმნეს საღმრთო წერილი და სამღვდელმსახურო წიგნები IX საუკუ- 

ნეში. ამ თარგმანთა ენას ეწოდება ძველი სლავური ენა. 

სერბულ-ხორვატული გავრცელებულია ყოფილი იუგოსლავიის 

ტერიტორიაზე. სლოვენური - კრაინაში რომლის ერთი ნაწილიც 

ყოფილი იუგოსლავიის ტერიტორიაზეა, მეორე – იტალიაში. 

I. ბალტიურ ენებს მიეკუთვნება: 

ლიტვური, 
ლატვიური და 
ძველი პრუსიული. 

ლიტვური –- სახელმწიფო ენაა ლიტვის (ამჟამად დედაქალაქი 

– ვილნიუსი; 1939 წლამდე იყო კაუნასი); ლიტვურის უძველესი სა- 

მწერლო ძეგლი XVI საუკუნისაა (1547 წ.). 

ლიტვურმა შემოინხა არქაული თვისებები (მაგ.., 

თავისებური მახვილი). მოლაპარაკეთა რიცხვი 3 მილიონს აღწევს. 

ლატვიური – სახელმწიფო ენაა ლატვიისა (დედაქალაქი -- რი-
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გა). უძველესი ტექსტი თარიღდება XVI საუკუნით (1586 წ.). ლატვი- 

ურზე ლაპარაკობს დაახლოებით მილიონ-ნახევარი კაცი. 
ძველი პრუსიული ხმარებიდან გამოსული (მკვდარი) იყო ჯერ 

კიდევ XVII საუკუნეში. მისგან დარჩა ლექსიკური მასალა (ე. წ. „ელ- 

ბინგის ლექსიკონი“ – 800 სიტყვამდე), XV საუკუნისა და XVI საუკუ- 
ნეში შესრულებული მცირეოდენი ნათარგმნი სასულიერო ტექსტი (კა- 

ტექიზმო... თარგმანი შესრულებულია 1561 წელს). 

პოლაბურის (იხ. ზემოთ) მსგავსად ძველი პრუსიული გერმანული 

ენების მოძალებამ გააქრო. 

V. გერმანული ენები იყოფა ხამ ჯგუფად. აღმოხავლური 
ჯგუფისაა გუთური; ამ ენაზე თარგმნა გუთების ეპისკოპოსმა ვულფი- 

ლამM ოთხთავი (სახარება) მეოთხე საუკუნეში. ამ თარგმანშია მოცე- 

მული გერმანულ ენათა ყველაზე ძველი წერილობითი ძეგლი. 

გუთურის გარდა აღმოსავლური ჯგუფისა უნდა ყოფილიყო ვან- 
დალური და ბურგუნდიული (ძეგლები არ შემონახულა). 

გერმანულ ენათა ჩრდილო გერმანულ ანუ სკანდინავიურ 

ჯგუფს შეადგენენ: 
ისლანდიური (242 ათასი კაცი) და ნორვეჭჯიული (5 მლნ. კა- 

ცი), ერთი მხრივ, და შვედური (I0 მლნ. კაცი) და დანიური (5, 6 

მლნ. კაცი), მეორე მხრივ. 

ძველი სკანდინავიური მეტყველების ნიმუში დაცულია მოკლე 
წარწერებში, რომლებიც შესრულებულია რუნული დამწერლობით. 

ისლანდიური ძეგლები (ედას სიმღერები) ცნობილია XII საუკუ- 

ნიდან. ნორვეგიულიც დაახლოებით იმავე დროიდანაა ცნობილი. ნორ- 

ვეგიული ახლოსაა ისლანდიურთან. ნორვეგიული, როგორც სამწერლო 

ენა, XV საუკუნიდან გამოდევნა დანიურმა (მაგრამ მეცხრამეტე საუ- 

კუნის პირველი ნახევრიდან დაიწყო მოძრაობა სალიტერატურო ენის 

„ნორვეგიზაციისათვის“. ამჟამად სალიტერატურო ენის ორი ფორმა არ- 

სებობს – ოსლოს მეტყველებაზე დამყარებული რიკსმოლი, რომელზეც 

წერდა სახელგანთქმული დრამატურგი პენრიკ იბსენი და ადგილობრივ 

დიალექტთა საფუძველზე შექმნილი ლანსმოლი -– რედ.). 

შვედურისა და დანიურის უძველესი ძეგლები XIII საუკუნით თა- 

რიღღება. 
დახავლურ გერმანულ ჯგუფში გაირჩევა: 

  

„'–- 

# ვულფილას წინაპრები კაპადოკიიდან (მცირე აზია) ტყვედ წამოყვანილი ქრისტიანები
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1 ზემოგერმანული (დიალექტებით: ბავარიული, ალემანური, 

ფრანკული). ტექსტები ცნობილია IX საუკუნიდან. 
თანამედროვე სალიტერატურო გერმანული ენისათვის ამოსავა- 

ლია ფრანკული (მარტინ ლუთერის მიერ XVI ს. შესრულებული თარ- 

გმანი დაბადებისა ამ სალიტერატურო ენის საფუძვლად იქცა). 
2. ქვემოგერმანული, რომლის უძველესი ძეგლიცაა პოემა „ჰე- 

ლიანდი“ IX საუკუნისა, და რომლის მთავარი წარმომადგენელიცაა ჰო- 

ლანდიური და – მისგან უმთავრესად ლექსიკით განსხვავებული – 
ფლამახდიური (განსხვავებას აძლიერებდა უპირატესად პოლიტიკური 
და რელიგიური გარემოებანი). 

3. ფრიზული და 4. ძველი ინგლისური ანუ ანგლოსაქსური, 

რომლის ნიმუშებიც VIII საუკუნიდან არის ცნობილი. ჯერ დანიურის, 
მერე ფრანგულის ძლიერი და ხანგრძლივი გავლენით ანგლოსაქსურიდან 

XIV საუკუნეში იქმნება ინჯლისური ენა. 

გერმანულ ენათაგან სამწერლოა: გუთური (მკვდარია), დანიუ- 

რი, შვედური, ნორვეჭგიული, ისლანდიური, გერმანული, ჰოლან- 

დიური და ინგლისური. 
გერმანული და ინგლისური ენების გავრცელებულობის შესახებ 

იხ. § 23, 

VI. ინდოევროპული ენების იტალიური შტო ამჟამად წარმო- 

დგენილია რომანული ენებით; რომანული ენებია: 

1. იტალიური, 

2. ფრანგული, 
3, პროვანსული ანუ ოქსიტანური (სამხრეთ საფრანგეთში), 

10 მლნ. კ., 

4. პორტუგალიური, 
5. ესპანური, 
ნ კატალონიური (ესპანეთში: კატალონიის დედაქალაქია 

ბარსელონა),7,8 მლნ. კ., 

7. რეტორომანული (ტიროლში – ავსტრიის ალპებსა და შვეი- 

ცარიაში), დაახლ. 750 000 კ., 

ზმ. რუმინული – რუმინეთში (დედაქალაქი – ბუქარეს- 

ტი), 22 მლნ. კ., 

ღა 9. მოლდავური (მოლდავეთში, დედაქალაქი – კიშინი- 

ო ვი), 2,5 მლნ. კ. 

რომანული ენებისათვის ამოსავალი იყო ამჟამად მკვდარი ლათი- 

ნური ენა, სახელდობრ, ხალხური ლათინური ენა (და არა სამწერ-
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ლო ლათინური). 

ლათინური თავდაპირველად ქალაქ რომში (და მის მიდამოებში) 
იხმარებოდა (იტალიის ამ ოლქს ძველად ერქვა ლაციუმ, ძველი გამო- 

თქმით – ლატიუმ L8ხსთ, აქედან – ტერმინი ლათინური). რომის 

ძლიერების ზრდას მოჰყვა ლათინური ენის თანდათან გავრცელება ლა- 
ციუმის ოლქიდან მთელ აპენინის ნახევარკუნძულზე. აქ ლათინურმა სი- 
ცოცხლე მოუსწრაფა ინდოევრობულ დიალექტებს ოხკურხა და უმ- 

ბრულს (ოსკური ენისა წარწერებია დარჩენილი, უმბრულისა – ე. წ. 
ევგუბინის ტაბულები, სამსხვერპლო რიტუალის ტექსტით), აგრეთვე – 

ეტრუსკულს (არაინდოევროპულ ენას, რომლის მატარებლებმაც რომა- 
ელებზე ადრე იტალიაში მაღალი კულტურა შექმნეს; ეტრუსკების ძი- 

რითადი ოლქი ტოსკანა იყო). 
როცა რომის იმპერიის ფარგლებში მოექცა პირენეის ნახევარ- 

კუნძული და ახლანდელი საფრანგეთი, აქაც გავრცელდა ლათინური 
ენა –– კელტური ენებისა (იხ. ქვემოთ) და არაინდოევროპული იბერიუ- 

ლი ენების ხარჯზე. 
მთელი შუა საუკუნეების მანძილზე დასავლეთ ევროპის ხალხებს 

(ფრანგებს, გერმანელებს, ინგლისელებს, ესპანელებს, იტალიელებს) 

მწიგნობრობის ენად ლათინური ჰქონდათ. ღვთისმეტყველებასა და ზოგ 
სამეცნიერო დისციპლინაში (მაგალითად, ბოტანიკაში, მედიცინაში, ას- 

ტრონომიაში) ლათინურ ენაზე იწერებოდა შრომები მეცხრამეტე საუ- 

კუნეშიც კი. 
ლათინურ ენაზე შესრულებული წარწერები ბლომად მოიპოვება 

III საუკ. ძვ. წელთაღრიცხვამდე (უძველეს ძეგლად ითვლება წარწერა 

ოქროს ქინძისთავზე – VI საუკ. ჩვენს წელთაღრიცხვამდე). 

ამჟამად ცოცხალ რომანულ ენათაგან: 

იტალიურის უძველესი ძეგლი თარიღდება 960 წლით; იტალი- 

ურს საფუძვლად დაედო ქალაქ ფლორენციის განათლებული წრეების 

მეტყველება (1Iიდის8 10§ლმძ08). 

ფრანჯული ენის ყველაზე ძველი ძეგლი 842 წელს ეკუთვნის. 

ახალი ფრანგული ენა XVI საუკუნეში ჩამოყალიბდა. 

პროვანსულ ენაზე მწერლობა იქმნება XI საუკუნეში. 
პორტუგალიური ენის უძველეს დოკუმენტს 1192 წლით ათარი- 

ღებენ, კატალონიურისას – 1171 წლით, ესპანურისას - 1145 წლით. 

რუმინულ ენაზე მწერლობა არსებობს XVI საუკუნიდან. 

ფრანგული ენა საფრანგეთის გარდა გავრცელებულია კანადაში, 

ალჟირში, დასავლ. აფრიკის ზოგ ადგილებში; ფრანგულ ენაზე მოლაპა-
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რაკეთა რიცხვი 100 მილიონს აღწევს. 

ესპანური ენის გავრცელების შესახებ იხ. § 23. 

პორტუგალიური ენა პორტუგალიის გარდა ბრაზილიასა და აფ- 
რიკის ზოგ ქვეყანაში იხმარება (ამ ენაზე სულ 150 მლნ. კაცი ლაპარა- 
კობს). 

იტალიურ ენაზე იტალიასა და მის გარეთ ლაპარაკობს 65 მილი- 
ონი კაცი. 

VI. კელტური ენებიდან ამჟამად ცოცხალია: 
1. ირლანდიური (ანუ ირ ული). უძველესი გლოსები ცნობი- 

ლია VII საუკუნიდან,” მდიდარი ლიტერატურა აქვს XL საუკუნიდან. 

ირლანდიურ ენაზე ლაპარაკობს 600 ათასი კაცი. 

2. შოტლანდიური (ანუ ერ ული) წარმოშობით ახლოს დგას 
ირლანდიურთან, XVI საუკუნიდან გაიჩინა საკუთარი სალიტერატურო 

ენა; შოტლანდიურზე მოლაპარაკეთა რიცხვი 100 ათასს უდრის. 

ვ. უელსური ანუ ვალისური - ინგლისის დასავლეთ სანაპი- 
როზე; გლოსები ამ ენაზე ცნობილია VIII საუკუნიდან; შუა საუკუნეე- 

ბიდან მოეპოვება მდიდარი ლიტერატურა, კერძოდ, ორიგინალური ბო- 

ეზია. ამჟამად ამ ენაზე დაახლოებით ნახევარი მილიონი ადამიანი 

ლაპარაკობს. ჩრდ. ამერ. შეერთებულ შტატებსა და სამხრეთ ამერიკა- 

ში – პატაგონიაში – გადასახლებულ უელსელებს დედაენა შერჩენილი 

აქვთ. 

4, ბრეტონული ენა – საფრანგეთის ჩრდილო-დასავლეთ კიდე- 
ზე, ბრეტანის ნახევარკუნძულზე. უძველესი გლოსები VIII საუკუნისაა; 

ლიტერატურა აქვს XIV საუკუნიდან; ბრეტონული დედაენაა დაახლოე- 

ბით 1 მილიონამდე კაცისათვის. მაგრამ ფრანგულის ძლიერი გავლენა 

ბრეტონულის არსებობას საფრთხეს უქმნის (ბრეტონულს უპირატესად 

სოფლის მოსახლეობა ლაპარაკობს). 

ბრეტონული ენა ინგლისიდან გადმოსული კელტების მეტყველე- 
ბაა (და არა იმ კელტებისა, რომელთაც თავის დროზე საფრანგეთის 

მთელი მიწა-წყალი ეკავათ და გალების სახელწოდებით არიან ის- 

ტორიაში ცნობილი). 

ზემოხსენებული ცოცხალი კელტური ენები მცირეოდენი ნაშთია 

ოდესღაც ფართოდ გავრცელებული კელტური მეტყველებისა: ჩვენს 
წელთაღრიცხვაზე რამდენიმე საუკუნით ადრე კელტურ ტომებს ეჭირათ 

ახლანდელი ინგლისი, ირლანდია, საფრანგეთი, 
  

” ე. წ. ოგამური წარწერები მეოთხე საუკუნით თარიღდება,
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ჩრდილო იტალია, ნაწილობრივ – ესპანეთი; მათმა ერთ- 
მა ტალღამ ბალკანეთიდან მცირე აზიამდისაც მოატანა (აქ მათ დააარ- 

სეს გალატიის სამეფო). კელტური ენები იტალიასა და საფრან- 
გეთში ხმარებიდან გამოდევნა ლათინურმა, ინგლისსა და ირლანდიაში 
გაქრობის საფრთხე შეუქმნა ინგლისურმა. 

ამჟამად ოთხი კელტური ენა შემოგვრჩა; ძველად კელტურ ენათა 

რიცხვი გაცილებით მეტი იყო. 

ისტორიული კლასიფიკაცია კელტურ ენებში სამ ჯგუფს 
გამოყოფს: 

1, გაელური ჯგუფი: ირლანდიური, შოტლანდიუ- 

რი (იხ. ზემოთ). 

2. ბრიტული ჯგუფი: უელსური ანუ ვალისური (იხ. ზე- 
მოთ), კორნული – კორნუელსში (ინგლისში; გაქრა XVIII საუკუ- 
ნეში) და ბრეტონული (იხ. ზემოთ). 

3. გალიური; გავრცელებული იყო საფრანგეთსა და ჩრდილო 
იტალიაში, ესპანეთში (აქ გალიურის გარდა ადგილობრივი იბერიული 

ენებიც იხმარებოდა). გალიური ენისა მეტწილად საკუთარი სახელებია 

დარჩენილი ბერძნულსა და რომაულ წყაროებში (და ზოგი წარწერა). 
გაბმული ტექსტი არა გვაქვს. გალიური სიტყვების შესახებ ფრანგულში 

იხ. § 21, 

რომანულ (იტალიურ) ენებსა და კელტურ ენებს ზშირად ერთმა- 

ნეთთან ახლოს მდგომად თვლიან: მათ რიგი საერთო თავისებურება 

ახასიათებს. 

VII. ბერძნული შტო წარმოდგენილია მხოლოდ ბერძნული ენით. 
განასხვავებენ; ძველ ბერძნულს, ბიზანტიურს (VI – XVI სს) და 

ახალბერძნულს (XVI საუკუნიდან). 
უძველესი ბერძნული წარწერები თარიღდება VI ს. ჩვ. წელთაღ- 

რიცხვამდე. უძველესი ხანების ბერძნული მწერლობა დიალექტურ მე- 

ტყველებას ასახავს. 

ძველ ბერძნულში გამოყოფენ დიალექტთა ოთხ ჯგუფს; ეს ჯგუ- 
ფებია: 

1. თონიურ–ატიკური ჯგუფი: იონიური – მცირე აზიის ბერძენ- 
თა კოლონიებში (12 ქალაქში); ატიკური – ქალაქ ათენის დიალექტი. 

იონიურ დიალექტზე წერდა, კერძოდ, ისტორიკოსი ჰეროდოტე, 

ატიკურზე – ფილოსოფოსი პლატონი. 

2. აქეიური ჯგუფი: არკადიული, კიპრული, პამფილიური დია-
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ლექტები. ამ დიალექტებზე წარწერებია შემონახული. 

3. ეოლიური ანუ ჩრდილოაღმოსავლური ჯგუფი: თესალიური, 

ბეოტიური და ლესბური (კუნძულ ლესბოსზე); VII-VI სს. ლესბური, 

როგორც სალიტერატურო ენა, მნიშვნელოვან როლს თამაშობდა. ამ 

დიალექტზე წერდნენ პოეტები ალკეოსი დასაფო. 

დორიული ანუ დასავლური ჯგუფი; ამ ჯგუფის დიალექ- 
ტებს ვხვდებით ეპირში, ლოკრიდაში; ლაკონიაში, კორინთში, კრეტის 

კუნძულზე; კუნძულ სიცილიაზე, იტალიაში. 
დორიულია არქჭიმედეს პროზის მეტყველება („საერთო დო- 

რიული“ სალიტერატურო ენაა -– იტალიისა და სიცილიის ბერძნულ 

კოლონიებში). 
ჰომეროსის „ილიადისა“ და „ოდისეას“ ენა ახლოს არის 

იონიურ დიალექტთან, მაგრამ მასში ძველი ეოლიური ელემენტიც იგ- 

რძნობა (თუმცა ამა თუ იმ დიალექტამდე ჰომეროსის ენა არ დაიყვანე- 

ბა: ბევრი რამ საერთოა, მასთან – ძველი). 
IV-III საუკუნიდან ჩვენ წელთაღრიცხვამდე მუშავდება ბერძნუ- 

ლი საერთო-სალიტერატურო ენა (ე. წ. M0I06 კოინე „საერთო“, რო- 
მელსაც საფუძვლად უღევს ატიკური (ლექსიკაში ეტყობა თონიურის 

გავლენა). 
ამ საერთო ენამ მოშალა ბერძნულ დიალექტთა თავისებურებანი. 

ახალი ბერძნული ენის დიალექტები როდი წარმოადგენენ ძველი ბერ- 

ძნული დიალექტების გაგრძელებას. ამ დიალექტებისათვის ამოსავალია 

ხსენებული საერთო ენა (კოინე)''. 
IL ალბანური (შკაპიტარული ანუ არნაუტული ენა -- ბალკა- 

ნეთის ნახევარკუნძულზე –– ალბანეთის სახელწიფო ენა; დედაქალაქი – 
ტირანა). ამ ენაზე მოლაპარაკეთა რიცხვი დაახლოებით 3 მილიონია. 

გაირჩევა ორი დიალექტი: გეგური და ტოსკური. ალბანური ენის ლექ- 

სიკაში ბევრია ბერძნული, თურქული, სლავური და რომანული სიტყვა. 

ალბანური ენის უძველესი ძეგლები (ცალკეული სიტყვები) XV 
საუკუნიდანღაა ცნობილი; ტექსტები XVII საუკუნისაა. 

X კანესური ანუ ნესიტური ენა (ისევე, როგოც ლუვიური) 

მკვდარი ენაა. ერთ-ერთი ენა იყო ხეთების სახელმწიფოში (1900--1200 
წ. ჩვ. წელთაღრიცხვამდე). ტექსტები (მეტწილად XIV ს.) აღმოჩენი- 

ლია მცირე აზიაში, ბოღაზქოის არქივში. 

  

8 ახალი ბერძნული ენის პონტოურ დიალექტზე ლაპარაკობენ უკრაინასა და კავკასიაში 

მოსახლე ბერძნები (რედ.).
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ბოღაზქოიში ჰ. ვინკლერმა და მაკრიდი-ბეიმ 1906-12 წწ. აღმოა- 
ჩინეს წარწერებიან თიხის ფირფიტათა ბიბლიოთეკა (ათი ათასამდე 

ფირფიტა იყო; დღეისთვის – ოცი ათასს აღწევს). ეს ბიბლიოთეკა სა- 
მეფო არქივს წარმოადგენდა. ხეთური ლიტერატურის უძველეს ძეგლად 
ითვლება მეფე ანითას წარწერა (ძვ. წ. XVIII ს.). 

წარწერათა გარჩევისას რამდენიმე ენა დადასტურდა. მათში სა- 
ხელმწიფო ენა უნდა ყოფილიყო კანესური ანუ ნესიტური. იგი ინდო- 

ევროპულ ენად მიიჩნია ჩეხმა ასირიოლოგმა ფრიდ. ჰ რო ზნ იმ. 
ამ მკვლევრის აზრით, კანესურის ბრუნება და უღვლილება ინ- 

დოევრობულია, ლექსიკა კი არსებითად არაინდოევროპული, ადგილობ- 

რივ მკვიდრთა ენებისააო. 
ნესიტურის „ბევრი არსებითი სახელი და ნასახელარი ზმნა – 

წერს“ ა. მეიე –- არ შეიძლება მივიჩნიოთ ინდოევროპული წარმოშობი- 
სად“? · ინდოევროპული ჩანს (ტიპოლოგიურადაც და მასალობრივაც) 

ნესიტური ენის მორფოლოგია: ბრუნება, უღვლილება, თუმცა აქაც ყვე- 
ლაფერი არ იხსნება ინდოევროპულიდან (მაგ., დაშორებითი ბრუნვის 

ნიშანი -აზ). 

ყურადღებას იქცევს გრამატიკული სქესების უქონლობა; გრამა- 
ტიკული სქესები ძვ. ინდურში, ბერძნულში, ლათინურში კარგად არის 
განვითარებული; ნესიტურში კი – არა გვაქვს (ისევე, როგორც იბერი- 
ულ-კავკასიურ ენებში, რომელთაც ადამიანისა და ნივთის კატეგორიათა 
გარჩევა ახასიათებს). ბგერით სისტემაში ნესიტურს აკლია სონორები. 

„ეს მოვლენა, შენიშნული შუმერულში, მიტანიურსა (ჰურიტულსა) და 
ელამურში, მეორდება კავკასიურ ენებში. გვხვდება ეტრუსკულშიც““ 

რაკი ხეთის სახელმწიფოს ერთი ენა – ნესიტური – ინდოევრო- 

ბულს ეკედლება, ხეთური ენები, საერთოდ, ინდოევროპულად გამოა- 
ცხადეს. 

ხეთური ეწოდება ადგილობრივ მკვიდრთა ენას (თუ ენებს): „ძვე- 
ლი ეგვიპტური სახელწოდება ხეთებისა – ხათთუ –- ეკუთვნის არა იმ 
ხალხს, რომელსაც ჩვენ ხეთებს ვუწოდებთ (იგულისხმებიან – ნესიტები 

– ა. ჩ.), არამედ –- სხვას, სულ სხვა ენის პატრონს, ხზათთუ ლაპარა- 

კობდა ადილობრივ მკვიდრთა ენაზე, ალბათ, კავკასიური წარმოშობი- 

  

ა. მეიე» დოევრობული ენების შედარებითი შესწავლის შესავალი (რუს. თარგმ., 1938 

-), ბვ. 
L კ. სატრან. ძველი წინა აზიის თვითმყოფი ენები - კრებულში „დედამიწის ენები“, 
1924 წ., გვ. 294 (ფრანგ. ენაზე).
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სა2, 

XI. ტოქარული ენა; მკვდარი ენაა. აღმოაჩინეს საექიმო და 
რელიგიური შინაარსის ტექსტებში მეოცე საუკუნის დასაწყისში ჩინე- 
თის თურქესტანში. 

ტოქარული სალაპარაკო ენა უნდა ყოფილიყო, ყოველ შემთხვე- 
ვაში, ჩვენი წელთაღრიცხვის VII საუკუნეში. 

დამწერლობა ინდური წარმოშობისაა. ტოქარულში განასხვავებენ 

ორ დიალექტს”: ტურფანისა და კუჩიას იმ ადგილთა სახელწოდების 

მიხედვით, სადაც ტოქარული ტექსტები იპოვეს. 

XI. სომხური ენა – სახელმწიფო ენა სომხეთში (დედაქალა- 
ქი – ერევანი). 

სომხურ ენას დიდი ხნოვანების მწერლობა მოეპოვება. უძველესი 

თარიღიანი ხელნაწერი – სახარება – მეცხრე საუკუნისაა (887 წ), 

მაგრამ დამწერლობა ივარაუდება მეხუთე საუკუნიდან არსებულად. 

შველი სომხური იწოდება „გრაბარ“ად („სამწერლო ენა"); მას 

უპირისპირდება ახალი სომხური, „ამხარაბარ“ („ხალხური ენა“). გან- 
სხვავება მათ შორის დიდია, მეტი, მაგალითად, ვიდრე ძველ ქართულსა 

და ახალ ქართულ სალიტერატურო ენას შორის. 
სომხური ენა მდიდარია დიალექტებით. გამოყოფენ დიალექტთა 

ორ ჯგუფს: აღმოსავლურსა და დასავლურს. აღმოსავლურ ჯგუფს 
ქმნის სომხეთის მიწა-წყალზე (თუ სხვაგან) ხმარებული სომხური. და- 

სავლურ ჯგუფს თურქეთში მცხოვრებ სომეხთა მეტყველება განეკუთვნე- 
ბა. 

სომზური დაუცავთ სომეხთა ახალშენებს სპარსეთში, ინდოეთში, 

ეგვიპტეში, რუმინეთში, ბულგარეთში, ჩრდილო ამერიკის შეერთებულ 

შტატებში... სომხურად მეტყველთა საერთო რაოდენობა 6 მლნ.-ია, მათ 

შორის ყოფილი საბჭოთა კავშირის ტერიტორიაზე – 3,7 მილიონი. 
სომხურში დალექილია იბერიულ-კავკასიური ენების მასალა; მა- 

გალითად, მკვეთრი აფრიკატები წ, ჭ არც ერთმა ინდოევროპულმა 

ენამ არ იცის (გარდა ოსურისა, სადაც წ, ჭ ისევ იბერიულ-კავკასიური 
ენებიდან არის შეთვისებული). 

ბრალდებით ბრუნვას, აკუზატივს, ძვ. სომხური პრეფიქსით აღ- 
ნიშნავდა (ინდოევროპულ ენებში სუფიქსი იხმარება): ჩანს, აკუზატივი 

  

2 ჩ, ლოუკოტკა. დამწერლობის განვითარება (რუს. თარგმ. ჩეხურიდან, 1950, გვ. 63). 

7 ამ დიალექტებს ზოგი ცალკე ენებად თვლის და ტოქარული ენების შესახებ ლაპარა- 
კობს ·
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სომზურისათვის უცხო უნდა ყოფილიყო თავდაპირველად. 

§ 123. ტერმინის შესახებ „ინდოევროპული“, ეს ტერმინი მი- 
უთითებს, სადაა გავრცელებული სათანადო ენები. 

ინდოევრობულ ენებს ხშირად უწოდებენ ინდოგერმანულ 
ენებს (მეტადრე გერმანელი ენათმეცნიერები); ამ ტერმინის სასარგებ- 
ლოდ მეცნიერულ მოსაზრებათა მოყვანა შეუძლებელია. 

ზოგი რუსი ენათმეცნიერი (ი. ა. ბოდუენ დე კურტენე, 
გ. ა. ბოგოროდიცკი) „ინდოევროპულის“ ნაცვლად „არიოევრო- 
ბულს“ ხმარობდა მეტი სიზუსტის დაცვის მიზნით: არიული ენები 
ეწოდება ინდურსა და ირანულ ენებს (ერთად); ტერმინი „არიულევრო- 

ბული" ირანულ ენებსაც დაიტევს, „ინდოევროპულ“-ში კი ირანული 
ენები არა ჩანსო. 

ინდოევროპული ენების აღსანიშნავად ძველად „იაფეტურ“-იც 
იყო ნახმარი, მაგრამ ამას შემთხვევითი ხასიათი ჰქონდა. 

ნ მარი უკანასკნელი წლების თავის ნაშრომებში ინდოევრო- 

ბულ ენათა აღსანიშნავად ზმარობდა ტერმინს „პრომეთეიდულს“. 
ინდოევროპულ ენათა ნათესაობის ფაქტი ცნობილია მეთვრამეტე 

საუკუნის დამლევიდან; ინგლისელმა უილიამ ჯონსმა აღნიშნა ინ- 

დურის ნათესაობა ბერძნულთან და ლათინურთან (1786 წ.); უფრო ად- 
რე (767 წ) ამავე გარემოებას ყურადღება მიაქცია მისიონერმა 

ბ. კერდუმ? CI. CიბსიძისX) საფრანგეთის აკადემიისათვის წარდგე- 

ნილ მემორანდუმში (მემორანდუმი უყურადღებოდ იქნა დატოვებული). 

8 124. ინდოევროპულ ენათა დამასასიათებელი ზოგი თაჭი- 
სებურება. მხედველობაში გვაქვს ისტორიული ვითარება (ამჟამად ინ- 

გლისური და პოლონური, გინდ რუსული, დიდად განსხვავდება აგებუ- 

ლების მიხედვით. ბრუნება ინგლისურში თითქმის არა გვაქვს, რუსული 

ენა კი ბრუნვის ფორმებით მდიდარია, რუსულში სამი სქესი გაირჩევა, 

ინგლისურს სქესები არ შერჩენია). 

ისტორიულად – თუ მხედველობაში გვექნება ძვ. ინდური, 

ძვ. სპარსული, ბერძნული, ლათინური – ინდოევროპულ ენათა დამახა- 

სიათებლად მიიჩნევა: 

ფონეტიკაში: ხმოვანთა შემადგენლობის სიმარტივე; წინაე- 

ნისმიერ სპირანტთაგან მხოლოდ ს-ს მქონეობა; მოიპოვებოდა სონორე- 
ბი (რ, ლ, ნ), რომელნიც სხვადასხვა ვითარებაში თანხმოვნებიც იყვნენ 

და ხმოვნების როლშიც გამოდიოდნენ. მახვილი მუსიკალური იყო და
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„ავლენას არ ახდენდა ხმოვნებზე. 

წინადადება იშლებოდა სიტყვებად; სიტყვის შემადგენლობაში გა- 

)ოიყოფოდა: ძირი, საწარმოებელი სუფიქსი, დაბოლოება. 
ზმნა და სახელი გარჩეული იყო. როგორც ბრუნება, ისე უღვლი- 

ლება სუფიქსაციას იყენებს (შემდეგში სიტყვას სუფიქსები თანდათა- 
ნობით ეკვეცება ფონეტიკური თუ სხვა მიზეზის გამო). 

გრამატიკული სქესები განსხვავებულია სამი: მამრობითი, მდედ- 

რობითი, საშუალო, ამოსავალია ორწევროვანი კლასიფიკაცია; ცოცხალ 

და არაცოცხალ არსებათა ჯგუფები (კლასები). ცოცხალის ჯგუფში 
გამოიყო მამრობითი და მდედრობითი სქესები, საშუალო – არაცოცხა- 

ლის რეინტერპრეტაციის შედეგია. 

ზ 125. სემიტურ ენათა ოჯახი. ქამიტურ ენათა ოჯახი. სემი- 

ტური ენები სამ ჯგუფად იყოფა: აღმოსავლურ, ჩრდილოურ და სა- 

მხრულად. ამ ორ უკანასკნელს ჩვეულებრივ აერთიანებენ დასავლურ 
სემიტურ ენათა ჯგუფში (და, ამრიგად, სულ ორი ჯგუფი გამოდის: 

აღმოსავლური და დასავლური). 

I. აღმოსავლურ სემიტური ენებია: ძველი მკვდარი ენები – 

ასურული და ბაბილონური „ ასურულსა და ბაბილონურს ერთად 

აქადურს უწოდებენ. 
უძველესი ძეგლები სემიტური ენებისა წარმოდგენილია ლურსმუ- 

ლი დამწერლობის ასურულ ტექსტებში, რომელთა ამოშიფვრა იწყება 

მეცხრამეტე საუკუნეში (3.კ. როულინსონი, ე.ჰინქსი, ჟ. ოპერ- 

ტი, უ.ფ. ტოლბოტი). 

ყველაზე ძველი ასურული ძეგლი თარიღდება 1400 წლით ჩვენს 

წელთაღრიცხვამდე. 
II. ჩრიდოლოსემიტური ენები ორ ჯგუფს ქმნის: ქაანურსა და 

არამეულს. 

ქაანური ჯუგფისაა: ფინიკიური, ძველი ებრაული, მოაბიტუ- 

რი. | 
არამეული ჯგუფისაა: ბიბლიის არამეული, თანამედროვე ხი- 

რიული, რომელზედაც აისორები ლაპარაკობენ, მანდეური... 
II. სამხრულსემიტური ენები: ჩრდილოარაბული და სა- 

მხრულარაბული (თავისი კილოებით); აბაშური (ანუ ეთიოპიური). 

სემიტურ ენათაგან ევროპაში ყველაზე ადრე დაიწყეს ებრაუ- 
ლის, როგორც დაბადების (ბიბლიის) ენის, შესწავლა (ი.როიხლინი, 

XV-XVI სს.).
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ებრაულის უაქველეს ძეგლად მიჩნეულია დებორახ საგალობელი 

მსაჯულთა წიგნიდან (მი-.ხლოებით X ს. ჩვენს წალთაღრიცზვამდე). 
სემიტურ ენათაგან ამჟამად ყველაზე მნაშვნელოვანია არა- 

ბული ენა, რომელსაც მრავალსაუკუნოვანი სამწერლო ენა აქვს. უძვე- 

ლესი დოკუმენტი – წა/”,წერა საფლავის ქვაზე -- თარიღდება 328 

წლით ჩვენი წელთაღრიცხვისა. 

ძველ არაბულ ენაზე ჭოიპოვება მდიდარი ფილოსოფიური, მათე- 
მატიკური და ფილოლოგიური ლიტერატურა. 

ისლამის გავრცელებასთან დაკავშირებით არაბული ენის როლი 

აღმოსავლეთში დიდად გაიზარდა: აწლო აღმოსავლეთში არაბულს 
ისეთივე მნიშვნელობა ჰქონდა, როგორიც – ლათინურ ენას 
დასავლეთ ევროპის ხალხებისათვის. 

ამჟამად არაბული ენის ქვეყნებია: ეგვიბტე (დედაქალაქი კაი- 

რო), ერაყი (დედაქალაქი – ბაღდადი), ხირია (დედაქალაქი -- და- 
მასკო), ლიბანი (დედაქალაქი – ბეირუთი), საკუთრივ არაბეთი 
ი0-წ. საუდის არაბეთი და იემენი) და ნაწილობრივ პალესტინა (ცენ- 

ტრი – თერუსალიმი). 

ძველად პალესტინა ებრაელთა სამ'მობლო იყო. შემდგომ აქ არა- 
ბობა სჭარბობდა. ებრაელთა იმიგრაციას პალესტინაში არაბები ენერ- 

გიულ წინააღმდეგობას უწევდნენ. მიუხედავად ამისა, 1919 წლიდან 1948 
წლამდე პალესტინაში 452 ათასი ებრაელი ჩავიდა. 1948 წელს პალეს- 

ტინაში შეიქმნა ებრაელთა სახელმწიფო – იხრაელი (დედაქალაქი – 

თელიავივი). 
სემიტურ ენათა (არაბულის, სირიულისა და ეთიოპიურის) ნათე- 

საური ურთიერთობა ორიენტალისტებმა (ბ უქსტორფმა, ლუ- 

დოლფმა, კასტელმა, პოტლინგერმა) შენიშნეს ჯერ კი- 

დევ XVII საუკუნეში; ეს ურთიერთობა ხელშესახებად დადასტურებულ 
იქნა XVIII საუკუნის პირველ ნახევარში (შულტენსი, შრედე- 

რი). ასე რომ, სემიტურ ენათა ნათესაობის აღიარება მოხდა უფრო 

ადრე, ვიდრე ინდოევროპულ ენათა ოჯახისა. 

ხაზი უნდა გაესვას იმ გარემოებას, რომ ნათესაობის დადასტუ- 

რება აქ მოხდა ისტორიულ-შედარებითი მეთოდის შემოღებამდე, 

მარტივი შედარების გზით. ასეთი შედარება მეცნიერული არ არის, 

ჩვეულებრივ ის მცდარ შედეგებს იძლევა. მაგრამ ზოგ შემთხვევაში 

ნათესაური ურთიერთობა ამ მარტივი შეპირისპირებიხ მეოხები- 

თაც შეიძლებოდა შემჩნეული უოფილიყო, მეტადრე თუ მონათე- 

სავე ენები დიდად არ იყვნენ ერთმანეთს დაშორებული, – თუ სიახლო-
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ვე თვალში საცემი იყო. სწორედ ასეთი ვითარება გვქონდა სემიტურ 
ენათა შემთხვევაში. 

სემიტურ ენებთან აახლოებენ ქამიტურ ენებს (ე. წ. ქამიტურ 
ენათა ოჯახს). ქამიტური ენებია: ძველი ეჯვიპტური და მისგან მო- 

მდინარე კოპტური, შემდეგ – ლიბიური, ბერბერული (ყველანი – 
ჩრდილო აფრიკაში) და კუშიტური ენები. 

ქამიტური ენებიდან ყველაზე დიდი ხნოვანებისაა ძველი ეგვიპ- 

ტურის ძეგლები, იეროგლიფებით ნაწერი (მიახლოებით 4000 წ. ჩვენს 
წელთაღრიცხვამდე). იეროგლიფური დამწერლობის ეგვიპტური ძეგლები 

ამოშიფრა ფრანგმა მეცნიერმა ჟ. ფ. შამპოლიონმა (1822 წ). 
სემიტურსა და ქამიტურ ენებს ხშირად ერთ სემიტურ-ქამიტურ 

ოჯახადაც სახავენ (ეს, რასაკვირველია, იმის მაუწყებელია, რომ ქამი- 
ტურ და სემიტურ ენათა ისტორიული ურთიერთობა გარკვეული არაა). 

ტერმინები „სემიტური“, „ქამიტური“ (ისევე, როგორც „ია- 
ფეტური“) ბიბლიური ნოეს შვილთა სახელებიდანაა ნაწარმოები (ბიბ- 
ლიური გადმოცემის თანახმად, იმ ნოეს, რომელიც მსოფლიო წარღვნას 

გადაურჩა, სამი შვილი ჰყავდა: სემი, ქამი და იაფეტი, მათგან მო- 

შენდა წარღვნის შემდეგ კაცობრიობა). 
სემიტურ ენებს რიგი ფონეტიკური, მორფოლოგიური და სინ- 

ტაქსური თავისებურება ახასიათებს. ფონეტიკაში აღსანიშნავია: ხმო- 
ვანთა სიმცირე, უკანაენისმიერთა სიუხვე, თავისებურ წინაენისმიერთა 

(სპირანტთა) მქონეობა. 
წინადადება სიტყვებად იშლება; სიტყვის ჩონჩხია ძირი; იგი შე- 

დგება თანხმოვნებისაგან; ჩვეულებრივ ასეთი თანხმოვანი სამია („ძირთა 

სამთანხმოვნობის პრინციპი“; ამჟამად ფიქრობენ, რომ მესამე თანხმოვა- 

ნი ძირეული არ უნდა ყოფილიყო, ფუძის საწარმოებელი, დეტერმინა- 

ტივი, უნდა ყოფილიყო). ხმოვნები ფორმანტების (აფიქსების) როლში 

გვევლინება (თუმცა აფიქსი ყოველთვის უთანხმოვნო არაა). 

ბრუნება მარტივია, უღვლილება – რთული. ბრუნება სუფიქსუ- 

რია, უღვლილება – სუფიქსურ-პრეფიქსული. 

ზმნაში პოლიპერსონალიზმი (ორპირიანობა) შეიმჩნე- 

ვა: ზმნის ფორმაში სუბიექტის გარდა ობიექტის პირებიც აისახება, 

უღვლილება სუბიექტურ-ობიექტურია. შესაბამისად რთულდება ქვემდე- 

ბარე-დამატების სინტაქსური გამიჯვნა: ინდოევროპული ენებიდან 'ცნო- 

ბილი სინტაქსური დაპირისპირება ქვემდებარისა და დამატებისა აქ შე- 

უძლებელია გექონდეს. 
აღსანიშნავია სახელებისაგან შემდგარ წინადადებათა ხვედრითი
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წონის სიდიდე (უზმნო პრედიკაცია). სემიტურ ენებში ორი სქესი გაირ- 

ჩევა: მამრობითი და მდედრობითი (ისტორიულად ამოსავალია ცოცხა» 
ლისა და არაცოცხალის კატეგორიათა გარჩევა). 

§ 126. უნბრულ-ფინურ ენათა რჯასი. უნგრულ-ფინურ ენებს, 
ალათაურ (თურქულ-მონღოლურ) და მანჯურიულ-ტუნგუზურ ენებთან 

ერთად ურალურ-ალათაურ“' ენათა ოჯახში აქცევდნენ. 
ამჟამად გავრცელებული შეხედულების თანახმად, ყველა ეს ენა 

ერთი წარმოშობისად ვერ მიიჩნევა; არათუ მანჯურიულისა და ფი- 

ნურის გენეზისური ერთიანობა არაა დამტკიცებული, არამედ თურქუ- 

ლისა და ფინურის ერთიანი წარმომავლობაც არა ჩანს სარწმუნო, ამ- 

რიგად, ტრადიციული ტერმინი – ურალურ-ალათაური ენები - აერთი- 

ანებს ენათა სამ ოჯახს. ეს ოჯახები ცალკე უნდა იქნეს გამოყოფილი. 

უნგრულ-ფინური ოჯახის შემადგენლობაში შედის: 

1. ფინური ენა ანუ სუომი ენა (5,3 მლნ.); მწერლობა აქვს XV 

საუკუნიდან ფინეთის სახელმწიფო ენას შვედურთან ერთად ფინური 

წარმოადგენს. ფინურთან ყველაზე ახლოს დგას კარელიური (77 ათასი 

კ. ცენტრი პეტროზავოდკსი). 

2. ესტონური ენა (მწერლობა აქვს XVII საუკუნიდან) ესტონე- 

თის სახელმწიფო ენაა; ამ ენაზე ლაპარაკობს დაახლოებით 1)! მილიონი 

კაცი (ესტონეთის დედაქალაქი – ტალინი, ყოფ. რეველი); გაირჩევა 

ორი დიალექტი: ტალინისა და ტარტესი. 

ვ ლაპლანდიური ანუ ხაამური - ფინეთისა და შვედეთის 

ჩრდილო მხარეებში (სულ 50 ათასი კაცი ლაპარაკობს). 

4. მორდოვული (მორდოვეთი, ცენტრი – ქ. სარანსკი); მო- 

რდოვულს ლაპარაკობს დაახლოებით 1 მლნ. კაცი. 

5. ჩერემასული ანუ მარიულიი (მარეთი, ცენტრი –- 

ქ. თოშქარ-ოლა; სულ 539 ათასამდე კაცი). 

6. ვოტიაკური ანუ უდმურტული (ედმურტეთი, ცენტრი – 
ქ. იჟევსკი; დაახლოებით 546,6 ათასი კაცი). 

7. ზირიანული ანუ კომი (კომი, ცენტრი – ქ. სიქტივკარი; 

დაახლოებით 327 ათასი კაცი). 
ამ ენებმა (მორდოვულმა, მარიულმა, უდმურტულმა და კომიმ) 

მწერლობა გაიჩინეს საბჭოთა ხელისუფლების დროს. 

  

„აეღეას“““““ 

# ტერმინისათვის ამოსავალია გეოგრაფიული სახელები: ურალი (ქედი) და ალათაუ-ს 

მთები.
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ზ. უნჯრული – უნგრეთის სახელმწიფო ენა (დედაქალაქი – 

ბუდაპეშტი); უნგრულს მწერლობა აქვს XIII საუკუნიდან. უნგრულზე 
ლაპარაკობს დაახლოებით 14,4 მლნ. კაცი. 

9. უნგრულთან ახლოს მდგომი მანხი ანუ ვოგულური (3,7 ათა- 

სი კ.) და ხანტი ანუ ოსტიაკური (14 ათასი კ.) დასავლეთ ციმბირში, 

მდინარე ობის აუზში. 
10. ე.წ. სამოედური (სამოდიური) ტომების ენა-კილოები, მათ 

შორის ნენური, ტავგიური, სელკუპური; გავრცელების არე – ტუნ- 
დრები კანინის ნახევარკუნძულიდან (თეთრ ზღვაზე) ტაიმირის ნახევარ- 

კუნძულამდე (ციმბირში). სულ ამ ენებზე მოლაპარაკეთა რიცხვია 26,8 

ათასი. 
ამ ენათაგან არქაული მოვლენები ყველაზე მეტად დაუცავს სა- 

მოედურს (ენურს); ამ უმწერლო ენას ფინურ-უნგრულ ენათა ისტო- 

რიისათვის დიდი მნიშვნელობა ენიჭება. 

ფინურ-უნგრულ ენათა წრეში ყველაზე მნიშვნელოვანია უნგრუ- 

ლი, ფინური და ამ უკანასკნელთან ახლომდგომი ესტონური. 
ფინურ-უნგრული ენები თავიხებურებათაგან აღსანიშნავია: 

სახელისა და ზმნის სიახლოვე (დიფერენციაციის სისუსტე), თანდებუ- 

ლები ბრუნებაში (ინდოევროპულ ენათა წინდებულების ნაცვლად); სუ- 

ბიექტური უღვლილების გარდა ობიექტური უღვლილების მქონეობა 

(გარდამავალ ზმნებში). 

წ 127. ალთაშრ (თურქულ-მონღოლურ) ენათა ოჯასში შე- 

ღის: 

1. აზერბაიჯანული –-- აზერბაიჯანის სახელმწიფო ენა (დედაქა- 
ლაქი – ბაქო). აზერბაიჯანული ნაწილობრივ გავრცელებულია საქარ- 

თველოსა და სომხეთში, აგრეთვე თურქეთში, ერაყსა და ირანის ჩრდი- 
ლოეთ პროვინციებში. ამ ენაზე მოლაპარაკეთა საერთო რაოდენობაა 

14 მლნ., აქედან 5 მლნ. ყოფილი საბჭოთა კავშირის ტერიტორიაზე მო- 

დის. 
2. თურქმენული – თურქმენეთის სახელმწიფო ენა (დედაქალა- 

ქი – აშხაბადი). გავრცელებულია აგრეთვე, ნაწილობრივ, უზბეკეთში, 
ტაჯიკეთში, ყაზახეთსა და სტავროპოლის მხარეში, ასევე, ირანში (და- 

ახლ. 700 ათასი კ.), ავღანეთში (დაახლ. 350 ათასი კ.), თურქეთში 

(დაახლ. 120 ათასი კ.), ერაყში (დაახლ. 200 ათასი კ.). თურქმენულზე 

ლაპარაკობს მთლიანობაში 4 მლნ-მდე ადამიანი. 

ვ. უზბეკური - უზბეკეთის სახელმწიფო ენა; (დედაქალაქი
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ტაშკენტი), უზბეკეთის გარდა, გავრცელებულია ყაზახეთში, ყირგიზეთში, 
ტაჯიკეთში, ავღანეთსა და ჩინეთში; სულ მოლაპარაკეთა რიცხვია 13,9 მლნ. 

მეთხუთმეტე საუკუნის დიდი უზბეკი მწერალია ალიშერ ნავოი. 
4. ჟაზახური (ძველად: ყაზახ-ყირგიზული) – ყაზახეთის სახელ- 

მწიფო ენა (დედაქალაქი – ასტანა); გავრცელებულია აგრეთვე უზბე- 
კეთში, თურქმენეთში, ყირგიზეთში, ჩინეთში, მონღოლეთში, ირანში, ავ- 

ღანეთში, პაკისტანსა და თურქეთში – სულ ზ მლნ.-მდე კაცი. 
5. ჟირგიზული (ძველად: ყარა-ყირგიზული) –- სახელმწიფო ენა 

ყირგიზეთისა (დედაქალაქი – ბიშკეკი); ახლოსა დგას ყაზახურ ენას- 
თან. გავრცელებულია ძირითადად ყირგიზეთში, აგრეთვე – უბზეკეთ- 

ში, ყაზახეთში, ჩინეთში, ავღანეთსა და პაკისტანში. სულ 2,4 მლნ. კ. 
ნ. ბაშკირული – ბაშკირეთის (ცენტრი – ქ. უფა) მკვიდრი 

მოსახლეობის ენა. მასზე ლაპარაკობს 920 ათასი ადამიანი. 

7. ჩუვაშური – (უვაშეთი, ცენტრი - ქ. ჩებოქსარი, 1,443 მლ, კ.). 

ზ. თათრული – გავრცელებულია თათარისტანში (დედაქალაქი 
– ყაზანი), აგრეთვე, ბაშკირეთში, ჩუვაშეთსა და რუსეთის ზოგიერთ 

სსხა ოლქში. თათრულ ენაზე ლაპარაკობს 5,4 მლნ. კ. 

9. იაკუტური –- აღმოსავლეთ ციმბირში, იაკუტიაში, ცენტრი 

– იაკუტსკი, დაახლ. 300 ათასი კ. 
10. თურქული (1923 წლამდე – თურქეთის რესპუბლიკად გამო- 

ცხადებამდე, ოსმალურიც ერქვა) – თურქეთის სახელმწიფო ენა (დე- 

დაქალაჭი – ანკარა); გავრცელებულია თურქეთის რესპუბლიკაში, აგ- 
რეთვე, რუმინეთში, ირანში, ერაყში, სირიაში, ყოფილი საბჭოთა კავში- 

რის მიწა-წყალზე, საბერძნეთში, კვიპროსზე, ბულგარეთში... სულ თურ- 

ქულად ლაპარაკობს 45 მლნ. კ. 
იმავე წრეს ეკუთვნის ჟუმიკური ენა (ძირითადად დაღესტანში, 

აგრეთვე, ჩეჩნეთში, ინგუშეთსა და ჩრდ. ოსეთში; 224 ათასი კ.), ნოღა 

ური, გავრცელებული სტავროპოლის მხარეში, დაღესტანში, ჩეჩნეთში, 

ყარაჩაი-ჩერქეზეთში; 54 ათასი კ.; გაგაუზური ენა –- უმთავრესად მო- 
ლდოვეთში, ნაწილობრივ უკრაინაში, ყაზახეთისა და უზბეკეთის რამდე- 

ნიმე სოფელში. სულ ამ ენაზე ლაპარაკობს 173 ათასი კ.; ჟარაჩაულ- 

ბალყარული, გავრცელებული ყაბარდო-ბალყარეთსა და ყარაჩაი“ერქე- 
ზეთში, აგრეთვე, ნაწილობრივ, ყირგიზეთში, ყაზახეთსა და უზბეკეთში, 

სულ – 190 ათასი კ. და ალათაუს თურქ ტომთა ენა-კილოებში: 

ალთაური ენა (1948 წლამდე ოიროტული ერქვა), მთის ალთა- 
ის, ყოფ. ოიროტთა ოლქში; ცენტრი: გორნო-ალტაისკი (ყოფილი 

ოიროტ-ტურა), მოლაპარაკეთა რაოდენობა 52 ათასი; 
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ჟარაჟალპაკური ენა (უზბეკეთში, ყარაყალპაკეთის ცენტრი – 

ქ. ნუკუსი; 290 ათასი კ.); 
საკასური (ხაკასთა ავტონომიურ ოლქში, ცენტრი ქ. აბაკანი; 

9573 ათასი კ.); 

ტუვიური ენა (ტუვა ენა) – ტუვის ავტონომიური რესპუბლი- 
კის ენა (მდ. ენისეის სათავესთან, დედაქალაქი კიზილი), ნაწილობრივ 

გავრცელებულია, აგრეთვე, მონღოლეთსა და ჩინეთში, მოლაპარაკეთა 

რიცხია 185 ათასი. 

შორული ენა (კრასნოიარსკის მხარეში), – 9,8 ათასი კ. 

ალთაურ ენათა უძველესი დოკუმენტაცია მოცემულია ორხონის 

წარწერებში (VII-VIII სს. ჩვენი წელთაღრიცხვისა). 

11. მონღოლური ენა: ხალხა-მონღოლური ენა, მონღოლეთის სა- 
ხელმწიფო ენა (დედაქალაქი – ულან-ბატორი), ნაწილობრივ გავრცე- 

ლებულია ჩინეშთიც, სულ -- 5 მლნ-მდე კ. 

ბურიატულ-მონღოლური (ბურიატული) ენა – ბურიატ-მონღოლ- 
თა და შიდა მონღოლეთის მკვიდრთა ენა ფინეთში) –- 353 ათასი კ. 

მონღოლურ ენათა ჯგუფს განეკუთვნება ჟალმუხური – ყალმუხ- 
თა (ოირათთა) ენა, გავრცელებულია ძირითადად ყალმუხეთის ავტო- 

ნომიურ რესპუბლიკაში, ასტრახანის, ვოლგოგრადის, როსტოვის ოლ- 

ქებსა და სტავროპოლის მხარეში, აგრეთვე – ყირგიზეთში, ისიქ-ქოლის 

ტბის მიდამოებში. ამ ენაზე მოლაპარაკეთა რაოდენობა 134 ათას კაცს 

აღემატება. 

თურქულ ენათა ჯგუფისაა აწ მკვდარი ენებიც: ყივჩაყური 

(მსგავსებას ავლენს ყარაიმულსა და ყუმიკურთან), ხაზარული (კავში- 
რი ჩანს ჩუვაშურთან, ყარაიმულთან, ყუმიკურთან და აზერბაიჯანული 

ენის ჩრდილოურ დიალექტებთან), პაჭანიკური... 

§ 128. მან»ურიულ-ტუნგუსურ ენათა ოჯასი. პორეული, ია- 

პონური. პალეოაზსიური ენები. მანწჯურიულ-ტუნგუსურ ენათა ოჯახში 

ორი ჯგუფი გაირჩევა: მანჯურიული და ტუნგუსური. 
მანჯურიულის ჯგუფში შედის: საკუთრივ მანჯურიული, გოლ- 

დური ანუ ნანაიური (5,9 ათასი კ.), უდეური (480 კ.)... 

ტუნგუსურ ჯგუფს შეადგენენ ენები: ევენკური, ლამუტური 

ანუ ევენური (7 ათასი კ.), ნეგიდალური (224 კ.). 

ცალკე უნდა გამოიყოს შორეული აღმოსავლეთის ორი ენა: კო- 

რეული და იაპონური. 

კორეული ენა – სახელმწიფო ენაა კორეის სახალხო დემოკრა-
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ტიულ რესპუბლიკასა და სამზრეთ კორეაში. იგი გავრცელებულია აგ- 

რეთვე ჩინეთში, იაპონიაში, ამერიკის შეერთებულ შტატებში და ყოფი- 
ლი საბჭოთა კავშირის ტერიტორიაზე. კორეული ენა მანჯურიულ-ტუნ- 
გუსურ ენებთან ახლოს მდგომად ითვლება. მორფოლოგიური ტიპის მი- 

ხედვით კორეული ენა აგლუტინაციური ტიპისაა. 
კორეულ ენაზე ლაპარაკობს 60 მილიონზე მეტი კაცი ჩრდილო 

კორეაში - 18,08 მლნ., სამხრეთ კორეაში – 40, 47 მლნ. კაცი); ჩრდი- 

ლო კორეის სახალხო რესპუბლიკის დედაქალაქია ფხენიანი; სამხრეთ 

კორეის დედაქალაქი – სეული). 
კორეულ ენაზე დამწერლობა არსებობს მეოთხე საუკუნიდან; 

თავდაპირველად ჩინური ნიშნები იხმარებოდა, XV საუკუნიდან კორეე- 

ლებმა გამოიმუშავეს საკუთარი ანბანი. 
იაპონური ენა – მორფოლოგიური ტიპის მიხედვით აგლუტინა- 

ციურია. დამწერლობა აქვს VIII საუკუნიდან. წარმოშობით რა ენებს 

უკავშირდება, ბოლომდე გარკვეული არ არის. იაპონურ ენაზე მოლაპა- 

რაკეთა რიცხვი იაპონიაში 121,5 მლნ-ია. 
აღმოსავლეთ ციმბირში, ნახევარკუნძულ კამჩატკაზე, კუნძულ სა- 

ხალინსა და კურილის კუნძულებზე ვხვდებით პატარა ხალხებს, რო- 

მელთა ენებიც არქაულ წყობას ამჟღავნებს. ამ ენებს უწოდებენ ბალე- 

ოაზიურ (ე. ი. ძველისძველ აზიურ) ენებს. 
პალეოაზიურ ენებს ეკუთვნი: ლ უორავეტლანური 

(ანუ ჩუკჩური- დაახლ. 11 ათასი კ.), ნიმილანური (ანუ კორია- 

კული-- 5,4 ათასი კ.), ეტელმენური (ანუ კამჩადალური – 200 

კ-); შემდეგ: ოდ ულური (ანუ იუკაგრული – დაახლ. 250 ათასი 

კ), ნივხური (ანუ გილიაკური – დაახლ. 1,3 ათასი კ.), კეტ უ- 
რი (700-მდე კ.), უნანგანური (ანუ ალეუტური – 700-მდე კ.) 

და ესკიმოსური (ნაწილობრივ – ამერიკაშიც, სულ -–- 105 ათასი 

პ.). 

გრამატიკული წყობის მხრივ პალეოაზიური ენები დიდ ინტერესს 

იწვევენ. წარმოშობითი ურთიერთობა გარკვეული არ არის. ამ მხრივ 

ახლოს დგას ერთმანეთთან: ლუორავეტლანური, ნიმილანური და იტელ- 

მენური. 

წ 129. იბერიულ-პავკასიურ ენათა ოჯახ0. იბერიულ-კავკასიუ- 

რი ენები – მონათესავე ენების წყებაა კავკასიაში; ამჟამად ყველა ეს 

ენა – ბასკურისა და უბიხური ენის გარდა, რომელიც 1864 წლიდან 

თურქეთში მთლიანად გადასახლებულ უბიხთა ენაა – გვხვდება კავკა-
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სიაში, ისტორიულად კი ისინი ზეთურ-იბერიულ ენათა ოჯახის (იხ. ქვე- 

მოთ § 130) გადმონაშთს წარმოადგენენ. 

ამ ენებს ჩვეულებრივად კავკასიურს უწოდებენ. „კავკასიური ენე- 

ბი“ ირევა „კავკასიის ენებში“. კავკასიის ყველა ენა როდია „კავკასიუ- 

რი“ (ე. ი. იბერიულ-კავკასიური): კავკასიაში წარმოდგენილია ინდოევ- 
როპული ენები (რუსული, უკრაინული, სომხური, ოსური, თალიშური, 

თათური, ქურთული, ბერძნული...), ალთაური ენები (აზერბაიჯანული, 
ყუმიკურ,ი ყარაჩაულ-ბალყარული, ნოღაური, თათრული, თურქმენუ- 

ლი), სემიტური (სირიული, იგივე ასირიული ანუ აისორული)... ინდო- 

ევრობულ, ალთაურ, სემიტურ ენათა დიდი წილი კავკასიის გარეთ მოი- 
პოვება, იბერიულ-კავკასიური ენები კი ამჟამად კავკასიის მიწა-წყალ- 

ზე გვაქვს““. 
იბერიულ-კავკასიურ ენებს ნ.მარი უწოდებდა იაფეტურს (თუმ- 

ცა ტერმინი „იაფეტური“ ყოველთვის ამ გაგებით არ იხმარებოდა), 

ივ. ჯავახიშვილი ამ ენებს უწოდებდა – ქართულ-შარომატულს, 

ფრ. ჰომელი – ალაროდიულს... 
ტერმინი „იბერიულ-კავკასიური“ გეოგრაფიულ მომენ- 

ტსაც აღნიშნას და ისტორიულ ვითარებასაც სათანა- 

დოდ გახაზავს: ეს არის კავკასიის ის ენები, რომლებიც იბერიულ ანუ 

ქართველურ ენებს ენათესავება; ქართველურ ენებზე ლაპარაკობს იბე- 
რიულ-კავკასიურ ენებზე მოლაპარაკეთა საერთო რაოდენობის თითქმის 

ორი მესამედი; ქართველური ენაა ქართული, ერთადერთი ძველი სა- 

მწერლო ენა იბერიულ-კავკასიურ ენათა შორის. „იბერიული“ აკავში- 

რებს ზეთურსა და კავკასიურს, ძველ ისტორიასა და თა- 

ნამედროვე ვითარებას (ძველად იბერები პირენეის ნახე- 

ვარკუნძულზედაც იყვნენ ცნობილი). 

  

% რუსეთის ჯერ ცარისტული და შემდგომ კომუნისტური რეჟიმის დროს, XIX საუკუნის 
პირველი ნახევრიდან მოყოლებული, კავკასიელი ხალხები რამდენჯერმე აყარეს თავიანთი 
მიწა-წყლიდან და უცხო ქვეყნებსა თუ მხარეებში გადაასახლეს სხვადასხვა დროს: თფურ> 
ჭქეთხა ღა მის იმპერიაში შემავალ ქვეყნებში -- უბიხები (მთლიანად), მაჰმადიანი 
ქართველები (მესხები, ჯავახები, აჭარლები), აფხაზები, აბაზები, ჩერქეზები (ადიღეელები), 
ყაბარდოელები, ინგუშები, ჩეჩნები და დაღესტნის ზოგი ზალხის ნაწილი; შუა აზიაში: 
მაჰმადიანი ქართველები (მესხები), ჩეჩნები და ინგუშები, რომელთა ნაწილი ახლაც 
სახლობს ყაზახეთში, უზბეკეთსა და ყირგიზეთში. დღეს კავკასიელ ზალხთა არცთუ 
უმნიშვნელო ჯგუფები ცხოვრობენ თურქეთში, სირიაში, ლიბანში, ისრაელში, იორდანიასა 
და საუდის არაბეთში... უკანასკნელი ათწლეულების განმავლობაში აღნიშნულ ქვეყნებში 
მოსახლე კავკასიელთა ნაწილი გადასახლდა დასავლეთ ევროპის ზოგ ქვეყანაში. ამიტომ 
იბერიულ-კავკასიურ ენათა გავრცელების არეალი დღეს უკვე აღარ შემოიფარგლება 
მხოლოდ კავკასიით, როგორც ეს XIX საუკუნის დასაწყისში იყო (რედ.).
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იბერიულ-კავკასიური ენები შედგება ოთხი ჯგუფისაგან; ეს 

ჯგუფებია: 
1. ქართველური ანუ იბერიული 
2. აფხაზურ-ადიღური 
3. ნაწური 
4. დაღესტნური. 
ქართველური ენებია: ქართული, ზანური და სვანური. ამათგან 

ქართული ენა სალიტერატუროც არის და დიალექტების სახითაც არის 
წარმოდგენილი. ზანური და სვანური უმწერლო ენებია. 

ქართული სალიტერატურო ენა ყველა ქართველი ტომის მწიგ- 
ნობრობის ენა იყო ისტორიულად და არის ამჟამადაც. ქართლელი და 

აჭარელი, კახელი და იმერელი, თუში და მეგრელი, ხევსური და 
რაჭველი, ფშაველი და სვანი, ინგილო და ლაზი... ამ ენაზე სწავლობს 

სკოლაში, ამ ენას იყენებს კულტურული წინსვლის იარაღად. ასე იყო 
ეს მრავალი საუკუნის მანძილზე: არც სვანებს, არც მეგრელებსა და 
არც ჭანებს (ლაზებს) სხვა სამწერლო ენა არა ჰქონიათ. მეფის მთავ- 
რობის ცდა (მეცხრამეტე საუკუნის მეოთხმოცე წლებში) მეგრულად 

შემოეღო სწავლა სამეგრელოს სკოლებში და მით ქართული ენა სამეგ- 

რელოს სკოლიდან განედევნა, მარცხით დამთავრდა: თუ დედაენას ას- 
წავლიდნენ ქართველ ბავშვს სკოლაში, ეს ენა ქართული იყო ყველა 

ქართველი ტომისათვის. 

ქართულ სამწერლო ენას ძეგლებში დადასტურებული თხუთ- 
მეტსაუკუნოვანი ისტორია მოეპოვება; ქართული დამწერლობის ყველა- 

ზე ძველი ძეგლია წარწერა ბოლნისის სიონზე; იგი თარიღდება მე- 
ზუთე საუკუნის დასასრულით (მიახლოებით 493/4 წ.), თარიღიანი უძ- 

ველესი ხელნაწერი 864 წელს არის შესრულებული („სინური 
მრავალთავი“) და დაცულია სინას მთაზე (არაბეთის ნახევარკუნძულზე) 

ქართველთა მონასტერში“. 
ქართული სამწერლო ენის განვითარებაში გაირჩევა ორი პერიო- 

დი: ძველი ქართულისა (V–XI სს) და ახალი ქარ- 

თულისა (XII საუკუნიდან დღემდე). ახალი ქართულის ჩამოყალიბე- 

  

> ბევრად ადრინდელია ზელნაწერთა ჩვენამდე მოღწეული ნაწყვეტები –- პალიმფსესტები 
(ბერძ. იმIსთიაბასიი < ივი „ისევ, ხელახლა" და ჯ§8ბ „ვფხეკ; ვშლი“) – ეტრატი, რო- 
მელზეც ძველი ტექსტი გადაფხიკეს და ახალი დაწერეს. ერთი მათგანია, მაგალითად, 
ქართულ-ებრაული პალიმფსესტის ფურცლები (დაცულია ოქსფორდსა და კემბრიჯში), 
რომლებიც VI-VII საუკუნეების მიჯნაზე იერუსალიმში შექმნილი ქართული ხელნაწერის 
ფრაგმენტებია. XI ს-ში ხელნაწერი გამოჟყენებიათ ებრაული თალმუდისათვის (რედ.).
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ბა მეთორმეტე საუკუნიდან იწყება საერო მწერლობის ძეგლებში; მე- 

თვრამეტე საუკუნისათვის ეს ბროცესი დამთავრებულია: დავით გურა- 
მიშვილის „დავითიანი“ და სულხან-საბა ორბელიანის „მოგზაურობა 

ევროპაში“ უდავოდ ახალი სალიტერატურო ქართულის ნიმუშს წარმო- 

ადგენს. 
მეთვრამეტე საუკუნის მეორე ნახევარში და მეცხრამეტე საუკუ- 

ნის პირველი ნახევრის მანძილზე – მთელი საუკუნის განმავლობაში – 

ანტონ პირველის სკოლის ხელოვნური ნორმები ზღუდავდა ახალი ქარ- 

თული სალიტერატურო ენის განვითარებას. ანტონის სკოლის გავლენა 

აღიკვეთა მეცხრამეტე საუკუნის მესამოცე წლებიდან მწვავე ბრძოლის 
შედეგად, რომელიც გაიმართა ილია ჭავჭავაძესა და ანტონ პირველის 

მიმდევართა შორის. ილია ჭავჭავაძის გამარჯვება ახალი სალიტერატე- 
რო ქართული ენის გამარჯვება იყო, ამ ენის კანონიერ უფლებათა აღ- 

დგენას მოასწავებდა. ახალი ქართული სალიტერატურო ენის განვითა- 

რების გაწყვეტილი ხაზი ამ დროიდან გამრთელდა. 
ახალი სალიტერატურო ენის ისტორიას ხშირად მეცხრამეტე სა- 

უკუნის მესამოცე წლებიდან ანგარიშობენ; წინა საუკუნეებს (XII--XIX 

სს) „საშუალო ქართულის“ სახით გამოყოფენ. საქმის ვითარებას 

ასეთი გაგება არ შეეფერება. ახალი ქართულისა და ძველი ქართულის 

გვერდით ვერ დავაყენებთ XII-XVI საუკუნეთა ქართულს; მას დამოუ- 
კიდებელი სახე არა აქვს არც გრამატიკული წყობისა და არც ძირი- 

თადი ლექსიკური ფონდის მხრივ, ე. ი. არც ერთი იმ მომენტის მიხედ- 

ვით, რაც ენის საფუძველს ქმნის. XII-–XVI სს. ქართული შე- 

მზადებაა ახალი ქართულისა. ამ შემზადების პერიოდს მეჩვიდმეტე საუ- 

კუნეს აქეთ ვერ გადმოვწევთ. მას, როგორც გარდამავალ საფეხურს, 

ცალკე პერიოდად – ძველი და ახალი ქართულის გვერდით – ვერ 

გამოვყოფთ. 

ქართული ხამწერლო ენაი ერათდღერთი იბერიულ-კავკასი- 

ური ენაა, რომელსაც დიდი ხნოვანების ძეგლებში დამოწმებუ- 
ლი ისტორია მოეპოვება. სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათა დოკუმენ- 

ტაცია მე-18 საუკუნეს იქით არ მიდის (ბასკურ ენას მწერლობა მე- 

თექვსმეტე საუკუნიდან აქვს). ამ მხრივ ქართული ენის მონაცემებს 

ძვირფახი საკონტროლო საშუალების როლი ენიჭება იბერიულ- 

კავკასიურ ენათა ისტორიულ-შედარებითი შესწავლის პროცეს- 

ში. 
ქართული სამწერლო ენის, კერძოდ, ძველი ქართულის, ფასდაუ- 

დებელი ჩვენება, სამწუხაროდ, ჯერჯერობით მეტად სუსტადაა გამოყენე-
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ბული იბერიულ-კავკასიურ ენათა ისტორიისათვის. 
ქართული ენა მდიდარია კილოებით. ქართული ენის კილოებია: 
ქართლური მესხურ-ჯავახურითურთ, კახური, მთიულური, მოხეუ- 

რი, თუშური, ფშაური, ხევსურული, – აღმოსავლეთ საქართველოში; 

გურული, აპქარული, იმერული, რაჭული და ლეჩხუმური – დასავლეთ 
საქართველოში; საქართველოს ფარგლებს იქით: ინგილოური (აზერბა- 

იჯანში, კახის რაიონის ზაქათალის აღმოსავლეთით); იმერხეული – 

შავშეთში (თურქეთის მიერ მიტაცებულ მიწა-წყალზე); ფერეიდნული – 
ირანში (ისფაპჰანის მხარეში, თეირანის სამხრეთით 150-ოდე კილომეტ- 
რის დაშორებით); აქ 14 ქართული სოფელია; საქართველოდან შაჰაბა- 

ზის მიერ XVII საუკუნის დასაწყისში აყრილი კახური მოსახლეობის 

შთამომავალთ ქართული მეტყველებაღა დარჩათ ძველი სამშობლო მხა- 
რის მოსაგონრად. 

ქართული სოფლები მოზდოკის რაიონშიც (ცტრდილო კავკასია- 
ში) მოიპოვებოდა: ეს სოფლები ქართველი მთიელებისა იყო; უმიწობის 

გამო გადასახლებულან. ქართული აქ დაგიწყებას ეძლევა (ამჟამად კა- 
რაჩაევსკის, ყოფილი ქლუხორის, რაიონში არიან გადმოსული). 

ზანური პირობითი სახელია იმ ენისა, რომლის კილოებსაც ჭა 

ნურიხა და მეგრულის სახელწოდებით ვიცნობთ. ეს პირობითი სახე- 
ლი ნებისმიერი არაა: სვანები (აგრეთვე ყაბარდოელები) მეგრელებს ახ- 

ლაც ზანებს უწოდებენ. საზანო, ზანა, ზანათი იმერეთსა და სამეგ- 
რელოში სოფლების სახელებია დღემდე. ზანი-ტომის არსებობა ამრიგად 

ფაქტია. ეს ტომი ერთ-ერთი იმ ტომთაგანი უნდა ყოფილიყო, რომლის 
მემკვიდრეებსაც ახლანდელი ლაზები და მეგრელები უნდა წარმოადგენ- 

დნენ. 

მეგრული მეტყველება ამჟამად ცხენისწყლის დასავლეთით იწყე- 
ბა და მდ. ღალიძგამდისაა (სამურზაყანოში) გავრცელებული. 

მეგრულის კილოკავებია სენაკური და ზუგდიდურ-სამურზა- 

ჟანული. თხუთმეტიოდე საუკუნის წინ მეგრული მეტყველება აღმოსავ- 

ლეთით აღწევდა შორაპან-ჩხარის ხაზამდე. ოკრიბა, წყალტუბო 
(=წყალ-თბილი) ღა არაერთი სხვა გეოგრაფიული სახელწოდება მოწ- 

მობს, რომ ზანური მეტყველება ძველად აქ გაგრცელებული ყოფილა. 

ჭანური (ანუ ლაზური) შავი ზღვის სანაპიროზე მცხოვრებ ჭან- 

თა (ლაზთა) მეტყველებაა. პირველი ჭანური სოფელია სარფი, ბათუ- 

მიდან 18-ოდე კილომეტრის დაშორებით (თურქეთის საზღვარზე), სა- 

მხრეთ-დასავლეთით ჭანური მეტყველება ს. ქემერამდე აღწევს. მეჩვიდ- 

მეტე საუკუნეში, როგორც ამას მისიონერი ლუი გრანჟიეს წერილი გვა-
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უწყებს, რიზეშიც კი ჭანური მეტყველება ისმოდა. ძველად ჭანეთი 
ტრაპიზონს სცილდებოდა (დასავლეთით). 

ბევრი ჭანი გაბერძნდა, ბევრი გაათურქეს (XVI საუკუნიდან). 
ულმობელი თურქიზაციის პირობებში ჭანებმა შეინარჩუნეს თავიანთი 

ეთნიკური ვინაობის შეგნება, ენა, ჩაცმულობა, ბევრი ადათ-წესი. 

ჭანური კილოკავებია: ზოფური, ვიწურ-არქაბული და ათინუ- 

რი. 

პანური მეტყველება ყველაზე უკეთ დაცულია არქაბეში; ყველაზე 
მეტად შერყეულია ათინაში (სამხრეთ-დასავლეთის კიდეზე). 

ხოფელი და ათინელი ყოველთვის ვერ გაუგებენ ერთმანეთს და- 

უბრკოლებლად. 
ჭანური და მეგრული ერთი ენის ორი კილოა; ამას ცხადყოფს: 

ფონეტიკური სისტემა, მორფოლოგიური წყობა, ლექსიკის ძირითადი 

მარაგი”. 

ნ. მარი ჭანურს ცალკე ენად თვლიდა, ცალკე ენად თვლიდა მე- 

გრულსაც. საამისო დებულება მან წამოაყენა 1910 წ. „ჭანური ენის 

გრამატიკაში“?, 

1914 წელს გამოვიდა იოსებ ყიფშიძის „მეგრული ენის გრამატი- 
კა“. ამ წიგნის რეცენზიაში ნ.მარი ამბობს: მკაცრი ენათმეცნიერული 

თვალსაზრისით თუ ვიმსჯელებთ, ჭანური და მეგრული ერთი ენის 

ორი კილოა, რომელიც ერთმანეთს დაშორდა ცალკე ენის მდგომარე- 
ობამდეო, 

შემდეგში კი ნ. მარი მაინც ისევ ორ ენად მიიჩნევდა მეგრულსა 

და ჭანურს, თუმცა საამისო საბუთები არ მოუყვანია. 

ჭანური და მეგრული ისე ახლოს დგას ერთმანეთთან, როგორც, 
მაგალითად, ხევსურული და გურული; როგორც ეს ორი უკანასკნელი 

ვერ ჩაითვლება ცალკე ენებად, ისე – ჭანური და მეგრული. ჭანური 

და მეგრული ისეთივე ორი კილოა ერთი ენისა, როგორც ხევსურული 

და გურულია ქართული ენის კილო. 
შესაბამისად, ქართველურ ენათა ჯგუფში სამი წევრი გამოიყოფა: 

ქართული, ზანური და სვანური (და არა ოთხი: ქართული, მეგრუ- 

ლი, ჭანური, სვანური). 

სვანური ენა ოთხი კილოსაგან შედგება; ეს კილოებია: ბალ - 

  

% დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. ავტორის – „ჭანურის გრამატიკული ანალიზი“ (1936), 
გვ- 190-206. 
7 I Mვიდ. 1 ემMMმიოიფ 98MCX0-0 (M83C#0L0) #3ხ%მ, 1910, გვ. XII
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სზემოური“, ბალსქვემოური, ლაშხური და ლენ- 
ტეხური ლ. შანიძე). პირველი ორი ენგურის ხეობაშია, ორი დანარ- 

ჩენი –– ცხენისწყლისაში. 
სვანური ენის დიალექტები ერთმანეთისაგან დიდად განსხვავდება. 

განსხვავება, პირველ ყოვლისა, ფონეტიკაში იგრძნობა („გრძელი ხმოვ- 
ნები“, უმლაუტი, ხმოვანთა ამოღება, ე. ი. ფუძეთა შეკვეცა თუ შე- 
უკვეცაობა); შემდეგ მოდის სხვაობა ბრუნება-უღვლილებასა და ლექსი- 
კაში. 

სვანურის შემადგენლობაში გამოირჩევა: ზანური ფენა, ადიღეური 
ფწტერქეზული) ფენა, ძველი ქართულის დამახასიათებელი ერთი ფენა. 
ქართველურმა საწყისმა გაიმარჯვა ადიღეურზე. 

სვანურ ენას ქართველურ ენათა ისტორიის თვალსაზრისით 
განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს. ამ მხრივ მას ძველი ქართული 

თუ შეედრება. 
ტერმინი ქართველური ენები იხმარება უკვე ალ. ცაგარელის 

შრომებში; საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ის დამკვიდრდა ჰუგო შუ- 

ხარდტის შრომათა მეოხებით. ალ. ცაგარელი ამ ენებს უპირატესად 

იბერიოულს უწოდებდა (XIX საუკუნის სამოცდამეათე წლებში), 

აკ. შანიძემ ერთ წერილში” სცადა ეხმარა ახალი ტერმინი „ქამესური 
ენეი“ (=ქართულ-მეგრულ-სგანური), შემდეგში ამ ტერმინს არა 

ვხვდებით. 

აფხაზურ-ადიღური ჯგუფი შედგება ხუთი ენისაგან: აფხაზუ- 
რის, აბაზურის, ადილეურის (ანუ ჩერქეზულის), ჟაბარდოულისა 

და უბიხურისაგან. 
აფხაზთა ძირითადი მასა (დაახლოებით 86 ათასი კაცი) ცხოვ- 

რობს აფხაზეთში (ცენტრი – ქ. სოხუმი). 

ამჟამად აფხაზური ენის კილოებია: 1. ბზიფური (სოხუმის 

ჩრდილო-დასავლეთით), 2. აბჟუური (მდ. კოდორზე). წინათ აფხაზური 

ენის დიალექტები გაცილებით მეტი უნდა ყოფილიყო. 

აფხაზური დამწერლობა მეცხრამეტე საუკუნეში შეიქმნა. იგი 

პირველად რუსული გრაფიკის საფუძველზე შემუშავდა, შემდეგ, 1926- 

1928 წლებში, იყენებდნენ ნ. მარის ანალიზურ, ხოლო 1928-1938 წლებ- 

ში – ლათინიზებულ ანბანს; 1938-1954 წწ. მოქმედებდა ქართული 

ანბანის ნიადაგზე ჩამოყალიბებული ანბანი, 1954 წლიდან ძირითადად 

  

2 ბალ -- მთის სახელია ზემოსვანეთში, ენგურის ხეობაში. 

” „წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის“. – „წელიწდეული“ 1-IL (1925 წ.).
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რუსული გრაფიკის საფუძველზე შემუშავებული ანბანი იხმარება. 

აფხაზურს ბრუნება არა აქვს, უღვლილება კი მეტად რთულია; 
ზმნაში აღინიშნება სუბიექტი, ობიექტი (ერთი ან ორი), დრო, კილო, 

ადგილი (მოქმედებისა)... ზმნა თავს უყრის მთელ წინადადებას ელემენ- 

ტების (ფორმანტების) სახით. თუმცა აფხაზური აგლუტინაციური წყო- 
ბისაა, მასში პოლისინთეზურობის გარკვეული ელემენტებიცაა წარმო- 

დგენილი. აფხაზურ სიტყვებს – უპირატესად სახელებს – თვალსაჩინო 
ფონეტიკური ცვლილება აქვთ გამოვლილი (უმთავრესად ბოლოკიდური 

ბგერების მოკვეცისა და სიტყვის შიგნით ხმოვნების ამოვარდნის სახით). 

მორფოლოგიური სტრუქტურა კი აფხაზურს ძველი დაუცავს. 
აბაზური იმდენად ახლოს დგას აფხაზურთან, რომ ერთ დროს 

მის დიალექტადაც ითვლებოდა. აბაზები ცხოვრობენ ჩრდილო კავკასია- 

ში, ყარაჩაეთ-ჩერქეზეთში. ამ ენაზე მოლაპარაკეთა რიცხვი 27 ათასს 

აღემატება. აქვს ორი დიალექტი: ტაპანთური და აშხარული. პირველი 

სალიტერატურო ენას უდევს საფუძვლად, მეორე ფონეტიკური სისტემი- 

თა და გრამატიკული წყობით ძალიან უახლოვდება აფხაზურს. 

ადიღეურში (ანუ ჩერქეზულში) განასხვავებენ ქვემო ადიღე– 
ურს (ანუ კიახურს) და ზემო ადიღეურს (ანუ ჟაბარდოულს). სპე- 
ციალურ ლიტერატურაში ხშირად „ადიღეურს“ ხმარობენ ქვემო ადი- 

ღეურის აღსანიშნავად, ზემო ადიღეურს მარტივად „ყაბარდოულს“ 

უწოდებენ. ასეთ შემთხვევაში „ადიღეური“ და „ყაბარდოული“ უბირის- 

პირდება ერთმანეთს.“ ნამდვილად კი ადიღეური გვაროვნული ცნებაა 

და მოიცავს როგორც ზემო, ისე ქვემო ადღდიღეურს. თუ შეპირსი- 

პირებაზე მიდგება საქმე, ჟაბაბრდოული და კიახური (ე.ი. ზემო და 

ქვემო ადიღეური) უნდა შევუპირისპიროთ ერთმანეთს. 
ამჟამად ადიღეური და ყაბარდოული ორ ენად განიხილება, რო- 

მელთაც თავ-თავისი სალიტერატურო ენები აქვთ. ადიღეური ძირითა- 
დად გავრცელებულია ადიღეში (ცენტრი – ქ. მაიკოპი), მასზე .ლაპა- 

რაკობს 104 ათასი კაცი; ყაბარდოული – ყაბარდო-ბალყარეთში (ცენ- 

ტრი – ქ. ნალჩიკი) და ჩერქეზეთში (ცენტრი – ქ. ჩერკესკი). ყაბარ- 

დოულად ლაპარაკობს 370 ათასი ადამიანი. 

ქვემო ადიღეური რიგ დიალექტს განასხვავებს; მთავარი დია- 
ლექტებია: აბძახური, შაფსუღური, ჭემგუური, ბეე- 

დუღური... ყაბარდოულში დიალექტთა სხვაობა ისე ხელშესახები 

  

ჟ0 გვაროვნულ ცნებად ასეთ შემთხვევაში გამოყენებულია „ადიღური“, განსხვავებით ადღი- 
ღეურისაგან, რაც ხელოვნურია.
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არაა. ყაბბარდოულთან ახლოს დგას ბახლენური. 
ისტორიულად ადიღე ძლიერი ხალხი იყო. ჯერ კიდევ მეთექვსმე- 

ტე საუკუნის დასაწყისში მას ეკავა აზოვის ზღვის მთელი აღმოსავლეთი 
სანაბირო. მეცხრამეტე საუკუნის ოცდამეათე წლებში მარტოოდენ შა- 
ფსუღთა რიცხვი 200 ათასს აღწევდა. 

1864 წ. დიდძალი ადიღე (ჩერქეზი) გადასახლდა თურქეთში (ამ 

სამოცდაათიოდე წლის წინათ, თვით თურქული სტატისტიკის თანახმად, 
მხოლოდ თურქეთის ქალაქებში 130 ათასი ჩერქეზი ცხოვრობდა). 

ადიღეური არსებითად იმავე სტრუქტურის ენაა, როგორიც აფხა- 
ზური; სიახლოვე თვალსაჩინოა ზმნაში. სახელს ადიღეურში ბრუნება 

გასჩენია. გრამატიკული კლასები მოშლილია. 

უბიხური ენა - აფხაზურ-ადიღეური ჯგუფის მეხუთე წევრი – 
ამჟამად კავკასიაში აღარ მოიპოვება. 1864 წელს უბიხთა ტომი მთლია- 

ნად გადასახლდა თურქეთში. იქ უბიხთა მოსახლეობა შერჩენილია 

ქ. იზმირის მიდამოებში. 

ნახურ ენათა ჯგუფი მოიცავს ჩეჩნურს, ინგუშურხა ღა ბაც- 
ბურხ. 

ჩეჩნური ენა გაგრცელებულია ჩეჩნეთში (ცენტრი – ქ. გროზნო), 

ინგუშეთში, დაღესტანსა და შუა აზიაში. ამ ენაზე მოლაპარაკეთა რი- 

ცხვი 760 ათასია. 

ინგუშები ჩეჩნების მოძმე ხალხია. ისინი საბჭოთა კავშირში რუ- 
სეთის ფედერაციის ერთ ადმინისტრაციულ ერთეულს ქმნიდნენ (წეჩ- 

ნეთ-ინგუშეთის ავტონ. ოლქს – 1934 წლიდან, ავტონ. რესპუბლიკას –- 

1936 წლიდან). 1943-44 წლებში ინგუშები გადაასახლეს შუა აზიასა და 

ყაზახეთში. მშობლიურ ადგილებში დააბრუნეს 1957 წელს, 

ნახური ჯგუფის ენები საქართველოში წარმოდგენილია ბაცბუ- 
რის ანუ წოვათუშურისა და ქისტურის სახით. 

წოვათუშური უმწერლობო ენაა, რომელიც გაგრცელებულია ახ- 

მეტის რაიონის სოფ. ზემო ალვანში. მასზე ლაპარაკობს 3 ათასი კა- 
ცი. 

ქისტების გადმოსახლება საქართველოში XVII საუკუნიდან დაი- 

წყო და XIX საუკუნის 60-იან წლებამდე გაგრძელდა, ისინი კომპაქტუ- 

რად არიან დასახლებული პანკისის ზეობის 3 სოფელში. ეს სოფლებია: 

ომალო, დუისი, ჯოყოლო (ახმეტის რ,, კახეთი). 

ბაცბურში შემორჩენილია ნახური ჯგუფის ენათა არაერთი დამა- 

ხასიათებელი ძველი მოვლენა. წოვათუშები და პანკისის ქისტები ქარ- 

თულ ენას ფლობენ ისე, როგორც დედაენას. სკოლებში ქართულად
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სწავლობენ. გვარებიც ქართული აქვთ. 

დაღესტნის იბერიულ-კავკასიური ენების ჯგუფი სამ ქვეჯგუ- 

ფად იყოფა; ეს ჯგუფებია: 
1, ხუნძურ-ანდიურ-დიდოური ქვეჯგუფი, 
2. დარგუული და ლაკური ქვეჯგუფი, 
3. ლეზგიური ქვეჯგუფი. 
ხუნძურ-ანდიურ-დიდოურ ქვეჯგუფებში შედის: 

ხუნძური (ანუ ავარიული) ენა და ანდიური ხეობის ენა-კილოთა 
წყებ: ანდიური, ბოთლიხური (ღოდღობერიული კილოთი), 

კარატაული, ტინდიური, ჭამალური, ახვახური, 

ხზვარშიული, ბაგვალური” (აუუ კვანადური), დიდოური 
და კაპუჭური. 

ხუნძური ყველაზე გავრცელებული ენაა დაღესტნის იბერიულ- 
კავკასიურ ენათა შორის. მთელ დასავლეთ დაღესტანში ესაა ურთიერ- 
თობის საშუალება ანდიური ხეობის ენა-კილოებზე მოლაპარაკე ტომთა- 

თვის. ზუნძურად მოლაბპბარაკეთა საერთო რაოდენობა 472 ათასს აღ- 

წევს. 
ხუნძების სარაიონო ცენტრებიდან შეიძლება დავასახელოთ ზუნ- 

ძახი და ღუნიბი“. 
ხუნძური ენა გადაჭრის მთელ დაღესტანს ჩრდილოეთიდან სა- 

მზრეთისკენ, და ბარში აზერბაიჯანის მიწა-წყალზე რიგი სოფლებითაა 

წარმოდგენილი (ჭარ-ბელაქნის ლეკობა ხუნძებია). 

ხუნძურის დიალექტებია: ხუნძახნური (ფწრდილოური), ჰიდურ- 

ანდალალურ-ყარაზული, ანწუხური და ჭარული (აზერბაიჯანში). 

ხუნძური სამჩერლო ენა ჩრდილოურ დიალექტზეა (ჭირკეულ 
კილოკავზე) აღმოცენებული. ამჟამად მასში გზა გაუხსნეს ანდალალის 

მეტყველების თავისებურებებსაც, ე. ი. სამხრული წრის დიალექტებსაც. 

დაღესტანში გამოვლენილია XIV-XV საუკუნეებში შესრულებე- 
ლი ზუნძური წარწერები, რომლებიც ემყარება ქართულ ანბანს. 

დარგუული ენა (ერთ-ერთი რაიონული ცენტრი – ლევაში) სა- 

მი დიალექტითაა წარმოდგენილი; ეს დიალექტებია: ჰ უ რახ ული, 

ახუშური და წუდახარული, აგრეთვე კუბაჩური და 

ხაიდაკური ანუ კაიტაღური (ამ ორ უკანასკნელს ჩვეულებრივ 

  

4 ძველად მოთარეშე ლეკთა ჯარში ხუნძური საერთო ენად ითვლებოდა. ამის მიხედვით 
ეწოდება ზუნძურს ბოლ მაწწ – „ჯარის ენა“,
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ცალკე ენად თვლიან). 
თანამედროვე სამწერლო დარგუულ ენას საფუძვლად დევ! 

ახუშური დიალექტი. დარგუულ ენაზე მოლაპარაკეთა რიცხვი 32% 
ათასს სცილდება. 

ლაკური ენა ხუნძურს, დარგუულსა და ლეზგიურ ენებს შორი: 
საა მოქცეული შუაგულ დაღესტანში. ლაკურში დიალექტური სხვაობა 
სუსტადაა წარმოდგენილი. სხვაობა კილოკავის ფარგლებს არ სცილდე:· 

ბა. ეს კილოკავებია: ვიცხიური, ღუმუხური, ვიხლიური და სხვ. ლაკე- 
ბის რიცხვი 100 ათასამდე ადის (ადმინისტრაციული ცენტრი – ყუმუ- 
ხი). 

დაღესტნურ ენათა შორის ლაკური მეტისმეტად საინტერესოა 

(განსაკუთრებით – ზმნა) და მისი ჩვენება იბერიულ-კავკასიურ ენათა 
ისტორიისათვის მნიშვნელოვანია. 

დარგუული და ლაკური გრამატიკული წყობის მიხედვით ერთგვა- 
რად გარდამავალი საფეხურია ხუნძურსა და ლეზგიურს შორის. 

ლეზგიურ ენაზე (უსლარის ტერმინით „კიურული“ ენა) 347,6 

ათასამდე კაცი ლაპარაკობს. ლეზგიური გავრცელებულია სამურის ხეო- 
ბაში. 

ლეზგიურთან ახლოს დგას: წაზსურული, რუტულური და აღუ- 

ლური. 
ცალკე უნდა აღინიშნოს: თაბახარანული ენა (დაღესტანში), 

ხინალუღური, ბუდუხური და კრიწელი (აზერბაიჯანში – შაჰდაღის 

მთებში). 

ლაკურისა და ხუნძურის გარემოცვაშია არჩი ენა (ერთ აულში 
– არჩიბში). 

აზერბაიჯანში ნუხის მახლობლად ორ სოფელში – ნიჯ/ხა და 
ვართაშენში – დაცულია ფუდური ენა. ვართაშენელთა ნაწილი კახეთ- 

ში გადმოსახლდა ამ ოთხმოცი წლის წინათ და ყვარლის რაიონში 

სოფ. ოქტომბერი დაიარსა. 

უდურის სახით ძველი ალბანეთის ერთ-ერთი გადმონაშთი ენა 

უნდა გვქონდეს. 
დაღესტნის ყველა ენაში ბრუნება კარგადაა განვითარებული. 

კერძოდ, აღსანიშნავია თანდებულიან ბრუნვათა სიმრავლე. ზმნა ფორ- 

მებით ღარიბია, მეტადრე აფხაზურთან შედარებით. გრამატიკული კლა- 

სები კარგად დაუცავს ხუნძურს, დარგუულს, ლაკურს, წახურულს, რუ- 

ტულურს, არჩიბულს, თაბასარანულსაც.. ლეზგიურსა, უდურსა და 
აღულურში ეს კატეგორია მოშლილია.
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ფონეტიკურ სისტემაში აღსანიშნავია ლატერალები (გვერდითი 
წარმოების თანხმოვნები) ზუნძურში, არჩიბულში... 

ხუნძური, დარგუული, ლაკური, ლეზგიური და თაბასარანული 

სამწერლო ენებია”. 

დაღესტნის ადმინისტრაციული ცენტრი მეფის მთავრობის დროს 

აი თემირ-ხან-შურა (ახლანდელი ბფინაქსკი), ახლა – ქ. მახაჩყა- 

'' (ყოფ. პეტროვსკი, კასპიის ზღვის სანაპიროზე). 
იბერიულ-კავკასიური ენები დიდად განსხვავდებიან ერთმანე- 

თისაგან; ზოგჯერ ეს სხვაობა მორფოლოგიური ტიპის სხვაობამდე მი- 

დის; ვთქვათ, აფხაზური და ლეზგიური; აფხაზურს ბრუნება არა აქვს, 
ზმნაში იყრის მთელი წინადადება თავს, ლეზგიურის ბრუნება საკმაოდ 

მდიდარია ფორმებით, ზმნა კი ღარიბია; არც პირი, არც კლასი, არც 
რიცხვი ზმნის ფორმებში არ აისახება. უღვლილება დრო-კილოთა 

ცვლაშიღა მდგომარეობს. ქართულს საშუალო ადგილი უჭირავს ამ ორ 

უკიდურეს სახეობას შორის: აქ ბრუნებაც განვითარებულია და უღ- 

ვლილებაც; უკანასკნელის როლი სჭარბობს პირველისას. 

ამ სხვაობისდა მიუხედავად, რაც უფრო ღრმად ჩავწვდებით იბე- 
რიულ-კავკასიურ ენათა განვითარების ისტორიას, მით უფრო ახლოს 

აღმოჩნდებიან ეს ენები ერთმანეთთან, მით უფრო მეტი საერთო მო- 

მენტი აღმოაჩნდება ისტორიულ-შედარებითი შესწავლის შედეგად ამ 

ენების გრამატიკულ წყობასა და ძირითად ლექსიკურ ფონდს. ეს საერ- 

თო მოვლენებია პირველადი, სხვაობა – მეორეულ მოვლენას 
წარმოადგენს, სხვაობა გაჩნდა იმ რთული ისტორიული განვითარების 

შედეგად, რაც ამ ენებმა განიცადეს. 
იბერიულ-კავკასიური ენების შესწავლის თანამედროვე საფეხურ- 

ზე შეიძლება მივუთითოთ რიგ ნიშან-თვისებაზე, რაც ისტორიულად სა- 

ერთო უნდა ყოფილიყო ყველა იბერიულ-კავკასიური ენისათვის. 

ასეთია, სახელდობრ: 

თანმზოვანთა სიმდიდრე““ და ხმოვანთა სიმცირე; იგი ყველა იბე- 

რიულ-კავკასიურ ენაში დემონსტრაციულად ჩანს. თანხმოვნებში აღსა- 

ნიშნავია მკვეთრთა წყება (ყველა იბერიულ-კავკასიურ ენაში): პ, ტ, 

  

9 რამდენიმე წლის წინ კიდევ სამი დაღესტნური ენა (აღულური, წახური, რუთულური) 
გახდა სამწერლო (რედ.). 

სიტყვასიტყვით „მახაჩის ქალაქი" – ეს სახელი დაერქვა რევოლუციონერის, დარგუელი 
ინჟინრის მახაჩ დახადაევის პატივსაცემად (დახვრიტეს თერთგვარდიელებმა). 
% სუნძურში 47 ფონემა გვაქვს (ამათში მხოლოდ ექვსია გ უვანი); აფხაზურის ტაპან- 
თურ დიალექტში მარტოოდენ თანხმოვანთა რიცხვი აღწევს 80-ს
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კ. წ, პ, ყ. 
მორფოლოგიაში ხაზგასასმელია: საზელისა და ზმნის ხუსტი 

დიფერენციაცია; ამის გამოხატულებაა ერთი და იმავე აფიქსების 
გამოყენება სახელებსა და ზმნაში (მაგ., რიცხვის აღსანიშნავად). 

2. ბრალდებითი ბრუნვის (აკუზატივის) უქონლობა (მხოლოდ 

უდურში გვაქვს, ისიც მიცემითის დერივატია) და სპეციფიკური 
ბრუნვის მქონეობა მოქმედის აღსანიშნავად გარდამავალ ზმნებთან; 
ესა მოთხრობითი ქართული ენისა, ერგატივი („მოქმედი“) მთის იბე- 

რიულ-კავკასიურ ენათა. 
3, გარდამავალი ზმნა ერგატიულ კონსტრუქციას იძლევა (შო- 

ქმედი სახელი მოთხრობითში დაისმის)“, აფხაზურს ბრუნვები არა 

აქვს, მაგრამ ზმნის უღვლილება განასხვავებს ერგატიულ კონსტრუქცი- 

ას ნომინატიურისაგან. 
4. მოქმედებითი და ვნებითი გვარი მხოლოდ ქართველურ ენებ- 

შია სისტემატურად ჩამოყალიბებული (და აქაც ეს მეორეული, შედარე- 

ბით ახალი მოვლენაა). მთის იბერიულ-კავკასიურ ენებში ზმნის გვართა 

კატეგორია ახლა ისახება. 
5. გარჩეულია გრამატიკული კლასები ადამიანისა და ნივთისა 

(პირველში გამოიყოფა კაცი და ქალი). რიგ ენას მოშლია ეს კატეგო- 
რია; ასეთია, მაგ., ქართველური ენები, ადიღეური, ლეზგიური, უდური, 

მაგრამ ამ კლასების არსებობა ჩვენს ენებში ძველად ეჭვმიუტანლად 

დასტურდება. 
6. სიტყვის ძირი შედგება ერთი თანხმოვნისაგან, რომელსაც დე- 

ტერმინატიული სუფიქსი დაერთვის. 
რა ენებს უკავშირდება წარმოშობით იბერიულ-კავკასიური ენე- 

ბი? ამის თაობაზე სხვადასხვა დროს სხვადასხვა აზრი გამოთქმულა. 
ჯერ კიდევ მარი ბროსემ წამოაყენა დებულება (1834 წ.) – 

ქართული ენა ინდოევროპულ ენებთანაა ნათეხაურ კავშირშიო. 
ათიოდე წლის შემდეგ ფრ. ბოპმა („ინდოევროპულ ენათა ოჯ- 

ახის წევრები კავკასიაში“, 1847 წ)“ სცადა დაემტკიცებინა – 

ქართველური ენები ინდოევროპულ ენათა ოჯახს ეკუთვნიანო. 

ფრ. ბოპის ეს შრომა მოხსენებად იყო წაკითხული ბერლინის მე- 

  

  

15 ასეთი კონსტრუქცია არ იცის არც ევროპის ენებმა, არც სემიტურმა და არც თურ- 

ქულ-მონღოლურმა. 

3 დ. 8თელ. "0IC Lვსსთაიხლ Cსაძთ ძლ Iიძითსიითჯოლთ 5თოიხაფთთლ", ცCIIი, 1847. 
სათანადო მოზსენებები წაკითხული იყო 1842 და 1845 წწ.
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ცნიერებათა აკადემიაში. მაგრამ ვერც ამ მაღალმა ტრიბუნამ, ვერც 

ფრ. ბოპის დიდმა ავტორიტეტმა ვერ გაუკაფეს გზა წამოყენებულ დე- 
ბულებას., ერთადერთი შედეჭჯი, რაც ფრ. ბოპის ცდას მოჰყვა, იყო 

უარყოფითი: ამის შემდეგ არავის უცდია ემტკიცებინა ჩვენი ენების 
ნათესაობა ინდოევროპულ ენებთან. ფრ. ბოპის მტკიცება დამაჯერებე- 

ლი არ იყო; ბუნებრივი იყო ეფიქრათ: რაკი ფრაბოპმაც კი ვერ და- 
ამტკიცა ქართველური ენების ნათესაობა ინდოევროპულ ენებთან, ჩანს, 

ეს დებულება უსაფუძვლო ყოფილაო... 
კიდევ ერთი ათეული წლის შემდეგ (1855 წ.) ინგლისელმა მეცნი- 

ერმა მას მიულერმა გაკვრით აღნიშნა – კავკასიური ენები 
(და მათ შორის ქართველურიც) თურანულ (ე. ი. ალათაურ) ენათა 

ოჯახის შორეულად მონათესავე წევრებიაო. 
ავსტრიელმა ენათმეცნიერმძპთს ფრიდრიხ მიულერმა 1864 

წელს წამოაყენა დებულება, კავკასიური ენები ამჟამად განმარტო- 
ებით მდჯომი ჯგუფია” (ისევე, როგორც ბასკური ენაო). სხვა ამჟა- 

მად ცნობილ ენათა ოჯახებთან ნათესაურ კავშირში ენათა ეს ჯგუფი 
არ იმყოფება, კავკასიური ენები ნაშთია ენათა ოჯახისა, რომელიც 

კავკასიაში და კავკასიის სამხრეთით იყო ფართოდ გავრცელებული 

ჯერ კიდევ მანამ, სანამ აქ ინდოევროპული და სემიტური ენები გაჩნდე- 
ბოდაო. 

ფრ. მიულერის ამ აზრის მხურვალე დამცველი იყო ჩვენში 

პროფ. ალ. ცაგარელი, რომელიც მიუცილებლად თვლიდა ქარ- 

თულის, ჭანურ-მეგრულისა და ხვანურის ისტორიული გრამატი- 

კისა და შედარებითი ლექსიკონის დამუშავებას: ამის გარეშე შე- 
უძლებელია ჩვენი ენების სხვა ენებთან ნათესაური ურთიერთობა ვეძიო- 

თო. 

1888 წელს გაზ. „ივერიაში“ გამოქვეყნდა წერილი: „ბუნება და 

თვისება ქართული ენისა“; მისი ავტორი, პეტერბურგის უნივერსიტეტის 

აღმოსავლურ ენათა ფაკულტეტის სტუდენტი ნიკო მარი გადაჭრით 

ამბობდა: „ქართული სემიტურ ენებს ენათესავებაო“. 

ოცი წლის შემდეგ, 1908 წელს გამოვიდა იმავე ავტორის, უკვე 
ბროფესორის, გამოკვლევა: „ძველი ქართულის ძირითადი ტაბულები 

წინასწარი ცნობებით ქართული ენის სემიტურ ენებთან ნათესაური ურ- 

თიერთობის შესახებ“. აქ ქართული, ჭანურ-მეგრული და სეანური წო- 

  

7 ამავე აზრისა იყვნენ; ავგშ ლაიხერი, ა. ფ. პოტი, კ. რ. ლეფსიუსი, 
ფ. შპიგელი.
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დებულია „იაფეტურ შტოდ“ ნოეტურ ენათა ოჯახისა; 
იმავე ოჯახის მეორე შტოდ აღიარებულია სემიტური ენები. 

ტერმიი „იაფეტური ავტორმა აირია იმ მიზნით, რომ 

იმთავითვე ხაზი გაესვა – სემიტური ენების 
მონათესავე ენებთან გვაქვს საქმეო: რაკი სემისა და ქა- 
მის სახელები უკვე იხმარებოდა ენათა ოჯახების აღსანიშნავად, მესამე 

შვილის, იაფეტის, სახელი ქართველური ენების აღსანიშნავად იქნა 
გამოყენებული. 

შემდეგში აკად. ნ.მარისათვის ცხადი გახდა, რომ შედარებისას 
არ შეიძლება ქართველური ენების გამოყოფა, რადგანაც ქართველური 

ენები ნათესაურ კავშირშია მთის იბერიულ-კავკასიურ ენებთან. ქართვე- 

ლური სხვა კავკასიურ ენებთან ერთად გამოცხადებულ იქნა იაფეტურ 
ენათა ოჯახად, სემიტურ ენებთან ნათესაობის საკითხი უკანა რიგში 
მოექცა, და თვით იაფეტურ ენათა. ოჯახის მრავალრიცხოვანი 

წევრებს ბფუნება-თვისებების გარკვევა დადგა ყურადღების 

ცენტრში. 

ნ. მარმა კავკასიური ენები ფონეტიკური პრინციპის მიხედვით 
სამ ძირითად ჯგუფად დაყო; ესაა: სიბილანტური,სპირან- 

ტული #4 და სონანტური ჯგუფი; როცა სიბილანტურ ჯგუფში, 

ვთქვათ, სისინა ხ გვაქვს, სპირანტულში მას ქ შეესატყვისება (სონან- 

ტურში –- ნIრ?); შდრ. მაგ., ქართული „სული“ და სვანური „ქუინ“... 
სიბილანტურ ჯგუფში შედის ქართული (სისინა: „სვამს“) და ჭანურ-მე- 

გრული (შიშინა: „შუმსIშუნს“"). 
ნ.მარის ზემოხსენებული კლასიფიკაციის მიზედვით სპირანტული 

ჯგუფის წარმომადგენლებია კავკასიის მთიანეთის ენები (ადიღეური, ყა- 

ბარდოული, ქისტური და დაღესტნური ენები მთლიანად). 

შემდგომში იაფეტურ ენებს აკად. ნ. მარმა დაუკავშირა ბახკუ- 

რი (პირენეის მთებში) და ვერშიკული – პამირში – (სისინა-სიბი- 

ლანტური და სპირანტული ჯგუფის ნარევიაო), ძველი იტალიის აწ 

მკვდარი ენა – ეტრუსკული (შიშინა-სიბილანტური და სპირანტულის 

ნარევიო), ძველი წინა აზიისა და მცირე აზიის აწ მკვდარი ენები: 

ელამური, სუმერული, ურარტული (სამივე სპირანტული და სონან- 

  

% არაერთხელ ყოფილა აღნიშნული, რომ ტერმინი „სპირანტი" არ გამოდგება იმის აღსა- 
ნიშნავად, რასაც აკად. ნ. მარი გულისხმობს: „სპირანტებში” აკად. ნ. მარი გულისხმობს 

ქ-საც.
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ტური ჯგუფის” ნარევია); ხეთური. 
1920 წელს ნ. მარმა წამოაყენა დებულება: იაფეტურ ენებზე მო- 

ლაპარაკე ხალხები წარმოადგენენ შესამე ეთნიკურ ელემენტს ხმელ- 
თაშუა ზღვის კულტურის შექმნაში, – მესამე ეთნიკურ ელემენტს, რამ- 

დენადაც მეცნიერებაში ჯერ ინდოევროპელები და სემიტები ითვლებოდ- 
ნენ ამ კულტურის შემქმნელ ეთნიკურ ელემენტებად, იაფეტიდების სა- 

კითხი ამის შემდეგ გაირკვა. რაც შეეხება ისტორიულ ვითარებას, ია- 

ფეტიდები პირველი ეთნიკური ერთეულია ხმელთაშუა ზღვის კულტე- 
რის შექმნაში, იაფეტიდები უსწრებენ ინდოევროპელებსაც და სემიტებ- 
საცაო. 

ნ. მარის ეს აზრი არსებითად სწორი იყო. სამწუხაროდ, მას აკ- 
ლდა დასაბუთება, რომ სარწმუნო გამხდარიყო სპეციალისტებისთვის. 
შემდეგი წლების შრომებში ნ. მარს ეს დასაბუთება არ მოუცია. მეტი 

კიდევ: თვით ენათა წარმოშობითი ნათესაობა ნ. მარმა უარყო (1923 
წლიდან). ე. წ. „ახალ საენათმეცნიერო მოძღვრებაში“ „იაფეტური ენე- 

ბი“ უკე არ ნიშნავს ერთი წარმოშობის ენებს, 

„იაფეტური ენები“ განვითარების საფეხურზე მიუთი- 
თებს, სტადიური კლასიფიკაციის ცნებად არის 

ქცეული (ამის შესახებ დავწრილებით -–- იხ. § 136). 

§ 130. წინა აყიისა და შუამდინარის ძველი ენები. იბერი- 

ულ-კავკასიურ ენათა წარმოშობასთან დაკავშირებით ბუნებრიგად დგე- 

ბა წინა აზიისა და შუამდინარის ძველი, აწ მკვდარი ენების საკითხი“. 

ეს ენებია შუმერული ენა, ხეთური ენები, ჰურიტული ენა, 

ურარტული, ელამური (ანუ სუზური). 
შუმერულ ენაზე შუამდინარეთში დამწერლობა შეიქმნა მეოთხე 

ათასეულში ჩვენს წელთაღრიცხვამდე. ეს არის ყველაზე ძველი და- 
მწერლობა, რაც კი არის ისტორიულად ცნობილი. დაიწყო ის პიქ- 

ტოგრაფიით და შემდეგ ლურსმული წარწერის სახე მიიღო. შუამდინა- 

რეში შუმერები შეცვალეს სემიტებმა – ასურელებმა და ბაბილონე- 

ლებმა. მაგრამ სემიტების ბატონობის დროსაც „შუმერული ენა მრავა- 

ლი საუკუნის განმავლობაში რჩებოდა მოგვთა საღმრთო ენად... და 

  

7 სონანტური ჯგუფის წმინდა წარმომადგენლები არაა დასახელებული. 
4 უფრო ვრცლად იბერიულ-კავკასიურ ენათა ურთიერთობის შესახებ ძველი ფივილი- 
ზაციის მკვდარ ენებთან იხ. არნ. ჩიქობავა, იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების შე- 
სავალი, თბ. 1979, გვ. 278-306 (რედ.).
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მხოლოდ თანდათანობით.. შუმერული გაქრა და ადგილი დაუთმო სე- 
მიტურს. შუმერული ენა საბოლოოდ მიეცა დავიწყებას და ფირფიტები 
შუმერული წარწერებით გაქრა ასურელთა ეპოქაში, დაახლოებით 
1000-600 წწ. ჩვენს წელთაღრიცხვამდე““. 

მცირე აზიაში მეორე ათასეულში ჩვენს წელთაღრიცხვამდე 
(2000-1200 წ.წ.) არსებობდა ხეთების ძლიერი სახელმწიფო, ანატოლია- 
ში სოფ. ბოღაზქოი-ში (150კმ. ანკარის აღმოსავლეთით), იქ, სადაც ძვე- 
ლად ხეთების დედაქალაქი ხატუშა უნდა ყოფილიყო, აღმოაჩინეს ხეთე- 
ბის მეფეთა არქივი თიხის ფირფიტებზე; წარწერები ოთხ ადგილობ- 
რივ ენაზე იყო შესრულებული. ამ ენებიდან ორი – ნესიტური 
და ლუვიური – მორფოლოგიით ეკედლება ინდოევროპულს, ორი 
სხვაც – ხეთური (ე. წ. პროტოზეთური ანუ საკუთრივ ხეთური) 
და ფალაური – მკვლევრების აზრით, უახლოვდება იბერიულ-კავ- 

კასიურ ენებს, 
ხეთური დამწერლობა ორგვარია: იეროგლიფური და ლურსმული. 

ენა, რომლისთვისაც ხეთური იეროგლიფებია გამოყენებული, არ არის 

ნესიტური (მას ფალაურად თვლიან). ზეთურ ლურსმულ წარწერაში 

შემოვიდა პირველად ხმოვნის სიგრძის ნიშანი. 

ხეთები აღმოსავლეთისა და დასავლეთის კულტურათა დამაკავში- 

რებელ რგოლად გვევლინებიან (ქ. კონტენო). ხეთური კულტურის დიდ 
გავლენას მოწმობს ძველი კულტურა, რომელიც აღმოაჩინეს ინდოეთში, 

მდ. ინდის ველზე მოხენჯო-დაროსა და ხარაპში, ჩანხუ-დაროსა და ჯხუ- 

კარუში 1926 წელს ძველი ნაქალაქარების გათხრისას. ეს კულტურა წი- 

ნარეინდურია; თარიღდება 2400-2100 წწ. ჩვენს წელთაღრიცხვამდე. „ნა- 

პოვნი მხატვრული ნაკეთობანი, ვაზები, ქანდაკებანი, სამუშაო იარაღე- 

ბი, საოჯახო ნივთები, ტუალეტის კუთვნილება და სხვ. ცხადად მოწ- 

მობს, რომ ეს კულტურა მომდინარეობს მთლიანად წინა აზიიდან““?, 

ფრ. პროზნიმ დაადგინა, რომ „ხეთურ იეროგლიფურსა, კრეტულსა და 

წინარეინდურ დამწერლობაში“ საერთო ნიშნები მოიპოვებაო“', 
ცხადია, რომ ამ შემთხვევაში საქმე შეიძლება ეხებოდეს ზეთურს 

ან ფალაურს და არა ნესიტურ ენას: ინდოეგროპულ ენებზე მოლაპარა- 

კე ტომთა ექსპანსია მცირე აზიაში მეორე ათასეულზე ადრე არ მომ- 

ხდარა. 

  

? ზ, ლოუკოტკა. დამწერლოზის ისტორია (რუს. თარგ. ჩეხურიდან), 1950, ჯვ. 39. 
“2 იქვე, გვ. 67. 
4“ „ქვე, გე. 71.
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პურიტული (ანუ ჰარიული) ენა (II ათასეული ჩვენს წელთაღ- 
რიცხვადმე) ეკუთვნის იმავე წრეს, რასაც ეკუთვნის ხეთური (ეი. 

საკუთრივ ხეთური). 

უელამური ენა (XV-VIII ს.ს. ჩვენს წელთაღრიცხვამდე), აგრეთვე 
ურარტული (ანუ ხალდური) ენა ვანის სამეფოსი, ეკედლება წინა აზი- 
ისა და შუამდინარის ზემოხსენებულ ენებს. 

ენები: შუმერული, ხეთური, პურიტული, ურარტული, ელამური 
(და მცირე აზიის რიგი ძველი ენა: ლიდიური, ლიკიური, კარიული...) 
ზოგჯერ იწოდელბა აზიანურ ენებად, რაც გამართლებულია იმდენად, 

რამდენადაც ამ ენათა თავისებური ადგილი სხვა ენათა შორის გაიხაზე- 
ბა, 

ეს ენები დიდი ხანია, რაც აღარ იხმარება; მკვდარი ენის შესწავ- 

ლა მაშინაც კი ძნელია, როცა ამ ენაზე დიდძალი მასალა გვაქვს შემო- 

რჩენილი. ამ შემთხვევაში კი მასალა მცირეა, თან ეს მასალა ლურსმე- 
ლად ან იეროგლიფური წესით არის დაწერილი. ეს აძნელებს დაწერი- 

ლის სწორად წაკითხვასა და ზუსტად გაგებას: როგორც შენიშნავენ 
სპეციალისტები, იეროგლიფის იდეოგრამები გასაგებია, მაგრამ უცნო- 

ბია, როგორ გამოითქმოდა სათანადო სიტყვა; ლ ურსმულად ნწა- 

წერი შედარებით ადვილად იკითხება, მაგრამ მნიშ- 

ვნელობის ზუსტად დადგენა ჭირს. 
და მაინც, ამ ძველი, მკვდარი ენების შესწავლის თანამედროვე 

დონეზე სპეციალისტები იმ აზრს ადგანან, რომ ეს ენები – შუმერუ- 

ლი, ზეთური, ჰურიტული, ურარტული, ელამური – არ არის არც იხნ- 

დოევროპული, არც სემიტური და არც თურქულ-მონლოლური. 
როდესაც ფრ. პროზნიმ ხეთის სახელმწიფოს ერთ-ერთი ენა – 

ნესიტური – ინდოევროპულ ენად მიიჩნია, ხეთური ენები საერთოდ ინ- 

დოევრობულად გამოაცხადეს, თუმცა ყველა აღიარებს, რომ საკუთრივ 
ხეთური („პროტოხეთური“) ინდოევროპულ ენად არც ფრ. ჰროზნის 

მიუჩნევია და არც სხვა ვისმეს. 

ხეთებს („ხათებს"), როგორც ზევით ითქვა, ეგვიბტელები სწორედ 

ე. წ. „პროტოხეთებს“, ე. ი. მცირე აზიის ძველ მკვიდრ ხალხს, უწოდებ- 

დნენ. რაკი საკუთრივ ხეთური („პროტოხეთური") არ არის ინდოევრობუე- 

ლი ენა, არ არსებობს არავითარი მეცნიერული საფუძველი იმისათვის, 
რომ „ხეთური“ დავარქვათ ნესიტურს, ხოლო ეს სახელწოდება არ ვუწო- 

დოთ იმ ხალხს, რომელსაც ის ერქვა ძველთაძველი დროიდან. ხეთური 

ენა (ენები) – არის მცირე აზიის სწორედ არა ინდოევროპული, ძველი, 

ენა (ენები), რომელიც ხეთურ იეროგლიფებსა (და შემდგომ –– ლურსმულ
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დამწერლობაში) შემოგვენახა. 
ნესიტურს რომ ხეთური დავარქვათ და ნამდვილ ხეთურს „პრო- 

ტოხეთური“, ეს ნიშნავ, ტერმინოლოგიური არევ-დარევა შევიტანოთ 
იქ, სადაც ისტორიული ურთიერთობა ისედაც ძალზე დახლართულია. 

ხეთური („საკუთრივ ხეთური“), ფალაური, პურიტული, ურარ- 

ტული, ელამური, შუმერული – ეს არის ენები იმ ხალხებისა, რომლებ- 

მაც შექმნეს კაცობრიობის ისტორიაში ერთ-ერთი უძველესი ცივილიზა- 

ციის კერა ჯერ კიდევ მაშინ, როცა ისტორიულ ასპარეზზე არ იყვნენ 

გამოსული არც ინდოევროპულ, არც სემიტურ და არც თურქულ ენებ- 
ზე მოლაპარაკე ხალხები. 

ამ მკვდარ ძველ ენებს, რომლებიც არც ინდოევრობულია, არც 

სემიტური, არც თურქული, ბუნებრივად უკავშირებენ ცოცხალ იბერი- 

ულ-კავკასიურ ენებს“, რომლებიც ამ ძველი ენების მეზობლად არის 

გავრცელებული და არც ინდოევრობულია, არც სემიტური და არც 

თურქული. როგორც მორფოლოგიური წყობა,ისე კულ- 

ტურულ-ისტორიული კონტექსტი წინა აზიის ძველი 

ენებისა და იბერიულ-კავკასიური ენების ისტორიული ერთი- 

ანობის შესახებ ლაპარაკობს. 

ასეთ პირობებში, ბუნებრივია, რომ მთელი რიგი მკვლევრები 

ცდილობდნენ და ცდილობენ დაუკავშირონ იბერიულ-კავკასიურ ენებს 

ბასკური, აგრეთვე მცირე აზიის ძველი, ამჟამად მკვდარი, ენები. 

ჰუგო შუხარდტი ბასკურს უკავშირებს ქამიტურ ენებს (სა- 

ხელდობრ, ნუბა ენას); იმავე დროს შუხარდტი ბასკურისა და იბერი- 

ულ-კავკასიური ენების ნათესაური ურთიერთობის საკითხს დადებითად 

ეკიდება; საამისო გამოკვლევათაგან: „იბერიული ბრუნება“ გამოქვეყნე- 

ბულია 1907 წ., „ენათა ნათესაობის მეთოდური კვლევისათვის“ –- 1912 

წ., „ბასკურ-ქამიტური სიტყვათტოლობა“ – 1913 წ., ხოლო მრავალ- 

მხრივ საყურადღებო გამოკვლევა: „გარდამავალი ზმნის პასიური ხასია- 

თისათვის კავკასიურ ენებში“ ჯერ კიდევ 1895 წ. ეკეთენის. 

ბასკური ქამიტურ-სემიტურ ენებს ენათესავება, მაგრამ უფრო ახ- 

ლოს კავკასიურ ენებთან დგასო, ამტკიცებს კ. ოშ ტირი („მასალები 

ალაროდიჟული ენათმეცნიერებისათვის", 1921). 

ბასკურისა და მცირე აზიის ძველი ენების კავშირის მომხრეა 

  

4 უნდა ვიფიქროთ, ენათა ზსენებულ წრეს ეკუთვნის აგრეთეე: ძველი იბერიული ენები 
პირენეის ნახევარკუნძულზე, ეტრუსკული ენა (იტალიაში), ცოცხალ ენათაგან –- ბას- 
კური
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ჰ. ვინკლერი. 

ელამურსა (და ხალდურს) კავკასიურ ენებს უკავშირებს 
გ. ჰიუზინგი, აგრეთვე ფტ. ბორკი. გ. პიუზინგის სათანადო გამო- 
კვლევები ეკუთვნის 1908, 1916 წწ.; კერძოდ, იბერიულ-კავკასიურ ენათა- 
გან გ. ჰიუზინგი წახურულს უკავშირებს ელამურს; იმავე ელამურს იგი 

მეორე მხრივ აკავშირებს დრავიდულ ენებთან (ცეილონზე). 
მიტანი-ენას (პურიტულს) იბერიულ-კავკასიურ ენებს აკუთვნებ- 

და ჯრ კიდე ლ. მესერშმიდტი (1899 წ.ე), შემდეგ – 
ფ.ბორკი (1909-1913 წწ.); ამასვე უჭერს მხარს ა. ტრომბე- 
ტიც. 

შუმერული ენა იბერიულ-კავკასიურ ენად მიაჩნიათ ფ. ბორ- 
კსა დაი ტრომბეტის; ზოგი ავტორი შუმერულს აკავშირებდა 
ქართულთან. 

ადოლფ დირი 1928 წ. გამოსულ საცნობო ხასიათის შრომაში 
შესავალი კავკასიურ ენათა შესწავლაში“) წერს: „დღესდღეობით კავ- 

კასიურ ენებს – ამ სიტყვის ფართო გაგებით – განაკუთვნებენ წინა 

აზიისა და ზმელთაშუა ზღვის ენათა მთელ წყებას, რომელთაგან ერთა- 

დერთი ენა ბასკურია, ჯერ კიდევ რომ ცოცხლობს. ალფ. ტრომბე- 

ტი თავის შრომაში „ენათმეცნიერების ელემენტები“ (I, გვ. 104) – 
განაგრძობს ა. დირი – საქმის ვითარებას ასე წარმოგვიდგენს: „ჩვენ 

უნდა დავეთანხმოთ შუხარდტსა და სხვა მკვლევრებს იმაში, რომ კავ» 

კასიის მიწა-წყალზე თავმოყრილი არიან ხალხები, რომლებიც 

წინათ გავრცელებული ყოფილან გაცილებით უფრო დიღ ტე- 
რიტორიაზე და რომ ამ ხალხთა ნაწილი შეისრუტეს სხვა ტომებმა. 
უახლესი გამოკვლევები, როგორც ჩანს, მართლაცდა იმ დებულებას 

უჭერენ მხარს, რომ კავკასიურ ენათა ოდინდელ ჯგუფს მეტ-ნაკ- 

ლებად უმუალოდ უკავშირდება შემდეგი ენები, რომელთაც მე 

სამ ჯგუფად ვყოფ: 
IL. 1, ზალდური ანუ ვანური (ურარტული), წინარესომხური“', 

2. მიტანი, პ. ელამური და კოსეიური ანუ კასპიური, 4. ხეთური და 
არზავი. 

II. 1. მცირე აზიის აბორიგენთა ენები (ლიკიური, ლიდიური, 

კარიული, მიზიური, შემდეგ – პისიდიული, ისავრიული, ლიკაონური 

და კაპადოკიური), 2. ეტრუსკული და ლემნური, 3. კრეტული. 

  

C იგულისხმება ის იბერთელ-კავკასიური ენა, რომლის დანალექიც ინდოევროპულ სომ- 
ხურ ენაში შეიმჩნევა.
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III. იბერიული და ბასკური“. 
სავსებით ბუნებრივი და კანონზომიერია, როცა „საქართველოს 

ისტორიის“ ავტორები ზეთურ-იბერიული ოჯახის ხალხებისა და ენე- 
ბის შესახებ ლაპარაკობენ 7. მთელი კულტურულ-ისტორიული კონტექ- 
სტი ამას გვიკარნახებს. ამასვე გვაფიქრებინებს ამ ენათა ზოგადი თვი- 
სებები. 

მაგრამ ერთია დებულების სისწორე იგრძნო და მეორე – დაამ- 
ტკიცო ეს დებულება მკაცრი მეცნიერული წესით. ამისათვის კი აუცი- 

ლებელია საფუძვლიანად იქნეს შესწავლილი თვით იბერიულ-კავკასიურ 
ენათა უაღრესად რთული და მეტისმეტად მდიდარი სამყარო, კერძოდ, 

გაირკვეს ამ ენათა ისტორიული ურთიერთობა. 

ეს არ არის ადვილი საქმე, ზშირად, როცა ამ ენებში მხგავს 
მოვლენებს ვხვდებით, ძნელი გადასაწყვეტია, საერთო მემკვიდრე–- 
ობის დიფერენციაციად უნდა მივიჩნიოთ იგი, თუ სხვადასხვა ენის 
დაახლოება-შერევის შედეგად დავსახოთ. 

და მაინც: რაც უფრო ახლოს ვეცნობით ამ ენათა ურთიერთო- 
ბას, მით უფრო ცხადი ხდება, რომ სწორედ ეს ხაერთო, მსგავსი, მო- 

ვლენებია პირველადი მონაცემი, განსხვავებული მოვლენები კი 

წარმოშობილია ამ ენათა ხანგრძლივი დამოუკიდებელი ისტორიული 

განვითარების პროცესში. 

მეორე მხრივ, რაც უფრო შორს ვიხედებით ქართველური და 
სხვა იბერიულ-კავკასიური ენების ისტორიულ წარსულში, მით უფრო 

ხელშესახები ზდება ამ ენათა წარმოშობითი კავშირი წინა აზიისა და 

შუამდინარის ძველი ცივილიზაციის ენებთან (ერარტულთან, ჰური- 

ტულთან, ხეთურთან, ელამურთან, შუმერულთან). 

უნდა აღინიშნოს, რომ ძველ მკვდარ ენებთან იბერიულ-კავკასიუ- 

რი ენების დაკავშირების ცდას (პიუზინგი, ბორკი, ტრომბეტი, ვაიდნე- 

რი, ფორერი, კონტენო... ხშირად აკლია დამაჯერებლობა, რადგანაც 

შედარების აუცილებელი მოთხოვნილება დაცული არ არის: იბერიულ- 
კავკასიური ენების ფაქტებს იყენებენ შესადარებლად ისე, რომ ანგარი- 

ში არ ეწევა ამ ფაქტების ისტორიას სათანადო ენაში (ან ენათა 

ჯგუფში). 

  

4 იხ. ა. დირი; „შესავალი კავკასიურ ენათა შესწავლაში“, 1928, გვ, 26-27 (გერმ. ენაზე). 
ზაზი ჩვენია -–- ა. ჩ. 
“ ივ, ჯავახიშვილი, ნ. ბერძენიშვილი, ს. ჯანაშია, „საქართველოს ისტორია“, რუს, თარგ. 
1946 წ., ჯვ. 14.
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ისტორიულ-შედარებითი მეთოდის მოთხოვნილება თუ არ დავი- 
ცავით, მეცნიერულად მკვიდრ შედეგს ვერ მივიღებთ, სწორი აზრი 

კვლავ დაუსაბუთებელი დარჩება. მეტი კიდევ: აზრის სისწორეც კი შე- 

იძლება ეჭვის ქვეშ დადგეს. 
იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება მის წინაშე მდგარი 

ამოცანის გადაჭრას შეიძლებს მხოლოდ როგორც ისტორიულ-შე- 

დარებითი ენათმეცნიერება. 

8. 11. ჩმნურ-ტიბეტურ ენათა ოჯასი. ეს ენები იყოფა ორ 

შტოდ: ჩინურ-სიამურ შტოდ და ტიბეტურ-ბირმულ 

შტოდ. 

ჩინურ-სიამურ შტოში შედის ენები: ჩინური, 

ტაი (ანუ სიმური),ვიეტნამური (ანამური). 

ჩინური ენა ჩინეთის სახალხო რესპუბლიკის (დედაქალაქი – პე- 
კინი) სახელმწიფო ენაა. იგი, ჩინეთის გარდა, გავრცელებულია ინდონე- 

ზიაში, კამბოჯაში, ლაოსში, ვიეტნამში, მალაიზიაში, სინგაპურში, ტაი- 

ლანდსა და სხვ. ჩინური ენა მასზე მოლაპარაკე ადამიანთა რიცხვის მი- 

ხედვით ყველაზე დიდი ენაა (იხ. § 23). 
ჩინურში გაირჩევა რიგი დიალექტები, რომლებიც ქმნიან ორ 

ჯგუფს: ჩგრდილოურსა და სამხრულს. დიალექტებს შორის განსხვავება 

დიდია იმდენად, რომ ზოგჯერ ერთმანეთის გაგება სხვადასხვა კუთხის 
ჩინელს (მაგალითად, ტიანცზინელსა და კანტონელს) უჭირს. იდეოგრა- 

ფიულ პრინციპზე აგებული დამწერლობა ყველა ჩინელს თანაბრად 
კარგად გაეგება, თუმცა შეიძლება სხვადასხვაგვარად გამოთქვას სათანა- 

დო ცნების სახელი (ასე, მაგალითად, კაცის აღმნიშვნელი იდეოგრამა 

წარმოითქზის, როგორც: «ან, ჟან, ნიინ, ნოონგ – დიალექტების მიხედ- 

ვით). ოფიციალურ ენაში იხმარება ოთხი ათასამდე იდეოგრამა და 

ოთხასამდე დამხმარე ნიშანი (გასაღები“). 

ჩინური ენის ისტორიაში განასხვავებენ ოთხ პერიოდს. 

1. უძველესი – მეორე ათასწლეულიდან (ჩვენს წელთაღრიცხვა- 
მდე) VI საუკუნემდე (ჩვენი წელთაღრიცხვისა), 

2. ძველი – VI საუკუნიდან X საუკუნემდე, 

3. საშუალო – X საუკუნიდან XIII საუკუნემდე და 
4. ახალი – XIII საუკუნიდან. 

ჩინური ენა -– უაღრესად მდიდარსა და ძველი კულტურის ენას 
წარმოადგენს. ისტორიული შემდგომადობა ჩინურში დაცულია, სულ 

მცირე, სამი ათასი წლის მანძილზე. ჩინური ენის ისტორიას ფასდაუდე-
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ბელი მნიშვნელობა ექნებოდა, რომ შეიძლებოდეს მისი ზუსტად გათვა- 
ლისწინება, როგორ წარმოითქმოდა ჩინური იდეოგრამები და რა ცვლი- 

ლებები მოხდა ჩინური ენის ბგერით შედგენილობასა და გრამატიკულ 
წყობაში. 

2. ენა ტაი (ანუ სიამური); მას რიგი დიალექტი აქვს; მოლაპა- 
რაკეთა რიცხვი 30 მილიონამდე აღწევს. 

3, ენა კარენი (ბირმაში); მასზე 3,3 მილიონი კაცი ლაპარაკობს. 

4. ენა ვიეტნამური (ანუ ანამური), რომელზედაც 55 მილიონზე 

მეტი კაცი ლაპარაკობს, აგრეთვე ჩინურს ეკედლება (ზოგი ავტორი ვი- 
ეტნამურ ენას აახლოებს მონ-ქჰმერ ენასთან)“. 

ტიბეტურ-ბირმული შტო შედგება ორი ჯგუფისაგან. 
ტიბეტურისა და ბირმულისაგან. 

ტიბეტურ ჯგუფში შედის: 
1. საკუთრივ ტიბეტური ენა (მასთან ახლო მდგომი 13 დიალექ- 

ტითურთ); ტიბეტურზე მოლაპარაკეთა რიცზვი 4 მილიონს აღწევს, ტი- 

ბეტის ცენტრი -- ლხასა. 
2. ტიბეტურ-ჰიმალაიური ენა-კილოები (8 ენა-კილო: გურუნგ, 

მურლი, ლენჩა...). 

3. ჩრდილო ასამის ენები (6 ენა-კილო: აკა, ამბორ-მირი, დაფლა...). 
ტიბეტურ ენაზე მოიპოვება მდიდარი ბუდისტური ლიტერატურა, 

ნათარგმნი ინდურიდან (დაწყებული მეშვიდე საუკუნიდან ჩვ. წელთაღ- 

რიცხვისა). 

ცნობილი ჩინურ-ტიბეტური ორენოვანი ხელშეკრულება, ამოკვე- 

თილი ქვის სვეტზე ლხასაში, თარიღდება 822 წლით. 

ბირმულ შტოს შეადგენს: 

1. ბირმული ენა (ბირმაში; ცენტრი – ქ. რანგუნი), ათიოდე 
დიალექტით, რომელთაგან უფრო ცნობილია – ხუთი (ბირმულზე მო- 

ლაპარაკეთა რიცხვი 29 მილიონს აღწევს). 

2. ენა კუკი-ჩინ, ოცდაექვსი დიალექტით. 

ბირმულ ენაზე დამწერლობა არსებობს XI საუკუნიდან (უძველე- 

სი ოთხენოვანი წარწერა ქვის სვეტზე თარიღდება 1084 წლით). ტიბე- 

ტურიცა და ბირმულიც ინდურ ანბანს იყენებს. 

ტიბეტურ-ბირმულ ჯგუფს განაკუთვნებენ ზემოხსენებულთა გარ- 

და: ენებს ბოდო ნაგა-კაჩინის ჯგუფისა (ოცდათხუთმეტიოდე დიალექ- 

ტი!), აგრეთვე ენებ: ლიო«ლო, ლუ-სო, სი-ხია და სხვ. 

  

4 ის, § 132, სქოლიო (რედ.).
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8. 132. დრავიდულ. ენათა ოჯასი. დრავიდული ენები ინდოეთ- 

შია გავრცელებული; დრავიდულ ენებზე მოლაპარაკე ხალხებს უჰჭი- 

რავთ ინდოეთის ნახევარკუნძულის სამხრეთი ნაწილი (კალკუტის დასავ- 
ლეთით), კუნძულ ცეილონის ნაწილი (გვხვდებიან პატარა კუნძულებად 

სხვაგანაც ინდოეთში)“, 

დრავიდულ ენებზე დაახლოებით 192 მილიონი კაცი ლაპარაკობს. 
გამოდის, რომ ინდოეთისა და პაკისტანის მოსახლეობის საკმაო ნაწილი 

დრავიდულ ენებზე ლაპარაკობს. 

დრავიდული ენები სამი ჯგუფისაგან შედგება: 
1 ტელუგუ ენა რიგი დიალექტით (63 მლნ.). მწერლობა აქვს 

XI საუკუნიდან (გრამატიკა, მაჰა-ბჰარატას თარგმანი). 

2. ტამილური ენა (55 მლნ.); მწერლობა აქვს IV საუკუნიდან 
(ფიქრობენ, რომ ტამილა და დრავიდა ერთი და იგივე ფუძეა: ტამი- 

ლა – დამილა – დავინა – დავიდა – დრამიდა – დრავიდა; პირვე- 
ლი ორი ვარიანტი პალისეულია, მომდევნო ორი – პრაკრიტისეული, 

უკანასკნელი ორი – სანსკრიტისეული). 

ტამილური ენის ჯგუფში შედის აგრეთვე: 

მალაიალამ ენა (30; მლნ.). 

კანარა ენა (307 მლნ.); მწერლობა აქვს V საუკუნიდან. 

ტულუ ენა; ახლოს დგას კანარა ენასთან. 

ტელუგუ და ტამილის ჯგუფის ენები გავრცელების მიხედვით 
მთლიან მასივს ქმნიან. 

3. მესამე ჯგუფს შეადგენენ ის დრავიდული ენები, რომლებიც 

კუნძულებად არის წარმოდგენილი ინდური და მუნდა ენების გავრცე- 

ლების არეში. ეს ენებია: 

კუი ენა, 

კურუხ ენა, 

გონდი ენა (3,2 მლნ.), 

მალტო ენა („მთიულთა“ ენა). 

4. შორს დასავლეთით ბელუჯისტანში – ირანულ ენათა გარე- 

მოცვაში – მთებში შემორჩენილია დრავიდული ენა ბრაჰუი (მასზე 

800 ათასზე მეტი კაცი ლაპარაკობს). 

  

· ინდოეთის, ინდოჩინეთისა და ბირმის მიწა-წყალზე, ჩამოთვლილ ენათა გარდა, წარმო- 
დგენილია ენები: მუნდა, სანტალ, კორკუ, მონ, ქჰმერ და სხვ. ამ ენებს მიაკუთვნებენ 
ავსტროაზიურ – უფრო ზუსტად რომ ითქვას -- ავსტრალოაზიურ ჯგუფს. კლასიფი- 
კაცია პირობითია,
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ძველი მწერლობის მქონე დრავიდული ენები (ტამილური IV ს., 
კანარა – V ს.) ხმარობენ ინდურ დამწერლობას და სასაუბრო ენიდან 
დიდად განსხვავდებიან. 

დრავიდულ ენებს ახასიათებს: სუფიქსაცია; აქვს გრამატიკული 
სქესები,: განარჩევს უმაღლესი და უმდაბლესი კატეგორიის სახელებს. 

სახელის უმარტივესი ფორმა მოცემულია სახელობით ბრუნვაში, ზმნისა -– 
ბრძანებით კილოში. წინადადება – სახელადი ტიპისა არის, 

დრავიდული ენები (აგრეთვე მუნდა ენა) უნდა იყოს ინდოეთის 
უძველესი მოსახლეობის ენა; ინდოეთში შემდეგღა არის გავრცელებული 

ინდური ენები (ლნდოევროპბული ენები). 

§ 1შ1. 0ნდონეფიის ენებ0. ცალკე უნდა გამოიყოს ინდონეზიის ენე- 

ბი (კუნძულებზე: იავა, სუმატრა, ბორნეო, ცელებესი, აგრეთვე ნახევარკუნ- 

ძულ მალაკაზე); ამ ენებზე ლაპარაკობს დაახლოებით 237 მლნ. ადამიანი. 

ინდონეზიის ენათაგან პირველ რიგში აღსანიშნავია: იავა ენა 
(76 მლნ.), სუნდა (21 მლნ.), მადურა (92 მლნ.), მალაიური (26 

მლნ.) და სხვ. 

მალაიური ენა ფართოდ გავრცელებულია მალაკის ნახევარკუნ- 
ძულზე, კუნძულ ბორნეოზე. ამ ენაზე მწერლობა არსებობს XIV საუ- 

კუნიდან“, ძველი დამწერლობა აქვს თიავას ენას ანუ კავი ენას”. ვარა- 

უდობენ, რომ ამ ენაზე მწერლობა არსებობდა პირველი საუკუნიდან. 
ინდონეზიის ენების გვერდით ასახელებნ პოლინეზიის, 

მიკრონეზიისა და მელანეზიის ენებს; ეს კვალიფიკაცია 

გეოგრაფიულია და არა გენეალოგიური. 

ებევე ითქმის ავსტრალიის ადგილობრივ მკვიდრთა ტომობრივი 

ენების შესახებ. ავსტრალიის პრიმიტიულ ტომთა ენებს ყოფენ სამ ჯგუ- 

  

9 მალაიური ენის უძველესი ძეგლები – წარწერები ქვებზე – VII საუკუნით თარიღ- 
დება. იგი იყო ისლამისა და ქრისტიანობის გავრცელების ენა, რომელზეც შეიქმნა მდი- 
დარი ლიტერატურა. მალაიური ენის გაგრძელებად და განვითარებად მიაჩნიათ მალაი» 
ზიური ენა (ოფიციალურად ასე ეწოდა 1969 წ. მალაიზიის ფედერაციის სახელმწიფო 
ენას). 1945 წლიდან ინდონეზიის რესპუბლიკის სახელმწიფო ენაა და ეწოდება ინდო- 
ნეზიური ენა. იქ იგი სხვადასხვა ხალხთა შორის ურთიერთობის ენაც არის, მასზე ლაპა- 
დაკობს 150 მლნ. კაცი (რედ.). 

„კავი“ სანსკრიტში ნიშნავს „პოეტს“, „ბრძენს“. კავი ენას მიეძღვნა ვ. ბუმბოლდტის გამო- 
კვლევა ხრ ძI0 M8ი-50ოინი გს” ძთ I0%I 18M8 „კავი ენის შესახებ კუნძულ იავაზე“ -- სამ 
ტომად (1816-1840 წ.წ). ამ შრომას შესავლად აქვს ფილოსოფიური ტრაქტატი: 

„ადამიანთა ენების წყობის სხვაობისა და ამის გავლენის შესახებ კაცობრიობის გონებრივ 
განვითარებაზე“.
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ფად: ჩრდილოურ, ცენტრალურ და სამხრულ ჯგუფად. 

§ 134. აფრიკისა და ამერიკის ენები. აფრიკაში ზანგთა 430- 
მდე ენა-კილოს ითვლიან. მათ შორის გამოიყოფა დიდი ჯგუფები: 

1. ხუდანის ზანგთა ენები; შედგება თექვსმეტი პატარა ჯგუფი- 
საგან. 

2. ბანტუ ენები (ტომთა შორის ურთიერთობისათვის იხმარება 
სუაჰილი ენა)”, ბანტუ ენებზე ლაპარაკობს დაახლოებით 160 მლნ.-ზე 

მეტი კაცი. 
3, ბუშმენთა (75 ათასი კ.) და ჰოტენტოტთა (130 ათასი კ.) 

ენები. 

ამერიკის ინდიელ ტომთა ენები მრავალ ჯგუფსა ქმნის. 
ძირითად ჯგუფებს წარმოადგენს. 

ჩრდილოეთ ამერიკაში: 

1. ატაბასკთა ენები (220 ათასი კ.) 

2. ალგონკინთა „ (160 ათასი კ.) 

3. იროკეზთა » (100 ათასი, მათ 
შორის 60 ათასი 

ჩეროკი) 

4. სიუ-დაკოტა „ (70 ათასი კ.) 

5. მუსკოგი » (18 ათასი კ.) 
და სხვ. 

მექსიკასა და ცენტრალურ ამერიკაში: 

1. უტო-აცტეკთა ენები (I,5 მლნ. კ.) 

2. მაია » (11 მლნ.კ.) 

3, ოტომი-საპოტეკი „ (1,2 მლნ. კ.) 

სამხრეთ ამერიკაში: 
1. არავაკათა ენები (400 ათასამდე კ.) 

, კარაიბთა » (170 ათასი კ.) 
· ტუპი-გუარანი , (3,8 მლნ. კ.) 

ჩიბჩა „ (500 ათასი კ.) 

კეჩუმარა „ (6,2 მლნ. კ.: 

კეჩუა ენები – 12,9 მლნ. კ. და 

აიმარა ენები – 3,3 მლნ. კ.). 

თ
 

ა
ჯ
 

  

9 სულ ამ ენაზე 40-50 მლნ. კაცი ლაპარაკობს, მაგრამ ამათგან მხოლოდ 2 მილიონის- 

თვისაა იგი მშობლიური (რედ.).
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ჩრდილოეთ ამერიკაში ინდიელთა ტომები პატარ-პატარა ეთნი- 
კურ ჯგუფთა სახით შემოგვრჩნენ. მექსიკაში, ცენტრალურ ამერიკასა 
და სამხრეთ ამერიკაში ინდიელი ტომები უფრო მეტად არის გადარჩე- 
ნილი. 

აცტეკები მექსიკაში და ინკები პერუში იდგნენ განვი–- 
თარების საკმაოდ მაღალ დონეზე მაშინ, როდესაც ამერიკას ესპანელი 
დამპყრობლები მოევლინნენ. აცტეკებს ჰქონდათ პიქტოგრაფიულ-იდეო- 
გრაფიული დამწერლობა. 

აცტეკთა ენიდან (სახელდობრ, ნ ა ვ ა ტ ლენიდან) შეითვისეს ევ- 

რობის ენებმა სიტყვები: თამბაქო, შოკოლადი, ტომატი... 

§. 135. გენეალოგიური და მორფოლოგიური პლასიფიკაცი- 

ის ურთიჭურთობა. გენეალოგიური კლასიფიკაცია ენათა ისტორიულ-შე- 

დარებითი შესწავლის შედეგია: გენეალოგიური კლასიფიკაცია ენათა 
ისტორიულ კლასიფიკაციას იძლევა. ამიტომ გენეალოგიური კლასი- 
ფიკაცია ვერ შეიქმნებოდა ისტორიულ-შედარებითი ენათმეცნიერების 

ჩამოყალიბებამდე. 

გენეალოგიური კლასიფიკაცია ღა ისტორიულ-შედარებითი მეთო- 
დი შინაგან კავშირშია ერთმანეთთანაც და ისტორიულ-შედარებით 

ენათმეცნიერებასთანაც ისტორიულ-შედარებითი მეთო- 

დი არის გენეალოგიური კლასიფიკაციის მეთო- 
დი. არ შეიძლება უარვყოთ ისტორიულ-შედარებითი მეთოდი და მი- 

საღებად ვცნოთ გენეალოგიური კლასიფიკაცია (და – პირიქით). 

გენეალოგიური კლასიფიკაციისაგან განსხვავებით, მორფოლოგიუ- 
რი კლასიფიკაცია არ არის დამოკიდებული ენათა ისტორიულ-შედარე- 

ბით შესწავლაზე, არ საჭიროებს ისტორიულ-შედარებით მეთოდს. ამი- 
ტომაც მორფოლოგიური კლასიფიკაცია შეიძლებოდა შექმნილიყო ის- 

ტორიული ენათმეცნიერების ჩამოყალიბებამდე. 

გენეალოგიური კლასიფიკაციის შედეგად ენათა ოჯახებს ვი- 

ღებთ, მორფოლოგიური კლასიფიკაცია ენათა მორფოლოგიურ ტი- 

პებს გვაძლევს. 

რა მიმართებაშია ერთმანეთთან ენათა ოჯახი და ენათა მორფო- 

ლოგიური ტიპი? ეს ცნებები სხვადასხვა ნიშან-თვისებათა მიზედვით 
არის აგებული და ერთმანეთს არ ხვდება, არ ფარავს: ერთი და იმავე 

მორფოლოგიური ტიპის ენა შეიძლება სულ სხვადასხვა ოჯახხ 

ეკუთვნოდეს. ასე, მაგალითად, ქართული ენაც – იბერიულ-კავკასიური 
ოჯახისა –- და ყაზახური ენაც – თურქულ ენათა ოჯახისა – მორფოლო-
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გიურად ერთ ტიპს – აგლუტინაციურს ეკუთვნის. მეორე მხრივ: ერ- 

თი და იმავე ოჯახის ფარგლებში შეიძლება აღმოჩნდეს არსებითად 

განსხვავებული მორფოლოგიური ტიპის ენები. ასეთი შემთხვევები, 
მართალია, უფრო იშვიათია, მაგრამ მაინც გვხვდება. ჩინური და ტიბე- 

ტური ერთსა და იმავე ოჯახს ეკუთვნის, მაგრამ ტიბეტურს ფორმაცვა- 

ლებადი სიტყვები აქ>ვს, ჩინურმა კი არც ბრუნება იცის და არც უღ- 
ვლილება (სიტყვაწარმოება და სათანადო სუფიქსებილა აქვს). მორფო- 

ლოგიური ტიპის ეს სხვაობა მეორეულია. ძველად, VI საუკუნემდე ჩვე- 
ნი წელთაღრიცხვისა, ჩინურსაც უნდა ჰქონოდა ფორმაცვალებადი სი- 

ტყვები. მაშასადამე, ჩინური და ტიბეტური ერთ მორფოლოგიურ ტიპს 

ეკუთვნოდა. მორფოლოგიური ტიპის სხვაობა წარმოშობით მონათესავე 

ენებში ისტორიული განვითარების შედეგად ჩნდება: თავდაპირველად 

მონათესავე ენები ერთსა და იმავე მორფოლოგიურ ტიპს ეკუთვნიან. 

ჭ 136. 6. მარის ენათა სტადიური პლასიფიკაციის უსაშფშძ- 

ვლობა და ექლემენტოვანი ანალისის არამეცნიერული სასიაფში. 
ნ. მარის ე.წ. „ახალი საენათმეცნიერო მოძღვრება“ უარყოფდა ენათა 

გენეალოგიურ კლასიფიკაციასაც და ისტორიულ-შედარებით მეთოდსაც. 

ენათა გენეალოგიურ კლასიფიკაციას ნ. მარმა დაუპირისპირა ენათა 

სტადიური კლასიფიკაცია, ისტორიულ-შეღდარებით მეთოდ – 

ელემენტოვანი ანალიზის პალეონტოლოგიური „მეთო- 
დი“, ე. წ. „ოთხელემენტოვანი“ ანალიზის მეთოდი. 

ე. წ. „ახალი საენათმეცნიერო მოძღვრების“ ძირითად სპეცია- 
ლურ ენათმეცნიერულ დებულებებს განსაზღვრავდა „მოძღვრება“ პირ- 

ველადი ელემენტების შესახებ. ელემენტების შესახებ მოძღვრება შეად- 

გენდა ნ, მარის თეორიის საფუძველთა საფუძველს. 
ნ. მარი აცხადებდა, რომ კაცობრიობის მეტყველება სულ ოთხი 

ელემენტისაგან წარმოდგაო. ეს ელემენტებიაო: სალ, ბერ, იონ, 

როშ” (ტომთა უძველესი სახელწოდებანი, როგორც ერთხანს ნ. მარი 
ვარაუდობდა). 

დედამიწის ყველა ენის ყველა სიტყვა – წერს ნ. მარი – შედგება 
სულ ოთხი ელემენტისაგან: „არც ერთი ენის ლექსიკურ შემადგენლობაში 
არ მოიბოვება სიტყვა, რომელიც შეიცავდეს რასმე ამ ოთხი ელემენტის 

  

3 ნ, მარი. იაფეტური თეორია. საენათმეცნიერო მოძღვრების % რსი (რ 
' · ეცხიერო მო! ის ზოგადი ი : 

რჩ. შრომ., ტ. XI, გვ. 16. ე ღვრე გადი კურსი (რუს.)
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გარდა“, რაგინდარა ენის სიტყვა შედგება ან ერთი ელემენტისაგან ან 
ორი და უფრო იშვიათად – სამი ელემენტისაგან (ორელემენტოვანი და 
სამელემენტოვანი სიტყვა – ესაა შეჯვარედინებული სიტყვები –- ნ. მარის 

გაგებით). რაკი ნ. მარის ვარაუდით ყველა ენა ერთისა და იმაგე მასა- 
ლისაგან – ოთხი ელემენტისაგან –- შეიქმნა, –- გამოდის, რომ ყველა 
ენას საერთო ამოსავალი მასალა ჰქონია და, მაშასადამე – ნ. მარის 
მიხედვით – ენები არ შეიძლება იყვნენ სხვადასხვა წარმოშობისა: 
წარმოშობის მიხედვით, ამოსავალი მასალის მიხედვით ენებს ვერ გან- 
ვასხვავებთ. განვითარების პროცესიც ენებს ერთი და იგივე აქვთ („ერ- 
თიანი ენათშემოქმედების ანუ გლოტოგონიური პროცესი“ -– ნ. მარი- 
სა). 

თუ ენებს ამოსავალი მასალა ერთი და იგივე აქვს, თუ განვითა- 
რების პროცესიც ერთია, სხვადასხვა ენები როგორღა გაჩნდა?“ რამ 
გამოიწვია ენათა სხვაობა? ნ. მარის აზრით, ენათა სხვაობა გამოწვეუ- 
ლია განვითარების ხაფეხურის ანუ სტადიის სხვაობით: სხვა- 

დასხვა ენები განვითარების სხვადასხვა სა- 

ფეხურს ასახავენ. ენათა განმასხვავებელი ნიშანი განვითარე– 
ბის საფეხურში –- სტადიაში უნდა ვეძიოთ. 

ბუნებრივად ისმის კითხვა: განვითარების რამდენი საფეხური, 

სტადია, გვაქვს წარმოდგენილი კაცობრიობის მეტყველებაში? რით გან- 

სხვავდება განვითარების ერთი სტადია მეორისაგან? 

რა ნიშან-თვისების მიხედვით გამოიყოფა სტადია? ამ კითხვებზე 

პასუხი ნ. მარს არ მოუცია (არც ნ. მარის „მოწაფეებსა“ და მიმდევ- 

რებს გაურკვევიათ ეს საკითხები). ნ. მარი მხოლოდ სანიმუშო სქემებს 

იძლევა, რომ დაასურათოს თავისი დებულება სტადიათა შესახებ, მაგ- 

რამ სტადიათა თეორიულ საკითხებს განუხილველად ტოვებს (თვით ეს 
საილუსტრაციო სქემებიც ნ. მარისა ერთმანეთს ყველაფერში არ ეთან- 

ხმება). 

1928 წელს წამოყენებულ სტადიურ სქემაში ნ. მარი ყველა ენას 

ყოფს ოთხ ჯგუფად „მათი წარმოქმნის პერიოდის მიხედვით“, როგორც 

ნ. მარი ამბობს. 

პირველ ჯჯბუფს შეადგენენ ძირეული (ერთმარცვლოვანი) და 
პოლისინთეზური ენები: 1. ჩინური ენა და 2. აფრიკის ენები („შუა და 

შორეული აფრიკის ენები"); ეს ენებია „პირველადი პერიოდის სისტემის 

ენები“, –– ე. ი. განვითარების სტადიის მიხედვით ყველაზე ძველი ენები. 
  

% ნ. მარი. იქვე, ჭვ. 16.
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მეორე ჯ#გუფხ შეადგენენ: 1. უნგრულ-ფინური, 2. თურქული და 
3. მონღოლური ენები –– „ენები მეორეული პერიოდის სისტემისა“. 

მესამე ჯგუფში შედის: 1. იაფეტური და 2. ქამიტური ენები – 

„ენები მესამეული პერიოდის სისტემისა“. 
მეოთხე ჯგუფში მოქცეულია: 1. სემიტური ენები და 2. ინდოევ- 

როპული („პრომეთეიდული“) ენები: ინდური, ბერძნული და ლათინური – 

„ენები მეოთხეული პერიოდის სისტემისა“”', 
ამგვარად, ნ. მარის ამ სქემის მიხედვით გავნითარების უძვე- 

ლეს სტადიას წარმოგვიდგენს ჩინური ენა (და აფრიკის ერთმარცვლი- 
ანი ენები); განვითარების უკანასკნელ საფეხურს ვპოულობთ სემიტურ- 

სა და ინდოეგროპულ ენებში. სხვნაირად რომ ვთქვათ, განვითარება 

იწყება ძირეული (ერთმარცვლოვანი) ენებით, ფლექსიური ენებით ეს 

განვითარება მთავრდება. 
როგორც აქედან ჩანს, ნ. მარი არ აყალიბებს ახალ, სტადიურ, 

ცნებებს; ის იშველიებს ძველს, ჩვეულებრივად ხმარებულ ცნებებს – 

მორფოლოგიურ ტიპსა და ენათა ოჯახს, – ალაგებს სათანადო ერ- 

თეულებს ქრონოლოგიური თანამიმდევრობით და ამრიგად ძველი ცნე- 

ბებიდან ახალ სტადიურ სქემას ქმნის. 

წინათაც, ნ.მარზე ადრე, უცდიათ მორფოლოგიური ტიპები განე- 

მარტათ, როგორც სიტყვის აგების განვითარების სხვადასხვა საფეხური, 

მასთან ფლექსიურ ტიპს (ინდოევროპულ და სემიტურ ენებში მოცე- 

მულს) სრულიად უსაფუძვლოდ აცხადებდნენ განვითარების უმაღლეს 

საფეხურად ლხ. § 117). 

რაც შეეხება ენათა ოჯახებს, ისინი არ შეიძლებოდა განეხილათ 

როგორც ერთიმეორისაგან წარმოქმნილი და მხოლოდ განვითარების სა- 

ფეხურის მიხედვით განსხვავებული: რაკი ენათა ოჯახებს სხვადასხვა 

ამოსავალი მასალა აქვს, საკითხიც კი არ დაისმოდა იმის შესახებ, რომ 

ენათა ერთი ოჯახი გარდაიქმნება მეორე ოჯახად (საკითხი შეიძლებოდა 

დასმულიყო მხოლოდ იმის შესახებ, ზომ არ არის ენათა ორივე 

ოჯახი მე ს ამ ე ოჯახიდან, საერთო წყაროდან, მიღებული). 
ნ. მარმა ნებისმიერად ივარაუდა, რომ კაცობრიობის მეტყველე- 

ბას საფუძვლად უდევს ოთხი ელემენტი, რომ ამოსავალი მასალა ყველა 

ენას საერთო აქვს, ამით უარყო ერთი ოჯახის ენათა წარმოშობითი ნა- 

  

  

95 6. მარი. „რატომ არის ასე ძნელი გახდე ენათმეცნიერი-თეორეტიკოსი?“ (რუს.), რჩ. 
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თესაობა“ და განმარტა ენათა ოჯახები, როგორც განვითარების სხვა- 
დასხვა საფეხური. 

ნ. მარის სტადიური სქემა, ზუსტად რომ ვთქვათ, არ არის სტა- 
დიური განვითარების სქემა: მასში ენები არ არის დაჯგუფებული სტა- 
დიისთვის დამახასიათებელ ნიშან-თვისებათა მიხედვით. და ეს ”შემთხვე- 

ვითი როდია: არც ნ. მარს, არც მის მიმდევრებს არა აქვთ გარკვეული, 

რა თვისებები უნდა ჰქონდეს ამა თუ იმ ენის გრამატიკულ წყობა- 
სა და ლექსიკას, რომ სათანადო ენა მივაკუთვნოთ ამა თუ იმ 

სტადიას. მაგალითისათვის რომ ვთქვათ, ე. წ. „ახალი მოძღვრების“ 
წარმომადგენელი ვერ იტყოდა, რა სტადიისად უნდა მივიჩნიოთ აცტე- 

კების ენები ანდა იროკეზების თუ ალგონკინების ენები და, საერთოდ, 
ამერიკის ინდიელ ტომთა ენები, რომელთა შესახებ ნ. მარი თავის სტა- 

დიურ სქემაში არაფერს ამბობს. 

მეტი კიდევ: ნ. მარის სქემა არ ასაბუთებს, თუ რატომ უნდა მო- 
ვაქციოთ მონღოლური ენები განვითარების მეოთხე სტადიაში, ხოლო 
ქამიტური ენები (იაფეტურ ენებთან ერთად) მესამე სტადიაში (იაფე- 

ტური ენები ნ. მარს სხვაგან მიჩნეული აქვს სტადიურად ყველაზე ძველ 

ენად). 
ნ. მარის სტადიური კლასიფიკაციის ძირითადი ნაკლი ის კი არ 

არის, რომ კლასიფიკაცია ყველა ენას არ მოიცავს, რომ მას სისრულე 

აკლია. სრული არც გენეალოგიური კლასიფიკაცია არის, მაგრამ გე - 
ნეალოგიურმა კლასიფიკაციამ იცის, რა ნიშნის 

მიხედვითაც უნდა შეისწავლოს შეუსწავლელი 

ე ნა. სტადიურ კლასიფიკაციას კი სწორედ ეს არა აქვს: სტადიის და- 

მახასიათბელი ნიშან-თვისებები გაურკვეველია. მაშასადამე, სტადიური 

კლასიფიკაციის შევსებაც შეუძლებელი ხდება. 

ნ. მარმა წამოაყენა სტადიური განვითარების იდეა, მაგრამ არ 

გაურკვევია სტადიის ცნება, მით უფრო არ მოუცია ენათა გარკვეული 

კლასიფიკაცია განვითარების სტადიათა მიხედვით. 

აკად. ი. მეშჩანინოვი შეეცადა სტადიის ცნებისათვის საფუძვლად 

დაედო სინტაქსური ნიშანი –- წინადადების წყობა (კერძოდ, ქვემდება- 

რის ბრუნვის გამოსახულება). მაგრამ ამის მიხედვით მთელი ენის გახნვი– 

თარების საფეხურის გარკვევა არ მოხერხდა. ამგვარად, მარცხით და- 
მთავრდა „განვითარების სტადიის“ გარკვევის ეს ცდაც: არავინ იცოდა, 

რაში მდგომარეობს ენის განვითარების სტადია. და ასეთ პირობებში 
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„ახალი მოძღვრების“ წარმომადგენლები ნ. მარის „სტადიური განვითა- 

რების თეორიას“ წარბშეუხრელად აცხადებდნენ ენათმეცნიერების უდი- 

დეს მიღწევად. 
არსებული მორფოლოგიური და გენეალოგიური კლასიფიკაციის 

სტადიურ კლასიფიკაციად გადასხვაფერებისას ნ. მარი ირწმუნებოდა: 

1. რომ სტადიური განვითარება – ერთი სტადიის შეცვლა მეო- 
რით – აფეთქებათა გზით ხდებაო; 

2. რომ ერთიან ენათშემოქმედებით პროცესში ახალი სტადიის 
ენები გვაქვს ძველი სტადიის იმ ენათა გვერდით, რომელთა გარდაქმნა- 

მაც (ტრანსფორმაციამ) ეს ახალი სტადია წარმოშვა; 

3. რომ შეცვლილ სისტემათა ენები ახასიათებს ხალხებს, რომლე- 
ბიც მოსწყდნენ „მსოფლიო მოძრაობას“. არც ერთი ამ დებულებათაგა- 

ნი ნ. მარს არ დაჟსაბუთებია, თუმცა ყველა ეს დებულება კატეგორიუ- 

ლი სახით არის მოცემული. 

ეს ცოტაა. ამ დებულებებს ნ. მარი თვლიდა მარქსისტულ დებუ- 
ლებებად, თავს ახვევდა ყველას, როგორც ერთადერთ სწორ მარქსის- 

ტულ დებულებებს. 
ენის განვითარებაში შეუძლებელია „აფეთქებები“. ამას მოწმობენ 

ფაქტები (იხ. § 20). 

ენათა გარდაქმნის ნიმუშს ნ. მარი ხედავს იაფეტურ და ინდოევ- 
როპულ ენათა ურთიერთობაში „ინდოევრობული ენები, – წერს 
ნ. მარი – წარმოადგენენ მხოლოდ ახალ ფორმაციას იმავე იაფეტურ 

ენათაო“”, ნ. მარი არ ამბობს, რაში გამოიხატა ეს, –– ინდოევროპულ 
ენათა ლექსიკის, მორფოლოგიური ინვენტარისა და გრამატიკული წყო- 

ბის რა მოვლენებში გვაქვს იაფეტურ ენათა ფაქტების ტრანსფორმაცია. 

ამჟამად არსებობენ როგორც ინდოევროპული ენები («ახალი 
ფორმაცია»), ისე იაფეტური ენები («ძველი ფორმაცია»). თუ იაფეტუ- 

რი ენები გარდაიქმნენ ინდოევროპულ ენებად, ისინი არ შეიძლება არ- 

სებობდნენ ინდოევროპულ ენათა გვერდით (თანაარსებობა წარმოქმნილ 

და წარმომქმნელ ენათა შეუძლებელია – იხ. § 21). ერთდროულად შე- 

იძლება არსებობდეს უფრო არქაული და ნაკლებ არქაული ენები, რო- 

ცა ეს ენები სხვადასხვა წარმოშობისაა, მაგრამ ერთიმეორის გვერდით 

ვერ იარსებებს ენები, თუ მათ ერთი წარმოშობა აქვთ და ერთი ით- 

ვლება მეორისაგან წარმოქმნილად. 

„მთელი მსოფლიოს ენები“ – წერს ნ. მარი –- წარმოადგენენ 
  

7 ნ, მარი. რჩ. შრომ, ტ. L გვ. 187.



VII. ენათა კლასიფიკაცია 329 
  

ერთი გლოტოგონიური პროცესის შედეგს, წარმოშობის დროის მიხედ- 
ვით ეკუთვნიან რა ამა თუ იმ სისტემას, რომელიც ერთიმეორეს ცვლი- 
და, მასთან ცვლილ სისტემათა ენები ახასიათებს ხალხებს, რომლებიც 

მოსწყდნენ საერთო მსოფლიო მოძრაობას იმისდა მიუხედავად, არიან 
თუ არა კვლავ ჩაბმული მსოფლიო მეურნეობისა და მსოფლიო საზოგა- 
დოებრიობის მიერ მსოფლიო ცხოვრების ორომტრიალში“... 

ენები ნ.მარმა დაალაგა სტადიური განვითარების სხვადასხვა სა- 
ფეხურზე: ეს ენები ამ საფეხურებზე გარჩენილია თურმე იმიტომ, რომ 
ეს ენები ეკუთვნის ზალხებს, რომლებიც – ნ. მარის სიტყვები რომ 

ვიხმაროთ – „მოსწყდნენ საერთო მსოფლიო მოძრაობას”. შემდეგში ეს 

ხალხები კვლავ რომც ჩაებნენ ამ „მსოფლიო მოძრაობაში“, ეს მათ 

ენებს ვეღარ უშველის: ეს ენები ძვრას ვერ იზამენ, ისინი ერთხელ და 

სამუდამოდ გარჩენილი არიან სტადიური განვითარების გარკვეულ სა- 
ფეხურზე. 

ასეთი უცნაური დებულების წამოყენება ნ. მარს დასჭირდა იმი- 

სათვის, რომ „აეხსნა“ როგორღა მოხდა, რომ ჩინური ენა, რომელიც – 

განვითარების უძველეს საფეხურს წარმოგვიდგენდა, – დღესაც ამ ძვე- 

ლი, პირველი, სტადიის ენად გამოიყურება. და განა მხოლოდ ჩინური 

ენ? „პირველი, მეორე და მესამე სტადიის“ ენები 

ადგილიდან არ იძვრიან,; ოდესღაც იყვნენ განვითარების ამ საფეხურ- 
ზე და დღესაც ამავე საფეხურზე იმყოფებიან. 

ენათა განვითარების ასეთი გაგება არც ისტორიის ფაქტებს 

ეთანხმება. ისტორიამ არ იცის არც ხალხები და არც ენები, რომელ- 

თაც განვითარება არ შეეძლოთ. ენათა განვითარების ტემპები შეიძლე- 

ბა განსხვავდებოდეს (ეპოქების მიხედვით, ენათა მიხედვითაც), მაგრამ 

არასდროს არსებულა და არასდროს იქნება ისეთი ცოცხალი ენა, რომ 

სრულებით შეეწყვიტოს განვითარება, ერთ წერტილზე გაყინულიყოს და 

აღარ ვითარდებოდეს. განვითარების უნარს მოკლებული ცოცხალი ენა 

სინამდვილეში არ არსებობს, ის წარმოადგენს არამეცნიერული სტადიუ- 

რი სქემის უსიცოცხლო ნაყოფს. 

ნ. მარის სტადიური სქემის მიხედვით მთელი ენათშემოქმედებითი 

პროცესი შედგება ენებისაგან (ენათა სისტემებისაგან), რომელნიც გაქვა- 

ვებულან განვითარების გარკვეულ საფეხურზე. ეს ენები (ენათა სისტე- 

მები) -- ნ. მარის სქემაში – განვითარების პროცესს გვისურათებენ, 

მაგრამ განვითარების უნარს მოკლებული არიან. განვითარების პროცე- 
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სის ასეთი გაგება თავისი ბუნებით ანტიისტორიულია, მეტაფიზიკურია, 

არამეცნიერულია. 

სტადიური თეორია ნ. მარისა გარკვეულ ენებს აცხადებს განვი- 

თარების უნარმოკლებულად. ამასთან, მის სქემაში სემიტური და ინდო- 
ევროპული ენებით – ე. ი. ფლექსიური ენებით – მთავრდება სტადღი- 
ური განვითარება, ამგვარად, ნ. მარის სტადიური განვითარების თეო- 
რია ეთანხმება შლაიხერის დებულებას, რომლის მიხედვითაც ენათა 

ფლექსიური ტიპი მიჩნეულია განვითარების უმაღლეს საფეხურად. 
ინდოევრობული ენები ნ. მარის სტადიურ სქემაში განვითარების 

ყველაზე ახალ ფორმაციას წარმოდგვიდგენს. ნ. მართან ეს „ყველაზე 
ახალი“ „ყველაზე სრულყოფილს“ შეიძლება უდრიდეს. ერთგან ნ. მარი 

წერს: „ყველაზე სრულყოფილ ინდოევროპულ ენებშიც მოგვეპოვება ნა- 

კლებ ცვლილი, თითქოსდა რელიქტური ფენები“; აქ ნ. მარი იაფე- 
ტურ ენებს უპირისპირებს ინდოევროპულ ენებს, როგორც „ყველაზე 

სრულყოფილი“ ენებს. 

გენეალოგიური კლასიფიკაციის სახელის გასატეხად ნ. მარი დაუ- 

ზარებლად იმეორებდა „გენეალოგიური კლასიფიკაცია არის რასული 

(და, რასისტული) კლასიფიკაციაო“, ისტორიულ-შედარებითი ენათმეც- 
ნიერება არის „ბურუუაზიული ინდოევროპეისტიკა“, „ხორცი ხორცთა- 

განი და სისხლი სისხლთაგანი მომაკვდავი ბურჟუაზიული საზოგადოებ- 

რიობისაო“?, ობიექტურად კი, სწორედ ნ. მარის სტადიური კლასი- 

ფიკაცია უწყობს ხელს რასიზმს, 

ასეთია ენის განვითარების სტადიური სქემისა და ენათა განვითა- 

რების შესახებ ნ. მარის მტკიცებათა ძირითადი მანკი, რაც ამ სქემას 

არამეცნიერულად ხდის. 

ნ. მარის მოძღვრებაში სტადიურობის იდეა, როგორც ითქვა, 

ელემენტებს უკავშირდება. ამასთან დაკავშირებით უნდა გავცეთ ბასუხი 

ორ კითხ>2ვაზე: 1. როგორ გამოარკვია ნ. მარმა, რომ თავდაპირველად 

მხოლოდ ოთხი ელემენტი მოიპოვებოდა და რომ ეს ოთხი ელემენტი 

სწორედ სალ, ბერ, იონ, როშ იყო? 2. შეიძლება თუ არა თანამედ- 

როვე ენებში ვიპოვოთ დასაბამიერი ელემენტები და, თუ შეიძლება, 

როგორ? 

დავიწყოთ მეორე საკითხით. წარმოვიდგინოთ, რომ თავდა- 

პირველად მხოლოდ ოთხი ელემენტი – სალ, ბერ, იონ, როშ – 

  

7 ნ. მარი, „ხშელთაშუა ზღვის ინდოევროპული ენები“ (რუს.), რჩ. შრომ., ტ. L გვ. 185. 
2 6. მარი. იაფეტური თეორიის შესახებ (რუს.), რჩ. შრომ,, III, გვ. 1.
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მოიპოვებოდა. მას შემდეგ გავიდა –- სულ მცირე – რამდენიმე ათეუ- 
ლი ათასი წელი (ნ. მარი სულ მცირე 50 ათას წელს ვარაუდობდა). 
წლების გამოთვლას თავი რომ დავანებოთ, განვლილი დროის დასახასი- 
ათებლად ისიც კმარა, რომ მაშინ მხოლოდ ოთხი მარტივი სიტყვა 
(„ელემენტი“) არსებულა, ახლა კი რამდენიმე ასეული დამოუკიდებელი 
ენა მოიპოვება: ამდენი ენა „შეუქმნია“ ამ ოთხ ელემენტს, ამდენ ენად 

ქცეულა ეს ოთხი ელემენტი. 
ვინც ვარაუდობს, რომ ოთხი ელემენტი რამდენიზე ასეულ ენად 

იქცაო და თან ამ ენებში იმ დასაბამიერი ოთხი ელემენტის 

ბოვნას ლამობს, ის ამით უარყოფს განვითარების მთელ პროცესს, რო- 

მელსაც თურმე ოთხი ელემენტი რამდენიმე ასეულ ენად უქცევია. ამ- 
რიგად, არ შეიძლება კაცობრიობის მეტყველების დასაბამად ხალ, 
ბერ, იონ, როშ დასახო და იმავე დროს ცდილობდე ახლანდელ ენაში 
იპოვო ეს დასაბამიერი ელემენტები. აქ თვით საკითხის და- 
სმაა პრინციპში მცდარი: კაცობრიობის მეტყველების 
პირველადი ელემენტების („პირველი სიტყვების“) ძიება არამეცნიერუ- 

ლია (იხ. § 24). 

ახლა იმ საკითხის შესახებ, თუ რა გზით დაადგინა ნ. მარმა, 

რომ თავდაპირველად სულ ოთხად ოთხი ელემენტი იყო და ეს იყო 

სალ, ბერ, იონ, როშ. რომ მეტყველების დასაბამი ოთხი ელემენტია, 

ნ. მარს არსად დაუსაბუთებია; ეს ცოტაა; ნ. მარს არც უც დია ამის 
დასაბუთება. ეს ოთხი ელემენტი სრულებით შემთხვევით „აღმოჩნდა“ 

დასაბამთ დასაბამი: სრულიად შემთხვევით, რამდენადაც ობიექ- 
ტური ვითარება - მეტყველების განვითარება – გვექნება მხედვე- 

ლობაში. ნ. მარი თეორიისათვის კი ეს ელემენტები შე- 

მთხვევითი როდი იყო. ელემენტები ტომთა სახელწოდების 

მიხედვით გამოყო ნ. მარმა (სალ-: ფე-ხალ-ები, ბერ-: ი-ბერ-ები, თონ-: 

იიონ-ელები, როშ-: რას-ენები; ეტრუსკები თავის თავს რასენებს უწო- 

დებდნენ). ტომთა სახელებში ზედავდა ნ. მარი კაცობრიობის მეტყველე- 

ბის უძველეს მონაცემს. იაფეტურ ენათა შესწავლის პროცესში ტომ- 
თა სახელებს ნ. მარ მით უფრო მეტ ყურადღე- 

ბას აქცევდა, რაც უფრო მცირე იყო საიმედო 

მასალა შედარებისათვგის (ასე მაგ., იბერიულ-კავკასიური- 

სა და ბასკურის შედარებისას). 
ამგვარად, ამოუწყველ შესადარებელ მასალაში ნ. მარმა გულის- 

ყური მიაპყრო ტომთა სახელებს, ჯერ – თორმეტი ასეთი სახელი აირ- 

ჩია, შემდეგ – მხოლოდ ოთხი გამოყო. ამგვარად შეიქმნა ნორმა, ა უ -
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ცილებელი ნ. მარს „ახალი მოძღვრებისათვის”“ და 
სრულიად ნებისმიერი ენათა განვითარების 

მეცნიერული ისტორიის თვალსაზრისით. 
რაკი ნ. მარმა ტომთა სახელები დასახა დასაბამთა დასაბამად 

ყველა ენისათვის, ენათა წარმოშობითი სხვაობა უარყოფილ იქნა და 
ნ. მარმა შეუზღუდავად იწყო შედარება ისეთი ფაქტებისა, რასაც არა- 
ფერი აქვს საერთო, რაც ეკუთვნის სხვადასხვა წარმოშობის ენებს და 

ენათა განვითარების სულ სხვადასხვა პერიოდებს. ასე, მაგალითად, 
ნ. მარი ერთმანეთს უდარებდა ქართ. ღონ-ე-ს, გონ-ება-ს, რუს.0-0წV-ს, 

M0Mხ-ს, უნგრელების სახელს ჰუნ-გარ, მდინარის სახელს ენ-გურ, დაბა 
სონ-ს და ზუნ-ზახ-ს (დაღესტანში) და აკავშირებდა ამ ფუძეებს ერთმა- 
ნეთთან პალეონტოლოგიური აზროვნების ნორმების 

მიხედვით. 
ისტორიულ-შედარებითი ენათმეცნიერების წესების თანახმად შე- 

უძპლებელია ერთმანეთს შევუდაროთ იმ ენების ფაქტები, რომლებიც 

სხვადასხვა ოჯახს ეკუთვნის, რადგანაც ეს ფაქტები სხვა- 

დასხვა წარმოშობისაა: (ერთმანეთს უდარებენ იმ მასალას, 

რასაც საერთო წარმოშობა აქვს, რაც ისტორიულად საერთო მონაცე- 

მის დიფერენციაციას წარმოგვიდგენს). 
ნ. მარის ელემენტოვანი ანალიზი „ამარტივებს“ შედარების სა- 

ქმეს, მას არ ზღუდავს ის გარემოება, რომ შესადარებლად აღებული 

სიტყვები სხვადასხვა ოჯახის ენებს ეკუთვნის: ქართ. გონ-ება, რუს. 

ლიმ და X08ნ, ხზუნ-ძახ.. ნ. მარისთვის თანაბრად დაიყვანება 5მL 
ელემენტამდე,„ ყველა ეს სიტყვა ხალ- ელემენტის ნაირსახეობას 

„წარმოადგენს“. ელემენტოვანი ანალიზის გარეშე ნ. მარი შედარებას 

არ სცნობდა. 

ელემენტოვანი ანალიზის გარეშე წარმოუდგენელი იქნე- 

ბოდა მარისეული პალეონტოლოგია მეტყველებისა, შეუძლებე- 

ლი იქნებოდა ე. წ. „ახალი ხაენათმეცნიერო მოძღვრების“ 

წარმოქმნა და არსებობა. ელემენტოვანი ანალიზი აკანონებს შესადა- 
რებელი მასალის ნებისმიერად შერჩევას, სიტყვის თვითნებურად და- 

შლას და დაშლის შედეგად მიღებული ნაწილების” თვითნებურად გან- 

მარტებას. ელემენტოვანმა ანალიზმა საძირკველი გამოაცალა ენის ფაქ- 

ტების მეცნიერულ ანალიზს, ენის განვითარების მეცნიერულ შესწავლას. 

თავის ოთხელემენტოვანი ანალიზი ნ.მარს გამოცხადებული ჰქონ- 
და „მარქსისტული საენათმეცნიერო თეორიის“ მეთოდად და მას წ. მა- 

რი უპირისპირებდა, როგორც ზემოთაც აღვნიშნეთ, ისტორიულ-შედა-
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რებით მეთოდს. 

ზედმეტი არ იქნება აღვნიშნოთ, რომ ელემენტოვანი ანალიზის 

პრინციპი ე. წ. „ახალი საენათმეცნიერო მოძღვრებიდან“ შეითვისეს 
ზოგიერთმა თურქმა მიმდევრებმა, ოღონდ უფრო მოხერხებულად მიიჩნი- 

ეს დასაბამთა დასაბამად ერთი ელემენტი გამოეცხადებინათ და ამ 
ელემენტად თურქული სიტყვა „აღ“ («თეთრი») მიეჩნიათ: ამ აღ ელემენ- 
ტამდე „დაჰყავდათ“ მათ ყველა ენის სიტყვა და ამ მარტივი წესით „ად- 

გენდნენ“, რომ ყველა ენა თურქული ენიდან არის წარმოშობილიო. 
ეს თურქული ექსპერიმენტიც მოწმობს, რამდენად შეუჟთავსებე- 

ლია ერთმანეთთან მეცნიერება ენის შესახებ და მკითხაობა ელემენტე- 

ბის (თუ ელემენტის) მიხედვით.



თავი VIII 

ენათმეცნიერების ადგილი მეცნიერებათა 
: სისტემაში 

წ 137, ენათმეცნიერება, როგორც საზოგადოებრივი მეცნიე- 

რება. მეცნიერებათა კლასიფიკაცია ან იმის მიხედვით ხდება, თუ რა 
ხასიათისა არის სათანადო დარგის „ცოდნა ანდა იმის მიხედვით, თუე 

რაგვარია შესასწავლი ობიექტი. მეორე თვალსაზრისი ყველაზე საფუძ- 

ვლიანია. 
შესასწავლი საგნის მიხედვით ყველა მეცნიერება ორ ძირითად 

ჯგუფს ქმნის: მეცნიერებანი, რომელნიც შეისწავლიან ბუნებას (ბუნე- 
ბისისტორიული ანუ საბუნებისმეტყველო მეცნიერე- 
ბანი) და მეცნიერებანი, რომელნიც შეისწავლიან საზოგადოებას (სა- 

ზოგადოებრივ-იისტორიული ანუ მოკლედ საზოგადოებრივი 
მეცნიერებანი). 

ენა საზოგადოებრივ მოვლენას წარმოადგენს და, მაშასადამე, 

ენაომეცნიერებაც საზოგადოებრივ მეცნიერებათა წრეს განეკუთ- 
ა, 

შე გასული საუკუნის მესამოცე წლებში ზოგი ენათმეცნიერი, რომე- 
ლიც იმხანად გავლენით სარგებლობდა, ენათმეცნიერებას საბუნებისმე- 
ტყველო მეცნიერებად თვლიდა: ენას ზრდა ახასიათებს და არა განვი- 
თარებაო (მ.მიულერი, ა.შლაიხერი), ენა ორგანიზმს წარმოადგენსო 
(ა.შლაიხერი). 

ენისათვის დამახასიათებელია განვითარება (და არა – ზრდა). 
ენა ორგანიზმს არ წარმოადგენს (იხ. § 11). ენათმეცნიერებას ვერ მი- 
ვიჩნევთ საბუნებისმეტყველო მეცნიერებად. ენათმეცნიერება საზოგადო- 
ებრივი მეცნიერებაა. 

§ 138. ენათმეცნიერების დამოკიდებულება სხვა საფოგბადლდო- 

ეარი მეცნიერებებთან. ენათმეცნიერების სოგადი საგანმანათ- 

ლებლო მნიშვნელობა. ენათმეცნიერება მეტად რთულ საზოგადოებ- 
რივ-ისტორიულ მეცნიერებას წარმოადგენს. ამას იწვევს რაობა ენისა, 

როგორც ურთიერთობისა და აზრთა გაცვლის საშუალებისა.
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ენა, როგორც ფრთიერთობიხსა და აზრთა გაცვლის ხაშუა- 
ლება, საზოგადოებას ემსახურება. ენა ემსახურება საზოგადოებას და 
ასახავს სათანადო საზოგადოების კულტურას, ყოფა-ცხოვრებას, ზნე- 
ჩვეულებას –- განვითარების ყველა საფეხურზე. 

ეს გარემოება განსაზღვრავს ენათმეცნიერების კავშირს საზოგა- 
დოებრივ მეცნიერებებთან (როგორიცაა: ისტორია, არქეოლოგია, ეთ- 
ნოგრაფია...). 

ენა როგორც აზრის განხორციელება, აუცილებელს ხდის 
ენათმეცნიერების კავშირს იმ მეცნიერებებთან, რომელთა შესწავლის სა- 
განსაც წარმოადგენს აზრი, -- მისი წარმოქმნა და მიმდინარეობა, მისი 
შემეცნებითი ფუნქცია, – სახელდობრ, კავშირს ფსიქოლოგიასთან (გან- 
საკუთრებით, აზროვნების ფსიქოლოგიასთან), ლოგიკასთან და, საერ- 
თოდ, ფილოსოფიასთან. 

ენის მასალას ბგერა წარმოადგენ. სამეტყველო ბგერათა 
წარმოება ენათმეცნიერებას აკავშირებს ფიზიოლოგიასთან, ბგერა- 
თა აღქმა – აკუსტიკასთან, როგორც ფიზიკის დარგთან. 

ენა – ასეულ თაობათა მიერ არის შექმნილი და საერთო-სახალ- 
ხო კუთვნილებას წარმოადგენს. ენა საზოგადოების არსებობის პირობაა; 
ენა აზრის რეალიზაციის საშუალებაა. ენა ფასდაუდებელი საგანძურია. 
ბუნებრივია, რომ მეცნიერებაც ენის შესახებ უაღრესად საინტერესო და 
მეტად მნიშვნელოვანი საზოგადოებრივ-ისტორიული მეცნიერება იყოს. 
თუ ენის ფაქტები მკაცრი მეცნიერული წესით იქნა გაანალიზებული, 
ენათმეცნიერება აღმოჩნდება უაღრესად ზუსტი საზოგადოებრივი მეცნი- 
ერება. 

ყოველივე ეს განსაზღვრავს ენათმეცნიერების, როგორც თეო- 
რიული მეცნიერების, ზოგად საგანმანათლებლო მნიშვნელობას. 

§ 139. ენათმეცნიერების ზამოყენებითი0 მნიშვნელობა. ენათ- 

მეცნიერებას არამცირედი პრაქტიკული გამოყენებაც აქვს. 
პირველ რიგში უნდა დავასახელოთ ის საკითხები, რომელთა მო- 

გვარებაც საჭირო ხდება სალიტერატურო ენის ჩამოყალიბებასა და გან- 
ვითარებასთან დაკავშირებით. 

დამწერლობის შექმნა ამა თუ იმ ენისათვის შეუძლებელია, თუ 
არ ვიცით, როგორია ენის ფონემატური შემადგენლობა, რა ბგერები 
(ფონემები) აქვს ენას. ფონეტიკის დახმარება აქ აუცილებელია. 

სალიტერატურო ენა ნორმების გარეშე ვერ იარსებებს. ენათმეც- 
ნიერება, როგორც ცნობილია, ნორმებს არ აწესებს: ენათმეცნიერება 

არ გვეუბნება –- ეს უნდა აღკვეთოთ, ეს უნდა დაამკვიდროთო. მაგრამ 

ენათმეცნიერული ანალიზის გარეშე სალიტერატურო ენის ნორმების 
საკითხი სათანადოდ ვერ გადაწყდება: ყველგან, სადაც რამდენიმე ვარი-
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ანტი ერთმანეთს ეცილება და ერთ-ერთი საჭიროა დავამკვიდროთ 

(წერდენ–-წერდნენ დაეწერა-––დაეწერნა), აუცილებელია გავარკვიოთ, 
როგორ გაჩნდა ეს პარალელური ვარიანტები, რამდენად გამართლე- 
ბულია ყოველი მათგანი სათანადო ენის გრამატიკული წყობის (და 
მთლიანად ენის სისტემის) თვალსაზრისით, რომელი მათგანი უფრო შე- 

ეფერება სალიტერატურო ენის განვითარების ძირითად ტენდენ- 
ციებს და სხვ. ეს წინასწარი თეორიულ-ენათმეცნიერული ანალიზი უნ- 
და გაუკეთდეს მოსაწესრიგებელ ფაქტს, და შემდეგღა დაწესდეს ნორმა. 
წინააღმდეგ შემთხვევაში ნორმების დაწესება იქცევა ტექნიკურ პროცე- 
სად ნებისმიერი ხასიათისა. 

მეცნიერებისა და ტექნიკის განვითარება ახალ ტერმინებსა და 
სპეციალურ გამოთქმებს მოითხოვს. ტერმინოლოგიის საკითხების დამუ- 

შავებისას ენათმეცნიერების დახმარება აუცილებელია: იმის გასარკვე- 
ვად, თუ ახალი (მარტივი და ნაწარმოები) სიტყვებიდან (ტერმინები- 
დან) რა შეეფერება ენის გრამატიკულ წყობასა და ლექსიკურ შემად- 
გენლობას და რა ეუცხოება მას, რა ტერმინები, საერთოდ, არ უნდა 
ითარგმნოს, არამედ უთარგმნელად უნდა შემოვიტანოთ, როგორც ინ- 

ტერნაციონალური გავრცელების მქონე და სხვ. 
უცხო ენათა შესწავლის საქმე რომ მეცნიერულ ნიადაგზე 

დავაყენოთ, დედაენის სასკოლო გრამატიკა სათანადოდ რომ დავა- 
მუშაოთ, ენათმეცნიერების დახმარება დაგვჭირდებოდა. 

მიზანშეწონილ სტენოგრაფიულ სისტემას ვერ გამოვიმუშა- 
ვებთ, თუ მხედველობაში არ გვექნება მიღებული იმ ენის გრამატიკული 
წყობა, რომლისთვისაც ვქმნით სტენოგრაფიულ სისტემას. 

ლოგოპედიას აუცილებლად ესაჭიროება ფონეტიკის დახმა- 
რება: მეტყველების დეფექტს რომ უმკურნალოს ექიმმა, ის უნდა ერ- 
კვეოდეს, როგორ იწარმოება ესა თუ ის ბგერა, ნათლად ჰქონდეს 
წარმოდგენილი, რაში მდგომარეობს დეფექტი და რა არის საჭირო, 
რომ სათანადო ბგერა სწორად იქნეს წარმოთქმული. 

ენათმეცნიერების მონაცემთა გათვალისწინებას დიდი მნიშვნელო- 
ბა აქს კულტურის ისტორიისათვის, კერძოდ, ისტო- 
რიის უძველესი პერიოდის შესწავლისას; მას მნიშ- 
ვნელობა აქვს აგრეთვე ფსიქ ოლოგიისათვის, ლოგიკი- 

სათვის, ლიტერატურათმცოდნეობისათვის. 
ენათმეცნიერება სარგებლობს ხსენებულ მეცნიერებათა დახმარე- 

ბით, მაგრამ თვითონაც ვალში არა რჩება მათ. ისტორიკოსს, ფსიქო- 
ლოგს, ფილოსოფოსს, ლიტერატურათმცოდნეს ესაჭიროება ენათმეცნიე- 

რების საფუძვლიანი ცოდნა.
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